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مقدمة المتوجم 
لهرت "موسوعة روتلدج لدراسات الترجة " كمرجع مثلی لي أكاديمي أو متخصص ذو اهتيامات ف الازجمۃ۔ 
وقد استقث موادها من خبرة أكثر من ۹۰ مساها في أكثر من تلائین بلدا فظهرت لي ٹوہا النهائي لنوفر نظرة عامة. 
شاملة لنواسات الترجمة واریٹھا: 

هذا لكاب الرجع ضروري لاي کڈ ا 
إضافة إل دراسات الترجةء فهر مصدر هيدي شامل لکل سمة من سمات تلك اطقول تقرياً. 

مرسوعة ووتلدج لدراسات الترجمة مشروح متكامل. يضم في جوانيه كثيراً من الخيرة لي الترجمة. خبراء 


ن کون قصة هذا العلم من 


ية تدهم الدراسات في نخصصات الآدب اخقارن واللتریات 


اید وھوجلاس روينسن ولووانس فبنوني واندرو كريسترمان ا 
موارد الحالية ومصادرہ الحققية. 
بتع کتاب "موسوعة روتلج لدراسات الزجمة" بنسختہ العربية في جسز لين كسيرين؛ مكدونين من مدال 


قصيرة وتحددة. فتألف كل مدخل من صفحتین إلى ست صفحاتہ وهته المداخل مرتبة أبجديً دلي الأصل 
الإتجليزي) لیسھل الوصول إلھا ودراستها. وأول ما بجده لمرء هو ترجمة للحل ووصفاً كاملا للمواضيع 
الصلقة رجہ مشعملة عل تقسبرات للمفامیم الشركة والقردات التخصصية. 

بغطي اجزء الأول افیکل التصريري خقل الترجمة مع مراضيع تشمل: ترجمة الدرام ورجمة الشعر 
والترجة الأمیة والترجة الأ والصطلحات وبنرك الصطلحات. 

كي أن اقارئ مزود بأدرات تعينه عل الإبحار في ایا اعميقة هذه الوسوعة مكل الخركة الغسيرية: اللشة 
الصافية لقي مداخل الرمزية. إن دراسات تاریخ ترجمة القرآن لكريم وترجمة الشوراۃ وشكسيي والانجيل 
مزودة باذج من طرق الترجمة والتطور العاريفي ها. لي جميع أنحاء الوسوعة. استعمل كتاب ومؤلفون مرموقون 
المواضيع عديدة مثل: غتارات من الترجقہ والکائز ي دراسات الترجمةء وشاریخ 
ال مق وال جةالأية ول جمةاخرفیة وتظرية الفرض. والعنوتة ونوك الصطلحات ویروشوکلات الفكر 
اٹھوری وترجة الاكم. و يسخترا إلا لقلبل حيث إن الداخل العملية مؤودة بعلو نات عن أنواع التزجمة 


أمثلة توضيحية عند مناة 
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التحريرية والشفوية؛ وإسترانيجيات الطباعة ومعاهد تدريب ار 
ودورهم ومنزلتھم وحوافز أنشطة الترجة وائراجعات والنقد. 
آم الجزء الثاني فهو موسوعة مبنكرة ومثيرة لأا تعالج قالید الثرجة وترائها في عدة لغات وبلدان غعلقة. 
فيغطي هذا الجزء اکٹر من ثلاثين مدخلا في تاريخ الترجمة في الجالبات اللغوية والقاقیة حول العام متيعاً حركة 
ة من ايام البسبطة التي شکلت نواة الترجمات اللاحقة للفات والنصوص منذ المصور الوسطی 
وحتدرجة معها مرورا بعصر النهضة وعصر النتریر إلى العصر الحديث والقرن العشرين» کیا استعرض هذا الحزء 
مراکز التدریب وأهم مراکز الترجمة في کل بلد والبحوث والنشورات في حفل دراسات الزجقہ مع كتابة السير 


ولحة عن امترجين التحريرين والشفوين 


الذانية لاهم الترجين ني كل ثقافة 
وفد تم معالجة الترجة تفسها بطریقة فريدة تحمد عل اللغة ادف متا 
فة غنلفة: تطلبت بعض التاذء 


احترم ئا لی بعض الثقافات 
قر مات حرقیق بين كا 
ترجات حرفية. كان رجن أحيانً عافسرف ممع 


واعناما أقل في ثقافات أخرى. وقم تقدیم توتمات: 
لغيرها تاريخ حافل من الترجمات التصورية ولیست ب 
الکتاب الأصلين في بعض التقاليد. 

الجزء لاقي سهل الاستممال لانه شامل: وعمل رائد: 
واللقرين المحترفين لمشخصصين: 


مع هته الموسوعة: بشعر لمر بان 


عطائه شمر للطلاب والمدرسين 


السات المختلفة لدواسات الترجمة بالإضافة ال أنه يتعرف عل 


الشخصيات الرئيسة في مراسات الثرجة ويسكته حيار الواضيع الشيفة ليحر في برها ليع ترج ما تس سن 
مکوناتبا وكتوزها. فقد جعت منى بيكر أسياء يعض هذء الشخصيات ثل امبرتو أيكوء ونيو هرهز ولويس 
دسويرث للتعريف هذا الحقل الجديب ولعطبہ شر 


ساسك اسمه "الوسوعة". 


كيل وجودي أكير ندیم بين دفتي كتاب ضخم والع 
عا لايدعو للاستغراب أنه أكتر من تسعين مؤلقا في أكثر من ثلاثين بلدا شاركوا في هذا الشروع الضخم: 
عرضوا غالا المخطفة في أساليب متتوعةء فجاءت الداعل ني كلا لمجلدين سهلة الشرا وسيل العالججة 
والانقاد 
اعلومات في هذا الکتاب واضحة وميسور إبجادھا لان الفهرس واضح شامل؛ وت الاشارة لل کل 
الدال بعاية فاق ا يمعل تعن عل هذا اقل شیق ومتم. وآرا 
افتراحات البحث الستقیلی والییلوغرالی مفيدة جداً. 


الذين يعملون لمجال الترجة جدود 
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التصيف والترتیب نفجائی صنعت جيعا سما هذا الكتاب. وأصبح حقل دزاسات الرجمة سھل 
لوصول لطلاب الترجة البتدنين» بي دم متطلبات المحار قي بس الوت 

مع أذ الترجة اديرتء خاصة في الغرب من إحدی اله الاكاديمبة الاکٹر توا ما ومربطة بصورة 
مباشرة ہمیارسة النراعد المتخدمة في إجادة للف لا أ دراسات الترجة ل تساعد الدرسين عل ثيل قندر کی 
من الاحنرام فحسبه بل جا ساعدت في مسين فوم الاخعلانات المضارية الغا 
والأثبرات من لفات الصدر من تاحية أخرى. 

تعد هذه الوسوعة معلم بارز ني تاريخ الترجمة؛ إن موسوعة دراسات الترجمة قد مادات فراغا كيرا لا يمكن 
تبه في حفل ممل الاسم نقہ. وبالناکید فان هراسات الترجمةا 
اختلقت وتعددت لغاهم. 


من تاحية والوسائل 


رقف لابا رہ سن تقافات ابطر مهما 


ارجم 


أثائمة بالمحررین المستشارین, 


یوین تبدا ۸ دوه ستشار في جعي التوارۃالأمریکی بنسلفانیا لو لیا 


السدة الأمريكية 


ماریلان انیس روس اة فخت راسا أسدلة خدمة محميزة» مركو بحلث في ترجہ جامعة ولاية 
تی پور قي بنجهامتون مريكا 
دوغلاس روینسن ممع فا اد0 جامعة مسیسبي, الولابات اسدة انا 


يقر فارست تمه عةة مهه قسم اللغات الحديقة» جاممة برادقوره للملکۂ نلدسد: 


ایکا موی: دةة اعدا0/( أستاذ اللہ جاسعة ليغربول» المملكة لمتحدة. 
جدحوث توري أسناة فى نظریةالترجذہ جامعة تل لبيبه إسرائیل 
سوزان باسنيت '##دصعداة عمد آستاف كلبة الدراسات العليا لنظرية ايأ 


اوالرجة الآدية. 
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مقدمة المؤلف. 
في مایو 1181 ءثلقبت مكامة عائقیة من سایمون يل ور مراجع لغوبة سابق في روتلدج هدمال الذي أراه 
أن يعرف إةاكان لدي لپڈاتراحات لعمل مرجعي في دراسات الترجمة من المحتمل» قاوس بدا سایمون شمن 
آخرین برؤية دراسات الترجة كمجال معرفي جدید ٹیہ قد يكرن جال العرفة في اتسعينيات مت كتابة الدمة. 
ذہنوقمائنا نقطء ولكتها تجارزہا كشيراً. فنحن تحتاج فقط أن 
تفكر فی مجال واحد تكون فیھا دراسات الترجمة قد ازدهرت با يفرق ترفعات أي متا وبالتحديد حربل قدریب 
الترجم التحريري وللترجم الشفوي إلى عمل أكاديمي لتقدير المرعة ظالة التي یس بها المجال نلصرق تقس 
ككل في العسعينيات من القرن الماضي. یوٹل المدخل إلى مؤسسات تدريب لمترجم بقلم :منص ود ب2 (هذا. 
للجلد) الارتفاع الملحرظ في أعداد الزسسات الجامعية لني نح الدرجات في الترجمة التحريرية و/ أو الترجنة. 
الشفوية:'من ۲۹ موسسة في عام +19 لم ۱۰۸ مؤسسة في ۱۹۸۰ء وارتقع العدد العالمي عسل الاق إل ۲٥٢‏ 
موس لي عام 20988 

إن مجالات نلعرفة اججدیدق "في مرحلة الأعداد' إذا جاز التعبير: مهمة بصفة خخاصة لإمكانية البحث الغنية. 
التي فلکھاء ولطانة الاية الل القادرة على أحدائها. هذه الطانة لقاية يمكن أن هذب - کیا فلت في سال 
دراسات الترجمة - اھتمام العلياء العاملين ضمن المجالات المعرقية الأكثشر تقليدي ةه لان بإمكائب إتم اش الإطار 
الوصين بالتحديات والدروب الجديدة من التحقیقء ومنظررات جديدة لخابعة مش هذا | وهذا يفسر 
الاتؤم اغا بالنجمة عبر نشكيلة من المجالات انعرنية؛ من علم الف إل علم رصف الامواق البشریقہ ومين 


في عام ۱۹۹۷. ولي الحقيقة لم تف دراسات ال 


إن احيويةواتويع اللذين ذبن في مجالات امعرفة المدبدة هما تیجة للحقيقة بأ انکانجھا شير مدركة 
الإدراك. ويفر هذا بالضبط قافا يصعب چا إدراك 'حالة الأدب' لمجال السرلی 
ا جقہ في العمل الرجعي. كل الموسوعات» ومنها هذه الموسومة متيب لتاریخ حتا قبل 
انتمل إل الصحافة - هذه هي طليعة لدم اقاي وسر مت قی أي حقل من حقول الدراسة. لي عسل مرجي 
رالد بيدأ في طبط مجال ل يكن قد خطط من فيل حتی الآ لأسر الاعتامات الرئيسة الجا العرفي في حالة تطور 


0 
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مستمر لا يمكنه أن یکن شاملا كلياء ولكن يمكته وچب علي دف عرض وجهة تظر موزونة وخی زیا 

لمجال امعرني. 
إن دراسات الترجة تي مرحلة نطورها يكون نيها تعدہ الطرق ثئي تبرزما أو نادرة على إظهارها آسراً 


:قي ذعني مفتوحا عل ما يشكل انظور القابل للتطبيق في 
دراسة قترجة ول ماق بنظر لبش كل شرعي على أنه جال اتام أ رطريقة بحث في دراسات ترجا إن 
موسوعة ذات موضوع علمي عليها واجب الكشف عن لمجال معني الذي تعرض وصفہ بد لمن تقیدہ دو 
مبررات. وبااي بالإضافة إلى تضایا تقليدية مثل التكافزء تغیر في اتقامات الترجمة وقابلية انٹرجمق رسيجد 
القارئ مداخل كبيرة بدا الترجة كاستعارة للعلاقات 
اللرجردة ين مواضيع حارج اللغة (الاستمارة في لترجمة). واستعارات الجتوسة واللسائل لبجدسية في مانشات 
ت اة ل الترجة) وتطيقالنظرية انسرذجية عل دراسة الترجة تانج ارج ةا والعملية 
؛ والنشر بلفات أخرى (استراتیجیات النشر)ء واستعيل الجاميع الإلكتونية ل 
دراسة عبات تر جڈ(للجامی في دراسات الترجق). 
يعرض قسم كير من امز الأول والجزء الثاني من هاه افوسوعة نظرة غتصرة قصيرة دا عن الك واريخ 
الوطیة لل جة التحريرية واترجمة الشفوية لی حرال ثلاين جماعة لغرب وثقانة. وهذه مدال مقيدة حت من 
ناحية الکان ویسکن فقط أن تعرض لحۂ عن اریخ الشامل لكل ثراث يسكن أ یعرش عددما رسبنا نعل 
كتابة هذه الرسوعة لأول مرة لي عام 1۹۹۱ء م تعلن أي مبادرات مهمة فيا يتعذق بالشاريخ العام للترجة؛ وم 
بظهر آي شيء حن تاريخ ترج لااد قدول للم جين (1995 ماده اجه علغاء2ا ولان موسوعة 
خر ویئر اہ نحت الشرء ولم اکن مدرک في تلك انرحلة بان هذء المشاريم كانت قد خطط لإنشائها. اما الہپ 
الجوهري لتصمين القسم الاربقی ولنغطية أنراع عدة من اترات قدر المستطاع» ولو أنه مقتضبة جداء كان لتحقيز 
الاحيام ا كنت أشعر سيت آنه مال مهمل للغاية وهو جال هراسات التزجمة. وبالطیع ل بمكن لقسم قعبير من 
هذا الترع عرض وتفديم كل تراث وتقاليد الدرل» رالانقسامات من ناحية لغرية ر/ أو جاعات جغرافیة هي 
اعتباطية أصلا إلى درجة كببرة. بصرف النظر عن الضعف الحهجي المحتمل والایجاز المحتم ني العا جة فان قرا 
هذ اتراريخ يسكن أذ يقوه إل بائ مهعمة مث هذه القضاب كصررة عاشة للم جدين التحريريين رال جين 
الشفويين أثاء ترات تاریقبة لف دور ارجم التحريري و/ أ ترجم لشفوی کی تدركهالجراعات الخلفة 
ومدى اخوائز اتی لات إل نترات نشاط الرجمة الركزة عير السنين التشكيلة ادعشة للنشاطات التي كانت قد 
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ضمنت في الأوقات المختلفة تحت العنوا العام لالترجدة'ء وأنواع السياقات (النصوص) التي کان لايد أن 
با اترجمون التحويريوث والترجمرن الشفويون. هل البصائر العالية' ستكون صعبف إن تكن مستحيلة, 
بالاعنيا على عده قليل من التراریخ الأكثر تفصيلا. خلاصة قصيرة لعدد من هذه الائ العامة قد تكرن مفيدة 
في هله ال 
لمحة عن حياة الا رجمن التحريرين والشقوين 

إن آحد اکر مجالات البحث إتاجا و اح ولتي تظهر في القسم الداريفي ذه الوس وعةه یٹم بشوع 

العرقية التي بتي إلبها رون التحربربون وال موق الشغريوث في ات ختلفظ 

پیدر أن المترجمين العحريريين والشفويينء إجمالاء يعمون من الناحية العاريفية إلى جموعات أقلية. على سیل 
الال العدهد من الترجين الشفرين في العام جدود أثناء البثات ا اکر كاتراهثردا علب بنء وکانرا في الب 
الاحيان حدما وما شابه ذلك: جوع أقلية ليست من الناحبة العددبة في هذه المرحلة ولكن من الناحية السياسية 
رالقوة الاتتصادية. في الشقيقف اميل الارل من الترجین الشفوبین في السام الجديد كائرا بشكل كبير موطنین 
أسرهم المستكشفون ودربوهم كمترجمين شفويين شل جاك كارتيه “عات في كندا وكرستوفر كولييوس 
«نتصاهت نی أمريكا للاتينية: وفي الولايات الخحدة سكواتوء ماده سترجم شفوي هدي بارز - آسرء في 
اول الأمر قائد إنجليزي واه إلى إنجلترا. وقد وجد نمط مائل خارج العام الجديد في كل البلدان الأورويية. 


وغی الأرروية. أي تركيا انا القرزين لحاس عشر والسادس عشر نم اختبار م جدين نورين وشفويين مين 
العقين للإسلام من البوعديين وامنفاريين والآثان والابطالین راليونانين. في مصر في أوائ. القرن اسع عشرء 
کان أنضل الترجين الأيين امعرولين مسيحيين» من طاة راحدة أو أغدرى لبروتستاتي أو الأرتوفوكسي أو 
ماروني): و ني أغلب الأحيان من الأصل سوري أو لبداني. لي الأزبعينيات وا حمسییات من القرن الماضي في 
تشیکرسلوفاکیاء كان لاجشی الحرب يقومرث بالترجة الا في حالة الإنجليزية)ء واليهرد الباقون على قيد الحياة. 
من معسكرات الاعقال في حالة الأثتية) ولاجتي الجيل الداني الروس (في حالة الروصية. وتللك هي کل 
الجمرعات الأثلية واٹھاجرون, من المحتمل جدا وجود حال مائلة ترجمي المحكمة وامجموعة الوم في بلدا 
شل بريطائياء السویدہ والولايات الححدة وأستراليا: قد تكون الأهاببة من مهاجري ایل الثالي الذين يحم وذ إل 
مجمرعات أقلبة عرقية, 

الط لبس ثانا كي بالطيم» ولك الأناط ل تكن ابدا نہ قفي 
البكرة جد كانت الترجة الشفوية مهن متوارتة وترم جداء وكان يؤدها وظوم بها 'رجال حکماء من صلب' 
وجال حكياء آخوين '. وني الصین كان الٹرجون النشيطون والاکٹر بروزا في الأوقات المكرة رهيانا بوذيين بشکل 


عل سیل نكال لي الأرقات 
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وتہیں۔ وكاتت هذه المجموعاث ل بنظر إلبها عل لها أقلبات بالعنى السياسي أو الاقتصادي» ولا من ناحية القزة 
والسلطان. وبالطيع كونهم أعضاء في جموعات أقلية لا يعني لغ ورۃ بان ال جمین التحرييرون ولشفوين لم 
يكونوافي مزلةحالية. فى تركياء لى سبيل الال لاقی الت جرف [الترجاذ) ' مصعدموصة اترام عالباء وكسيرا 
دخولا عالية جد ين لقرنين الحامس عشر وفناسع عشره حتی إنه كان هناك مسجد للمترجين ئي في إسطبول 
في القون السامس عشرء اللي صو بالاكد علامة على استرامامهدة. كما آن اگرجمین التحريريين وال جمين 
الشفويين الذين يمرن إلى الأثلبات نة عمو باشبازات عقيمة: فکترامعفین من شریۂ الرقاب الفروضة 
عل غير المسلمون في العام الإسلامي بشكل عام وسمح هم بالتبتع بتشكيلة واسعة من الامازات المي لا يتمع 
ا إلا نفسلمون قق فمل سیل الخال سمح للمترجمین غير امین آ یمفوا امم ویرکبوا ایل 

هناك أيضا تباط ضمن أنياط. في بتعلق بالترجین ال شفرینٰ في السياق الاستعباری: على سیل الحا 
الصورة غخلطة: فهناك أساسا مجموعتان. مجموعة واحدة تشمل المرجمين الحليين والأخرى تدضمن أعضاء 
بتعمرث للفافة الاستماریة - في أمريكا الاتنبة كشدا والولايات مدق كلداهسا بارزتان. إن دور الترجين 
المحليين أكثر تعقبداً اجتياعباً ونفسياً بالطيع؛ رالعديد منهم قد وسمهم شعيهم لي أغلب الأحبان كخرتة. و 
اناالا تير عن سوء الاسعخدام في المكسبك وبين مجموعة مد3 أمريكا: يستعمل للإشسارة ل 

ل ااضرت: 

السادس عشرہ تووطت تورطا كي في خططق الاستعماریة: عملت كمخيرة وحذرت من اکان التي نصيها ل 
شعبها. وم تكن منزلة لرچین الحلین في هذه السیاقات عالية جداء على لاف نظ هم الاستممارین: وشری في 
أفريقيا على سيل التال ندھور متمیز لي هذه امنزة بوصوك الاستعير. م يكن مسموح للنساءء مجموعة أتبة مھعق 
بالعمل كمترجمات, في أغلب الأحیانہ فعلى سبيل لاله في الب ازبل: نظمت مهنة انترجم الذي أدى تسم المهدة 
(للقسم) بافرسرم ملكي في ۱۸۵۱ء ومنعت الساء بشكل واضح من مارسة هذه اه 
دور ارجین التحريرين ر الشفوبین ومتزلتهم 

في السباق الاستعاريء نجد الثبمين النمریر بین والشفويين إلا أن الترجمين انشفوینء 
إتحملوت عبتا كيرا من المؤوليات أبعد من الوساطة اللغوية. الترجون الشفويوذ لي السياق الاستعياري اشتفلوا 
کادلاہ رمستكشفين» وسياسرة: ودبلوماسيين » وسغراء ومستشاوين للشؤوث الهندية أو !| 
أكخرنة لال يكن للسلطات الاستعاریة خنى عنهم. وفي السياقات الأخمرى أيضاء کان سن الوق أ 
يؤدي امترجمون التحريريون والشفویون تشكبلة مختلفة من المهام. المرجمون التحريربون» أو بشكل محقد أكثر 
الثرجون الشفويودء في الثراث الشفهي مثل قترنث الامريقي عملوا كناطقين باسم جالياهم کیا كان متوقعا متهم 


شخصی باع القضية أوخاب؟؛ لأ مطعد ةلال (مونامارينا» التي كانت تترجم ل مده معد في 
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ليس فقط کوسطاء لغويين. في القرن الثامن عشر في تركياء كانت مهمة الترجمان البحري تعضمن الإشراف على 
جبایة الضرانب من السايا غير نلسلمین لا أن تنظيات هد تعد عام ۱۸۳۹ حددت مسؤوايت لت اثتصرت 
عل الترجمة ثاثية» وبمعنى آخر: وساطة لغريةتمام. 

من ناحیة از يبدو أ النزلة الأعل التي حصل عليه لت جون التحريريوث والشفويوث هي التي كانت 
فد ريطت لمهنة یلورائیف کی في حالة رجال حكاء في راث الشفهي لاریقی الذين نفاوا هرام إلى ابدام 
تضمن الأمثلة الآخری ال عنازمع في البابانه الذين مارسرا الاحتكاراء 
القرن السايع عشر حتی اة عزلة لبان في الصف الدالي من القرن اتاسع عشر. هناك أيه ٹیونائیون 
»اتوص فی تركبا في القونين السابع عشر والئامن عشرہ الذين كان هم سيطرة مطلقة على هذه المهدة بالطريقة. 
قسهاء وکل هله انجموعات لاقت احتراماً کیا جن من جایئہم وكسيوامعيشة حترمة جدا 
السبائات العامة 


ال 


شير آخر بستحق الببحث پتعلق ہاستعپال الترجین في 

الوقت الحاضر. إن دور ال جين في السيقات التريوية له اهتيم خاص هنا رد أن ذل 
المخظة» مع أنه تادر ما تم مناه في الأبيات ما عدائفة الإشارة للالفال وار جة للصم. 

لي القت رن متس (اسائلۃ القائرن) مل جمل النصوص اللاتنية 
سهلة الوصول إلى طلايهم ني الصف أولاً بتزويدهم بمقدمة مفصلة بالينانة إل القسم اللاتيني لمعن للشائوٹ 
اللسلى. رم نكن هذ الترجة حوفية (كلمة بكلمة) ولكن كانت تضيرا عام للقانون. ثم بطلب من الطلاب اول 
ترجةالنص اللاتبني» واذا راجهرا صعوبة في الترجةء يقوم ##ددم ناه بتزويدهم بترجات الصطاحات العينة. 
كانت هذه الترجمة معروفة ب ددم اعا (حوفيا. 'عل الاقدام). 

في اقصسین في القرون الآرى: اعب اتترجرف دورا مه) في محدياك الترجمة البرذييةء فضي كانت حلقا: 
دراسیة مركزة عن تعالیم البرفية عه وقصد تھا یف تاج النصوص البوذية في الترجمة الصيتية. عسل 
الترجموث الشفويون كوسطاء بی 'الترجم ائریس ' الذي ل يكن يعرف اللفة تصببقہ في اغلب الا اذہ ولکٹ 
کان راهب بوذي رفدم تقسيرات النصوص البوقرة وین 'للسجّل' العيني؛ رهو الشخص المسنول عن عاج 
الةجة عل أساس تفسیر الراحبہ 

أما في تركاء استعسل الترجماك في السات مثل مدرسة امندسة العسكربة في القرن الدامن عشر للترجدة. 
للمدرین الأجانب اللين لا يتكلمون الغةاتركية. وحدث الثيء تف لي مصر حوالٍ متعف القرذ اناسع 
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عشرء هتدم أنشأت لمنارس الخلفة في عهد محمد عل ويأمره واهتمدت عل الدريين الأجانب الي كان يمي 
أثياخذوا مترجمين معهم في قاعات الدروس للتواصل مع طلاهم. 
حوافز أندملة الترجة. 

اخوافز التي أدت إلى زيادة في فترات: 
كبيرا على مو القرون. وآحد هذه اخوافز كان انتشار البوذية ني الصين؛ وا حاجة لترجمة التعاليم البرذية صعتادہ إلى 
دامن حوالی معصف ققرن الاي داعمة جركة نرجة عالق مدحومة لي أغلب الاحیان من للمكرمق 
رون تتضمن الحرافز الأخرى ا حملات اغائلة لترجمة التوراة في أغلب أوررياء بالإضافة إل 
الكلاسيكيات اليونانية رائتعليم حموما في العام الإسلامي ولاحقا في أورريا. الشرآن الكريم »على لاف 
يدعم أبدا حركة ترجمة جذرة في أن مكان لي العالب سيب الاعطاد في عدم فابليك الترجمة (اتظر ترجمة. 
الٹرآنہ ولكت دعم تقلیدیا كابة انير التي تضستنت الكنابات الطول تی خلب الأحيان لتر جه كلمة بكلمة, 

معظمتا بعد مل هذه الحوافز طبيعية لأہا ربية جدالن لی أغلب الاحیان بحیث درل بها ثقانة فترة 
معيّة. لذا نحن قد لا نفکر بأن هناك أي شيء خاص حول القول بان الشوراة قد أعطت الحافز الرتبس لنشاط 
التي في معظم أورويا مذ ولامڈالسیمیا۔ بمقارنها قط مع ماکان قد حدث في ما لق أخموى سن السال و 
العصرر المنشلقة: يكت أن نرى هذا اشط. عل سیل اکالہ عندمانظر پل شاریخ الترجدة لي الرنادہنجد أن 
هناك تقصا كلب تقريآ في الاهتم بالترجمة من الأبام الأول حتى أوقات قربية جداء وهذًا بالضبط لان الحافزين 
ائرٹیسین اكير البكر بشأن الترجة میکواقی قبلدان الاخری - يعني ترجة نعصوص اللشة اليرئائبة النديسة. 
وترجة العهد الجديد- ل تكن مرجردة في اليوتاا» حيث إن التصوص الأص لية بقيت سهلة الوصول نسي لل 
القڑاء الیونائین لوقت طویل۔ 

اخافز الرئيس الآخر اتشاط لترجة فال الاکٹر ماية من الرتین اناسع عشر والعشرین+ هر موس 
رسمیة اة الف ی لدان مثل کندا وها وبلجيكاء انيمل إل دهم برامچ واسعة التطاق من الرجمة 
الإدارية والقانونية (بدلاً من ترجة النصوص الدبنب أو الأكاديمية). رالتربمة الفررية بالطبع في مثل هذه السياقات 
كدورات برناتية. وارتبط جبذا النوع من اخوائز الاعتراف الرسمي بحقوق الأقليات اللفوبة والعرقية بتزويد 
الحاكم والحالات الائلة هم باهر جين بالإضافة إل الرثاق الرصمية في لغاتهم اخاصة. البو يمدو أن اشالز 
الرس لز جة لم یمد حركات دی معبنة آر لامع بالکلاسبکیات ولكن بالأحرى سیاسات رسسبة تعترف 
رتدھم عدم التجانس اللفري» متضمنة اة القة فرصیقہ رالاعتراف بحقرق الاقلبات: وإنشاء الاتحادات 


اط التجة للرك في اطق الخلفة من العا قد تاوت تفار 


عد 0 
الساسية والاقتصادبة (مثل الاتحاد الأوروي 03: رهكذا. مرة أخرىء پیدو هذا انوع من الحوائز عادي سيط 
حتی يوضع تاء خلفیة حوافز أخرى أثناء فثرات تارا الف 
انواع الترجة التحريرية | الترجة الشقوية. 
أحد أكثر الأشياء الساحرة حول اکتشاف تاریخ الترجة أنه يك شف كيف ضیقتا على أنفسنا وتقيدنا في 
تعریف موضوع الدراسة حنی عند استم لن لتعاريف الاکٹو مرونة. عندما تقر كيف توجم المرجمون الشفوبون 
الافريقبون لغة الطبل الأفريقية بانتظام إل الكليات الفعلیف على سیل الشالہ ياتا ندرك أن الآدب الحمالي عن 
الۃ جمة قد بدأ بالكاد بخدش سطح هذه الظاهرة امتعددة الوجوه والراسعة . بالطریفة نفسهاء الرجمة یولفویۂ 
الامب الحالي من الترجمة . نشخص الترجمة البيولغوبة بوضوح في 
ال رئيب في الیونان كان في ترجة نصوص اللغة البونائية. 
القديمة إلى تعیر حديث. لا أعرف بحث بنظر بشکل حدد إلى ظواعر الترجمة بيولغرية أو ترجمة منامندمدمام 


لدین تصنيفات مثل تصنيف جاكبسون هالول قذي پنڈرن پل إمكانية شل هذء الأشياء ک امیت 
وترجة اللساتبة لدصعا اوا لكت لا قرم بلي استمال اصیل هذه التصيقات في بحتا: 

في قیاباذہ استعمل نظام تيل مدع سوال القرف التاسع؛ كان معروفاً ب تتطمفديها ممصمل أو قراءة 
تفسيرية للصيثية . كان الظام ب عمل لكين البابانيين من قرادة الشصوص الصينية بدرن "رة" رضعت 
العلامات اض بجاتب حروف التصوص العبنية للإشارة إل كيف يمكنهم أن يقربوها ہموجب تويب 
الگلیات الیابائ ركان یستصل نظام للؤشرات الفواعدي لیین التصريفات الدحوية. هذا النظام حول مباشرۃ 
التصوص الصینیة إل ص رص ابانية مفھومق واو ہا كانت غير طیعیقہ لکن هل كانت ترجة؟ بدو جا شيء ما 
بين اترجة يبلغوية و الترجة اللسائی وآا لا عظد أن لدبا نظریات يمكتها أن تفسر هذا انوج من الموسة. 

ما ف الیحث التاريفي للمرسوعۃ يبدو آنه بوحي نا ما زان نعرف قا 
وان الذي نعرف منہ بشي إل لمحة من حيائا تفاوتت بشكل ھائل من عصر إل آخرہ ومهم على حد سواء - وأا 
نشاطات الترجة رالضير قد اعذت ہمقل هذ الأنوع المشعافة من الأشكال وحدثت في مش هذه السياقات 
امتعددة على مر السنين» وأئنا ملتزمون بالنظر إل الحقائق التاريخية قبل أذ نتمكن من قبذه بتطوير الحسابات 
النظرية هذه الظاهرة امعقدة. 
الاعترانات: 

استمر العمل على هله نٹرسوعة ست سنوات؛ عمل خلاها عدد كير من الشامی بجد لضان أن التيجة. 
التهاية كممثلة للمجال امعرفي خالية من الأخطاء البشرية اممكنة, بالإضافة إلى نلسامین الأريسة والتسعين» ف 
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القام الاو الذين جعلوا من الممكن وضع هذا اخجم الكير في جلد واحف مع ستشارین المحردين السيعة 
الذين دققوا كل مدخل بصبر بعد تويره لتخلص من بع الأخطاء لباقية ویر امولقة والشكر موصول 
لمرظفي دهة»لاهه2 ندعمهم التراصل لغترة طويلة رهم: سابمون سل 8611 ۵۵ا ولويزا سبميلين هتما 
ارو بشكل خاص کان صہورین ومساعدين ججداء عبلین كاورد هه۵7 71# وآلیسن ذولي تععال 
ار وحیلین ماك كاردي 30063 ماعةاء وكلير تروكمي ۲۲۵٥۵۲‏ ندا رساره شر لكس وعطليه1 صم 
كلهم ساعدوا في راحل المختافة من الشروع وكاثوا سر ورین العمل معنا 

کیا أثني عتنة جدا إلى عدد من الزملاء المنصائح القيمة على بعضى المواضيع الأقل 'تقليدية' التي نضمنت في 
اتهاية انز الأول ومعي على اتصال مسعمر مع المساهمين التاسين داش لي كل من الجزء الاول والمزء الشاي 
بشكل خاصی؛ راثي أعترف باجميل يشكل حاص لكل من وراتس 
روينسن صمدططمة ل0 تون بيم 7(٥‏ لإممطاامر سوزان ياستيت 1ھ 0سن وديرك ديلابستيا 
1k Delta‏ . ٹیر مسمحدمةة ٥2ء‏ وماریلان جادیس روس ٥١۲‏ نادت اعمط لتدقبقهم لیبلیوغر افیا 
اللهجات للفقودة رالأخطاء الاخخرى. 
سالاما كار جد مصولدة صعاەرقکارہ سيف الومان معطمل ««صعلق پیر فارست 0« م وبول 
ينث الام عدم الذين عكنوااعل للهتة الصعبة رهي 'غرير الحزر“ رترريدة بتليقنات مصلة هين 
مسا مان الخاصة في هذا الجلد ووفروا عل بعص الاحراجات للحملة في الاستمرار في العمل. 

راجع کنجا کلاردی هدعا ههت لعلف القسم اٹھائي ندخل الراك التشاری رخدیشہ بعد الموت 
اللؤسف للأككرر همر في 1112 وزؤدتا سار لالبرسا بريشريت ادلا مادا هدك یدھم ٹم ین 
كمساعدة بحني عملي لكل عام ۱۹۹۵. وماعد جوا ساجر تا متلق تحرير عدد من المداخل عندما 
ہدأت امتغذ طاقتي في صیف ٦۱۹۹ء‏ وتقدمت کریتین مالمكجير معاد لع( 16.100 في وقت لاحق من ذلك 
الصيف بإعطاء التحرير دفعة نبائية. 

سيكوث بعهى الاعطاء وغیر للرظ فى ذا جلد سی مع رجوہ الیة لالہ رالاعدة الكير من مد 
كير من الناس+ خاصة إا انظرنا للحجم اطائل هذ امٹروعہ وفذا كله على أن عسل ال ؤوایة کاملة 
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الجزء الأول؛ دراسات الترجمة 


Part I: General 


رش یں 
فمل الزجة: (نظرية ”العمل القابل لترجة"). 

وہ لتر جم النظرية والعملية - عل يد جوستا مولز ماتاري 
1980 سا .في تلك اتطرية تری ماخاری الترجة بالدرجة الأرى عل اپا صلبة شال بين 


التقافات انها التاتية هي نعى يؤدي ويه بشكل مناسي لي مواقف وسياقات استخدام هة ولي هلا 
التصور لایکون مناك أي دور ذي نيم لقواعد للغويات أو للمقارة بن النصين الأصلي والستیدف؛ وتنصيع 


الترجمة في إطار سياق أوسع من التفاعل التعاوني بين الترجین المحترفين (الخبراء) والعمللاء. 

وهدنت هولز ماتاری 178290 بل وضع ساس نظری واطار مفاهيمي بمکن من خلال استتياط 
الإرشادات العامة للمثرجم الممترف؛ واععمدت في تطويرها لك النظوية مل نظرية الاتصال ومل نظرية. 
الحدك. مكنت نظرية الاتصال ھواز من ديد العناصر التي کداخل في حملية الانتصال عبر الخواجز اتا 
وقرت ها نظرية الحدث القاعد التي یمکن من خلاظا تعدید الخصائص المحددة لفعل الزجمة. 

الغرض الاساسي انظرية قعل الترجمة هو فكين حدرث اتصال تعاوني ومکافی وظيفياً عبر الحواجز 
التقافية. وهلا ينطلب أكثر بکٹبر من الفكرة التقلہدیة عن جرد ترجمة النص؛ وحدى تكرن نظريته ا بعيدة عن 
للنامج التقلبدية نقد طورت مولز مائتاري مصطلحاً مبزً ونظريا باللغة الألائية يعجدب حنى لفظ "الترجمة". 
وهات وذلك عجنب ما يرنيط هذا الفط من دلالات وما يترقعه مت الخلقي. وتدفع هراز ماكاري ل 
لان الفعل "ية جم" يتطلب مفعولاً نحوياة قإنه بميل لإعادة توجيه الانتباه مرة أخرى إلى التص اطراد ترجمتہ وإ 
الضرر اراقع عل لعص اناج من عمليةالترجة - رع توجه ران غير مفيد بالرة (عوثزماتاري #سطععالة ادل 
355 :01986 في النموذج اللي رضعت يتم اخخزال تحليل نم الأصلي في صورة "یل البناء والوظيقة*. 
10 ۴):حیث يلعب الت الأصلي دوراً عدو دا للفاية. ویغم النظر للخص الأصل عل أنه برد أا 
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لتحقیق وظائف الاتصال؛ رلته خاضع اما لأغراضها ولا يعطي أية قيمة جوهربة وقد يمر بتعدبلات جذرية. 
ساب القارئ المستهدل. ویلتزم الترجم وحدہ باموقف المستهدل؟ لأن ما عليه أن بنقله إل العميل بشکل 
رئيسي هر الرسالة رالاتزام رلیس التص نفسه. وقد لاقت نظربة مولز ماتعاري تع عا اعراضات أو 
تحفظات كتير في الام الأول يسبب وجهة النظر التي عبر عتها نيرمارك هد٠٠1‏ إن التص الأصل في هذه 
اطالة يصبح "كاللك الذي نقد عرش" (نبومارك 106 :19913 ددجا جات هذه الاعتراضات أو 
العحفظات حتی من قبل امنظرين الذين ينبع ون منهج ا وظيفيا في الزجدة (تظر على سيل لقال نورد 
28 :19918 ۵:ہ01. وقد ری نيومارك يعضى الأخطاء أيضا ني 'القاموس الحديث المصاصر الجرد المستخدم في 
العلافات العامة" أسلوب الكتابة العمل" الذي - كي يعتضد نيوارك يطفى مل "المشاكل الحقيقية في 
الج" 1991 106 :0). ولكن في نموذج هوا ماتاري تصرح الأعاك الترجة رعملية تاج النصوص (بلفات: 
أجنبية) من أي شكل جزءا من فعل اثتربمة ولیست عنصراً مكوناً له. أحد أغراض عملیات ترجمة التص هو تحديد 
ما إذاكان المحرى والعناصر الشكلية كليه) ماسب للقاروع الستهدف آم لا. رعع اخاف هذا ااشرار لايسككن أن 
یسترشد الترجم بالنص الأصلٍ وحده ولكن يحب علبه إل جاتب ذلك البحث في مفهوم موضوع النص وطبقاته 
رآنواعه ف التانة الستهدفة. 

يعحدد المتوى اقنصي للئص ال عهدف عن طريق الوظيفة لكي بژدبہا؛ اما فا ما كان 
مشابہة لستوی النصس الأصلي فان ذلك يتحدد فقط من خلال تحلیل الترجمة المدنظم. وبصفت خبيرافي عملية. 
الاتصال فإن نلٹرجم يقف في نقطة مركز المحوري لسلسلة اتصال طريلة تبدامن عند المحوظة الاصلي إلى المستظبل 
التهائي للرسالة وهكذا فهو يقف في سباق اجتاعي أكبر.والنمرذج باعل في الاعتبار العلاقة بين الترجم والعميل 
بالاضانة إل العلاثة بين الترجم والكائب الأصني والعلاقة بین المترجم والارئ. وتببع مسؤولية ارجم 
الأخلانية من مكاته كير في مجال نقل الرسائل عير التقاشات لان المترجم ذا الخبرة الكافية هر نقط الذي 
يستطيع لذيعج نصاًفعالا رظيفياً بشكل كاف (هولز ماتتاري 36317 :1986 اسعااادمف:1). وهذا لهك 


تلك الرظيقة 


راضحة عل تدريب اہر جم. 

كان الف الراپسی غولز ماكثري هو ايد لموامل التي تتحكم في فما الرجدة؟ وهر كي رطق علیہ 
عملية اتاج النس بشكل عت ف. ويتحدد الفعل عن طريق ورظيفة الصى والغرضى مه٠‏ وتيجت أيضآ مب أ 
تضم ضس الماہر. الفرض من فمل الترجة هو غاج نص يعمل کنائل للرسالة بسكن تویفہ في ترکیات افعال 
أكثر تعفياًوطيفتها إرشاد وتسيق الأفعال التعاتبة والتصرعية (هولز ماري 198:17 اعنام لهساه!8) 


ری 3 


في عملية فعل ال مة تعمل التصرص كمركبات تاقلة لرسائل للحکوی؛ يتم ترکیھا تاء على الوظيفة ویش 
تيلها ي العناصر الشكلية. والنص الأصلي هو نص ألصن أحدعم به - سواہ بشكل أسامي أو بشكل شائوي - 
رظيفة ان يكون كيدة أولبة لفمل الترجمة. النص المستهدف - الذي يستخدمه طالب الترجة لو لي مسعخدم آخو- 
:التي تتشأعن نعل ال جمة الذي بقوم به خبير ال جم 

فكرة الوظينة هي ذکرۃ حوریة من ناسیتین: الأول لها قير نٹرجم عل دمح اتج عملية لت جمة في موقيف 
معقد تظھر فيه لخاجات فبشرية. والكايةأها مير امترجم عل دسج فصل الترجدة لي النظام الاجتوعي - أي في 
نمع مؤسس عل تفسيم العمل۔ الأدوار الرليسبة في عملية الترجمة بلعبها شخص أو مؤسسة ما أو أكثر. 
الأدوارتعضمن طالب التربمة واتقوض ومتيج النص وانر ہم وجھور النص اشتہدف وامستقيل؟ وكل واسد 
من ثلك الأدوار يز بالتقيد الشديد. 

والٹرجم مو خبير مهمته هي تاج نوانل الرسائل للاستخدام في عملية تقل الرسائل سير القافات 
رالقیام ذلك يهب على انترجم اعروج بناتچ ده ليخدم غرض دہ في مكان عد وزمان عدد. ويهب أن كسم 
أفعال التر جم بالدراية بالبيانات المداسية وجب أن تتم طيفاً لظررف معيئة يتم التفاوض عليها. وأخيرا فإ العملية. 
بمب أن تم قبل الرعد النهائي اضق علیہ لڈلك نان فمل الترجة يتضمن لیس فقط الترجم کخبر في صلی 
الترجة ولكن أيضاً العميل/ الرض الذي يجب أن يتغاوض معه الترجم بشكل تعاوني. 

وهكذا ان الترجمة متداخلة في التركيب ادف للأفعال التي هي فعل الترجمة والذي يتداخل بدورہ في 
مجسرعة من الافعال المعئدة والخاضعة مدف عام وهر الاتصال عبر الثقافات. لذلك إن تعريف الترجة لایمکن 
أذ يعتمد بشكل کامل على تركيب العناصر مثل رحدة الترجة؛ النص الأصلي أو التي بل إن اتعربف اتظری 
السليم للترجۂ جب أن بأخط في لامتبار جیع العناصر التداخلة في نعل التواصل البشري عبر التقافات: ویخاصۂ 
ماف العميل الذي يطلب الترجة عملي تاج الى بمعداها الراسع ومفهرم اتصرف الموني المسترف. 

ولان لتقافات قد دري عل معتقدات غتلقة لان عمليةإتاج الع عبر النقافات قد تطلي استيدال 
عناصر النصى الاصلي بعتاصر أخرى يرى لتر جم انا اکٹ ملاسة للوظبنةالراد أن يديا الت المستهدف. هذه 
الوظیفة تحدد بالغرض من نعل الاتصال الذي يقترض أن يلعب فيه التص دور اقل الرسالة. 

تاج النص هو الغرض الأسامي من فعل الترجمة والنصرص النائهة سيتم استخدامها من قبل العملا 
كنر قل للوسائل بالاتدماج مع نصوص اوی؛ بہدف تقل الرسائل عبر القافات. الخرض من نقل الرسالة مو 
تتسیق لتعاون التواصل الوجه نحو الفعل. الغرض من تقل الرسالة هو تسيق موجه العمل التعساوني التوعصلي. 
أما غرض التسيق هو الا اتعاون نحو هدف عاٌ. عندما يأخذ التواصل مكانه ثانا هذا لاف يمكن قط أن 
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يفي بالغرض إذا أخذت الاحتياطات للتغلب عل المواتع الثقالية. ویمعنی آخرء ظروف ذو ثقانة محددة تقدر إل 
مدی بعيد النصى الذي سيتتج» وتشكل الإجراءات التي سنتخذ للتغلب على نلوائع الثقانية جزءاًمه من عمل 
انی 

في اسي مواصفات انج 1301010 عاذد۵ہ:٥)‏ أنه وصف الملكيات واليزات الطلوبة من نص 
اص إلى تكليف لتثر نص لدف إل مدى بعید الإطار الذي مبحدث داع کل 
تمل هذه المرامل عدف افسملە واخالة قتي متدرا قهاء والأجمر اللي سیدقع 
وائرعد النهاني للتسليم» وجبيعها متقارض علبھا مع الزبون الذي کلف بالعمل. إن أدوار كل الممثليئ الذين 
اشتركواء ودف العام لعملء واخراضی الال الفدية من نيه يستخدم تبھا العص الذي 
ممت والظروف الثي ستحدث فيه الأعله ووظائف مرسلات الرسالة جيعا خاضعة إل التحابل رايم 
الدقيقين. کخبراء في حمل ممکن ترجه ان اتر جين مسؤولون حن ننفيط التكليف بطریقة بحيث یتنج نص ا منامياً 
عملياً. وهم مسؤولون عن الخاذ القرار حول متی وكيف سم الترجمة؛ سراء يسكن أن بدرك التکلیف مععمداً 
عل ظروف ثقانة ادف وب عل التر جم أن يتاوض مع الزبون لكي يؤسس نوع ال مة اثالية لني يضمتهاء 
معلی مجمومۃ معينة من الظروف. إن عمليك نص من رجت مسنتدة مل البال التليلية وسادة صصنامية 
زتتييه وميدظة اف ي تاغل ل نغیات فترض الهاي لس اللي سيعج رام القانات الندانة اتب 
عل السالات ينهم. 

مفهوم 5الت اد لعمل كن ترجته بعد ذو علانة لكل أنواعانزجة والنرية لی اصلیات لکل 
قراو یأخذہ النرجم. عمل مكن ترجته مبدوءٴ زا وشروطه هي حددة بالأهداف رالغايات الخاصة لکل حالة. 
فردبة للترجمة. 


راید 


الاما 
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Adaptation 
التكيف (اقتباس عور)‎ 


قد يقهم التكيف على أنه بجمرعة لمسلیات التي تحدث في النص الذي لا یقیل الترجةء ولكين عرف عمل 
الرغم من هذا كتمثيل نص مصدر بالطول تفسه. في حد ذاه إذ هذا اير قد يعتتق آلکارا مبهمة عديدة مل 
الحاكاةء وإعادة لکتابقہ وهكذا. حل رجه التحديد. بتطلب مفهوم الدكيف استراف الترجمة بأنه غر التکیف: 
بأسلوب آخرء نه طريقة أكثر إعاقة من لتقل هذا السیب: فان تاريخ التكيف طفبني عل الفامہم العاريقية للترجمة. 

التقسيم الأول بین التكيف والترجمة قد يؤرخ من سيسيرو دعا وهرراس هاه (تظر التراث 
يشار إل للفسر عمدت (الترجم)! لأا يعملان كلمة بكلمة ريميزان هذ الطريقة مما بريانه أكشر 
حریق لکن فتائج الشرعية من عدلياك التحوبى کلیامراعطت التفسيرات الخلنة لشعر اموا ص 
e er‏ لہ مد ا۷ (' وأنت لن تعید کلمة بكلمة آمثل] مرجم أمين ') - بصرف الأظر سواہ كاتا 
ضد مظهرم الكلمة بكلمة - اعدا اج الس عملا ما دكن أن يعرف به التكيف 

کان العصر الذهبي للتكيف لي القرنين السابع عشر والثامن عشر؛ عه الحسنارات 1084081 ماما م 
الذي بدأ في فرنسا ثم اتشر إلى بقية العالم (انظر القراث الفرنسي). الترجمة ا حرۃ التي تفذت في هذه الفترة قد بورت 
بالحاجة إل التصوص الأجنية التي قد تكيفت اعلام آفواق ثقانة للدف وعادتہ ينض النظر عن الشرر الذي 
بلحق بالعمل الأصلي. وشهد الفرن التاسع عشر ردة نعل على هله 'الخيانة'(انظر الات الالاني)» لکن واصلت 
التكيفات السبادة في امسرح. في القرن المشرین: فإن نشار الال العجارية والعلمية ولقنیة رفصت فضیل 
الشفافیة في لتق مع التأكيد على التراصل الکفہ؛ هذا يمكن أن برى کترخبمی لشكل التكيف الذي يعضمن 
إعادة كتية نص لمجموعة جديدة من القڑا: 

بشكل عاب نظر انور حون وعلاء ترجة إل التكيف نظرۃ سلیاہ ور ضرا الظاهرة عل ہا ششوی او 
تزيف أو رقابق لکتھا تادرة كاد التعاريف الراضحة للمصطلح للستعمل في منائشة هذا القهرم الجد. 
الصاریف الرئيسة. 

من المكن تصنيف تصاریف التكيف نحت الراضيع الميدة (تقنية ارج ةوالو واللغة الراصقة 
والإخلاص)ء مع ذلك قبل هذه التعاريف حت إلى التداخل. 

كقنيةالنزجمة» يمكن أذ يعرف التگیف بطويقة تنية وموضرعية: وأفضل تعريف مروف هو تمريف 
عدن وداريرنت 1958) اللذان یدرجا التكيف کاجراءلترجمتھم السايع: انكف هر الإجراء الذي يمكن 
أنيستعمل حینا لا يوجد السیاق نلشار لی في التص الأصل في ثقافة نص الهدف» بذلك يستلزم شكل سن 


7 وسرت رظي 'للرداس فرع 
أشكال إعادة صياغة. يظهر هذا التعريف القبول جداً التكف كإجراء مستخدم لإنجاز نظاثر الات عند تواج: 
ثقاتین غیر متلاتمنين. 

بعد التكيف اعيات كلا من لشكال الترجة ني صف بائوع ميته بشکل خاص ارح ل احقيقة 
فی تعلق برج ا مسرحبة ف۵ التكيف كلا مدرو سا کنیا جد رآی (199810 سانا تك فك 
افع العم الاصسل واللحساق اياسم الجمهور النسسطة الجديسدة. ويرف 
(10 1988 دومج النكيف بالطريقة نفها كشكل من 'تطليع'السرحبة ليثة جديدقه واضدف لإنجاز الهاي 
سه الذي كان للعمل الأصلء لکن مع جھور من خافية اة خطلفة. 

يرتبط التكيف بأنواع الإعلان رالعنونة. إن التأكيد هنا على إباء شخصبة النص الاصل ووظيفعه في 
ان العوامل السمعية و أو العوامل ال صریة ب 


الخضیل لارقاہالٹکل أو حتى العنى الدلال: خصوعاً 
أن توخذ في الحسبان. الأنوع الأخوى» مثل أدب الأطفالہ يتطلب إعادة صياغة الرسائل طبقا للحاجات اللغوية. 


ال تاعبة لمجموعة خافة من القراء(1985 تسده إن لات ار 
اتلخيمى لقا 
ريل یژر الکیف بسهولة دا مندما تكون لغة نس الاصل فات طیعة اد تلك مي؛ عددما تكوف 
ماد بحت الس هي لخذبضھا۔ خصو ص مع الامال الصلبمية عن اللشةعمومگ: لعل لات مية يشير 
ومارك (۱۹۸۱) إل أن في هذه لحالات؛ جیپ أ يستند التكيف عل قرا لوجم حول معرفده لقزائه.. ادل 
(کوسریو 1977 اعت بان هذا انوع من امكيف يلي أسيقي لوظيفة على الكل مع رجهة نظر عاج 
ایر نہ كالنعى الأصل. عل أية حال بين بدأ تل هؤلاء الكتاب من ميا ان لا برجد شيء لا يمكن ترجه 
نايد عي آخرون مغل برمان أن التكيف ثلغةالجامعة هو شكل غير غبررری للغرا 
تمك تعاریف التكيف وجهات نظر خافة جد حول الفهوم الراجهة بلقي اس إل نضية ال ال 
لنعی الاصاي. ادل البعضى بأن التكيف ضر وري بالضبط لكي بيقي الرسالة صلہمة لل الال عل نلستوی 
العائي) بت ری آخرون ابا عانةللمؤلف الأصبي. اسا للارله إن رفض التكيف يعزز الشاری إل عام 
اصطاعي"الاجنية وآما لاخ فالتکیف مساو دمي وتاك الم الأصلي. حدى آوئٹك اللين بدركود: 
حاجة انکیف ني بعفی الظروف ماتزمین بالاعتراف بان بقاء الاانة لل شرط شر وری ود سو سء 
اليس لنزجة ثم هن نقطة عندها رقف الدكيف لیکوٹ ترجة مطل 
الأنباط والشر رط والقيود. 
نة الكيف مع النصوص التي يستدرث عليها فمن الحمل أن توسع قائمة مؤئعة من الطرق (او 


ذا انوع من نكيف هي استعيل 


تر 14 
الأناطا التي يتل ہا أي نکیف: والحواف (أوالشروط) للقرار شراد تبیہ والقييدات (ار القيود) هل عسل 
اخبني. 

من ناسية نط الدكيف» يسكن تصنيف الإجراءات التي ستعملها للبني کالال: 

» النسخة الأصلية: إعادةإتاج حر لجزء من النص باللفة الأصلية؛ مصحوبة عادة پترجمة حرفية. 

٭اخذاف: إزالة جزء من النص أو أخقيضه. 

٠‏ التوسع: جعل الخعلومات الواضحة الغمنية في الاصلء اما في صلب الت ارقي أو في الموامش آو لی 
نشرد 

» الغلية تبديل اخدادات اللخ لماي واللوجہ والكلات الننھہ ابخ. في انت الصل با 
الفاسیة لی لغة ادف ال تکون معلمة بخط عائل أو تمتھا خطا». 

التجديدة تبدبل العلومات خير للحدثة أو الغامضة بمکائتات حديفة. 

»امكاثة فسبائية: پاخال سياق أكثر فة من السياق العمل في الاصل. 

» الخلق: پدیل أكثر عالمة للتص الأصل مع نص يحطظ ففط بالرسالة الضرورية/ وألكار/ ووظائف 
الع الأعسل. 

أماالعراسل الأكر شيرع (لوبسعنى آخر: الشروط) التي تبعل اثترجين بلجارن إلى التكيف» فهي: 

٭ توقف عير الرمز: حيث ليس هناك یساطة مكاقات معجمي في لفة ا مدل (خاصة مشتركة في حال 


# عدم الاسم السياية حيث السياق المشارإبه في التعى الأصلي ل يرجد في قاف ادف 
» تحويل الشوع: تغیر من نوع حديث إل ترج آخر (ومثال على قلك: مئ أدب البالغين إل أدب الاطفال) 
زم في أغلب الأحبان إعادة صياغة عائية للنعی المي 
»مسار ل عملية التواصل: ظھور حقية جديدة أ نظرة جديدة أو الاج لمخاطية نوع ختلف من جموعة. 
يطلب في أغلب الآسبان التعديلات في الأسلوب رالمحتوى والتقديم. 
إذ هله الشروط (لتی قد نجدها بشكل فورې في الارسة) يمكن أن تؤدي إل نوعین ريسين من التكيف: 
المح سبيه المشاكل التي تنشأ عن النص الأصبي نفسه ومنحصرة في بعض أجزائه (كما في الشرطين 
الاولین)ء وتکیف عالميء الني حددہ عوامل شارج النعس الاعسلي رضن تقیحاً كيرا وونسع النطاق. 

كإجراء حلي قد يطبق نكيف عل الأجزاء العزولة من النص لكي بتعامل مع اختلافات معينة بين اللغة أو 
ثقافة النمى المصدر وتلك التي للنص افدف. في هذه الحالة» استعرال التكيف كتقنيق سيكون له تأثير دود صل 


0 موسو رف !ارات رم 
انتص ككل ویزرد التياسك العام للتص الصدر المحفوظ. هذا الو من التكيف مؤقت وحلي؛ هو لا يمثل نظرۃ 
شاملة إلى ميق رجت آر كي يدعوه فر جل (257 :1983 اوتا تكيف 'جوھری' ومو إجراء ترجمة توج 
مبادئ التأثير والكفاءة وییحث لتحفيق ترازن بین ما سیحول وما سيبرز وما سبترك بدون تغيير. 

كإجراء عللي» قد يطبق التكيف عل النمى ككل. القرار لتفیذ تكيف عامي قد أخله ارجم نف آوقد 
تفرضه عوامل خارجیة ل(عل سبي الخال » سياسة لناشر لمحور). في آي حالةہ يشكل التكيف العامي إسترائيجية 
عاتة تہدف إلى إعادة بناء الغرض الرظيفي أو الكأثبر على النمى الأصلي. إن تدخل انترجم تدخل منظم وهر قد 
بضحي بالعناصر الرسمية أو حتی بالعنى الدلالي لكي بعید بتاج وظيفة النص الاصل. 

کی فی حالة النزجمقه بذ التكيف تحت بعس القیود الأكثر وضو سا متھا: 

*المعرنة وترفعات قارئ افدف: يهب على لمكيف أت تيم الدى الذي يشكل خلاله عتری النس الاصل 
معلومات جديدة أومشتركة للجمهور لمحتمل. 

»لغ القدف: يهب على الكيف أن بهد نظي ملائ في لغة 
عن اسك الأنياط الكيفة 

»امعنى والاغواض للتصوص الأصلية ولاف 
الخدود الظرية بين افكيف واج 

يفضل بعض العماء ألا يستعملرا مصطلح التكيف' مطلقء معنقدين أن مفهوم الترجمة يمكن أن يمد 
ایل كل ألواع العحويله ماما لی الي عضرظة. ینظر الأخسروف إلى القهومين على أب علي 
للممارسات المختلفة جوهرياً. میتشل جاروني ٥۵ت‏ شاعر من كوبيبك ومترجب مساغ ادعب پر تطناعاطقد: 
للنعير عن العلاقة الوثيقة بن لنشاطین (1986 عامطظ+2)۔ حاول عدد قليل جد من العلماء نحليل جاد لظاهرة 
التكيف رعلاتها بالترجة» مصرين عل الطيعة قواهية لط الفاصل بین لقهومين. 

اخلاف المحيط بامعارضة المفترهة بين التكيف وائت مة في أغلب الأحيان تبره قضايا أيدبولرجبة. بصيح 
الساغن لني لبرت مل تجمة الدورلة حى من أن يدات النسع 
الأول ني الظهور. رهلا قصور ظاهر للموضوعية حول عملبةاتكيف التي دفعت امير 1902420 :90ا0 
للتحذير ما بدعوه *الاستحضار" "متخن نص الأصل. مع ذلك ما بناقش في أغلب الأحیان بان التوجة 
الناجحة هي التي تظهر أو بدر مثل قطعة عمل أصليةء والتي تبدو مشيرة ضمت إلى أنه متوقم شدعحل المغرجم 
تدخلا عملي (ويمعنى آخر: لتكف) لضمان أن العمل الثالي منجز. 


ادف لأسلوب حديث الى الأصل» ريسك 


هذا الآمر واضحاً مندما بعد آحد ا 
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إن دراسة التكيف تشجع العام التظري للنظر إل ما بعد قضايا لقرية اما رتساعد على تسلبط الضوه على 
دور الترجم كوسيط وكمشارك مبدع في عملية التواصل الشفوي. وتصبح الصلق بدلآمن دقة الكلمة الدلالية 
رهذا يستلزم تلبلا دقيفاً ثالاثة مفاعیم رئبسة في نظرية الترجمقه وهي: ا معنىء والشرض والنية (أو الوظيفة» او 
+مومة: انظر نظرية 0# ). يمكتنا أن نقول إن اقترجمة - أو ما يفهم تقليديا بمصطلح الترجة - يقى أساسا في 
ستوى العنوء ويبحث التكيف لإرسال وتقل خوض الى الأصل» وآما افير فبحاول توضيح نوا الولف 
هذا اتو من التحليل حت يقود دراسات الترجة إل اعنبار نسط الترامل (1986 ممالا ند عتمم بدلا 
من نموذج الرمز اتقلیدہ کھیکل الإسناد الأكثر ملاممة كحفل معرفي (لنظر النظرت التواصلية / الوطيفية). 
كان التكيف دائ معرفا في بتعلق بشي - آخر - أسلوب معن واتفاقات لغرية أو نموقج التونصل. رظهور 
دراسات اترجة كحقل معرفة مستل يمك الآذ من درضة التكيف بشروطه الخاصة كإجراء علي أو الي مين 
الضروري آن تقر بالتكيف كعملية إبداعية الذي يراد به إصادة شوازن النواصل الني يعرقله الترجمة في الب 
اسان بالأشكال التبدية . ريما جتها فقط كإسترقيجية شرعية يمكن أن نبدله فهم الخائز لاستميله لير 
العلا بی رين أشكال أخرى من التزجة التليدية. 
القراءة الأخرى 


1996 سال 1990ص 1916 sl 1991 ¢Delisle‏ اع كمدق 1993 tFarghal‏ 1% سمتلا ;19 Gilliard‏ 


1992 لاس مك 1991 "Sartore 1989 Maino 1992. Nord‏ 
قام مارك جریچھسوۃ بترجة من الإسبائية 


9 0ب 
rai‏ اہ واو سان miye‏ 
الفلسفة التحليلية والترجمة 
نقد أصبحث ظاھرۃاترجق رخصوصا ذكرة 'لتعارض * تقاط مركزية مهمة الق اش في فاسنة للف 
أثناءالتصف الثاني من القرن العشرين. للشاركا الرنيسان في لقا ها فان أورسات كريدويلارد حعددث سه 
20101011 


من العسل مع فلاسفة آخرين ف 
tne 197)‏ قد te‏ نظ أيض هاس (1902 ٥‏ ءوستیتش (1972 طانة) سٹیگ 
1972 ).وقد قدم مقف كرين ۲« أصلا في الأدب الغا سني في (1957 #ضد0)» كان قد وج في 
الےة الالية(1939 عدن 0)» طریف في الدب کڑس إل الترجمة (1938 8:00 . وقد تسيب فلك في حدوت 
إڑعاج كبير للياحخين لدرجة آھ ليح من الضرووي استيعاد علياء اطق راچا لضريين دتا می 
موقر واحد على الأقل وذلك 'للخروج بحوار جيد ولتعزيز الئقة بالنفس * (أروسميث وشائوك لمم 
۶×۶۸ 1961 تا )لکن اقتراح كرين () أن الترجة هي عملیة لی الأساس غير محددة یل 
مصدر إظام لبعضى الكتاب حول اتترجمةه عل سيل امشال فان يتجامين (1989 مسطزء3) و (1990 1 مزع 
ر(953! #متص لل وجورج . 
الث التوتعة عل مشروعنا. 
وبحب كرين (171 :1950 )لن "برط بدي مسقي للتزجة إن معطم العبارات الأجنية يكين 
القول يها تشترك في العنى مع العبارات الانجليزية بشكل ضيق الالق تماما - بمعنی الاستخدام الاتجليزي". 
ومذ عام ۱۹١‏ تركز عدد کیر من الكتابات حول نظرية الترجة وتطیقاما العملية على الاستخدام بدلا من 
العنی. وبالطيع فان هذا التما کان في جزء منه مستوحى من الظام الاجا وکان لبه متا بشعور متزاید 
باليأس سيطر على العديد من منظري الترجة بسيب هدم قدرة الفلاسنة واللشوين على السواء عل مدیم آي 
ايء بمكن أن يتمخض عن نظریة مرضية للمعنى (انظر عل سبيل الخال 294 :1975/1992 ت 0 .)8٥0‏ ونی 
الحقيقة أن ذلك يلقي الوه على نلشاکل التي تظهر أمام وضع نظرية للممنی يمكن لکوین سن غلاا أن یع 


1992 1875 ×ط5 موت وليس هذا سن ثيل القاج ل في فو 


من تموقج الجة. 

ویسکن الاطلاع عل شرح مفصل لوف كرين في القصل الان من كتايد “الكلمة اوضرع "( فط م 
ا (کوین 1960 معطدي) حيث بشرح كيف أن مهتم بال جمة لراديكائية: "ترجة لفة شعب ‏ يسيق اتطرق 
إلبها حتى الآن' (مصدر سابق: ۳۸)۔ ومن الواضح أن هذا لیس هو نوع الذي يعم به معظم انرمین 
التحريرين أو الفورين في معرض أنخطتهم البومبة؛ نهر أقرب إل أنشطة اللذوين. ولكن تموذج ال هة 


امرسمظزعة 3 


الراديكالية يستخدم لأنه بعد أكثر أشكال الترجمة تطرناً؛ وهر الشكل الذي تتجل فيه جیع مشاكل أي فعل اتصال 
الغري. بالإضاف إلى ذلك فإنه کی یقول حافیدسون (125 :1973/1984 عف4 ستا: 

"مشكلة الترجة الفورية مشکلة حلية وأجنية لي آن واحد؛ لهي تظهر لدى متحدئي اللغة نفسها في شکل 
السؤال من كيف يمكن تمديد ن اللئة الستخدمة هي ظلقة نفسها؟ يمكن حمدئی اللفة تقسها لدصاء أذ يعم 
ترجة التعبيرات تفسها بالطررقة نفسها ولكن ذلك لا بشكل مبررا كانيا لتدعيم هذا الادعاء.* 

يعمل فلاسنة اللغة عل توئير هذا التبریر وهم في ذلك يستخدمون تموذج الترجمة لتوضيح الصعوبات 
التي تواجه مھمتھم. ولكن هذا لا يعني أن اججدل الفلسفي حول الترجة له أية صلة بباحثي الترجةة حيث إنه لو 
كاذ لسر - كيايتضح من تعامل الفلاسفۃ مع الموضوع - إن لتبمة تالف من أشكال الضاصل اللشوي شير 
التجمة فقط من حيث الدرجة ولیس من حيث النوج؛ لإذ نتيجةالأبحاث الفلسفية حول العنی ستکون ذات مل 
بكلبها بائدر- 

رفي الوافع أ باحثي اجه قد تثرو بشكل كبر بعدد من الرؤى الفلفیة حرل مسألةامعنى. واقسمت 
معظم هذه الرڑی -مظ ۱۹۲۰م تفوياً- باصي ابراجماتية؛ هي كتاول سال استخدام روظاف اللشة من 
خلال السیاق. ولكن النظريات البراجاتیة بلا استشاءأخذ بشكل مسلم به رجود قاعدة دلالبة أساء 
الصسة ضح لبها العلاق بين اللفةوالعا| من حيث مفاهيم مش احقيقة والمرجعية. ريم توظيف نموذج اة 
في مثل هذا انمطه وأ ل يندأ عت يتيب في خلل في الاس نے الذي تقوم علیہ النظريات البرجا: 

والشكلة لي القاعدة الدلالبة الي تشترط الصحة ليس سا بير إقبه الكثير بالعنی الضمني ومو 
الاتفعالات والشاعر لني يمكن أن کبرھا تعيرات مميت لدى مستخدمي اللفة. بل تكمن المشكلة في انی 
الأسامي للتعبيرات التي نفترضى أنه بمكن الاعتیاد عليهاللاتفاق حول الخقائق الاسامیة مثل تحدید كون حيو 


اشير أم قطعة من الجبن. بدون الاتفاق على هذا 


تشرط 


معین أرنب لم کلب؛ أرما ذا كانت ماد معینة هي قطعة من الع 
اللستوى الأسامي أن ہمکت لانتل إل منانشات آخری تعتمد على الخواس بشكل اكير بشت السيات للمزة 
للارنپ والكلب آر للطباشير رامين أو بشأن ما برط في افھانا أرما نشعر به نحوهم. 


وعناك صعوبة عوریة ف تلديم نظرية نغطي حدى هل العا الأسامي. وهي أ ناء مملية الوصول ل 
تفاهم حول ملفوظ للتحدث يمحم عل المتمع أن سب إل التحدث مجموعة شديدة اتيد من ادات 
والأعداف. وانستخدم مثال داقبدسون (125 :197301984 «دطة»ع3) في الأحوال العادبة (بمعنى آنه حدم 
ينقد أن التحدث يهاو التواصل ولايقوم بالسرد و باطقر ولا رتصرف بجشرت) عندما يقرك كيرت ا 
عبارة "امہ :"نينا تسب لبه عل الائل حدف القول إن الساء قطر وبالطيع حدف إخبار شخص سا ذلك 
احتی أو کان عقا الشخص هو تفسه) وبالطيع اعطاد آن اليه قطر. ولي نب تلك اخالات الذحتیة اع 


7 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


اساع قوله فنا من الواضح نعتمد عل ما لف به في فهمنا ل ولکتا في نظرية العنى التي تقوم عل تطويرها 
نحاول تنسير فلك الفهم يكل دتا ويا اتا متمد فى ٹھمنا لفو 1# على اسعباط الحالاث اللحیة التي یمک 
نسبھا له فإتہ لا یمکتا استخدام تخمينا بشآن تلك االات الذهنية لتفسير فهمنا م يتلفظ بہ۔ فإف قمنا بذلك فإ 
غدور في حلقة وف 
إذن فاي دليل آخر یکنا الاعتيد علب؟' 
كياجاء عن كوين (26 :1960 م«نتج) یمکتا رية ادلي الحسي.. فيان 'الضاعلات السطحية هي التي 
تولد من خلال اللغة؛ معرفۂ ارہ بعالم من حولهه وهكذا فا نرہ يتعلم ربط الكلياث بالكيات وا تبھات الأخرى 
نينا بذلك شيء مفہوم مشل الحديث عى الاشیاء وهو مالا يتبايز عون حقيقة العام ' رمشروعه هو "أن يبحث في 
الغ التي بمکن أن توضع في سباق لهمعنى من حيث وضعها التحفيزي؛ ومساحة للجال الذي يتركه نلك 
«التجريية غير الحددة في الخطط الإدركية لشرد * (اللصدر السابق: .)۲٢‏ ويعني کوین بقرل 

'تتویعات تحجربیة غير تحددة ' التتريعاث التي لا بمكن نفسيرها بالرجوع إلى نتوبعات اندلیل الحسي. ويذلك -. 
وكيا بعضح من تعليقاته على لوقف العالي - فإن نتبجة سال بحثه الأول نكون "مقدار لبس كيبا" وتکون تيجة 
سز بح فان 'تطاق كير" 

اتیل با أيقوم بترجمة رادیکالیةہ أي ترجمة لغة غير معروفة حتى الآن. "يمر آرنب مسرعاً نيقول 
أحد أصحاب اللغة الأصليين "هه٠3"‏ فيدون الباحث ملاحظة أن "608820" بمکن ترجتھا رشکل مؤقت 
إلى "الأرنب" او "انظر الارنب" باتظار لزید من البحت في حالات آخمری۔"(مصدر سابق: ۲۹). كرين 
شكك في إمكانية التوصل إل اختبار يوضع بالضبط المعنى الذي یقصدہ صاحب اللغة الأصلي من اللفظ. يمكتدا. 
أن تسعمع لذاك اثلفظ رہمکتا أن نحدد الوائف التي يستخدم أو لايستخدم نيها صاحب اللغة الأ صل لفط 
"عوهت" ولكن لا مکنا أب ديد مفهرم لشحدث عن كل مولف من تلك ماقف : 

بدرس كوين عند جرع المواتف التي قد تشكل میا للمتحدث للتلفظ ب تههم»0 لبعتي الدلالات 
الإكاية للمصطلح ركذلك الراقف الني تسغز الدلالات السلية للممطلح. عصلة ذلك هي العنى اليه ي 
للفظ. سیقوم الباحث اللفوي باخبارالمعنى الشيبي للفظ "جات" بوضعه عل سوال "في مواقف لا قحل 
رصغه أنه "حبوان* أو "أبيض الارن" كترجة بديلاة ویڈلك یتم الاستقرار عل "ارتب" كترجة مناسية عل الائل 
حتى بظھر دلبل بعارض ذلك" (المصدر السابق : ٠‏ 6). ولکن لیس هناك اختبار متاح لاختبار درجة قشاب 
الالتزام الوجردي بين الباحٹ اللغري والتحدث: فلنأخط كلمة "مدهت" من يدري أن الكلمة قد لا تعني 
"ارئب" على الإطلائه ولكن قد نعني مجوہ مرحلة معي أر شر قح زمنية قصيرة في اريخ الأرنب؟ في كل اخافین 
فإ المواقف العحنيزبة التي ت ححث التلفظ بكلمة "نرهه»68' ستكرن هي نفها لكلمة "أرنب". أرربم تون 


ارس ری 3 


الأشياء التي ينطق عليها معنی لفظ "لهات" أجزاء غير منفصلة كاملة ومتنوعة من الأرانب؟ وهنا مرة أخرى 
لن بكوث حناك آي اختلاف في الى التحفيزي. عندما يتفز الباحث اللغوی من تشاب لعا التحفيزية لكلا مين 
لفقي "مهه" و" الارن" لل تيجة أن نجع هر أرتب بکامل خواصه فين بذلك بعتي أن من المسلمات أ 
الخحدث لیکون لدبه مصطلح عام غتصر بشبر به للأرنب ولیس ديه 


اك هرجة من الشاب كانه يتا 
مصطلح متابه فراحل تطور أو لاجزاء الأرنب. المصدر سابق: 05-61 

وھکذا إن المنى التحفيزي لعبارة اهناك أرنب" هو نفس كي لعبارات: )١‏ "پوجد هناك جز غیر قصال 
من أرقي *-6 “الآرتب ماثل هتاك" - ٠۴‏ “بوجد هتاك مرحلا من مراحل تطور تاريخ الأرني* -4) "لاگ 
ابقعة تق عل بعد ميل واحد هة ابسار من منطفة تقع عل بعد مبل واحد جهة يمين سن رنب " لهوكواي 
4 93ز و الع لات اراك انڈین جع ل تلقظه م رطف العبارات للححملة سيكون ديهم 
اأجزاهالارئب ني العبارۃ رقم (١)؛‏ ونهاء كينونة الأرئب بشكل عام في العبارة 1690 
رتهاء مراحل تاريخ تطور الأرانب ني العبارة (۳) وتا اطق الفسيحة في العبارة (4) (مصدر سايق ولا 
يوجد بد آي شي في تلك المبارات بوضمح ما بيع به التحدث. ولايمكن آن تكون حقيقة أن مدت بسند في 
مقھومة عن الأرنب إل خبرته عن وجوه الأرنب ولا يستتع ذلك للمتحدث الإشارة إل الارن ككل كامل حي . 

من هنا تنشأ مراوغة الترجمة؟ لبس في الترجمة من لغة لأخرى ولکن في قرابط بين التعبير المنطوق ومفھرم۔ 
نمن رجهة نظر كوين: من لممكن ادا الدقع أن لللاحظة الستمرة لل لوك اللغري لأعضاء المجمعين الل وین 
تبر الافتراضی أن من بين الكلمدين الإنجليزينين "اله" و"ءەععت' الائية مي الترجمة الأنسب للكلمة 
الفرنسية "۴۲٠۳۹8٥"‏ ولکن نلك نثلاحظات لا يمكتها ہن تبرر افتراض أذ أي تعبيرين لها المعلى اسه ينيع 
معنی التعير بشكل جزلي من علاقة العير با بشير لي أي الشاهرة خير الغوية لعي يشير إلبھا سوا كانت 
مادة م جرد واكن ان يع اید بشكل جزتي م ما لق علي اریم0 نسم "مدع ره" لد 

۰ ۷ ۷ ولڈلك تان فهم معنی التعبير يتطلب فھم ما بشير إل 

التي لی موقف معينبالإضالة إل قیم نعط تقديمه ار تصرر اعد ثايعيرعن. میلح يان لمن 
اللسلم به ما يشير إل العمیر وكذلك مقصوہ الححدث کلیھا قد أصبح متاح بفصل التعبيرات اللقويةا وأ 
"شس نققصودیکون له تع پرات غطفة في للات الخلفة أو حدى في اللفة تقفسها*المصدر سایق' 68). 
ویفتزض كوين إمكانية آن لعي نفس أو العير وما يعاله في اترجةا قد يسائد اط فا ناما من لديم 
رطرق غتفة ماما في فهم الشارإلي. شل ذلك الغموض الشديد في مقصرد التحدث قد تقل إلى عموع الإشارة 
التي نضطر للاحتاد عليها في تشكيل نظریة شعتی؛ ما يودي بمشروعناللقشل. 


ارامات وجومیة 


1 موسوعة “ررد 'لدرضات ارم 


في معرض دفاعه عن نظرية امعنى ینساءل دافیدسون (1971/1984 :108:14402) حول ما إذا كان أي مقصود 
یمن بيات بنا عل اقیدسون بشكل مبدئي عن البحث من ساق 
حيست إناتقطة البده القليدية حت الآ ند فتلت لی ”دقع قسدماًبائجا تضویر تظرية تلضی“ 
٠ 16 0‏ بدلا من ذلك؛ وني ضرء الكائة محورية الي تقطها فکرۃاشالات اللحنية في انظرية. 
أي لستتدافت والأفراض - لإن ماو الترصل پل حال تھی يمك تيررها ہن ہہ إل متحدث بمب ناهن لي 
الراضات حول معنن ما يقول. وري كانت إحدى نغالات اللحنة اممكة للرشحة هي الاستاء في منحة بار 
معینة عند التلفظ بہا؛ حيث إنا " قد تدرك أن شخصاً ينوي التعبير عن اخقبقة بالتلفظ بعیارۃ دوف أن يكرد لدي 
(Ye HOA /1۹۷۳( "aî‏ 
هناك من يدع في يعفن اغالات بك احم ابة الان الاتزامات الوجردبة تس لكشم فكرة م 
العبارة نفسها. على سيبل الخال؛ اقترح ليكوف وجونسرن (181 :1980 صاز ف 5ەطما) أن "الاش خاص 
من لديم أنظمة مقاهيمية غخلفة عب لدينا... فد بكو لديهم معارير ختلفة عن الحقيقة والوافع ". فا كانت الحالة 
کذلك ننه سى مناك أي آمل لذكرةالحفيقة أذ کون سي فی صياغة نظریة لمعن اکٹ من فكو للمنی نفا 
ولکن ياء ما یفولرن إل متحدئين آخرين؛ وهر تلف اما عن 
هوبا للحتيقة وق لوقت نش تحفظ بحكمنا على مولاء افسداین آہم 'عقلین لديم مسقنت أو 
يقرلوث آي خی (حافيد سرف 37 :15730908 07014560 وسيب ذلك هو آنه من مستحيل الابقا عل الفكرة 
للجرمة وجوه "مدت" حون ان تنسب إلیه برعا من لمنظداتة هي لحي تمدہ ما الذي يقد اعدد ل 
حه ويمكتا نشي إلها با الاطار القاهيمي؛ ومن قم نريطه بلفة التحدث. وهكذا قرت القوء بأن لفة 
الدث قد لا قیل ترج إل نا سيكوذ باب لقو بان الغة حقيقبة ولكنها لاتقل الزجة. ولكن کیا 
بوضح تلرسكي (1956 طت فإ يمن الفكرتين ل تشكل أي معنی يدون الأخرى (نائیدسون .۵00رد 
sunset: 94-5‏ 
ب ویک ارسي 10 جات ا فإ أي رة مرضية عن الحقيقة للفة .ا نسكزم لکل 
لك اللخ نظریة فى صینة “ملة» حتقية قط إذاكانت م" حيث يعم استبدال ‏ بوصف لہ وبوصف 
استبدال ”ب٥‏ تفسها إذا كانت اهي اللفة الإتجليزية ويترجمة لع إل الإنجليزية إذا كاتت 1١‏ لغة أخرى شير 
اإنجلة.باليع فان ذلك لیس نمر لحقية ولا يشير إل أن عدا تعريً واحداً لو نظریة بمکن تطيقها مل 
جيم اللغات بشكل عام. ولكن وثبقة ني تقترح - ولكن لايمكن أن نصرح بذالك - أن هناك خاصية مهمة مشتركة 
بین جميع ایم الشخصصة للحفيقة. وتنجح في ذلك عن طريق الاسادة بشكل كبير من لكرة الۂ جمۂ إل لغة. 
ان رقي مسد آلضل ما ندنا من حدس حرل كقبة امعخدام منهوم افقیقة فلايدر أن ما 
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من الب جذاتسب مراف اطق 


ج 


نرٹھا۔ وء 


برمفرعد 7 


الكت من لام للتوصل إل اخصار لتوضيح أن الإطار اقاھیمی غطف ام عم لدبا ا کان هذا الاخبار متمد 
عل قرضية تا ہکا الطرقة وين الرجا۔ وهكذا نما تسلی متحدئنا إطارامفاءميا (جموعۃ 
من ادات مجمرعة من المقائن) فنا تعطيهم لا يمكن ترجتها. وديم للصطلح انال الجمل التي 
استخدمہا فإ تارسكي (عل:1) قد سمح لئے بجتها حتى يوضح فكرة الحقيقة. أمادايدسون لتتضاق»9) 
ليتطرق إل فک اعفاد صحة اعبار تی يستطيع شرح الترجدة. ويمكن تفسير تلك الخطرة ب اقول إن اعتبار 
سلو آي کائن كأمر رمي آر سميو لوجي پاي معنى من العان» بتضمن التراض أن السلوك يعبر عن حالة فعنية 
أو أخرى. وإذ اعترنا ن اسلو اللغوی تصريمي - آي أله يظهر ما يريد التحدث لهال یریم ورلسوق 
e 198 9‏ سه ع5۳۵ - فان ذلك يعني التراض آن هذا العحدث يقول کلام صحيحاً أو أنه بد ف 
صحة التيء الذي او ييصاله. رهكذا إن من بعتقدون في لدبي قاف فد قدموذ ناشين من السبتار وهات 
للمكنة. یمکصا طق ا للسبناريو الأول الذي يظهسر آنه بق مع تصور ليكوف وجون سوط 
(181 :1980 0 مله أن تفترض أن الخحدث یعتقد صحة ي ما ولكن بمعاور: الخاصة التي یکن 
آ نکن خعلفة كلب من ممایون. فيصيح اقا الست بصحة مما لا يعني اعقادن في صحے. ولگن عندئظ 
يكرت بخ ا يود التحدث لا يشبه باي وجه ما نحقدء نحن؛ ولللك فان عير عن امعد له لا ہمت بعل 
للعیر عن امعد انا وي تلك الخال يصيح السلوك النصر بجی للمتحدث ختلف اما عن السلوك الشصريجي انا: 
را هذه الظروف لن يمكتا اکتتاف سلوا لتحدث اتمم بی ومن هنا فان ماله اترجة لا تظهر با 

وبحسب الستاریو ان“ رمو أقل تطرنا إل حد ما - يمكتنا انخراض أن اشمدث يشاركا في تكرة 
الاعتفاد يصسحة الأشياء ولكن أيضا تفترض أن قي لظام لقاهيمي للمتحدث جلف عي لدينا بحيث يكرد ما 
يعتقد صحہ فير متوائق مع ما تعتقده. وهذا بطلب عمليعي فصل مقي ولتي الأرلى هي الفصل بین اة 
وعملیة لترجة کی تم منائشها ئا راانبة هي “ثاثة الإطار ونشحتوى؛ (ثاية) لعملية التطيمية وليه اللي 
يتظر العظیم' (دائیدسون 189 :197401984 «ممقةه03. مذ اتا لا يمكن تدعيمها؛ لان فكرة الإطار 
الفاهبعي رما يرث طبه من نظام لغوي لو ما ناسيه من خيرات فهو الإطار/القة التي يعد 
صحے. ولذلك: أخوى امام نكرة لغة حقیقیة ولكن غير قابلة للترجمة وذلك يتطلب عملية الفصل غير 
القبرلة ين الحقيقة والترجمة. ونحن الآن لی حرية نامة أن تطلق من لفظ کیرٹ (3:۵: هذا ۶دا - من خلال 
ملاحظۃمتحدثین آرين بل الاتراضى بات "جيعد ه2" مي عبارة آلانبة حقيفية تطقها "بى "ني خظة لع" 
فقط فی حال أن کون الحر عطرًبالقرب من "سی" في التوقیت "ع" لهوكواي 176 :1988 4109687 قيدصو 
135 19731904 ف 6. أو - الياحث اللغري عند کرین بتمتع بحرية ام للاتطال من ملاحظة أقراة 
الدراسة لافراض أن "يدعت" هي عبارة غرية حنينية نطقها "سس" في الحظة "ع" فقط لي حالة ایکون 


5 سب 
هناك آرناًمر بالقرب من "س"في النحظة "ع" لموكواي 165 :1908 اد1 ریهب أن تشدد قي هله 
نل سلة أن کوین ردافيدسون (#دطفةه3) كلاهما بسعى إل وضع 
القدرة عل ترجمة جملة م لا يعني جرد معرفة الجملة اسیا في اللفة للستهدفة رلكن معرفة أن جملة معيدة تعدير 
حفيقية إذا ون تلك اخالة قط) توافوت ظروف ممن وان تلك الجملة وق سن اج زاء تظهر في مارات 
آخری تعب أيضأحفيية إذاتوالرث ظروف معينة. 

رطا لڈلك نإن الاستخدام يمكن أن يكون مصدرا لمزید من العلومات عن للمنى لأنه بعد التخلص 
من احتالية وجود اتزامات وجودیة غتافة بشكل راديكالي - للجوانب التقانية ديدة النسية - يمككن أ قد 
استخدام امتحدث علیلاً مل ما بعقد المتحدث في صحته؛ وذكرة اعتظاد الصواب هي کل ما تحتاج لوضع 
النظرية. وطبقاً للنطرية نإنه إذا قلغ :8< "٠٠١‏ (السياء قطر» فهذا يعني أنه في إطار نظرية تبحث عن العنی 
الإجمالي للسلوك العام لاعضاء جتمع لغوي معین عيارة ٠٠٠4"‏ 20" تصبح عيارة صححة عددما يفوا 
الشخص "س" في وقت "ع" فقط إذا كانت السماء مطر قربا من "س" لي الوقت "ع '. 

لاس آن مذء الرؤية لاتفصل بين الجانب البراجاتي والدلالي بالطرق التقليدية؛ حيث يتم بناء عمصافص 
البيثة داخل نلك الرؤية؛ والحقيقة تكرن علاقة نسية یٹھا وبين الرقت وامححدث رالكاد. لا بعد العنی كنوع من 
الخصاقص أو السيات امرتبطة باإمملة النعلوقة ولكن بنظر إلبه على أن علاقة نريدة ين اححدث والستمع في ضوء 
سیاق معين (انظر داليدسرن 09048 للمزید من العلومات). 

ولا بمكن نسخ ذلك المعنى ويذلك لا يمكن ترجمته إلا آن النظوية نسمح أن يفهم كل متا الخو بشکل 
أسامي. رھذا کل ما ناجه لري الترجة وللافشات الدئرة حول الميزات الكبرة لوجود عدةث رجات اة 
(دافيدسرة 139 :1973/1990 Drie‏ 

عندما يتم تجميع كل الأدل ستبقى» كي أكد كوين؛ للقليضات بين اتقات الدي تنسيها للمتحدث 
والترجمة التي نلصقها بالكلام الذي يقوئه. والرارغة التي ستتبقى لن تكون كبيرة جداً ولكن آي نظرية تجح في 

استخدامھا ف التراجم الشقرية." 


,121 :1991 مسنسط): 


0310 

اللمزيد من القواءة. 
Benjamin 1989; Denidaon 1973, 1974: Renin 1991; Hockey 1904: Malnikjanr 1993, Quine 1540:‏ 
.1989 ساسم 
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رر 5 
050 
عتارات لاعت 

مختارت الترجمة هي مجدوعة من النصوص الترجة والتي غالبا ما تكرن نصوص أدبية. الکتب لئي شري 
عل غتارات من الأحيال نڈر جۃتعد من اللبوحات الشادعة جد في لكثير من الدول ولا يمكن الامتلناء متها في 
جمة والففانة الأديية حتى في البلدان التي ليس فيها الكثير من الأعمال المترجمة. وبالرغم سن ذلك فد 
اهلها الكت من القاد التفافيين 
الاقدراً سيلا وسلحياً من الاتباہ 


تلك النوعية من الكتب كانت حتی وقت قريب تعتبر جزءاً من "ثقافة الظل " 
والمؤرخين الأديين ومنظري الترجمة على حد سواد وم 

ولك بد الؤرخون الأديرن للهتمرن بالمرضوعات القافقہ في السترات الأخميرة» في ثوجيه الزيد مين 
الاهتام بالأعمال الترجا۔ وأحد اکٹر الطرق وير تقل العقافة في إطار دولة ما أو صل المستوى الدوليه والني 
علقت بذاكرة النقاه هي طويقة لجمرعات الرکیة ٠‏ أي المجموعات التي يكون هناك علاقة بین کل عنصو مين 
العناصر لمكونة ا ما في للساحة (لي كتاب أو قاعة عرض على سبیل التال) رإما لپ لزمن لي سللة من اکب 
أو العروض). التزكيب يخلق معنى وقيمة أكير من مجموع العان والقيم لکل وحدة منقصلة عل حدة؛ وکتب: 
ختارات الترجة هي من أكبر الادلة على تلك الظاهرة. على سبیل امثال فإن كتاب عن تارات الشمر العالي بيد 
ريلفي الضوء عل أفضل الفصاتد الشعربة في العام من رجهة نر المصنف أو الشعر الذي يعكس المخصاتص 
للميزة لكل مرلة مثلة في الككاب. ورغم أن عملیة الاخحيار ده زاب ہمدہ الأعبال الترجمة الا سة بلقۃ 
الکتاب؛ فإبا تيل إلى حد ما لتشكيل إحساس المهتمين من القراء في الدولة المستفبلة بيا بشكل الشعر في المال, 

عند تقيم امنجزات التي تحققت من خلال كتب الختارات تلك يجب الظریق بين الكتاب الذي يقوم عسل 
جمعہ محر متخصصء حیث تكون اختبارائہ في نطاق الأعيال الترجة الموجودة فعا رین الذي يقوم على ضمه 
مقجم اختياره الال التي بیع ارجم ترجتها التي قام ترجا الفعل. رضم أن الأمثلة عل 
كل من هذين النوعین من كتب المختارات قد تبدو متشابهة بدرجة كييرة إلا آجا في الواقع قد تخدم اغراضا مختلفة. 
ماما ف الديداميكية البينبة أو لتبادئية. الكعاب الذي بصنفه رر یسل معرض للأعيال الفنبة ينم فيه تقديم مجمرعة. 
غتارة متاسفة من المخزون الكلي للتصوص ذات الصلة في لغة ما سواہ كانت مترمة ام لا بينم الكناب الذي 
قوم بجمعه مترجم هو معرضى للاعيال الفنية ووسيط للنقل؛ وهو يعمل عل زيادة 
كانت ترجات كم لأول مرة أو إعادة للترجة. 

تشکل تلك التوعية من الكتب جسداً متوعا من التوعات بعناوین غتلفة دم اقراضاً تعددة. وقد 
فكل جموعة واحدة: 


تر جات اموجوهة سواء 


رمن ختارات في موضرعات متترعة؛ فند يمنوي الكداب نضه على قصائد شعریة من 


٠‏ نوس رطفي 'لدرضاس رما 


البحر وقصص عن القطط رما إل ذلك تستهدف القراه الهنمين بالأدب الکترب عن موضوعاہم المفضلة. ومن 
تاحیة أخوی تعكس الخارات الأدية نة ومتياسكة لشوع واحمد أو أكثر من الأنواع الأدبية. 
الاجنية أو أجزاء منها. ولك بالدمديد لان تضق مع مبدا اللجموعات نلرکیةا قد تم تصلیف هذه اللخدارات 
وفقاً لعايير الجودة ودرجة التمثيل الخ. وينم ترتيها للأغراض التعليمبة أو الجيلية أو كلبهيا. وبعهها ليها 
بجنوي عل مقدمات وتعليقات وموضوعات أخوى ولكن حتى الكتب التي لا تحدوي على تارات من تلك 
التوعبات نعطي اققارئ الهعم مدخلا لى القریات أو ارجات ابي تثلها.أولا في إطار الكداب تف فاق 
العناصر المكونة له يتم إعادة صياغة سیاٹھاء آي جم تحديد العلاقات الني تضح من خلافا أا تقف آو لا قف في 
السباق الاصلی طا. وثاثبًكتاب للسختارات يمثل مجموعة فرعية سين الاعمال غعارة سن جمموصة أكير لجال 
الأعيك التي يحمل أ تكون ذات صل وهلء المجموعة افرعية صل بالجموعة الأكب بعلاقة ثرادف يمكن من 
خلا طلا اسم أي متهي عل الآخر. وفنل طيعة هذه العلاقة مرضوما شيف للدراسة؛ من حيث أي الأجزاء 
التي تم اختیارھا قعل الكل. 

ومن الواضح أن كتاب ختارات عن الأدب العالمي - وهو ما جشوي عل مجموعة من الأعمال تنتمي 
الأطراف دة وذات نطاق واسع بدا - لا یوجد لہ نظي ین الكتب الي تركز مل الاما الاینة شير الترجمة. 


وحتى كنب الختارفت ثاثية للف - رهي اتي تی على آمل مترجة من لغة واحدة فقط - تعر أوسع غلاا 
من أي كناب آخر أحادي اللقة من حيث إا تعطي القرصة لاشاری الطلع الذي يعرف اللغة الأجنبية عند 
مقارناتہ بالإضافة إل ذلك فإن الدوائع رالماير ورا تصيف انخدارات الآدية طف سا بين رافك المي 
يقرو بجمع ماد من أدب اجنیي سواه اکا مترجم أم لا وأواتك الذین يفرموث صف غتارات من أدب 
بلادعم. وكقاعدة عامة فان العلاة اني تظیر ین الاب المي يتمي للشات خخلفة دشل بوضوح في كنب 
الختارات پشکل أكبر ما في الكتب التي تسجل تاریخ الآدب. 

في الدول لني تتمتع کتب المختارات الأدية فها بنسبة توزیع عالبة للمخزون الكل من الال الترجمة 
يصبح لدى النائد الي أو مورخ الترجة فرصة جيدة لدراسة جوانب مهمة لظافة النزجمة في تلك الدوله 
ربمراقبة التغيرات في الرصبد ين المخزوت لكي الخزابد والخزون الفردي لكل نوع أي عل حدق من المكين 
تقییم الکانة انغیرۃ قتي تتخذما الآداب والكتاب والأعيال الفنبة الفردبة» في ضرء علاقة كل منها بالآداب 
الما ل تلك القارةت تطلب انتهاج آسالیب غطفة بالاعتاد ل ماإذاكان کتاب عن الشعر العالی - عل 
ري قصائد الفا للستهدف أو 


ميل تقال 


n دقر‎ 


ويمكن تخليل كنب للخارات على عدة مستويات منها: ) بد الد شأ أ اللفة أو الخطقة الجفرايةة ب 
مجموعات الكتاب أو الحقية لزمنية أو النوع الأدي؛ ج) كل كاتب عل حدة؛ود) كل عمل مترجم عل حدة. 
وتضمن کنب المخعارات الترجة ج/ ١‏ كل مئرجم عل حدق د| ١‏ تراجم فرهية. وعى ككل مسعوى سن المکن 
ومن المعقول ان نال أسئلة مثل: ما هر الغرض الأسامي من تصنيف الكتاب؟ هل هو عل سبيل المشال رض 
رثاتي آر تعلیمی؟ مل تم التصنيف على غوار نموذج آدي معروف 7 هل هناك علامات طعرقة مزعومة آو نم9 
اللتحليل يض بقدر الإمکان أذيكرن مرا 
إنه في بع الأحيان لا نخدم الاستتاءات عل سبيل الخال في تأكيد 


ااال 
الظروف التي صاحبت تصنيف الكتاب» 
نيم الصف ار وجهة نطرء أ مهارت ف اترمة إن کان ترجا رلکتھا تكس شروط حشوق الطب رالدعم 
المادي الاح ومساحة التدخل من قبل الناشر أو الرقابة السياسية. ولكن سواہ أكانت تلك العلرمات الداخلية 
متاحة أم لا - ومن الصعب جدا الخصول حل تلك المعلومات لكب النختارات اللي تم تصنيفها من فترۃ طویلة: 
فان الباحث يستطيع داي هديد الصورة العامة لادب منطقة معبنة آو مجسوعة من الآهاب سواء بالتركيز عل أدب 
كل منعلقة عل حدة أو على العلاقات الموجودة بين تلك الآداب والتي تنش ينها ويين أدب امخطفة الستھدف. 

وكتب الماراحه خاصة لامب غير لجيه هي جزء أصامي سن الجمدل سول النظا المح ريخم 
استخلامی العتج في العلدة من علاقة لجز الكل الموجودة بين الکت اللي تم اخخبارء وبائي!لاجزاہ ولکن هل 
العلاقة قد تقع تحت أحد ثلاث واج بمكن الحصول على التائج من خلال أي منها قد يكون المقصود من للكتيز 
الذي وقع علبه الاخحيار هو مهميش باقي الاجزاء - علاقة الجبزء ضد الكل - آر يكرت القصوہ منه أن یشوھ 
القارئ يل الاستمتاع بالأجزاء القبة - علاقة اجزء إل الكل - أو تكرث العلاقة بین مزه الذي نم اختياره 
والباقي غير عددة بآونوية معينة. ويساعد الاهتامبتلك العلاقات اللات الأخيرة عل میز عملية تصیف كنبا 
الخحارات من الا علة الخافة الأخرى الرتيطة با اشم اة ياي 

علاقةالجزه ضد الكل هي العلاقة امبزةللنام الحقبقي. ومعیار دافا في عملية التعنيف هو الام 
الحقيقي من آي نو العبيز هنا لا يتمد مل معيار نسي للأفضل ار ایسلی بشكل اربآخو قبلا ذلك الشوع 
من الأب رةك ولكن على قرار قاع بنعم لو ا في جالات ثل الدین أو القدالتمي أ افلکذور؛ يرغم أ 
الكاب القدس بیدو وكأنهمختوي عل غتارت لکتاب غتلفين بتمون شارات زمنية ختلفة إلا إن نظاماً 
اللكتابات قتي تسيز عن غيرها التي يعم ضمھا في الكتاب عل أساس معیار الإلمام المقيقني. ررم أن النظم 
الإنجيلية ختلف اختلافاً طفيفاً من حيث الوفت وكذلك من طائفة لأخدرىء إلا انبا لاشك تحدوي على جیع 
الکتابات التي یعتقد یشکل جازم جا كلمة لله. وبامقارنة إن الأعيال الأصلية لكاتب يكتب في موضوع غير ديني 


7 موسو "زرفي 'لدرضات ارم 


يسم - عل سیل الثال- “النظام الشكسبيري " ويحتوي بطيعة الخال على العمل الكاملة لكاتب وينتقس 
امعنى يوجد نظام للفلكلور يتكون من جیع الأعيال التي تعد إطام فلكثوري أصیل؛ وف تلك خالۃ: 
الفيد أن نلاسظ أن مصفي كعب المختارات الفلكلررية الولى کانوا جيما من رجال الكيسة. 

ھا ما يسمى بالنظام الإلكسندريتي فهر یختاف ھی کل ما سبق ف التشكيل ولكنه یق معهم في الحلا 
التهاية؛ نهو اختبار اعمال كلاسبكية بقصد دريب ذوق القارئ وتحديد جال الآدب المسموح بغواءته. ولقد اظہو 
او امم ل دنو ااي یکلا ویر چو کت د کی ہت 
مجلس رسمي بالدولة. تتطيق أب تلك نلقیدات التي تشأ من علاة یرہ ضد الكل عفى کنب غتارات (اترجمةا 
في بده الي سر ری میس سے سس رو مر ہو 
مجموعات للترجماث التموفجية وکتب المختاراث الئي يم ندريسها ني ا مدارس والکلباتہ أما في الظررف 
الأخرى نان كعب المخدارات التعليمية تشكل نظام زاش ثتبجة للقشراءةالمحدوح لني يسمح بها في اة 
الدراسبة ومن المححمل أن يقوم اللدرس باستخدام الككاب بطرق تفقح شهب الدارسین تجاء الأعبال الي لا شل 
جزم من الختارات؛ ويذلك بطق مدأ جز تجا لکل 

هذا الد لآخیر اشارا في بشكل صريح بعفی الصفين لكعب الخارات الال الترجة)» قیقولون إن 
الزهرات المغتارة تقرد القارئ إل الحديقة التي قطلفت منها. بيخ بدا آخرون أنهم التزموا بهذا للب دا ف مقط 
وقد تل الباحتين با حكمة لافتراهس وجود علاقة مفتوحة بين الكتز الذي ثم اختباره وباقي المجموعة حتى يظهر 
بت المكس - رمي علاقة قد غر من بمة إلى التي لبه 
اتات التي تم الخروج به من دراسة كب المختارات مته دة الات للشمر ارجم إل اللقة الثاني 
۵-۰ ومو کر الجالات التي فت دراسها بشكل كامل حتى اللا نشمل حقیفة مط رقو 
على جودة ومدى استقرار حلقات الوصل الدولية وعل الرڑی رالترتم ات اموجودة بين 


التافات. ومن العرامل الهمة إدراك الدور ارد لدولة ما فی جال الأدب راتافا قله السيامي والاقتصادية 
والرؤية لشترکۃ لفقارب آوالاعتلاف المتصري؛ ساون آوافضائس السيامي؛ سا شضلہ أو لا شفك تلاك 


الشعرب على اس دينيةا ركفا الصف اللفریةوالقائة۔ أنامن یصف كدب المختارات فبشمل لہا ین 
والصتین امحترنين وارجين والشعراء (وهم عادة بصغون كب ثثنية اللغة)؛ والهاجرين ومن يتحدئوف 
الألابة الڈین يميشون با خارج؛ وممظمھم - ولكن ليس جميعهم - من الذكور. 

وسيب تنوع العوامل والافراد نه بن لا توجد قواعد بعبدةالمدى اللتطوير رلتمية) يمن استباط 
اهاهات عيزة بالاستناد إل نج ثقافية نة اللغة. عل سيل أثثال؛ في عام ۱۸۰۰ كان القارى الأمائي عل دراية. 


رر 3 
بالشعر البريطاني ب بسمح للصنفي كتب الختارات أن بعكسوا في اختيارتهم وترتياهم أعمال شعراء مقردین: 
بین كانت التصنيفات الشعرية باللفات الاسكتديناقة أو الجرية مدنوعة برؤى غتلفة. وقد وجد أن اللصطين 
ال وشعائيين يدبترن بشدة الشعر نلکنوب با 
عل الح الأدن الذي تتطلبه عملیة الرثی التاريفي. ومن الجدير باملاحظة أن تلك الواضیع الخترصة يمكن أذ 
تظهر بشكل متزامن قي التركبب الداخن لکتاب غتارات واحد؛ يغطبها مظلهر الانسجام الذي بضني تواجسدها في 
هرس موحد 

بسود منظور أوروبي عل المكتز الذي تمت دراسته» رغم وجود اعتيام ملحوظ بالتوع الشومي والهضرالی 
رائلشری۔ ممموعة الآداب افرئبسية لني تم يله في کنب ارات الشعر العالی تبغى ثابعة نسيا. اما الآداب التي 
يمكن اعتبارہا نانوی من الور الأوروي قال ما تفه ر بطرق ت وجي بالوعي بالأناط الجاع دة ومدرجات 
الاختلاف. ولکن سواء كانت رئيسية أو ثانوية فإن المختارات الوطنية غالا ما بسیطر عليها شاعر واحدا وهي 
ب ارسي التي سادت انقون الاسم عشر بوجود آمراء أو ملوك للشعر. ورم تلك 
واجاھات أخرى واسعة النطاق إن لکل كتاب غتارات صفاته للميزة له ورغم ذلك من المکن ييز 
نيفج لعلك النوعبة من الكتب. أكث الاج جذيا اتيا هو کتاب "صور سن الأهب المالي "( م العملا 
Cen‏ جع 3 الي كته قي عام ۲۱۸۹۸ الذي قند ترتیه الجخ رقي العديد من الكتاب الآخرين الین 
تظموا غتاراتهم عل أساس جغرافي. 

رغم أن هذء العائج تستند إلى مكتز لأكثر من ماثة كتاب بعضها شائی 
ہشکل فپ تقدي» ولكن يمكن أن تعر بحن مصدراًللاتراضات في جالات أخرى. 
اللمزيد من القرادة 
.0 سو فح لص TBR AO‏ ےئا BA‏ ل GS‏ 0دا مار 

ARN PAUL TRASK 
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لجمعية الدولیةللمر جبن الشفوين للمؤقرات 

ادی الاننشار الواسع للمؤقراتۂ وكذلك للمترجین الخفرین؛ في السنوات الي تلات اسرب المالية 
الثاني أدى إلى ظهور أصصوات من المرسين لنمهنة نادي باقامة منظمة تقوم عل تنظیم مهنة ال جة الفردية: وهو 
اما خض عنه قيام الجمعبة الدولية مترجمی المؤقرات في باریس عام 1187 م؛ ثم انتفل مقرها منذ ذلك الوقت إلى 

واغدف من تلك الجمعبة کیا هو منصوص في اللاحة النظمة له هو 'تعریف وتقثيل مهنة مرجم الموقوات 
لوقع مستواها مخاصة عن طريق تشبیم دريب والبمث لخبي مصائح أعضائها رخدسة اتساون الدول من 
طریق مطالبة النرجين بالالتزام بمعاہیر عانية. " ويعد أكثر من أربعين عاماً تظل الجمعية المنظمة العالية الوحيدة. 
الي قال مصالح مترجبي الوقرفتہ 

وقد سمت النظمة على مدى تلك السثرات إل ات سك بالمسارير الهنية قي السلوك لادان وا ديم 
الخدمات والإطار الداعم لأعضائهاه شا في ذلك شان الجمعيات المحترفة التي كثل المحامين أو الأطياء. وهنا 
بشمل التحدث باسم الترجین في المفاوضات التي نتم مع أصحاب الث كات الكبيرة ريخاصة الوسسات الدولية 
نیا ص بالأجور وظروف العمل. 

تفم الجمعية عدا من مترجمي الؤفوات المحترفين الذين ثالت طلبات حصوظم على العضوية موائقة نة 
الائتساق بعد الخضوع لظريم لقدراهم اللغرية ركفا هم المهنية. 

وقد بلغ عدد الأعضاء في عام 1187م حوال ثلاثة الان مترجم لي أكثر من ۷۰یف رغم فلك 
ولأسباب تار ابجمعية أوروية غريبة بشكل واضح : نصف أعضائها تقریباً مستقرین في پروکسل 
وجنيف ولندن وياريس» هناك في باریس وحدها عده يساوي حوالي ست مرات المدہ الرجوه في کل إفريقياء 
وحوالی ١١‏ من الأعضاء تسا وهلا بعكس بإتصاف ريقة توزیع الجنوسة ل الهنة ككل. إن إحصاتيات 
العضرية ابا موقر عل حقيقة أل ۸110 مناسية بشكل أساسي للمترجمين السقلين» الین في كل الأحوال يذ 
غددهم عدد زملاتهم الخاصين كير قط حراي ۷ل فقط من الأعضاء مترج ون موظفون. إن اللشات العاملة. 
للأفراد تمت إل ثلا اصتاف؛' تسمى ۸ 8 "و٠‏ اللتان الأویان ما اللغة الأصلية للمترجم أو لف قرية 
منها ويتقنهم ارجم أما اللغة الثالثة فھي التي يفهسها الشخص فه تما ويعسل پا (انظر المؤتمرء والترجمة. 
الفوریق: 
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ہشکل هيكل» افيئة افاننی العلا هي الجمعية: التي تجتمع كل ستين بشکل مفتوح لكل الأعضاء. وبين 
الاججماعات تدار شؤون الجمعية عن طريق المجلس» الذي بشمل الريس رآمین الصندوق وامخدويين من ٢٢‏ 
منلقة. تعمل ۸30 في مدد من القطاعات المنطفقہ شل الفرضبة الأورريية: رالامم القحدة ومنظيات غير 
حکوبیة ختلف: وترم بان اختصاصية ختلفة وجموعات عمل يوضع التراحات السياسة. نشمل منشووات 


عل اعت اف واسع الاتشار من الجن القوريون للمزثر كلغرين بارزین بززدون خدمة عة حقا رم رابطون: 
بسجموحة مبادوع أعلاقية صارمة. رعملت مبائرة مع موسسات تدب الترجين لكي يضمنوا ندلق المشتزكين 
للزلين بشكل جيذ إل الهنق کیا ساعدت عل مسين شروط العمل أيضاء عل س ريل الشال يتصيحة 1560 عل 
تصمیم أكشاك ٹر جين اث الشركة 

رح کمننشة تتضج وتسر لی الحجم پیر 


التركيز في شاطام ميق 
إمكانبة السياح للمجموعات الإقليمية ۸1 باستقلالیة أكبره من غير المحتمل أن أي قرارات اذا تعض 
الأباد الدولية لللجمعية للخطر . إن 16ل۸ الآ اقل انششالا من السابق قي افطاوضى حول تسب الدئعء ولکن فى 
السنوات الأشيرق انت روابط مع الفروع الاعرى لهك اترجة الشفوية لعل 
و مئرجی لف الإشارة) ومع المارسين في أوروبا الشرقية والوسطى. کل هذه التطورات تشي إل نوصيع آفاق. 
ا فالعمدي الذي تواجهه ا جسعیة سیکون كيف تخدم مصالح الترجمين الذين لم خلقبات لغرية راجدياعية. 
وجفرافیة متْعة جداً ينا تواصل مناشدة انرما الانتخبية الأصلية» ألا وهي الترج ون النوں۔ون للم ؤقر لي 
العام الغري بشكل آسامي۔ 


الرغم من ان الخاقنشات ججاري 


ا رمن اة 


انٹر / داع مد مندہ نسدساہ: قسذہ7 قرہا). جانيت سان 
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الترجمة الآلية 
یشہر مصطلما لترجة الآلبة والترجة الذاثية إل ترججة کتابات الره الخاصة ارتي 


جة ال هذا المشريع: 
ورغم أن الترجمة الآلية نطبیق معروف ماما في ائنٹر العلمي؛ ولكته غير معترف به ني الدراسات الأدبية. فعلياء 
الترجة أنفسهم لم يعطوا ذه الاهرة إلا القليل من التباء. ری لاہم اعضدواأنها اقرب إل ثائية اللفة منها إل 
الزجة الصحبحة. في الحقيقةه من الناحي تار قب م يكن الترجرد الأليون أنفسهم في غلب الأحيان كاب 
ينون اللفة ققط بل اختاروا البداع في لخر من لغة يها وعبهم اليقظ هذا لخاد لا يمكن آ۵ یمالغ قب: مل 
تقيضى لليارسة انا المصور الرسلىء حيث كان اعجار نشة أولا وق كل شی+ مسالة الدوج نل الطکبر 
الروماتسي التعير الذاني إل جاتب الخطوط اللغوية والرطية. تذكر إيزاييث کلوستی برجیوں 89ل لدعلا 
تدايع بشكل صحيح شاو لفة د ما بمو لون اللغات دون اقل قرار وج لعمل ذلك فكداب قدو 
امد لقات وثائير الفة يهب أن يقرروا بدقة أي لغة مل في كل حالة على د (1۹۸۹:۳۸ حضمن 
ال جمة الذاتة قراو عل نفس درجة الاي وهو اذ يكون من القيد جداء بالاضافة إل استعيل المولقين القع لي 
للغامہہ أذ اثواقف والمشاعر التي يطوررنها نحو تلك اللقات بعين الاعتبار. 
استعبال اللقة وموقفها 

يا يتعلق يتوزيع للات ا حاصقہ قد نساعد بضعة أستلة عل ظھار صورة مترجم ذان بيده آر جموصة. 
ذاتيين. هل المارسة منظمة أو صددة اتجربةالضرد؟ هل الولضرن شابعرن في اختبارهم لمات انصدر 
واغدف كيا هو الخال مع كتاب 'إقليميين 'يترجمون عملهم لكي تصل إلى جمهور أكبر)ء أر هل يغبرون الامجاهات 
ببحرية؟ وهل اللغة الام ھی امي تستعمل لتر جات في الالرام بالاشاقات الدولية دريب الترجین (انظر انا 
الترجمة)؟ لو حي» بالاحرى مقبدة إل كتابة النصوص الأصلية (کیا هر مطلوب من النظریة الرومانسية؟) رهل 
يدو أن هتاك تفسيم عمل بين اللغاته بالدرجة الأو أن تستعمل لغة واحدة ل الأدب العا 2 وأخرى ٹلانواع 
الشمية؟ عند أي ننطة في مهنهم يدج الکتاب إل عملي اترجمة الآلية؟ وهل تيج النسخ لثانية (بوقت طویل) 
بعدما کشر الخ الأول أو هل ہما علی قدم الساواة من وجهة نظر زمنية» ریمعنی آخر: ۔ هلى نطویرضا فوريا 
تقرياً؟ 

بعد أن حذه كيف تعلق 


تن آراکار بعضهي يحض يقى السؤال الاصعب لكي تما جه هر مذ يكترر 
بعس الكتاب في للغة التایة ما قد 3ار لپ عملھم لسابن؟بالکادیوضح الامتباء رده من الترجمات الوجودة 
بارا يدو للع عل الاق سیا ل إحانةرسم لوح بلوث ختلف 'حيف اريك (15 :1993 ناعم 2ا. 


رسن ری 5 


بصرف النظر عن الشروط الادیة (النفى» والزواجء والکسب مال) لبد أن يكون هناك داقع خفي بساعد الکتاب 
في التغلب عل ترشدھم الأول لالم يتطلع فلاديمير ماده ولا صمولیلاعلہع قب ما وصف الأول كا 
الفرزمن خلال موخلد وبحد قلك تهرية القاس مثل زوج من القضازت '(989:90 ت×ەزدعه2) أو کیا وص غه 
الثاني ك "نضلات وغراتبالترجة اللاية" 1961:6170 (280) عامل اكناب شایو اللفة اللنشفلون في هذه 
بة مع آکٹو من أنظمة لغوبة تمرّدة؛ وهم ني غلب الأحيان يجاوئون تناول تراثين اثنين» ومهذا السبب بالتحدید 
يقدموث ثل هذا افصدر اليد من أجل اك شان المایر الأبية. في کلہات تام بيري 8257 قور 
لبيدي 11:11 للسحوية عل ترري 1978 ع6 : 
بث إن الکانب نفسه هو ارج يمكنه أن يسمح لنضه تلات جرب من اص المصدري الذي عمل ماز جم 
خر ته من للحتمل أن لا يقبل كترجمة كافية. مثل هل النقلات الجريئة» إذا كانت منظمة تعمل كمؤشرات فة 
عل نشاط اغایر۔ 

في الخقيقة بيني يصعب إفراد عامل معان» یظھر نمط ما من اعبار مجوعة الكتاب الذین بسكن أن تليق 
ثاية لنم بالظروف الاجباعية اتعالیق 

في اثقون السادس عشر في آوروياء لیکن غیر سألوف على الشعراء آنيثرجموا لخة تأملاعهم اللاثينية الخاصة 
كتدريب لأصابعهم . ندربواہشکل خاص باللاتبتبقء ووصلرا لل معرى منقطم النظير حثى في لھم الام ليق 
ایم الشعري باللغة الدارجة ' فررسق (137030 ».نشل ٹولف معروف في ععر 
جضة منفسا في اثزجة اة کان جركيم دي بلي (1981 #م«صدم»13 اا8 لہ عنذانعزاء وهو عضر موش سس 
لمدرسة بليد اعا الفرنسية. بذکر فررستر 191٠15٠200‏ نشائة ا 
ان المولود في اتويرب ههه التي ظهرت قصیده آولیا (1579 عنودران) ل طبع 
التصوص الفرنبة وافرلندی جنا إلى جنب الأخير طريقة حرة لإعادة ما كان 'ھاکا؟ لبيير هي روزاره س 
ادد م . إن حقيقة أن هذه التصائد قد ترجت إل اللفة الام دنا من اناج التي أنفت مہاشرۂ پلفة مكتسيقة 
تهر كم تبدلت ونخيرت مواقف اللغة عبر الفروذ. في الأوقات الأكثر حداثة. عل الرغم من تفرك التموذج الذي 
ت فقد واصل الككاب الفلمٹکیون الكذب تأكيد لفکرۃا لا حول فرضيات استحالةالترجدة. 
والابداع في لغ الجنية' وكأرض خصبة تقليديا لاتصال ‏ فراع لغة امولندية - الفرسیة أنتجت بلجیکا نصيها 
من الین اير الف مع ينم نہر مایمترف بهم تاه رفي (لا حاجة للفول أحادي اللغة) تواريخ آمییة الان 
في هلا اتال الخاصء یمکن أن يؤرخ لرواج التربمة الذاية بدقق با أالتصوص التي ترجھا مزاو التصوص 
الأصلية لهرت بين الأعوام ۱۹۲ و۱۹5۹ لبازدياد ین الأعوام ۱۹۴۵ و+0115. تتضمن علہ الظاهرة اة 


واحتاجوا 
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كاب فلمنکیین پشکل رتس يغطون جیلین. نا بميل أعضاء المجمرعة الأقدم (جین راي ره 100 جود 
فلندرز تد هن روجر لیر میت ح۸۷۳ وم كاميل میلری 30 )ال شر تی معد 
موادي فلستكي بعد كابة نصه الأصل باللة لفرنسیة الکصیة بالكامل» بدا الترج رن الذاتیون الاصغر سا 
en‏ لن برهان ۳406 د1 بلکتاب یالفة افولندیةلقیاسیة ثم بسوبقون النسسخة الفرنسیاہ بعد 
اميا التحويل في الانهاء بين لفات المصدر ولفات اشدف يمكن أن يرنيط بالطبرات السياسية 
الاجتاعبة الرئة. لي الالاثيتيات» للمرة الأول رصل الفيمنجيون إل تعلیم ج امعي بلفتهم الا وقد قدست 
حفوقهم اللغوية في دستور جديد يعترف ياحاديةالفة الإقليمية (1991 اتته:ة). من منظور وصفي» يلاح 
الرء أن هذه الترجمات الآلي لا تعره إلى نظام مف من النسخ الاصلية - ولا تعضمن لي تغيير حقيقي في 
الجمهور- كشيء يسلط الضوء عل العلاقات المرجودة 'نظامي دال" اليرت 1985 706 0. وكا مين 
تمل أن يستبط من وجبهة نظر بوجور لنرج الذاتية (51 :01905 سه ه۵6 كا 
مسك اققطعة الذي يمسله تقیا کل الكتاب الذين بعسلو اساسا في لغة غير تلك التي عزفوا لتفسهم فبها أو 
ككتّاب. الترجمة الذانية هي النقطة المحورية في مسبرة اشترك لبها أكثر الكتاب ثناتبو اللغة. تبدو مجموعتها 
استدثية بدافي آا تکون من كتاب خل یسا تر ریلت ادا دعلا وفلاديمير نايكوف هلاوط نل۷ 
الین خی الخوم: رکلاھا ھریا من الاحاد ارتي حولي عام 1۹۱۷ء وشعرا بالاضطرار يدي لفةپلادضسم 
الجمدیدہ۔ لأرتك تتابو اللفة الذين يستطيعون تقل اللغات بدون الحاجة "غير الأماكن. (بالعنین الحو 
والجازي) لا تاج الترجة الآنية ان نكو تقطة بلا عودة. 
العلاقات اتمية 
يف ترتبط تر رجات الطيعية؟ هل بمكن أن يقال بها قتلك شخصيه متميزة خاصة؟. 
في مقال عن جيمس جويس عند نويل قطعتين من عمله إلى الإيطالية "العمل في ندم" وھ هذ لقا و 
e e e)‏ ۵۸۰) غيب جاكلين ريزيت 106۲ اعدو عن هذا السزال بالإيجاب. عل خلاف 
الترجات 'بالمنی العادي للكلمة '(0184:5 قبادل۔بان نصوص جویس مي ' لاتتسمى لعافو الانترامي 
بانس الأصلي دک أععلى دقيق ودد) لكنها كانت كإسهاب متشلا ...انوع من اتاد و مرحله جدود 
واختلاف أكثر جرأة عل تطور النص '(114:5). هذا يسمح ها بمعارضة ترجمة جويس الآلية ل "الرفاء وعدم 
الإبداعية"(184: )٥‏ اللذان مير اترجمة الفرنسبة لذات القلمنين» تين شرججهمفوييق بنضم ليس أقلى مين 
نيليب «He SP‏ الوه MH Ye‏ وصموثيل اعم اد ما هر مهذد بالضياع هنا 
هو الفكوة القديمة للسلطة» التي امتلك متها نلزلفون الأصليون تراثا الکتیر ولک لم يمتلك التر جون منها شیت: 
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منذ أن كتب جويس بنفسه هذء النسخ الثانیة بالإبطالية بأسلرب تعبيري وميدع» تحلت بسلطة لاتضاهيها أي 
بدي متنؤعة. إن تفضیل الجمهو العام ترجة موف كان أقل اعتاً على دراسة شاملة لو 
الجوهرية - رغم أن مف أجرت مثل هذا نحص - مت على تضدیر للعسلبة التي اعاتھا سيلادً جدیداً ذا 
السيب هذه خالا راح جن یا شور بر تش دا ما فز ' ل شك أن الکانب ازجم شعريأنه كال 
في موقع آفضل للاستحواذ عل نوايا ولف الأصل من آي مترجم صامي '(۱۹۸۸:۱۲۵). صن ناحیة إتتاجها. 
لختلف الترجة آلب یف عن الترجة لعاديةفقط) لابا أكثر من عملية كابة مضاعفة من نشاط مرحاتي الکتابة- 
القراءة. وكتيجة؛ الأسبقية الأصلية ل تعد مسألة ' مترنه ومكان'» للسلطة لكتهها تصبح ' توقيت مض في 
الشخصية'(فعشى ۱۹۸۸: ۱۴۱). لذ إن اتيز بین الأصل وترجمة (الذاية) تھارہ مسلب سكا لل صطلسات 
لفن الأكثر مررنة التي يشي إا 

يجب التذكرء حل آیة حال آن ملاحظات فيعش كانت قد صيفت في كناب تضمن دراسة عن عمل ثدائي 
اننظ لصمرنيل بیکیت اده اهک مع أن قد يكرن هر انترجم الال الرحيد الذي تلقی الامعام الكثرتقداً 
)1961 لدت la‏ 1191/7 سبميسن 13371۱۹۷۸ (Her 1989: 162:76 deen‏ إلا أن حالة يكييت 
ده ليست القاعدة. بعد أن توسع على مر الستین في السمل الام بالفتنء ہو إلى حدما في إقضاہ خماص بعد 
حنى بين امترجين الذائيين. بشكل واضح. إن خلق 6ع العبر لغري» حيث الخ الفرنبة وإنجلبزية تيع 
بعضھب البعض في سرعة إيقاع متزايدة ليس الطريق الوحبد لترجمة كتاباته الخاصة. بيدو أن هناك اختلافاً أسامياً 
بین م يسكن اعبار ترجات فررية قتي تة ين يكرث العمل جارباعل لنسنۃ الأو وكير التزجات الاي 
لنشرث بعد الإكال أو نشر الأصل من المخطرطة الأصلية». في واقع الأمره ا بيكيت 30# نے إل كلا 
وميه ا سا ديه این روسان تال 
يالحرب العالية ليق لكين ل يظهر مقا 
.بالفرنسية إلا بعد عقد من الزمان. وم اقم مایق رس سل أي ما 
إمكانبات الإبداع: عل العموم. تبعالتربمة الاصل الذي» من الواضۓ لا آسد يمكده أن يصرف عنه معرفة. 
عميقة أكر من الزاف انترجم (616 :1961 فه). يردا سا8 دلي اغالب الأحيان الإتجلين.ة) بعد ذلك 
عباشرة إعادة الكتابة يخا ما زال يعمل عل نسخة لق الغالب الفرنسبة) :في عملية کال اليبنج ۴٠‏ عل سيل 
لاله رھو لا يعمل ببساطة من الاسخة النهائبة اهنا لکن أحيانا ياعد كم مدره السومات السايقة 
اللمخطرطة الأصلبة'(70 1985 0۲ المارسة الأخيرة يمكن وصفها كإبداع ثنائي اللغة يتطور في خط وط 
متوزية بدلا من الاتضام إل التشويش التوران أومزج اللفة. الشيء البارز في هذا الخصوص هو أن يكيت 


االتصين "کمتغیرات أو انسخ متساوية اتزلف فيك 


حور سور nen‏ 
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تق مل کتاب آخرین ئر للف (36 :1989 481e‏ 154 :1931 112۳۳ يمي پل تقادي تد 
اوالترجمة). هكذاء مع أن نصوصه الفردية ليست ثالية اللغة؛ عمل 3621 الذي أخذ 
ككل بشكل حاسم مو أن كل جزء أحادي اثلفة لدهدادص»: دعر إل نظيره في اللغة للاخری؛' ریا بقول قال 
ان النسخة الأول ليست أكثر من ندريب ل سيأ نما بعد والخهرمان الآخران يتان سرية في تكرار الكلمة. 
الفرنسية الواحدۃ'(157 1588 اا 

القرامة الأخرى 


Baran 1990, Buke 1976: Derrida 1300/095 uris and Tayler 1983: جا ع05‎ 1915. 


DOUGLAS ROBINSON 


برج بابل 


إن القضة التورتیة رج بابل (سغر التكوين ۹-۱:۱۱) سحرت الترجین وطلاب الترجمة لمدة طويلة. دوي 
العهد القديم نصة عن السقوط لي التنويع اللغوي» الذي قرا ني أغلب الأحيان كأسطورة لأصل الترجة: 
كانت للأرض كلها لغة واحدة من بشیع کلیات۔ وعندما هاجو رجال من الشرقه وجدوا سهلا في أرض تدص 
شنار تتفاة راستفروا عناك. وقالوا لبعضهم» دعوت نصنع الطوب» رنحرقه قاماء فاصبح لديهم طوب سن 
ا حجار ولم قارا للهاوث. ثم قالوا: دعونا ئبني لأنقسنا مدبنقه و برج له قمة ترتقع في المام ودعونا نجع ل 
الانفسنا آسياء خشیة أن نفترق على وجه الأرض كلها. وقال الرب: * انظرء هم شعب واحد وم لغة واحدة 
رحذه فقط يدايا ميعنو ولا ٹیہ من دي يقترسونه الآ سیکرن معديلا لیم تمال بط ونشزش 
عليهم لغتهم هناك وريا لا قھم أحدهم خطاب الآخر." لذا بعدرهم الرب في كل مكان عل وجەالأرض: 
وتقلوا من بداء المدبنة. التي كان اسمها بابل [اوتمني العشویش']؛ لان الرب هناك شش لشة كل الأرض؛ وسن 
هناك يعثرهم الرب في کل مكان عل رج الأرض, 
اراجع النسخة اثياسية 

غاهر الرب: أوتلك المجمرعة من الآمة التي تدعى في العهد الشديم لمرهيم تاتا لعب 
إل الأرضی '- ليست ملكية ولا إفبة وكلمة “نحن تعني جموعة) يخرج أيضاً منها كل الناس اللین كنود في 
آرفی- تفلك . ویدخل الترجم؛ رهو الشخص الوحبد القادر على معاجلةء إلى حد ماء تيعثر الائستة في بابب . 
للك فإن عنوان جلد لاد المالي للمنرجمين؛بابل؛ وكللك عثران كلب جرج 
بابل (975: لعف )+ وكذلك عنوان جا درد ع1 5 تذكيكية لول انجامين "رحلات بابل د0ۃ بعد 


معنا تدعب 


٥ھ‏ عن الترجق بعد 


(1990 لع - لقث 


32 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


لکن القصة تثير كتير من الأسثلة التي لم يكن فا أجوبقہ التي هي بلا شك إحدى عوامل جاڈیتھا۔ ماقا 
الراحدة؟ بعهى الكتاب بشكل خاص الرومانسيون الالمان من هردر إل الأخوان 


تعمل تحن بأسطورة ا 
شیلجیل وهامبرت وجوٹیہ والعديد من الکتاب ما بعد الرومانسيين سن بنجامین إلى عیدجیر و جورج 


اع أرادرا أن يعضدرا ويزمنرا اللفة الأزلية لني نقدت بعد تبر الألسنة في ہل والذي قد تستعاد خلال 
التربمة اخاليةالباطية او حنرء لبیاین: غير الالبة. رمکذایصیح امرجم من مذ الروية افقذ المالی: 
ومرمم الوحدة اللذوة لاصلیة التي حطمتها الآ عل سھول ونع 

الاسطررة اة تي طورها أغسطت شليشر 18-1673 'علميا في نتصف القرن التاسع عشر ياظام 
ائوومانسین الالمانء عن مجموعة من الناس من اسل مندو أرروي. تكلمرا بلنة صافية أو کیا يسموها ارسجرشِ 
ول هندي أورري. بين اعنرف شلیشر وكل أتباعه الاغرين بأنه لا يرجد ديل على وجود مش ل هله اللغة أبدا 
وآن الذكرة بالأحرى يصعب تصديقها: وهي آن كل اللغات الحديغة من أررويا لل اقند تعژرت من لغة واحددةة 
ران الأمور كانت صافية بسيطة ومعحدةه لكتها الآن متترّعة وخللة ومعقدة ورغم الاعتراف با الفكرة لكاملة. 
أن لتاس كانوا هندو أورريين ولفتھم واحدة هي مین ليس إلا استمرأكثر اللوين الشاريقين في اعتهار أن 
مین آين عاش مولاء الاس وما نوع الاقتصاد الذي كان مندهمء ومن هي الآ العي آدوا اء الخ+ اسر 
شمر۔ ما زا اللخحصون بعلم الاشتفاق پعبمون الكليات إل ترجع جلورها إل هندية أرروية مقترضق» وبالطيع: 
في الثلاثينياته لن النازيون بان الأوروبين أو الآرين انود كانو اسكتدتافين شقر؛ رخلوقات طويلة الراس 
رشقراء رطویلة وکانوا هم الجنس الأصل الصافی لأرررياء وٹلوشوا في بعد بالدماء السوهاء لي مكان آشر 
للشكثة هي أن تلك الأسطررة عن الأصل الصالي ٠نا‏ سواہ س كتا م هوك 09995 أو في مكان ما لی 
أورويا أو شب القارة افندیقہ هي عاولة بااسة لاسترداد الاهي - ضمنيا متحيزة نحو مفهوم أن اللغة فللت من 
القاوةالیدایة ولذلك تاج إل استعا. إن ااوازمات بين الشات 
موضرعية لني يمكن نوضح بعدة طرق؛ إن فرضية لفة ية أورویة أصلية يعثرت عبر قارتین هي أسطورة 
توضیحیقہ ومثل هذء الاسطورة واحدة فقطء واحدة رلكن بنتائج مزعجة. 
قضة برج بابل أهضاًبعيدة عن الأب الرسمي والشرعي القدمی للمترجین۔الآفة لا تقول 
لغتهي قد تكرن هناك ترجمة. 'بقولون ' دنا . . تدرش لغتھم؛ بانیم قد لا يفهم أحدهم کلام الآخرہ مو امر 
ختلف تام - هو على ما ييدر لثم الترجةء وآبة وسائل اتصال أخعرى عبر افواتم اللفویة (انشملء من الشترضض: 
تعلم لغة أجنية) وهكذا مرة أخرى يدد أمن الآغة عل الستوى العاي. تحمل القصة وحدة لغوياء ولك قدرۃ 
اليشر للتواصل مع بعضهم في كل مكان فی العالم؛ كتهديد عتمل حدس الهيمنة؛ وهكذا سيتحطم لي». في حركة 


اتلك اا 


ية والأوروية حقائق 
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ملتوية ساخرةء تغذي هذه القصة التوراتية لثابتة العقيدة افجرم عل التنويع اللضوي الذي اتطلق في الرلايات 
اسحدة بالحركة الوحيدة اإنجليزية: نفحارلة تعريف الإنجليزية کلفة رسمیة للولايات ا خحدة وھکذا شع 
اليم شان اللخ في لدارسہ رللحاجة للسترجین في المحاك وهكذا. مناك وف يي العديد من الس کین 
بالاتجليزية أن اف٠ہان‏ یسیطرون عل اللاد (أسكان نام يرجد طریق آخر)» واءہم بخططوت للسيطرة 
بالاسبانية عى لغة قوى الناطقة بالإنجليزية الرنهنة لا تستطيع فؤمهاء ومن مناآتی الداقع لبعشرة آو' 
مواطيهم الاسبان بلجبارهم عل تعلم اللفة النجلیزیق 

لکن السخرية في هذه الروابة سطحية قط وبالتكيد أسطودة برج بابل فیا هي هجوم عل التوبع 
الغوي. فبه نصرر الوسدة للغوية بشكل راضح كال خطرء لكن نقط من وجهة نظر الافہ شع القصة اقرا 
اللإحساس بتفس الشعرر للتعرف عل اناس الین بسکنون في أرض اتل ازرد في بابل امن 
الغتهم الوحدویة واشت فكل شخص تكلم یوما سا بلشة واحسدة مو نعی القعبة الداثوي: وگل 
- ونتفل: إسبيراتوء أو إتجلیزیقہ أوما شابه فلك من لفات 
التعارف. فار بيذ الشوق ا حون كل جهرد لار جة ستبدو غير وابة بشكل مشر للشقفة: ٠ماما‏ ہاش 
جم مو معصدفحدہ لان يتفن في إعادکا پل حالة تيفة جد قبل أن تصبح ال جمة ضر وریڈ 
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شخص يهب أن بعود للکلام بلغة واحدة مر: 


نرج الإنجيل 
الإنجيل هر كعاب السيحية القدس. ویشمل التل: 
( العهد القديم: هر عمموعة من ۳۹ كنا 


ل الكتب للقدسة لليهودية وامكتوية أساسا بالعبریقہ مع 


(ب) العهد الجديد: ۲۷ كبا مكترية أصلا باليرنانية بين اعوام ٠٥‏ و ١۱۰م‏ 
(ج) كنب التورا التخيلية: وهي ٠١‏ كاب للكنيسة الب 
نسخة العهد القديم باليونانية لكنها ليست جزءً مکونا للتوراة العبرية ولیست مقيرلة قانوثياً ليهو 
الأرثودكس, إن الكتب التخیلیقہ العررفة أيضاً ب اهتدع عامل مقبولة عند الكاثوليك الرومان رلكن 
رفضها البروتستاتيوث كقامدة للمذاهب (انظر العل), 

لكي تفهم ترجة الإنجيل وتقدر مدى تعقيدهاء جدلیا أكبر مسثولية الأكبر لي التراصل بين اللغات في 
تاریخ العاله من الضروري التظر إلبها من عدة منظوراء یذ العوامل اللقوية. 


32 عوط زرط فرشا قزم 
والاجتراعية/ نغویة ذات العلاقه والبادئ الترجيهية والاجراءات التعارف عل استعراا. یمک أن حس اميا 
ترجمةلتوراۃ بسهو له إذا نظرت ترجة کتاب واحد عل الأقل من الكتب القدسة كان قد ترجم رنشر ل ۲۰۰۹ 
الغ وهجةء ريق راما أكر من 1۹۷ من سکان المال, 
تاريخ ترجمة التوراة. 

قد يقسم تاريخ ترجمة التوراة إل ثلاث قارات رقبسية: الأول الفترة ل 
80 قبل فلبلا إلى ٠٠١‏ م). والثانبة فترة الإصلاح الديني (القرنين السادس واللبع للبلاديين» افترۃا 
لخدن التي تغطي بدابة قر اناسع عشر والقر العشرين» أو الفا التي نسميه القرون ارش ية 


لاتحي 


القترة الغ ريقة الرومقية 
كانت القرجة الأول نسخة لترجمة السبعيية لبنانية لتوراة العبريف أو العهد القديم نت أوليا فالقر2 
الثاني قبل امبلاد. وكان لهذء الترجمة حظيم الأثر على أمور الشربعة» وميادئ الترجمة» والمفودات التي استخدمت في 


الكتب القدسة الميحية. أاء انر الإغريقية الررماية ترجم بع من الترجات الأولى لكب المهد الجمديد 
ایا إل اللغة اللاتينبةء تل ذلك مياشرة ترجمات العهد القديم أو العهد الجديد إلى اللغات الأخرى للشرق 
الأوسط مل سيل الخال السريائب والفبطبة (لمجعان متظداذ)» والأرمنية الحأ عرق والجورجية والائوبية. 
والعربیة والفارسبة وأخيراًالقرطبة. الخ اللاتيية القديمة للعهد الجديد کانتہ عل أبة حاله غير مرضبة» ونام 
ا فی اب القن رای في النسخة العروفة الآن ب اا٠‏ (انظر انتراٹ اللاتبني). 

ثم أكمل جبررم ترجة عورا العرية وكتب ال اهملس هد» تعلاط الرئيسة إلى قلغة اللاتنية حولي ٠٤٦‏ 
بعد اليلاد. كان تأثيره عل نظرية الترجمة مهم جداً؛ لأنه أصر عل أن امعنى یچب أن یکون له أرثویة عل الشکل. 
نتر الإصلاح الديني 

اد فة الإصلاح: تم ترجة الور ريإ كل الشات الرئيسة لاررويا لكنااهمة الكت اھیة إلى 
مبادئ الترجمة جامت من مارتن لوثر (قظر تراث الأماني) ترجة لوثر لتوراة إل الأمانية ركاه الصفير الما 
بدافعان عن مبادشہ في الترجمة قدّما وجهات نظر جديدة مھسة حول الگائشة الترجية نی الکمب المقدّسة. 
بالإنجليزية: لس مۃ للبدعة الرئيسة جاءث من ويام تتديل لانظر تراث البريطاني)» صاغت ترجته لامھد الجديد 
القاعدة الأساسية للتطوير الاي لنسيخة الملك جيمس المعروفة ب'النسخة المجازة» التي كان شا الدأثير العظيم 
عل منات ارجات في قعام النبشيري. 


بر مفرعد r‏ 


الحدينة 
بدك أن تقسم فارة المرحلة الحديدة إلى مرحلتين ريستين. شهدت لمرحلة الأر إشاج التقيحات 
وانترجات ا جدیدۃ إل عده من اللغات الأورربية الرئيسية العي جاءٹ أساسا كرة عل الاك شاقات رالآراء 
الجديدة التي جامت من علم الآثار ودراسة خطوطات التورة. أثناء لمرحلة الانية؛ قام لبشرون پترجمات عديدة. 

إل لغات العام اثالشا. 
الماهات الاکٹر اھیة كان 
الأمريكية 1101م ونسخة السوراة القياسية (1981م): رامراجعة الجديدة القياسية للدوررة (۱۹۸۹م). 
التمهدات الرئيسيان الآعران اون ۷۰ء اد مل النصوص اليرنانية 
رالعيرية بدلاَمن الفلوجیت: وااتود ۱۹۷۰م التثي الرئيسي وراء مشاريع اللجنة هله 
کان ار جات التي قام يها مبدحون شل سولاء العلاء جيمس موذات مامالا معدل وري شارد ویصوٹ 
اھ ات رادخار جرد سید ادو لددت متا . قد تكرن مساهمة جي بي . فلس اجنلا .8 ,ر 
في رسائه إل الكنائس الصفيرة هي أهم خروج عن الرجة الغليدية للدوراه(0421): تلاها نسخة 8 وة 
erie 1966, 1976)‏ ظا رنسخة اقترا الب (ا ۱۹۷)ءالعی لاقی آسلوہا تقديرًكبير لکن اتش ده 

ببب كثرة قیرف 
يىك آننقسم ارجات "العام البشيري" عل النمط تفسه إلى مرحلتین مھمتین۔ تدشتمل الرحلة الأول 
عل ترجات البق رين الأرائل للتورنة مثل باع صعتفدحطهة للبررمية: روبرت #عنجدلا للصينية رایام كاري 
رزملاته لعدد من اللقات في افند وهثري مارتن للأوردره والفارمبقہ والعرية. رشهدت الرحلة الثاني مشات 
من الترجمات إلى اللغات الأخرى قام ہا لیشرون الذين أرسلتهم ابعنات الطافية؛ لني تسمی "بات الامان ٠‏ 
والججممات لانم م التي آرسلتا الإرسائيات لنرجة الكتب القدسة إلى كل اللخات التي لا یرجد ها ترج ات 
حالبة. من أمثله هذه المجتمعات مترجو الإتجبل 1808ء ومترجمو الشوراة اللوثريون: ومترجمو الشوراة 
إييشانجل. ومرجمو التوراة الرواد. رمت بمر الإنجيل للفو للمروفين كذلك بالمھد الصبفي لعلم اللنق وهو 
الأكبر من كل هذه المجتمعاته مع كثر من ۵۰۰۰ عضر وبالترجمات المكملة من العهد الجديد لي ۳۵۷ فة 
ونشاط حالي إضافي ‏ أكثر من ۸۰۰ لفة. وجتمعات النوراةالمحدة جهد تعاوني لأكشر سن ٠٠١‏ جتمع حورا 
مع الكائس في جیم آنماء لعل لإتاج التطيحات والترجات الجمديدة في کل اللشات 


رحلة الأول كانت الک سخ الإنجليزية اققسة (1۸۸9ما والخة الفياسية 


3 موسو !رات رم 
القضایا اللقرية في ترجة اوران 

السوء الح ما زال قعديد من الاس يعنقدون با لزج إل ما پسمی باللغات الیدایة ستحیل حقا لأ 
مطل هذه اللذات قبل با لا بجدبةطاء ومفر دابا غبر کافیت وقراعدها ناقصق رلا ادب هاء ولكن لا پوجد في 
الواقع مثل هذه اللقاث. كل اللفات فا إمكاتبة يلا المححرى ذو العلاق لأي رسالة بالرغم من أن ند لا كين 
كف بالقيام بذلك وخير قادرة عل عجارا بعشی من العاف الدلمبحية غير اللحوظة بسهوله من التصایر الرمزية. 
رالأدوات البلاغبة. وحقیقة هي أن كل اللغات عل الائل 4٠‏ مثيئلة بشكل هيكلي؛ تش من إمكانية تواصل 


يعد متربمرالتورا بان البمد الروسية للتصى یمکن أن نکون معواصله مان لکن تد يتانب هذا انواس 
غتلفة جداً من التعارير. على سبیل ال يتكلم اندي 1:10 في جنوب الكسيك عن الإياد' وا ةيين 
سک بال بالقلب 'عبارۃ محمد عل الأسلوب الذي تماق به افكرامات نقاطة ال أش جار الغابۃ شضخمقہ 
ورجل قيلة × في غرب إفرقبا قد يتكلم عن بات (روح القدس كمعزي أو قر قليط) نعل الشخص 
الذي سقط آرضا یجان ' عنوان ستند عل عمل سافر رحیم ما شخصاً اپار بجانب سهل عد 

التزجات شما تاراما تكون ترجة سرفیذہ لان 
عل سیل لقال يلي ایر الجد له (جون 5: 14 معنى' القسم على قول الان عللاوة عل لك قد تقد 
الأفال اعلبدية متها الدبة للمتكلمينالاتجليز ركلمة رحة قد نشي إل الأبم العشرة لني بمكن للشخص ألا 
بتر ها قبل معد افتورة » شخصى لسمه غرایس يني الہ شکلامبھجاجالاً و أر حركفدومن احمل أذ نکوڈ: 
صلاة قصيرة أوقرلاملائ] قبل الأكل. هذه العاني بعيدة عن معنى الطية والشففة غير المستحفة في ات البوت اي ا 
صعوبات العديد من انام بدرجة أكبره لان ٹیر النيء في أغلب الأحيان يعني عار 3 باعل الله يدو 
مسحيحاً عندما یکون خامكاً جداً. وهكذا یکون بعبداً بهذا العنى عن المنی اتراي في رسائل ہول۔ 
الواضیع اللغوية الاجتياعة في ترجة اتور 

بين بركز علم اللغة على تراكيب فلغات فان علم اللغة الا جعماعی بيعم بالطرق التي یستعمل الناس فيه 

اللفة لإنجاز الأغراض المختلقة إن اللواقف والقیم المرئبطة بهلء الاستعالات تصبح حرجة؛ لان آراشك الذین 
يكتب خم ترجمات النوراة يشت كون في الشكل والمضمون العاطفي لنص التوراة. حدد من الأمور التي قد تبدو غير 
خلافبة في سياق عليني بواجه أهية لغویة اجعامبة عظيمة في سياق شور قيه صر صا في اسور رانين الكتبسة 
وائقة انصبقہ واختلافات فجة» ومستويات اللفة؛ ردرجات اخرفیةء والصيغة»والمادة 
نثلاحظات والقدمات, والاستهلالاته 


الترجة اخوفیڈیضلل في الب الأسيان هلي كبيرة. 


ری 3 


وان الكنيسة 

فضية قواي الكنيسة مھمڈیشکل خاعى في القرارات حول تلك الکتب القدسة الي ستترجم و 
للكنادس الم يقب الكائرليك الرومان عددا من الكتب يسدر یا دهده مناطف» كجزء من العهد القكيم. 
عل سیل الخال کنب نونيت» رجودیٹ؛ وسارت وحكمة سلبمائہ ینا رى البروتستاتيون أذ هذه الكتب نفسها 
مزورة ويرفضوبها عموماء خاصة عندما يعلق الآمر بأسيس المذاحب. لکن لیس كل البروتستائتيين على فاق تام 
يجب أن يرفض أو يقبل من هذه الكتب لأغراض ع دردة. الكداشى الارٹردوک ےق على سیل الال 
الأرمينية اليوثائية الروسية» والجورجبة» والأثيوبية تختلف أيضاً بعض الثيء ني وجهات نظرها حول هذه الكتب. 
وحٹی ضمن سلسله الكتب القبنقه متاك عادة شريعة ضمن الشريعة. مل سیل الخال کاب تلع سن 
أكثر الكهب المهملة لأه بيد أنه شكاك بشان اطیاۃ بالطريقة تفسهاء العدید مئ الاس رج و من التسابير 
اجنسية الموجودة في "أخنية الأغاني '. 

قوانین الكتسية لا صص فقط لاخیار الکتب الي تدضمنها انشورائہ ولكنه ا أبضاً تخصص للوضم 
الشرعي ختزله يعض الترجمات العينة. للكاثوليك الرومان» لإن تع لادء الذي أعدہ- 
الاحقأء تم مرجت قبل أكثر من ٠٠١١‏ سنة كترجة قانوية کنسیةہ مشكلا بذلك القامدة للض سي ولاي ترجمات 
آخری. الب ون عاتيين الناطقين بالإنجليزية» اككسبت نسخة الملك جيمس تقرياً التزلة نفسهاء ولليروة انين 
اناطقين بالأمانيه قتعت نسخة لوثر بالسمعة لمائلة. وهذا العاصل من القواتين الكنسية مطبق عل بعض 
الترجات ليا في العام لثالشه التي نكسب الكتيسة التزلة القائونبةأحيانً بسرعة جدا۔ بعد إكال ترجمة العوراة 
إل إحدى اللغات التجارية الرئيسة لغرب إلريقيء ویعدھا رجع الترجم بل وطن في إجمازة قرر أن یاخذ بعش 
الدورات ني علم اللفة لإدراكه لعدد الأخطاء التي وقع فبها في عمله السايق» وعند عرد إلى مقر عمله طلب مين 
اللجة السوولة عن الترجة أن تسمح له بمراجعة ترجت ا ره بأليس له حدق في 
كلمة الرب. 
اله سه 

إن القة التعبة هي قضية رئيسية في اختبار أفضل الضرادات في النصرص العبرية ار لبرالیة للعسل 
كقاعدة ل جات إل اللغات الأخرى. على مبيل تال في مارك ٤ :١‏ أنضل للخطوطات البوناية راک يول 
ني أشعبا ٠"‏ لکن الكليات العالیة تهيء من مالانشيء وابزء الثاني فقط من الاقنباس سن أشعيا. لاشك أن بع 
النساخ لاحظرا الخطأ وغیروا لص لبقرا' کیا بقول في الأنبياء '. بصر أكثر العلياء بأن عل المترجم أذ يتيع افضل 
دلبل نعي ئيس نلستند عل حساب المخطوطات ولكن على مقدار صلتهم ہا۔ 


يدوم رداجعہ آخرون 


7 وسرت رظي 'للرداس فرع 
اختلافات النيجة. 

تنقسم اختلافات اللهجة إل ثلاث لوا رئيسة: وهي الألقیة (لويمعنى آخر: الجغراقي)؛ والعمودية (تعشق 
پاصتاف اججاعیة قتصادبةا: وعلماللفة الديني. قد القرارات حول اللهجات الجثرانية في اغالب الأحياق 
بائیل إل الالفة في الاخحلافات» إمابقرم بها ناس حلْون يصرون عل تفردية طجتھم للمنزلة السيء 
مبقرون لا يتكلموت طجۂ جيدقه ونعد اللهجات الأخرى أقل تھا بشكل مبادل اکٹ ما هي في الحفيقة. حاول 
مترجوالتوراة حل مثل هذه المشاكل بوسیلتین رئيستين. الوسبلة الأو أن يقوم وا بدرفسة اغوبة ا 
الاصوات؛ وللفردات» والفواعد والأدب (الشفھي و/ أو مكتوب) بالإضافة إل النأثي الغا لکل غحق لكي 
بقرروا آي مجة متمل أن تكون مفهومه بسهولة رمقبولة بتاعي أكشر سن متكلمي اللهجات قات الملاقة. 
الأخرى. الوسيلة لةه عارلة تاج مايسمرنه 'نسخة مركبة» وهي خليط ومزیج من اللهجات الخلفة 
باختيار لفودات والأشكال القواعدیة حل أساس توزيعها في اللهجات المختطفة هذه الطريقةء مل أية حاله. 
مل خطر تناج نص مخف عن الطريقة التي پفکلم پا أحد في المقيقة. قا لذلش» من نلحمل أن برف مشل 
هذا اٹم قابا 

تنقسم اللهجات الممودية عموماً إل ثلا اثراع: افظلبدیة والأية؛ والمشتركقه ودون المستوى. اللهجة 
الغليدية - هجة أدبية هي عادة لغة امدارسرء ولفة فضل التب ولخة الاس الأكر تمل مجة اللفة امشتركقء هي 
جرهري لف اتداعل بين المستويات الأدية والعامبة. نوع اللهجة الني يستخدمها الرئيس الذي يتكلم مع 
مسعخدميه وكلام ری الل مع الجاریق هذا الطاق الضیق نيا قاعدة لترجات الكهب لاقدسة إلى اکر من ٠٠١‏ 
غة في الأجزاء للختلف من الما وعدد مثل هذه الترجات بزداد ديا سريعاء لکن ترات أج زاء من الشرراة 
لل اللهجات دون نلستوی بشكل دائم تقوب رنضها الأشخاص نادیم الذين عادةما يستعملوث مثل هذا لھجة 
ویرفضون قبول اهود حسنة اليةالأولك الذين بجو بعل هذء التصوص؛ لأنم يعدوث هذا انوع من الششر 
ھا 

قف اللهجات الاجتاعیة ثديية طرقامثالية ستخدمھا الدوائر الاه ة للجموعة. باللغة: 
الإنجليزية» يفضل بعض ناس كيرا مصطلحي هذا / 10ء خصوصاً في الصلرات والشعر التوراي؛ وقد يقوذ 
هذه الامتازات حنی في العلاقات الاجمامة بون أعضاء الكنيسة. وقد تحدث البعض عن انوا الامتيازات نف ھا 
بضهائز الشخص افاي الفرم بال‌انیة والفرنسیة والإسبانة. رجات اتور لني شت فےایسٹی بلفة اض 
الحایدۃ نشکل أيضاًترعا من اللهجة الاجتاعي الدیبة مع الطليفات اللدھونیة القیلة ججدا؛ لأن آرائك المين 
بصرون على مثل هذ ٹل يميلون إل أن نكون بشکل لاھو تحرري. إن استعیل الصطلح اللاهوقي الرئيسي يعد 
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أيضاً عنص رحاس ني اللهجات الاجتاعية الدبنبة» عل سيل الخال قربان مقدس مقابل عشاء اللرردء كلهن 
نقابل الس تاع مقابل أعضام عامي مقابل طالی: وطقس ديني مقابل السك المقدصس. 
مستویات اللقة 

هن آي لفة لو جة هناك دا اختلافات في المسترى أرالاستخدام. إن الااستخدام في أي مناسية 
يسكس فرع متكئمي ال ويعد ملا تع لاء الاجتيامي الذي بنشخلوت یع هنا ميال سام للمترجمین لرقيع 
السترى البلاغي الغة في لترجة» لان امسترى الأب العالي يدو انه يلاثم الشخصية الرقيسة للڑیماء القدسي في 
الوقت نفسه يؤدي هذا إل الستوبات المخطفة عادة في النصوص اليوثائية والعبربة» التي تتحرل إل مستوى 
رحبد. وققاً لذلك؛ تن اللنة البسيطة رالباشرة لإنجيل مارك ترتفع إل مسخوی لغة رسالة للعبر تيون ویققد 
التمبيز الذي يتمتع به ازاف والجمهرر. إذا كان مستوى اللغة معدإ جداً» نهر عموماً مرفرض؟ لأنه يبدو متحط 
القدر أو سريم الزوالء ما ٹا كان سعوى اللغة حال جداء ققد بكون آبعد حن قهم الجدهورالمقصود. هله حقيقية 
على بعض أجزاء اتوراة الإنجليزية الجديدة: حبٹ تستعمل كليات مشل السطرع واطھبر وتمرض 
رتىتسىل 
مرجات الحرقية 

قد يكون لخلاف على درجات الحرفبة وحرية الترجم في إعادة ترجة التص اش وراتی هي الضہة اللفرية 
الاجتاعبة الأكثر جذية في نرجمة التوراة. في أغلب الأحين يجادل أولتك الذين يفضلون الحفية أن اتجمة الأكشر 
حرفیة هي الأقرب إلى الأصل بين يبر البعضی الآخر صعوبة أداء الحرفية رغموضھا بالإصرارعل ققدرة فهم 
نئل هذا التع» اڈ یمکن أن تكو قياس للبصيرة الروحية المنوحة من الہ إل القراء. 

ب ن صلة الوسالة ليست لي الخصائص الرسمية لص لکن في تولها من المعا» فان نوا من الخرية 
مطلوپ إن نسصلاع نيه هور ادف أن يفهم الع التوراقي. الكم اطائل من التراش على آیة حالہ في غلب 


الأحيان يخنق إيداع التر جم ويعرقل فهم القارئ۔ فعل سبيل اللہ أكثر متكلمي الإنجليزية لبس لديم فكرة سما 
تعني عبارة : مدص معطا وا ل«ملله! (العرسل الأول لصلاة اللوره مائيو )٦:۹‏ یمگن آڈیئرجم الخص 


اونا بشكل حلي كي في عبارة: معد وا مل 5اصا "ذس اس مك حيث إن كلمة اسم هبي طريقة. 
ساعیة لتجنب الإشارة الباشرة إل الله والقدس" يحب آلا تشي إل شخصية الال لکن إل الأسلوب الذي 
بعرف فيه لل نفسه للناس کی ينبغي أن يكرن حقا . رئقاً للك هو متبط بصلة وثیشة أكشر ب" معظم ائناس 
یدرکون بأنك لله" أو" ساعدتا لتشريفك كاله" أو حتی 'ساعدنا لتشريف اسمك". 


01 موسو !ارات ارم 
اغتلانات في الصيقة 

ييدو من اثبر للاهتام أن اختلافات الصيفة في نشرالتوراة يمكن أن تصبح قضايا لغوية اجراعية حاسمة 
لگن اميازات مشل هذا انوع تمعل في الکافی الڑملائی ميات مثل ابدار لخرية كترنيم» وترقف» ونوعية الصرت 
والصخبد إن طباعة الس کٹر أ وشعر هي لبعض اٹاس: إحدى أكدر أشكال الصيفة جدلاً ردقة. 
مٹرجم واحد لأحد أكثو تواجم النورا باه حذوا إل الشخصبة انشعریة للمزایر: والشفلء 
اركب الائیام ونكت على الرغم من هذا قد طبع اتم تر لان کی قال آراد اناس أ بدركرا ما تب کان 
حقیاً ل الحقبقة يفرض العديد من الاس أن الشعر لا يحب أن بوخد بجدیف وهم لا يدركون أن طباعة الشعر 
التوراتي بانظیم لیحدہ اخطوط الاساسیة والثانوية. هي ثروة عظيمة في فهم معنی النص وتساعد ليضاً في اتشراء: 
العاتة لن ولي تساو التغيات, 

إن اسما الفقرات الفصلۂ لتحديد ابادلات قي المحادقة اموا عاملاً ساعد دا لأكثر القزا إلا أن 
بعض القزاء یصدمون لرؤی التوراة مطبوعة مثل روایذ ويفضلرن كثيرً أن يكون كل بیت شعر قد طبع كرحدة 
متفصلة؛ لان هذا يد أنه بيرز توعھامن علم اللاهوت ويرره» مستندة في ذلك عل التصوص المعزولة. 
اعد أكثر فمناصر الشاذة ف الصيغة هو استعال الانوان والحطوط المخطفة لعمديد مواضيع ومصادر 
ة. عل سیل الخال بصر بعضى لتاس عل کنب التوراة امكتوبة دون اہر لی لع الشاری ييز بين 
كيك السيد السب وبين كلرات الآخرين. إن الصعوبقہ عل أبة حاله هي أن ني بعص الحالات ليس هناك 
عا على أي كلا مي للسيد المسيح بالضبط وأا ليست كليته. أيضاً إذا كانت كليات السيد المسيح ستكون 
مكتونة باخ الأمرء فا لا نكسب كلت الله اللو لأحر؟' 

بود بعفی القزاء أن بروا نشكيل الألوان ليحددوا مثل هذه الواضیع كأنها نبوءة منجزة» وروح القدس: 
والخلاص: يني یمر آخرون بان الأشمار امهمة يهب أن تكون باون الأسره لأكبرء ولعن كل مشلى هذه طرق 


دی 


برحب آکٹر قرا لتوراة بل هذء ات الإضافبة كمقدمة بداية القاعدة النصية للترجمة بالإضافۃ إل 
مياه راجرامات ستخدمة في مضي التصس. وهم سرورون أيضاً ایکون لديهم قامرسا للت غير العامة 


ردليلاً وخرتط ولكنهم في أغلب الأحبان یعتر ضون ب 
التص تبدو وکا تسرت من اتا الذان وتترح آن روح قد م تعرف آفضل ما يجب أن یصل للنای۔ مل 


ة عل اللاحظات والمقدمات. مثل هله الإضافات إل 
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أية حال يتير اکٹر انا أذ املاحظات حول إفراد ختلفین يدعرا هيرود 11604 لا نى عنهم؛ رللقافات التي 
لديب عادات وتعاير غتلفة جداء تبر مثل هذه لللاحظات حاسمة للفهم الصحيح. عل سیل الخال» في شرب 
إفريقياء طريقة واحدة لإعانة الزعبم رمي وضع فروع الاشجار في طريقه. لكي تشزف شخصاً مهي تكدس الطريق 
كنا نظف ام لاء ما اللي يهب أن بفعل بقضة دخول السید السيح الشصر إل مدینة القندس» هل سيقي 
امرجم القصة وسبجعل آتباع السيد المسيح يكتسون الطريق آمامه؟ بالطبع لا. في النصرء في رب إفریقیا: يجب 
عل انٹر جم أن باتزم بالحدث الاريفي؛ ولكن في اغامش بسكن شرح معنى ما حدث فعا للقراء. 

القدمات إل الكتب التوراتية رال جموعات منل هذه الكتب مساعدة جد لأكشر القراء! لاما یمکن أن 
تعلى المعلومات التاريفية والقانية الضرورية ججدا نلفهم الصحيح. على سیل ا شال: اذا يذعب البهوه 
اآعد توم الفلسطبنين لكي بشحدوا مناجلهم یحاریٹھم؟ هداج القراء أن بعرنوا أن ثقافة الفا سینین كانت 
من نواح حدة آرقع من تلك اثني للإسراتيلين» الذين ما زالوا فی الع البرونزي» ینا یکسب الفلسطیبون تنية 
العم اخدیدي۔ 
للباد وإجرا+ات الزجمة. 

كل مترجی قوراف سواءالذين يعملون فوادی أو في مشة ابوا سلس المبادوئ الضمنية أو الصرية 
الواضحۂ التي كم قفاب النمر» الغ سير واللخة لرمزیقہ اديت باشر ا 
الصياغة؛ وطول الحملة وهكذاءيميل ا مون على نحو متزاید إل الوانقة عل البدئ الرنیسة لالیا: 

)١‏ انيل طنصوص الوئابة والمرية العلبية. 

آب) التقسبرات الستندة على أفضل حکم علي . 

جا طريقة آداء النرجة تكون واضحة ومقبولة ساعاً للجمھور والاستعرالات القصودة القترضة للنص. 

د) تداج العلومات الماعدة من نللاحظاتء والقدماث» وفواثم الكليات بدلًمن حذف شل هذه 
المعلوماث أو وضعها في التص. 

عملی كل التوراة التي تارجم إلى للقات الرئيسة قت بعمل فرق من ثلاث إل خسة أشخاص لديهم معرفة. 
رمهارات مكماة وتحمارا مسؤواية العمل كل الوقت, مثل هؤلاء التر جين يهب أيضاً ان یکرن لدم رسيلة ايداع 
شفوية؛ واحترام مخلص لوجهات نظر الناس الآخرين. 

بقسم فرق الثرجين عادة المسؤوثبات لكب المنظفة من التوراة وير جعوف الأدب الملمي في هذه الب 
.بعنابة» وهيتون المسودات المؤقنة التي يراجعها أعضاء آخرين من الفربق» ويناقشون الترجمات الأولية معا 
ويقررون ثم يتفقون عل الاختلافات والفسير والتعیر؛ وتخبر التائج مع الراجعین وعثي الجمهرر القصود 


بل بالحديث غير الباشرء وإعادة 


7 عوط زرط رفا قزم 
الترجمات إل اللغات التي اكتسيت حدوّہ الشكل للكتوب قام لي لها مت جم تدرب في علم اللفة 
وعلم الأجناس البشريةالقاية والدراسات التورايةء وهو جخدم ساسا كمصد ِنسال مع فريق عمل من الاشراد 
للحتي ته من الضروري جد ذيكتب عضو جنة علیةنص الترجة لكي بعد أنه عمل أنلس ملین ولیس من 
عمل مبشرین آجانب: 
انظر ايضا. 
TEASSLATION ORA TRANSLATION‏ بجعم QUAN‏ 


لواءةإضانية: 
Nida 1964 Nida‏ ,1984 مدعا ,1349 جم ;1974 Beekman and Callow 1974, Bruce 1979, Callow‏ 
md Taber 1969; de Ward and Nida J86.‏ 


00909 ) 
مداخل وظيغية/ تواصلیة 

تضم مجموعة الشروط التواصلية والوظیفیة سوية نشكيلة من مداخل الترجمة التي استعملت اسيا بشكل طلیق 

رم تعزف دائ هي تثل بشكل واسع وجهة النظر التي ترفض فصل عمل الترجة عن سیاقھاء ممرء على عوام ل 

العام الحقيقي المحددات الأساسية للمعنى وتفسيرامعنى. 

ند نميز ثلاثة حدود رئيسة من التفكير الي اثرت في هذا لمنظور عن 
() النظرة الوظيفية اترات البريطان في عام لفق انجمة عن جي . آر فرت 11180 والستمرۃ في عمل 

کاتفورد ومايكل وجريجوري ومايكل عالیدي وآخرين. 


(ب) تطورت فكرة قدرة التراصل اعلا عل يد دیل هيمز 11000 391 رقا على وجھة نظر نشوم سكي 
القدرة اللغة.. 
تماد لتليد من كارل برهلر علقاة؛ الذي برى أن الاسکام سول فوض 


التواصل/ ( ۷۵ت ا و ) أو بجمرعة الوطاف (71) لعمل الترجف هي الني تکل الاصل في 
قرارات نر جين (نظرنظریة سكوبوس(060008. 
اتر الوظيفي 

بالرغم أن القول بأن علم اللغة ودراسات الترجمة قد مرتابتطور منفصل وکرتا أي صلة متبادلة ينها 
إلى رقت حديث سبي أمو حقیقیہ إلا آنالخالة تظل آن جداول الأعرل التي وضعتها مدارس عخطفة روعت 
ضمن علم اللغذء وجدت طريقهاء عاجلاً أو جلا إلى الغكبر والكتابة عن الترجدة. إن جيم الق ف ايا لتر 
رالوظيفية: ولتولیدی التحوببة رابا اجاعبة لغريةوتفسبة فرية كلها أكرت ل الشاض. عمومآ. 
الأذكار كانت مؤثرة بد في ضع لمنی والتواصل فى وسط لیل لشوي. ذا رای فیرٹ ہناء مل لگرۃ 
ملئسکي ا0ال “سباق الخالة"؛ للعنى من ناحیة الوظيفة في السياقه ورفض تلك الداخل لذرامة اللفة 
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التي سعت إل إقصاء دراسة اٹعنی۔ شکل حاسم کان اتنا لوجهة النظر لمقيدة للفة كرمز بارز في تظرية. 
التواصل اليكرةء واختزلت وجهة نظرء هذه اللقة الطیعیة إلى إرسال العلومات: کا في هندسة الاتصالات: 
إن مستممل الماتف يجنمون فقط بالإرسال الكهربائي للرسالة لكي تقبل معلومات كافية ار توضع في المصدر 
وترسل إلى الطرف الآخر(اللتلقي». ما يفكر فيه الناس ني كل طرف وما بنوون فعله أو بعملونہ أو لا يعملونه ضير 
ئي علاقة ابن (قيرث ۱۹۹۸۸:۹۸ 

من الناحية الأخرىء فان سياق الموقف» من التظور ال وظيفيء حاسم وجيب أن خسن المشاركين في 
أحداث الخطاب؛ والحدث الذي جم وميزات أخرى ذات العلائة. نقد باشر العديد من اللفویت مشل هاليداي 
(۸)ء ستيسين قرش في رصف الاسداث الكلاسية وتلل الصوع في اللضةہ يست لمق رون 
٤)4 1965(‏ جر وري 1۹7۷ء ۱۹۸۰) ثل هلء الأفكار عل درسة الترجة, وتقدموا في "إطار جرع ات 
تصیف لغات التخصص آر تتويعات اللغة ضمن لف كي '. مكذاء جاء مايال سجل الاستخدام (اتظر حلم 
اللغة واترجة» لكي یظھر كأداة قرب في العصنيف وخلبل الشصرص+ ومن شع الترجمة في 
لجريحوري (*433:1946» تأسيس مکافئ السجل هو العامل الرٹیس أي عملبة التجمة. طیاً لوجھة النظر لہ 
فان نلق فة معطاء قد پیدو ملا لاستعال معين شمن سباق تھا معين؛ في مكان لغوي وثقال قط رمب 
نم عليه اعدیلات: 

لهد کان ثل هذه الألكار تأثير سے في تيم النویة في رة (1997 ٥510ا.‏ هاوس لمحة نصية من 
ال الصدر: معضمنة نیل سجل الاستخدام ومعززة باظریات البراجاية اواعية لاسعمال اللفة "مي 
العار الطيعي الل تقاس به ترعية نص الترجة * (61۹۹۷:۰ رتب عل ذلك أن الدرجة لني تاف بہالمحة 
فص اقدف عن لمحة انی المصدر هي الدرجة التي یکو فها اص ادف ناقصا في النوعية" (مرججع سابق). إلا 
إضافة لبعد نقمي ہنا مهم؛ كي بشير هاوس إل أن تفكيك الع إلى عناصمرء الاسامیقہ دون لي اعجار لديتاريعية 
اص هو في أحسن الأحولء أمرمنفر. هله القطة مركزية حاتم وميسن (۱۹۹۰)ء اللذین يضيفان بعاد بر 
ررسزيةلتصنينهم للمجال انعواصل للسیاق. ملى النمط تسه قد جوت (۱۷:۱۹۹۱ -16) هات الظرة 
التصبقية اتبويية قوصفية لدراسات الترجمقہ مع "ات شارهاللهياكل الدعنيقية اتبويية ' لکن بيقى انظور 
لہ لعإل وغیرعامن الأعرال الحدية (عل سیل لقال 1993 :1991 لدا يشارك الكل وجهة: 
انظر الترجمة كتواصل؛ ولذا يمد رايم لعملبة الترجمة على نطرية تحنية للتواصل . 
الحدث التواسلي 

ضقنت وجهات النظر لمبكرة لعملية التواصل آفکار نشفير وترميز أي رسالة رآها قد تتضمن بعص 
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العلومات. كان الترجم الذي بعامل كجهاز فك رموز رإعادة تشفیرالرسائة إل رموه يسعى إلى تقلها سليمة بعد 
عمل تعديلات تغيفية: معتمدا عل العلاقة (غير) التوققية للمواد في لغات المصدر والشدف. هذه النظرة العامة 
للتواصل طبتها يد طفنلا عل الترجة (/196 :120 ٠۴‏ واقترح أنه حيث إت بق تریةالتواصل: النقفية سي 
مکافتة لعدم قترقع (عل سبيل لاله مواد في رساله مترقعة: العلرمات القبدة تلك الواد شير 
التوقعة والغتية بالعلومات مفیدة جداً) فإن جزءاً من عمل المترجم هو أن يعوضى سن ا مستوی الأدنى سن 
اترققية عندما نعقل الرسالة عبر حدود اغوية. إن الاسباب هذا توی الاد من 
سيل الثال الترتيب الغريب للكلرات في املق واستعيال الکلیات: 
الغريب) آر قد تكن ثقالية. وتشمل الغرنية رمدم الألشة مع مكان التص المصدري. اموي ماگ ينا 
الإسهاب داخل نص افدف لكي يتفادى ما يسميه نبذا ۱۵۵ تواصل الحمل الزائد. وبشكل عام يضمن هذا 
تطویل الرسالة لنشر العلومات. إن كرة الإسهاب الان الذي لحت إليه وجهة النظر هذه مقید إلى حد ما إلا 
النشكلة مع هذا التمرذج من الواصل هي أنه يسمح بالتغامی عن الظروف الاجاعية إنتداج راس تقال الت 
وقي الوقت نقسه؛ يرى ضمنباً ا معنى ككبان قابل للقباس يتقل سلياً من لغة الصدر إلى لغة الهدف. كل من مراطن 
الضمف علہ تم تصمبحها في الدراسات التي تنظ إلى فلنة كلو اجتياعي. 
افتواصل الاجتاعی 

إن نلسامة المكرة تحو إعادة دراسة لتواصل إلى إطارها الاجتياعي هي الصيفة لشي ابتكرها شی دي 
الاسويل :تہ .2 .انی 144١م‏ لتعريف المخصائص المناسبة للخطاب : امن بقول مافاء رعبير 


اولیمن توثر؟'لمفتبسة من نورد 36 :1981 ۷) تتضمن التقبحات التي تلت لنصيقة إضالة متی؟ رلین؟' 
وٹذا؟ وكيف؟ لمشمل اندی الكاصل للعواصل المزثر لي اللغة قيد الاستعيال ریس 1980 اعات ونورد 


(1 #4 کاترا م بين اوک الذین ددرن مرقم حدث الترجة في الإطار التراصلي. تؤكد هذء الطريقة عل 
معالة نع ككبان في ذاتهء فصل عن ظروف إتاجه واستقبالہ وما زال هذا لیل ظاهرا في بع هى اسععرالات 


في علي ا 
ذلك الاختلاف الیاوز في 
بالوظیفة التواصاية للۃ ٠‏ 
dicta antn 1001)‏ ہ 

إن الطريقة ذات العلانة هي الطريقة التي برنها لترجم ككيان اجتياعي ويعد قدرته/ قدرتھا كمستغيل ومتج 
اللتصوص. إن فكرة القدرة قتواصاية منسوية أصلا لق دبل عايمز (1971 دروا ء00 الذي قذمها ليعادل اتقسام 


صيظة صصص مطير لك 
زه یکمن في جيه مين نحو أفراض المستعمل الماذ؟ لاي سيب؟). الاهعام 
في العمل اخدیت عن اله جن في أياء ويضم ذلك بت11 و1902 سس 
LSE) (i‏ بعصو ).و (993 29ہ 


یل سجل الاستخدام واضح. ومع 


3 موسو !ارات رم 
القدرة/الأدا لغري التشوسكيين. بدلاًمن "تكلم مستمع مثل.... .فير تئر بحالات عدم لاممة النحرية. 
كتيدات ذاكرق وحالات صرف الاباه ونحريل الاتباء والا تاب والأخطاء'(انشوصسكي 19053 وام ) 
كان ہایمز٭ہہہوفامهتا بحدوث للسلرك القافی الطبيعي» رفي هر ملائم وعمل ومحتسل لي الظروف الاجتراعية. 
العطة. لأغراض درسة قدرة ارجم اتواصليةه قد نكيف لصيف ڈوالاجمزاہ الا ریما لني قترجھا كانال 
(198 صكح) اشير لم تب من العرقة ومهارةالطلويةللتراصل'كالتالة 

أ ندرة قواعدية: في حالة ترجہ هذا أمر يضمن معرفة سلیة سن نظام لشة وإكايية من نظام للش 
الآخرء بمعنی امتلاك العرفة والهارة لفهم للع الحرفي اللفظ والتير عنه تعيرً 

(ب) قدرةلغوية اجتاعية: قدرة لار جم لمكم عل تداسب 
متزلة مشاركين» وأغراض الغامل والاساء وانافیاٹ الضاعل 
درا العص التياسك وإتناجبه والعاسك في الأنواع الأخبية. 


جه يتلق بعواصل مشا 


[ج) تحرۃاخطاب ؛ رة الم 


وافحاشات امنلفة (حاتم وميسن +188 

() قدرة سترائیجیة: قدر ارجم لأصلاح فعالية التراصل ہین مشتج النص للصدری وم ستلم الس 
ادف رتیه (یل 1093:4144 له 

إن ای اللي جزہ من ترجبه الاغاد الأرروي التعلق بترزيع العجات الصبدلائية: لاح 

e u مادص‎ petat onte wee عن علق‎ ne م‎ dirine 
و ماخ‎ e تماد ات اي(‎ e Une ا وہ مل‎ 
ال جد محلم‎ cermen a 2ê می‎ 
اه عل مهتة اتاج نص إتجليزي سیکون له منزلة قاوتیة وملزمة في لغة جالية افدفه قد يريط مترجم‎ 
لہ للع بین التص والسية‎ 

لا اختيار من ہین معجمیة ونحىة الغة لاف أي مصطلحات قد تقد بأنا تقل العنی ناشترح لص 
میاشرۃجدا متخذاً ای تغییرات هرورية في أشياء مثل ترئيب الكليات ني الجملة (الرتبة)» مل سیل الخال 
الدول الأعضاء بدلا من ##مطدعم مھ 

(ب) أخل في الاعتبار منزلة التص كتوجبهء مع القرة اللزمة عل مستعمليهاء واستعرال هلا كمعيار لادء 
عل سيل الخال الزمن اطا للفعل #مسدددم کیا عقا للع 

(ج) حاولة عكس الزلة امرثوقة للوثيقة [حديث قري) بجني ناء 
لاتاج حال نوع النص ' أمر - بدون خیار 


وع القاتوني الاثم في الاتجليزية 


.بت 5 


)بت عل اخلفیة اتراصلیہ انوع والحديث كي هو موصوف في (ب) و (ج)» البحث قبل کل ٹہ من 
وجهة نظر إستراتيجية» عن حل أي غمرضی عتمل,؛ والتأكيد أن التواصل واضحاء الاقرار أنه لا توجد مناظذ قائوۂ 

كل هذه المجموعات من انهارات والعرقة بنشرهاالترجم لكي يمكس نواہا متچ النص المصدري» ولكين 
هنا تبرز مشكلة أساسية هي: لکن ماذا ينوى هوء وما المعنى امرك وكيف یکون متميز؟. 
اللنى والتواصل 

بواجه امترجمون بشكل دام الحقيقة بام لايع طيعون معرفة ما بعرفه متج نصهم المصدري أو ما يدوى 
عمله بشكل مؤكد. کستقبلین للنصرص» لا ہمکتھم الوصول مباشرة إل لتوا قتواصلیة لتجي التصوص ما 
بع أطراف انتواصل: با في ذلك الثرجمن» أن يفعلوء هو أن باه نوفج عق سن انی القصوه مل 
أساس السجل اللي لكل المعلومات ذات العلافة السياقية التوفرقہ ومن ثم مطابقته مع مه رقتهم باللغة والعالم 
ككل بهذا العنى» یقوم المستفيل بترجمة التص» بدلا من فهمه. 

لذ یستمر غراف التواصل (ویعضمن فاك لترجين) لبس على أساس انعرفة لکن بالأحرى الفرض بات 
حول فرضیات بعضهم يعض وحول الييثة الإدراكية التي يشترك فبها کل من امتتجين والستمیلین۔ هذا مشاب 
نموف لت عل الذي تيع جوت قیہ سیریر (1991 01 تطتعوة) و(1986 هل۷ والذي يفسر راه مين 
الترجة "مراع النرية" كاستممال تفسيري (انظر البرجاتية رالرجة). في التواصللء هناك دا توقع الصلة اكالية. 
التي تعر حل أله تأثيرات سبائية مناسبة بأقل معالة مكنة. طبا وت ناتء يله الطريقة يستتج المستمعوق 
اتضير اثقصود أو معنى لفط ما ' هر الحفسیر المحسق جد امع مبدأ الصلقہ رلایوجد أبدا أكشر مين تفسير واحد 
للوصوك هذه الخال" مرجع سابق : 0+١‏ إن اشترجہ مشغرل في 'استعيل يلف رې التفسيري #رابط نيه 
باغسبر القصود للتص المصدري ويضمن أن نص اشدف بشيهه بشکل تفسیری۔ 


توم 


کان هناك العديد من المحاولات تتصنيف وظائف اللغاء من بین الصياغات الأكثر تأر تلك التي ص افيا 
ب وەلر 283۸0 تلظا2) وجاك سرن(1960 ة0 وس دای (۱۹۷۳)ء مناه ریسلائلستا 
1ك +۳ وم لبرهلر تشد عل اترا إل یل الاجسام والظ راھرہ وموقف 
انی ناه منل هذه الظراعر؛ رإل مناشدة مستقبل التص, تعادل هله الرظااف الثلاث بشكل واسع وظائف 
جاکیسون المرجعبة. وامرة والتزعية بالرغم من أن الأعیر: نز رظائف فائكية عالطا بالإضاف إلى ذلك 
(استعيل الغة خلن وإيقاءالاتصال الاجتاعي) ووظائف لغوية وصفية روظائف شاعرية.يميز هاليداي ثلاث 
وظالف کبری: وتلاف تصورية ثيل التجربة)؛ ووظائف تداخل شخصية لإمكائية المتكلم سن استعرال للغة 


7 موسو !رات رم 
وتعیر المونف)» ووظئف نطبة (إمكانة اللكلم لبناء النص الاسك). وهناك درجة من الإجماع بين هذه 
الصيافات البدبلة. وعل أساس دراسة الرموز لبوهلره ميز 1976 اعا بين التص الغدي بالعلوماء 
رانتص العبر والتس الفعال؛ کل من تلك النصوصى بدعو إلى جموعات معیة من اٹھارت والإستراتيجبات مين 
جانب للترجم. لايمكن أن يكون هناك شك أن وظاف اللفة س بشكل ملحوظ مھت مرجم لتقل القيم سن 
الع الصدري إل النص الحدف. ومع لك آشار روي رتس (1992ا ١مان‏ أنه من مهم تسیز بین وظيقة الغة 
روظيفة اص فان آي تعس قعل لن بعرض ره فلخق کی المقيقق: كل ات وص متمدحة الرظاض. 
حتی إذا طفي الغرض البلاغي ومال إل اميمنة وقام بوظيفةاقرد النهاني لترکیب الخص (حائم وعیسن ۱۹۹۰). 

من الضر وري ليضاً دراسة الوثظيفة لبس وطظيفة اللغة والنص (المصدر) فقط لکن النص المترجم ايضاً. 
واسہاب تكليف أو بده ترجمة ستقلة عن اساب خلق لي نع مصدري معين» وہذا العنی ڪب أن تفھم نظرية. 
سکیس 110¥ ملا ل مدعا ر (1984 عمدت ۲۷ أما وظيقة ای انار جم با في ذلك العرامل الموصسية. 
المحيطة بيد الترجةء فهي حدہ بشكل حاسم قرارات المترجبين. من رجهة النظر الرليفية للتزجق تعتبر أي ذكرة. 
عن الکائة ين الس الخصدر والنص ادف هي تابعة لسكوبوس ۴داد أو للغرض الذي ينوي نص افاف أذ 
پنجزہ. في يتلق ب هه فة نل مل النگانو كمعيار لمکم عل قترجات. وفي نوع عا ینٹر (61884 
بن الثقانة الذي تب فيه أهداف المسل هي بل انترجمة 
والوظيفة العينة التي عل الترجمة أن تنجزها. وتقدم نورد(1993 08٥۵‏ تيز إضائياً وهو أنه ليس للنص في حد 
ل يكتسب الس وظليفت من اموقف الذي يسقيله فی 

من ناحبة ترجبه الانحاد الأوروي المقتبس أعلام» فان وجهة النظر الوظيفية ير على الأقل غرضین عتملين 
للزجمق قد برجم لت من أجل اخصول عل معلومات: ولكي بعطي تشبلا دیق عن بدود الو جیه الع 
موضع السؤال» أ قد یترجم الس لكي کون ثم ملز فانوباً في لغة عدف نلجموعذ تخرضی الاخ بالط 
أكتر إعاقة من الأول منل هله الأغراضى أسامية ف العام لخقيقي وتكمل سلسلة التراصل للمترجم. لا اذا 
امنظور التواصل/ الوطيفي يمكن آنیری كطريقة تعلق بربط روف إتداج النص المصدري كصدث تواصلي 
بالظروف الاجتياعية لفعل ترجمة والأهداف التي تشد إنجازها. 
القراءة الأخرى 


Wenner نات مض‎ 1976 1984 (Nerl 1991, 1993 (997 stolen 199۸ 1990 مدو‎ 1991 


)1 1 إل الترجة كمسل من 


رر 3 
راہ ماج( Cemmunlty‏ 
اترجة اطراعظ 

نشیر ترجمة الجاعة إلى نوع رة التي غحدث في جال الخدم ا حكرمية لعسهيل التواصل بین للسؤولين 
والناس العادين: في أقسام الشرطة؛ وأقسام مراكز ا شجرتہ والرفاعیة الاجتماعیقہ ومكاتب الصحة الطبية والعفلية 
ومدارس ومؤسسات عائلة. ونشبر أحيانا أخرى إل ترجمة الحوار أو توجة الخدمة اعامة. 

تمد ثرجة لماع عل نحو نمرذجي: ثاية التوجيد؛ وكقاعدت نف عل الوا هي تغطي الزجة في 
موائف المواجهة رجها لوجه وأيضاً اترجمة المجهزة عل الاتفه وقد يكرن النوع من ترجمة هو الأكشر شبوعا في 
العا في الوقت اللي ينظذعا نلطوعون بلغرين غير مدڑین: أصدقاء وائریاء (واحيفا تضم حدى الالال 
فقد تطلزرت ترجة الجباعة ندرییا كمهنة خلال العقره الفليةالاغ يق كردة قعل على افج رة الدولية وعدم 
التجانس اللقري لأكثر الشعوب. وییدو آم تطور عل تجو متزايده لنشمل عند من المجالات الخميزة من الخيرة 
المحترقة. عل الترجة الطلية ٠‏ رجة الصحة العقلبة/ الترجةالتريية أو ات ج 
ترجة اممحكمة. رضم ذلك والدرجة كيرة فان ترجمة امع ما زال يقوم با أشخاص غير مد رفي مدفوع فم 
أجوهم في غلب الاحيانه وهو ما يسمي هاررس (1577 وفص 1ن'مترجمين طبيعين * 

کان للؤغرالدول الأول مکرس كل لقضايا ترج الجاعة؛ وقد اعقد امؤقر في ورو يكددا في 1۹۹۵ء 
(انظر كار 1ا وآخريز). 
ترم اهام مقابلاثواع اخرى من الترجمة الشفوية. 

إن دور مترجم الجياعة حيوي للتواصل الناجح مثل آي دور يقوم به المترجم. بالإفافة إل قلك؛ يؤكد 
التفاعل الباشر وجهاً نوجه على دور مترجم الجراعة كرسبط لغة ووسيط اجتراعي. بيت تتكون المادة التصية لۃ جمة 
امغر من حديث فردي معد (مكتوية في اقلب الاحيان) بلغة المصدرء يهب عل مترجمو ابقیاصة بسابفوا سواراً 
فوریا ثقرياً تبادل تلقائي ومتقلب من الكلام ہین آفراد يتكلمرن لغات ختافق رحب عليهم ایشا أن یھر جوا في 
كلا الانجامين. هذه في أغلب الأحيان الحالة أيضاً ني الۂ جمۂ المباشرة وجها لوجه عه دة في آماکن العمل 
والأماكن الدبلوماسبة. على أية حال» ملف ترجمة الجياعة المحترفة عن آکشر الاشواع الأخمرى للترجدة الباشرة 
وجها لوجه في نا مفهومة في أغلب الأحيان و/ أو مطلوية لنضم ستو حال من الخاد والتجرده ومتوقع مين 
مترجم الهاعة عمو ما الايؤيد حزب آر يقف مع آي حزب. 

إن بدأ نخیاد والعجرد؛ الذي قد يعد بدي في ترجة الحکمف كان قلضية رئيسة في القاش بین مترجدي 
الجباعة حترفین وأوئنك الذين يدريونهم. إن عاولات تعریف المستوى لاتم للندخل مقابل التجرد من جهمة. 


انوتبة'» وتشمل الام 


5 موسو "زرفي 'لدرضات فزع 


مترجم الجراعة مشحون بالصعوبات. عملباء يجب عل مترجم الجراعة» في أغلب الأحبانه أن بعاني من أنه ينظر ل 
عل أنه مداقع مهاجر وني فى الوقت داه السؤول واليد الساعدة. هذا أيضاً يعني أن مترجي الجراعة قد يعدوا. 
من وجهة نظر معارضة؛ م مرتدذون حصلون. معضاتھم كرسطاء عار بشكل أبعد باكشار ا خصومة الاجعياعية 
واتوثرات العرقية والتعصب العتصري في أكثر قبلدان: اکٹ مترجی الجاعة أنفسهم أعضاء مجموعات الاقلبة في 
الدولة نہ لکتھم قارتة بالأعضاء الآخرين اتلك المجموصاته نهم مستوعبون نسیأ في جتمع اهيف 
ومالوفین بمؤسائه بافقارنة رجات الؤقرء والمحكمة؛ رصمل وأتراع ماثل من اترجة الشفوية» تبقى ترجمة 
الجماعة الشفوية مهنة ذات مزا منخفضة لا جذب ستویات عالية من نلکافاك وقد ائمکس هذا اتعكاساً مير 
میاشر حثى عل مستوى التدريب الخوفر: إن الدورات التي تتم بشكل عمذہ تبي امہ يلوذ إلى ل تدار 
من الكليات بدلاًمن الجامعات. 
الامج التدريي المحترفة: تظرة عامة 

إن التدريب المحترف ختربمي اجيعة له مكاته تسيا في البلدان التي تظهر فبها حاجة لمبجمع. 
انضلا عن أعضاءالاقليات اللغوية إل از جمة اموثقة. والتدريب في بعض البلدان مدعوم عل امستوى الوطني. 
وقد كانت مله هي الال مذ نتر مويل في البلدان الشالية وأسترالياء وبوزيلتداء وني الأراي الشإلية اغبي 
الكعية (للإنجليزية قبل اللغات الأصلية). في اماکان رى في الولاييات الشهدة: على سیل الال (اتظر 
6 ا الاعتراف العام والدعم الترجمة اللغة التوقعة" قوي تسيا ين قبقى ترجة اجياعة بشكل کیو 
محتمدة على ال تطوعين غير المدزيين وغبر الرخصين. يسبل مستوى دعم الراي العام؛ بشكل عامءفي اکشر البلداق. 
إل الب کرد فعل على امتاخ السياسي العام الذي يفرومستوى التمويل الرفر الامج اتدريية ولدفع أجور 
مت جی الجراعة. 

في استرائیاء توفر جامعة دیکن عنفدہ9 وجامعة ماكيرري #تعدوعدلا ندرياً خترفا للم جدينء وی فمن 
ذلك مترجي الباق من أواخر يات من ققرن ناميه وقد نم اعتاد مترجمي ا مامه في استایا مض 
۷ م وقد تم دصمه من سالط الاعتاد الوطنية للمترجمين التحريرين ولٹرجمین الخفوین: 31۸۸11 عل 
الأقل في ٠١‏ مبجموعة لفة تافة. الرس سة للهمة الأخرى هي المعهد الأسترالي للمترجدين التحريريين وال جين 
الشفوين (1992 317نا8). قامت تلك المؤسسات وغيرها من النظرات يجهود كبيرة خلال سثرات لتعليم ليس 
فقط الترجبين» رلکن ایا مستعسلي محدمات الترجمة. فمل سیل الخال يدير "مركز الرطني للضات اجياعة في 
ان في جامعة موتائ 30099 “ دورات للمحترفين في مجال القاتون والطب وقعمل الاجتياعي و إدارةامكتبة. 
وإدارة العمل منذ أواخرالتئينيات من القرن للا 


لهام 


a ری‎ 


عرض معهد اوكلاتد ۸225٤‏ للتكنلرجبا في راینختوت في نیرزیاتا دورات في ترجة اماع بين الغة 
الإتجليزية وحواي ست لغات آسبوية ولغات اللحیط افادي منذ ۱۹۹۰م, وني ۹۹6م نظم الحهد البرامج 
التدريي المحترف الارل للسترجمين الاووريين» وكان الاعتاد متوفرا رجي الجاعة بالإنجليزية -الارررية مل 
۷. هؤلاء لتر مرن أجازتهم جنة الغة الارررية بعد اجتيازهم امتحانات الافة قنط. ما للفات الأخرى 
فانرجمون يمكنهم أن بحصلوا عل اعیادعم من خلال السلطة ارال اها القبولة عمرما كمعبار آمر 
راتمي 

في كنداء ختلف تعلیم مرجم الجراعة من عافظة إل أخرى» قعل سیل الخال الكلية القطية في الأراهي 
الشلية الغبية هيت ار مین بن الإنجليزية واللفات الأصلية المخلقة م السبعيبات. الطلاب مجتدوف کیا 
من السکان الأثلية ويهدف التدريب إل نحسين الإنجليزية ونطویر بعض مهارتهم التي تعد ضرورية للمترجين 
التحريريين/ والمتوجمين الشفوبین حموماً. كلية البرتا تدرب الرجین الشغويين في 
والأمريكية وجنوب شرق أسيوية والإفریقیذہ والكثبر يتتهي بهم الطاف بالعسل لصائح "حدم ارجم 
امركزية (15)'ء الموجودة في الركز المي لأدمترق: وهي مثل الات مدينة استقر ليها العدید من للهاجرين 
رالاجنين في العقد ماغبي. وكات آي برنامج شهادة لترجي للمسكمة متوفوا آبضاًمنذ ۱۹۷۹ء في کلب قاتكونر 
الأعلبة في كولرميا البریطانیقہ حيث عمل خرهون ليس نقط في الحاكم ولكن أبضا في ال جود وفي مس ات 
عناية عقلیة صحية» وني أماكن العمل وافجرة. 
سپا في الرلايك المخطفة الام یکیقہ هنك ولايات غطلفة. 


ات الأرروية الشرقية 


اسات خلفة في يتلق لیم 
امرجم ففد أدارت جامعة أريزونا دورات مننوعة في ترجة المحكمة لزنجليزية -إسيائبة) من الثاتبنياث حك 
بعمل الطلاب لي أغلب الأحيان في حالات غير نانونية بالإضافة إلى الحالات القانونية. التدريب القصير الامد في 
الترجة بالإنجليزية - الإسباتية ها بضع سنوات ایضاً وتقدعھا كلبة ولام بات رس ون تا في وین ددا في 
الیفورتیا ف لوس إنجلوس» ومعهد النقد للدراسات الدوليةء وجامعة ديلوار. 
ويالرغم من الزیادۂ الكبيرة في عدد اٹھاجرین واللاجثين من بلدان آسیویةہ والمسيط ا ماديء وبلدان أوروبية شرق 
أوسطية رشرقیة نا ایلیا ل يكن هناك إلا بعض البرامج التدريية في ترج ةا ماع التي کضمن هذه 
اللغات نو رهيلمز تيلييي 1992 ا1۶ ne ey‏ يكلسن 1۹4€ 

عسرماء ل تفم بلدان أوروية (باستداءالبلداك الشإلية) إلا بأقل مجھود حتى الآذه لإعطاء تعلیم واختبار 
ترجة الخدمة العامة صفة رسمیقہ کیا في أجزاء أخرى من العام الترجمة القانونية العالبة منظمة ومؤسسة بشکل 
آفضل نسياًمقارنة الخدم الاجراعية, والصحة وترجة الصحة العقلية. نعل سیل اال طم اجمعية الحترفة 


نيو جیرسی+ وکڈل جامعة: 


5 نوس "رتد" ابردم ارم 


1 1 التحريرين 1 :0ۃ0 188809 1-- تمي الاد 
في ترجمة للحاکہ لكنها قامت بعمل القليل حتی الآن لتوفير تدريب للمترجین في الأماكن الس ساتية الأخرى. 
کان س2 مدخت ماة معطت 15١‏ في مار اسا فقد كا مسقا على نطاق اسح ادمات ترجمة 
ااا في منالنائیدرساشیسن ×تعطتتطه3(نذ 1441م وبواصل تظہم ورشات العمل وام كرات 
وامحاغمرات العامق وأحيناًبالتعارن مع الوسسات الطية الکییرک لتعليم مجھزو الخدمة العامة كيف تعمل مع 
مترجي لياعة. في املك القحدته كان انشریب متوفرا عل نطاق شیق مذ ۱۹۸۴م وق ساسا مهد الفويين 
دمه من خلال سلسلة تتح من نؤسسة نوفيل الال ولاحقاً من خلال الزمسات الختلفة مشل جامعة 
اويستميسار. بدرج دلا ا اغطفة دير دورات قصيرة الام 
صتمت لعهيئة الطلاب لاجنیاز امتحان الدیلوم في لشدمة العامة الترجة. ويمكن أن يتخ صن لزج ون إما في 
شزون الحكومة الحلية وإما في الصحة وإما في الضائون: وقد أسست موسسة الاه س جال وطیاً زجي 
دم العام في ۱۹۹م مشروع ترجة لندن 019 يوفر أيضاً ورات محوعة نصيرة لامد رجي الجياعة 
(ساندرز 1566م 

الندريب الأكثر تقدما متوقا ي زاء عديدة من اسكتدناياء ققد كانت السوید سن بين الآرائل سنظيم 
ندریب عترف لمترجي ابع حیث بدأ بكرا في عام 1478م لي رة 
كير من العيال الهاجرين من ا خارجء وقد كان الاعتاد الوطني مترجمي الجراعة ایشا منوفراً منك ۱۹۷۹م۔ وقد 
توفراتدريب» بشكل كير في الكليات ومؤسسات ماثلة على شكل دورات قصرۃالامدہ مشرفر في سوال ۴٦‏ 
الغة غتفة. ما الدورات اّمة والطول فقد وقرتا أيضاً الجائعات السرينية في مجموعات لغات غطفنة: ومن 
۹۱ء کان معھد الارجة الشفوية ودراسات الترجمة (701) في جامعة آستوکھو الممول الرئيس للعدریب: 
اخقدم للمترجين التحريريين والشغريين. في مكان آخر في الاسکتنایاء نجد نما ماثلأ فمل سيل الكاله شدیر 
جامعة اوساو قي اترويج دورات ني ترجمة الجياعة مدل ۱۹۸۵م رآشا التسعییات ورت الجامعة دورات 
متخصصة أبضا لارجة شمن سباق الرماة الصحية والرمية الصمية العقلبة. في ماهس القطبي: سهد 
عاي لللاية ص ايدير دورات ذات اتقام جزثي في لار جة الشفري الفةالاي. 
خنوی البرامج لتدریبة وأهدانها 

تخو لیر التدريية لترجة لجاعة في لبعد وللدف. و نلدف العام هو بالطیع ضيان مسعوق عال سن 
الدقة عن طریقحسین تحصیل الطلاب في لختھم العاملة. ريتضمن الك» بالإضافة إل معرفةالتراكيي اللقوقۂ 
التدريب عل استعیال علم المصطلح التخضص وجعل الطلاب يألفون مجالات الموضوع والإجراءات الإدارية 


مشروع مت جم نوفیلد 19 (5- 1994) اماه 


جنع فی دک ات تا 


نر 3 
للمجالات الع اتی برغبون انتخصص فبها. عل سيل الال الخدمات الصحية الحكرمة للحليّة والخدمات 
الاجتاعية وا خدمات القئوتیة أكثر لبرامج قد صممت أبضاً لتطوير الرعي بالاختلاقات اتقالیة نلححملۂ بين 
لمشاركين ني فعل انترجة. ولبس من قب مالوف ترجی اجياعة أن بعدخلرا اظلبل الاخحلافات القاقية من 
طريق» على سبيل الال توضيح أو تعدیل اتغالد الخاصة بدرجة الشکلیة البعة في التعامل مع الطرف الآخر۔ 
الاتلاقات في الايد الخاصة بمنى وآ يكون من اللانم التعرضى مواضيع قد يعدها طرف واحد أو الطرقين 
محرمقہ مثل الالء وابهنى أو انشراب أو الدين؛ بمكن أن تطلب تدخل متمتد لیف من جهة المترجم اغ ادي 
انقطاع التواصل. بالطبعء مثل هذا التدتحل من مرجم الجراعة يمكن أن بعني منع الأطراف المعنية من أن نصيح 
مالوقة اید يعضهم البعضى الخاصة بالامب والصوابہ لذا عضاوت الآراء ين الدريين العنيين دور مئرجو 
الجباعة وفكرة ا ياق الترجم شفرا۔ في لنوایف يكن أن تقاس الکفامةاقعا فيا تعلق باي هدف 
معن والأمداف بالطيع ند تختلف: وتزامن» ويتفاوض عليهامباشرة في تفامل وجھا لوج 

پعضی العلا يعدوف أنه من واجب ارجم الحترف أذ بعلم كل الاطراف لاو طرف واحد) ما بعد ملا 
وعقلاتاً وطيعياً ومقبولً من الطرف الآخر. يكنب صاع عن مترجة الجياعة ي (الملکة التحدة "باي 
مسؤولة عن كين المسترف والؤبون من اتراصل بشكل مو شي للطرفین: من طریق علفیات وتصيّرات ضاف 
جداء وعلاقة غير متاوية فر والعرئقہ'(۱۹۸1م:۱۸)۔ ويقترح ساندرز 1۹۹م 8 4) أيض ا إله من واب 
لڈزجم "أن يس جوا القوةبالاضافة لى نجوة اللفة واثتافة". آظھر البحث التجريسي (لانضا وتعروق. 
۲ 198 199 ہزم لھا أن مترجين يميلوث إلى ا یبمرا هذا اليد في المارسقه بصرف الظر عن 
حفيقة أذ الرموز الرسمية للأخلاق لا تذكر 'الرضاء متبادل ' أوالمساواة» لکن بالأحرى تؤكد عل دور المترجم 
كاد عابدة لتحويل الرسائل. کیا اظهر البحث أبضاً أن المترجمين الشفويين یمیلون إلى إعطاء أولوية قصوى إل 
دورهم کمنسقین: ولیس كمترجين» بمعنى أنهم يكرّسون مهد الكثير لاضاعل الم عقلء أحباناً عل حاب قدقة 
للتحاورين. هله الخالة فا اطرها: عل التراض موقف اغيير' اللغة والقافةء ومن ثم السيطرة 
عل التفاصل: فا مترجم الجياعة بحرمان اطراف أحادية الغة من القوة (والسوولية ا ميم نمو ب] راعیآء 
ومقررًطم ما پریدرت إنجاز بشكل مثا في لقائهم. يصبح هذا واضحاً عندما خا الرء في الاتبار أن الاطراف 
أحادية اللغة في الماك المؤسساتية يمكن أن بفتفروا إلى الاهتام من حین لآخر وينقصهم الحافز ليتكلم بعضهم 
مم بعض. على سیل الثال »إا فاب مشتبه به شرطيً أو طفلاً ييا قد یفضل أن يبقى صامعاً. العدريب المسترف 
يمكن أذ يصئم أرفع الوعي بيذ القضاي العية وغيرها في عمل مترجم الع كقاعدةه بہدف أكثر ااتدریب إل 


في إعامة 


5 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


فيان التام الترجم إلى أخلاق الهنة وتوجهه إل الارسة الجيدقه التي تدهم امعاير الحالبة امعنبة وكيفية تيت 


اجات وتوقعات الأطرف أحادية قلقة: 

تدم اکٹ برامج الترجة الختلبة والقرريةالنذريب» ويصرفوذ هرجات خخلفة انبا 
الملاحظات رتطوير الهارات ذات العلاقة بالتزجمة مرثية: بالاضافة إل للتزجمة المكتوية» ويشمل ذلك عامقا 
مكنا ع تظرية الترجة الشفهية بالإضافة إلى شارین عملية و لغوية وتدريب المصطلح في اللفات موضع 
التزال. وض تن تلك زین العملية عمل امبر اللغريه وليل الطاب لعجبلاته ود جیلات طالب 
لآخرہ ولعب الآنوار. 

التعلبيات التي تعلم مسؤولي الخدمة العامة وآخرین كيف بتواصلون سن خلال مترجمو الجامة قامت 
بتقنينها مؤمسات تتافہ مثل» 808.671 في أسترالياء خدمة الصالح العرقي ف نیوزیلاند الجديدة: معھد وبين 
في المملكة الححدة ر701 في جامعة إستوكهرم في السويد. سنه الإرشادات نعضتن: حل سیل الخال تصح 
المسؤرلين ليتكلمرا مباشرة مع الطرف الآخره بدلا من القول إلى مترجم الجياعة 'أخميره. ... © إلخ. شل هذه 
الإرشادات تتاثربالبرامج التدريية اخالبقہ وتعكسهاء حبث يأمر منرجمو الجراعة أن يتكلموا بصیفة التکلم الأرل. 
ينصح ستخدمو محدمات توجمة الجياعة ایض آن يتوقفوا كثيرا بحيث لا تضطر ذا؟ التخطط لس 
للمقابلات التي تكون فيها مساعدة الترجم مطلویفہ ولعجئب مناقشة القضايامباشرة مع الترجم لكي لا ين 
الطرف الآخر وبالطیع لاسنتجار مترجمي الجراعة المعنمدين حينا أمكن. 
مترجو الباعة في الجتيع. 

إن احترلف ترجة لجياعة لب في ذلك بده البرامج التدريية» وأنظمة الشهادة والجمعيات المحترفة). 
بعك قلق رسميا للراعة الاتونية والفامیة الاجناعیة للاقلبات والسكان للهاجرين. تكن ترجمة الجراعة 
أولعك الین تقصهم العطلاقة وامعرنة لن الرئبة (اللخات) واشقانة (لظافات) من اخصول على الخق العاسل 
والساوی في استخدام وسائل خدمة العامة دعم حرفية فرجة ارا قد ہمکس أيه اً قلق الاعات لشي 
ندرعهم الخاصة على تنفيذ واجباتهم عندما يتعاملون مع الشاس غبر القادرين أو الساجزین آو شير اشراغیین في 
التواصل باللغة الرسمية. على سيل الڈال: يمكن للطبيب أذ یقدم الرعاية انصحیة لفلائمة إا كان امرضى قادرين 
عل منائشة مشاكلهم بوضوح وبصراحۃ؛ وب أناقضمن السرية. نة جو عة لمحت فين ملزمين يشمن 
سرب أي تخل قد ينورطون فی بهذا المعىء يشكل مترجمو الجماعة عدصراً مكلا لظام الخدمة الاجمامية 
اللمجتمع لخديث» وم دور فقال لضمان أن جيع الأطراف متساویة في الوصو إل تلاك الأنظسة والسيطرة 
علیھ۔ إن لقوق الدنة والسزوليات الداية وجهان لعملة واحدة. ‏ قد يركز التدريب المحترف عل تفادي السھو 


إل يات ندرين 


5-75 5 
والح الذي ند يكلف امبزانية العامة كثبراً؛ ولكن يمكن رؤب من منظور أوسع» فترجة الجراعة لا مكن سن 
حدوث لتواصل الکفہ فقط واکتھا تلعب أبض ا دور حاس] في عمليات مثل الغرقة وافکامل في المجتمع. لذا 
من الهم ضا الدعم امسعمر لاسترائیةترجة الجاحة ولعييزه بشكل راض بين مترجمي الجهاصة المحرنينء 
وأولتك الین وصفرا كسامريين جدد ولكتهم خبراء غير ماهرين» وعديمي الضميره نصبوا أتفسهم في اغلب 
الأحيان مقاب آجمرة عالية الساعدة [أومواعسلة اللساعدة] مواطون اقل متهم حظ أ لغوب]' یکا 
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5 موسو "ررد" بردت فزع 


خلال الوسائل المعبنة إل لغة ادف و/ أو نص اقدف. أمثلة مقتبسة في الأدب ت من ترجدة التررية في أغلب 
الاي ان مل س يل الح اله قي نات ةوج اكت نطة الكازقوة لل صورة باقر فسية 
(ححدمڈن: اھ iy‏ 1972 ع استعی حاتم ومیسن ان ات جین پنخلون عن الحاولة تقل لتوربة في 
حد قتباہ ویدلاً من ڈلٹ: بعڑضوھا بادخال التورية الإنجليزة الخاصة بهم التي ليست جزءاً من اشتص نلصدر: 
ولکتھا مكالقة للفرض (۱۹۹۰:۲۰۷)۔ هناء استخدمت الا للفویة مها في كلد النصين للصدر وظدف 
یر هزلي مائل, 

بلاحظ أكثر الكتاب عن هذا نثرضوح أن التعویفی بتطلب تطیقاً ستراتیجاً حر والقۃرض أنتقل 
اما من لغة إلى أخرى يضمن باستمرار درجة ما من لخسارة؛ يجب على ار جم أن بقرر كيف يكدرف التصریض 
میا ومتی۔ يقترح نبومارك 140 :1981 007۸ أن لتررية راجناس الاستهلالي والقالیق راللة العامة 
والاستعارة؛ والکلیات اليدحة اخاللة بالعلى - کل هذه الوسائل بمگن أن تعوهى» إذا كانت اللعبة تنساوي 
الشمعة- ایت لاتساویا '.. في مسار مماثلء يصرح كل سن سي رفي وھیجدز آله ينا بارس التصويض لداع 
ارہ با لجهد الذي بتطليه لا جب أن در عل ميزات غير مهمة شه 
تعریف التعویض 

على مدار السقنيات والسبعينيات من القرذ انافی؛ استعملت مم طلحات ااتعویفی: واتعريفية 
ووعرض بشكل واسع؛ کمصطلحات نصف تقنية قي الأدب. عل سيل الخاله دعا ندا نل تابر (1۹5۹ع) لل 
إدال ایا إلى نمی ناف کرد عاص على خحسارة ل رحا في مامش "ما يهب عل لشرء ان بعال 
عنه للتواصل عملي يكو تعويضه عل الأقل جزتباً یادخال تعابير مناسية " (مصدر سابق: 1.٦۱۰١‏ يقم کل 
متهي باي حاولف حل أية حال» لربط أن مال معين من الخسارة مع فرصة للتعویفی ولا لاخبار قبود كل هذه 
التقنية. يستعمل ویلس هلالا اتير بشكل مضطم لل الاتحرافات لميكلية عل 
ستوی لغري إضافي ' وداخل لغري (1141:74). بشمل الأخير نوع عدم القالية اتفال لل جمة التي مدت' 
عندما تی عوامل اججیابة اة الدى انلف للتجربة 'في لذات الصدر واشدف (مصدر سابق؛ *9). 
لاحقاء يذكر حالات نكن فيه 'إستراتيجية الطريق الجانبي اللعجمي مث إعادة الصياغة أو الترجة ارف يحي 
هي المخوج التعويضي الوحيد لمتوح للمةرجما (مصدر سابق: .)٠١4‏ يوم يضمن بعض الكتاب إعادة الصيافة 


ov دقر‎ 


أو الترجمة التوضيحية كتقنيات تعريضية. ومن غبر الحتمل أيضاً أن يضمترا عدم الملاممة بين حدود ثقانات 
الصدر واهدف ضمن مدى مشاکل الترجمة التي يكون التعويضى قادرآ عل التعامل معها. 
يات من ارذ اثامی+ حاول علي لترجة نعریف انتعویض بطربقة أكدر صرامة. سن 
هبني و عيجتز 19020 0ط 20 رها . وهرني (1۹۹۵)ء عير وھیجنز (1۹۹۲ 

0 ) وفقد ميزوا آريعة أصتاف للتعويض: التعويضى فی الترع: حبث تستخدم أدوات لفویة غخلشة في الخص 
اب ما في الع الم دري؛ والتمويض في لمكا حبث إن اتی في تی لشف في ماد 
غتلف عنه في المصدرة والتعويض بالدمج» حيث تدمج میزات نص مصدر مع نص المدن+ والتعويض بالانبثاق 
حیث پوسع معنى كلمة في نص مصدر إلى اتاد اطول من نص المداف. 
الأثراع الأرعة من أنواع التعريفى يمكن أن دث معا يهب أن يلاحظء عل أية حمال» أن الشوعين الأخهين 
بيدوان متعارضان مع التعريف. 

پنساءل هارفي ]۱۹۹٥(‏ عن منزلة الصتفين الأخيرين كأمئلة للم ريض» معترضا على أمثلة التسريض 
بالدمج والتعويض بالاتاق التي تتعلق بعدم ملاسة نلعنی العجمي بین لقات الصدر واقدف. عل سیل الخال 
بناقش هبرقي ر(39 : .ا امن الم ويفى بانشقاق الكالمة الرنسبة عه لمم إل الفراشات رالسٹ ف 
الما الإنجليزي اقرلة عن الخشرات الحرشفية. من وجهة نظر ھارقی: هله يساطة تیجة ميزة شاملة للاجداس 
العجمیة المي للفرنسية والإنجليزية ولیست نوعاً للوي أو مي نة معبنة برضب أن يققها الحجز 
لتعریفی. 
الأدوات اللفوية. 

الوحظ في مثا الورية أن فتعوي يمكن أن شمن استخدام الأدوات اللغوية تفسها كال المصدري 
الإحداث تأثير عائل في نص لهدف. يععلي هيرفي وهيجتز 31# مثالا آخر هذا اتعریغی حبث استفل نصرت 
للتعريشى عن التأثي البلاغي قي النتص المصدر: (د عل سان سا ( حم ر ع ل 


رح ميراي وعيجنز ليع بأن هذه 


eem 199238‏ مد موسج ge,‏ ص عه اه ا يع وشي النسن ادف غسارۃ هذا التائ 
باستفلال سلسلة ختلفة من الأصوات: “هذا الذي تعنيه وسائل التي التي ندوي خلال مدا وتراناء الفي 
طفرت آخیر من العدو' (مرججع سابقا: 

عل أبة حال يمكن أن يضمن التعويض استصيال الأموات اللغوية التخلقة لي نص المدف إذا كانت : 
الأدوات محكومة لإعادة إنتاج تأثير مائق إل ذلك نلنجز لي النص المصدر. ويتوائق هذامع الصنف الوصفي الثاني 
من التعويض برقي وهجينز :ریف بالنوح. لتوضميح هذا الصنف ناقشا القصة الفوئسية التي حفشتِ 


5 موسر فدات قزم 
تاثا أسنويا قوباً خلال تفاعل الزمن للاضی البسبط والمركب . تقرير عن حباة معلسة مدرسة خلال لقارمة 
الفرنسية يفوم بعمل إسغراتيجي من استجدام الزمن الام للتعیر عن الصدمة وا 
سابق: 600 


یة عل اسلوب موا (مرجع 
منص موی een‏ ۵ہ 0ك 
ayete 23‏ 1944 مد ز2 le‏ ملاسا مہ a‏ مل سلست 
0ك 
لا یسیع نظام الأزمنة الانجليزي إعادة إنداج الدأثيرات امتجزة ضاعل الأزمنة. ونلئكہ للجملدين 
قترح هبرقي ومتفهيوة1 نص المدف الائ (مر جع سابق: 0۳٩‏ 
هله ینت ضریت لی ۸ يرلير 01144 
في مر ۲۳ وكاتت مقاومة تموبية. 
واسم الإشارة هذه واستال الاسم قبت بدلا من الضمير (عل لي النعى المصدر)» والرضع. 
الإستراتيجي للفاصلة البلاغية بعد 1446١ب‏ والامستمارة الظافية لكلمة للمقاوسة ہ۶ۃ جيعها مقصود 
للدم في تمویفی الخسارة الخاصلة من تفاعل الأزمنة في لتمی المصدر. 
الوئع 
إن اختلافات الراي ظاهرة ہن لملہہ عندما اق الأمر ہتحدید مکان حالة التعويضى في يتلق شار 
مطابقة. ووجهة نظر حائم ومیسن لأا أمور أهمتا تل إذا کان لانطا بلغ بالضیط انل من اللخ لل حد 
مکافی "(۱۹۹۰م:۲۰۲). ولكن تعريف تبومارك هم اکر دید ويفترح بان التمريض مدت قرب 


تقطة اخسارۃ: 'يقال إن هذا التعريضى بحدث عند خسارة امعنى» والتأثير الصولء والاستعارة أو التأثير الواقعي في 


جزہ راحد من املة معوضة في زه الآخر أ لي جل مناخة. من اقاحية الأخمرى؛ تعطي یکر ' لها اا 
تعويضاً لشخصية ليست في مكاها مندما ڈکر: افا العربھی]یمنی أه يمكن حذل أو قاص من أهمية أي 
ميزة شل الاصطلاحية عند النقطة لعي نظھر لبها في الخمی الصدر وتقدمها لي مکان آخر في شی اشدف 
00 


يجار ہارفی (6۱۹۹۵) جع هذه التأكبدات الختافف مشدعًإضار وص في ہمیز قلات عاط لي سلسلة 

الإمكانيات. مكذا يمكن أن یکون التعويضى منااء وسولبا او وضع في غیر مكق فيا عاق بحالة معطاة من 

اسر من الاحظ مل لية حال إن أماكن الصف اي غير كان" ليست حا سهلة ديز عن دوع النصریض 

الأكثر تعمياً. هنا استعملت مظاعر الأسلوب في اللفة لاف محاولة تطبيع النص للقارئ في اللفۂ ادف دو 
نمی الصدر' (مارلی 1۹۹۵ء:۸4)۔ 


روط هذه اماه بحالات معینة من الخسارة 


رساد فرع 5 


سوال التثبر الکالی 

الكرة اتير الكائع الي قبع تحت تعريف التعويهى لیست: بالطیع: حال من لمشاكل. آثار (جرت ملت 
1 ملہ القضية مناقشة مشكلة أن فنص اللدف اخقق في إعادة ناج تأر إطراء ثقافة ڑا ب 
الواح للتعن المصدر. مقترحاً أن الترجم مي أن بطب 
بوسائل أخرىء يتعرف جوت فور (48 : 0 مرجع سابق) الصعوبات امتأصلة في هذا الحل: 

هل يقرم هو الت جم ابذاك بالتدقيق فی ذا كانت ترجت تقوم بطراء جه دور اللضة الخلقين فی يتعليق 

باتصال بأجزاء التصوصء أرباتأكيد عل أن عدد حالات الإطراء لني تمدث مسارية بین الال 

وائترجمقه أو بمقارنة تأثير تراکم الإطراء لكامل العصى. 
بكلمة أخرى» بال جرت :69 فی إذا كان هناك آي قاعدة تبرییة لحجة لير الکائق عدا ردرد افعال لتر جم 
الخاصة على النصوص التي یقرآما (لفصدر) ویکبھا (لفدف). لاا ي القطمة نوا يتصاءل جوت عن المجال 
الذي ازا لتمريضى مقا بنا ا امیر أن اشرات الرائمية لتص اللصدر ' ليست مقيرقة اجداع؟ في انۃالدف 
امرجع سايق). 
التعويض روحدة ارجا 

يلمس جرت ادت أيضا في القطعة تفسها العائج اللهمة العي منلکھا فكرة اكم ويهى لتأسيس وحدة 
التجمة. حبث إن اتعويفى العطى ناب خسارة النعى المصدر یمکن أن فرق آو بزاح إل جزء خشف من نص 
ادف فان التعويض بیعد الترکیز العلاقة ين الكلات والجمل إلى اعبار أجزاء اك سن الی... إل 
مهوم امس الشمول لرحدة النزجمة تکتف عن ملاحظة تراسو ۶۷ا0 على دور لت ويف في الترجدات 
الآلبة ليكيت مء ریمعنی آخر: تر جات بيكيت لأعاله الخاصة (۱۹۷۸ع: 015۰ 

تبدو فكرة لتعريضى محيحة با يكفي لوصول إل نصرص بیکیت کی للفة ومن القيد التشديد على 
أنه بالرغم من أنه في اختیار موضوع معین: لا يمكن أن تكون الراسلات دقبقة وقد بع دل الشوازث فسمن أقسام 
الغصء والذي ينظ لي من ناسیة کامل الفمل لو حتى کامل الر سی فإ میزان ارح والاسيء حل سبیل انال 
بعاد اتصاوی ریا 

يجب أن لاح عل أية حال إت من الصعب جداً بيز حوادث التعويهى للخسار لمعينة في شل نظرية. 
التص الشسولي. 

فا شاک مركبةإذا ما ندمجت الطيعة للتعریض في فير عله سع استعال الأدرات اللغوية المختلقة في 
نصوص اغدف والمصدر لكي يقرب تا عائق. 


1 موسو !ارات رم 
تتيجة لذلك» يمكن أن يلاحظ بان التعريض ذو شخصیة مزدوجاہ يحضظ بتوجيه نص مصدري اسعناداً 
ل لاعتاد عل فكرة خسار وق الوقت نفس يحدد التأكيد عل لی موقع نكرة وی في تقلید ديناميكي. 
موجه لقارئ هدق متكاقء (1961 هلت0 . 
إضافة إل ذلك إن الطلبات التي يفرضها التعريشى على داع الم جم الخناص تساعد على تقریض 
العدرج الأيديو لوجي التقليدي لتصوص الحدف والمصدره وٹژل الآخير تتطوير الاتعصاد اشاصی للمعان 


ابطر أيضا. 
ADAPTATION‏ 
القراءة الأخرى 
tiga 1992‏ رر Harvey 183 Hikim amd‏ :991 ہیں 
.191 ,1988 سس 


KEITH KARVEY 


٦ رر‎ 
Canfrenee an Simaltanous Interpreting 
للزٹر ولترجمة الشفوية القوریة‎ 

الترجة الشفریة هي الترجة انشفویة للحديث الشفھي؛ كمقابل للتزجة الشتهية للتصرص المكتوية. 
الأخيرة مروف كترجمة بالاطلاع أو ترجة يجرد الاطلاع. 
الشفوية كعمل رسميء أو وظيفة رسمية آر. رت إلى الوجود منذ أوقات مبكرة. 
جد شارت بعضى الدراسات إلى استعیلھا في مصر القديمة (1985 -06. لعب الترجون أدواراً مهمة في 
التاریخ عنلہ تعاہ أثاء الاستكشاف وحلات الاحتلال: عل سبيل الخال عندھا وصل الأسيان إلى أبريكا 
الوسطى؛ وأمربكا المنوبية (1991 يحد). إن الاهتتام في هذا الحقل مرثبط بظهور الأشكال الشخصصۃ للترجمة 
الشفوية للحترفق في جال من مجالات الترجمة الشخصصة مثل الترجة الشقرية للعمل التجاري» وا جة الشقوية 
اللمزقر في الحكمةء و للجباعة وثلغة الاياثية. وهذا الدخل يشير بصفة خاصة إل ترجمة المؤقر ال جة الشغوية 
الفورية. 
أنواع الترجمة الشفوية راناطها 

ولدت الترجة: 
أجتماعات دولیة مهمة بالفرن 
الأركين والببيطانين لم پنکلموا الفرسیقہ ما جعل من الفروري اللجرء إل القمرين ههبيت 
(1978 1# . يوصول الربمة الشقوية الفوریق وخصرعا بعد حاكيات ترريمبيرج (۸-۱۹۴۰) وعاکیات 
طوکیو (۸-۱۹57)ء أصبحت الترجة الشفوبة للمؤقر واسعة الانتشار أكثر. وتستخدم الترجة الشفرية الآثه على 
نحو واسعء ليس فقط في نلزشرات الدولیة ولکن أبضاً في الراديو ویرامج التلفزيونه وختلف المحاضرات 
والدروس؛ والزيارات الحکومی الرسمية» التي تيمل مصسطلح ' ترجة شفریة للمؤقر ' طأ في العسمية. ما يميق 
ترجمة شفوية اللمؤثر الآن عن الأشكال الأخرى من الترجة هو أتاطها (التابعية والفوري6؛ وستواها عا 
الا 

أكثر لترجين الشفويين تلمؤقر لدي لخدان آرٹلااٹ من لفاك العسل: تشم کاقال: 

٭اللنة (اللفات) ا الفة (اللغات) الأصلية. للمترجم الشفوي أو اللغة (لغات) الاصلية أو الفریة من 
الاصلية التي يحيدها. یعمل اجون إل لفتھم 10 بالإضانة إلى ارججها. 

عاللفة (اللفات) ب: اللقة [اللقات) غير الأملية التي يهيدها للترجم الشفري إجادة كانيق: ولكتها 
وليست بالستوی نفسه كاللغة (6. يعمل الترجمون الشفویون إل الغ (ب) بالاضالة إل خارجها. 


بدو اناز 


اللموقرات (توجمة المؤقوات) آلناء نخرب العالية الأول منذ ذلك اين عقدت 
اللة الدولبة في ذلك الوقت. اثاء الحرب المالبة الأرل» بعضص كبار نھاوضین 


3 موسو زرفي 'لدرضات فزع 


٭اللفة (اللغات) ج : هذه اللفات غير ناعلة (جهول) يعمل الترجون الشفويون من اللقة (ج) إل لقتهم 
() أو (ب)؛ ولكتهم لا يرجون شفویا بل الغة (ج). 

في الترجة الشغرية عابي يسعمع للترجم إل قطلمة من خطاب فيضم عقائق آر شمرهاء ويدوق 
اللاحظات» ويعد ذلك يقدم القطعة كاملة من الخطاب في لذة لفد؛ ثم تالف شكلم خطابه بشع طات ثم 
دم لمجم الفطمة البق وتستمر العملية حتى هاية الطاب في آغلب الأحيان تكون الزجمة الشفوية ١‏ جملة 
أو اتراصل اخباهله واترجة الشفرية للجاعة ل يعدها الترجرن الشفويوف للمؤقر 


الفوريت يلس ننترجم الشفوي الفوري في كشك ترجمق يستمع إلى امتكلم من خلال سرامة وی جم 
إل مكبر صوتہ يني يستمع الندوبون في خرفة للزفر إل نسخةلفة شاف من خلا السياعات التي يشخ مونها. 

تنم الترجمة الغورية أيضاً من مترجمي لغة الإشارة (لو مترجمو الصم) من لغة متطوقة إلى لغة إشارق 
رالمكس بالمكس. مترجو لغة الإشارة لا يجلسون في كشك بل يقفون في قاعة الوقر حيث يسكنهم أذ يردا 
التكلّم ويمكن للمشارکین الآخرين دذيتهم. 

التزجمة المهموسة أو شاشوتیج (مهدعفعد) هي شكل من آشکال الترجمة الفورية الثي لا بهلى فيه 
الترجم في كشلك» ولكن لس في قاعة اللوشرہ بجانب التدوب الذي يمتاج إلى الترجةء ریمس في إذن ادوب 
بسخة الطاب بلفة ادد 

لا يقر آي نبط من اط الترجة الشفرية لہ على مكان الوقر. فاترجة الفرريق. عل سیل اتال 
استعملت في قاعات حاکات كبيرةمتعددة اللقات» وقد تستعمل انترجة الهموسة في اجتباعات العمل. 
اختلانات بين الترجمة النحریریة والغرجمة الشقوية 

بين بشدد أكر الملهء على أن الترجة التحريرية والترجة الشفریة ينجزان الوظيفة ها جازاً جوهريً. 
إلا أن الکٹیر - خصرصاً امترجمون الشفريون- يعدون النوعين ختلقین جداء حتی مھتتیھبٰ غبر متوانقتين. إن هذا 
الزعمء بالإضائة إلى اختلافات شخصية مزعومة بين الٹرجین التحريريين وانترجین الشفوبین (یندرسن 
۷ء)ء م توت ترنيقاً واضساً في الأدب. على أية حال» فی يتعلق بالترجة الفعلية ومارسة الترجمة الشفرية: 
بعص الاختلافات ينها ليست جدالية. وينشأ الاختلاف الاکٹر وضوحاً من حقيقة أن ال جين التحریربین: 
پتعاملو مع اللفة الكبرة ولديهم وق كافي لعحسين عملهمء ينما عامل الرجو الشفریون مع لئة شفهية 
ولیس لديهم الوقت الكاف نقیة نا جھم. والتائج تب على ماسيق هي: 

من الضروری أن بكون لدى نار جین أفةبقواسد قلخ لمكتوية أو يكونوا كناب مؤهلين في لغةالمدفه ِف 


ری 3 


تاج الترجم الشفوي لإتقان ميزات اللغة الشفهية ویکرن متکلاً جیدا وهذا يتضمن استعمال صوته بفعالية 
بت عبر مكار الصوت '۔ 

لي معرقة إضاقيقه على سيبل اللہ للعرقة الاصطلاحیة لو قعالیق بسكن أن تکسب أثاء 
للكتويةء ولكن عب أن تكرن مكسية قبل ال جمة الشغوية. 

«حل للرجمين الشغويين أن يعخذوا تراہم أسرع من انٹر جین التحربرین۔ 
أي مسعرى تحلیل للمهاراث المطلرية في انترجة التحريرية وانترجة الشفرية يهب أن بتعظرالتقدم في علم اللغة. 
الغسي وعلم الف الإدراكي. فعلى خلاف الت جمق تتطلب الترجمة الشفوية اثتباهاً ومشاركة ويشمل قبود لوقت 
المحددة. فالعديد من اخطاء الترجمة الفورية التكزرة قد تثبث لہا نتبجة إما وصول قدرۃ معاجمة الازجم الفوري 
إل نقطة اتشيع رام إدارة غير صحيحة نا (انظر ما ي). مناقشة تفصیلیة للاختلافات والتشابيات بين الترجة 
التحريرية والترجمة الشفوية وتطیقاہیا للتدريب يمكن آن تقبدها في جايل (1995 036). انظر مداخل اللغوية 
الضبة/ ترات إدراكية. 
تاريخ البحث في الترجة الشقوة للمؤظر 
يمكن آن يتقسم البحث في الترجمة الشفوبة للمؤقر إلى أربع قثرات (جايل 
198 1): الكابات البكرة: وافترة انج ربیقہ وفترۃ الإرسة وقترة التجديد. 

تفطی فا الکتبات ميكرة ال حسينيات وأوائل الستنيات من الفرن الاهي. أثاء هذه الفر» بدا بع 
امترجين الشغويين ومدرسر الترجة في 
وروسیلز ۱۹62 ۸٥٥۴‏ هعم ۷۰ا بالشكبر في مهتهم والكابة عنهاء وكانت هذه الكابات مہادرات: 
وانطياعات شخصية مع أعداف تعليمية وعملیة عترنق ولكنهم لم يميزوا أغلب القضابا الأساسية التي ما زالت 
حی اليوم. وكانت إطروحة ماجستير متستقة حي الدراسة الأكلديمية الأول عن الترجة الشفويق 
في جامعة لندث في ۱۹۵۷م 
العجربية (فيافسفينات وآواشل السبعينبات سن القرذ اماي أصبح بعض علماء شضس 
yD Reky err er takê 202700‏ 
6 ۲ ) مهتمين بالة جة الشفوبة وتعھدوا عددآمن الدراسات التجرببية عن وسيات نفسیة ولغوبة تفسیة 
معیڈ للترجة قوري وهرسوا لعي حل أا ارات مثل لغة امصدره وسرحة الما ومدى صوك الانن (یسمنی 
آخر: الفةةالزمنية ين اللحظة التي تدرك فيه العلومةواللحظة التي يعاد يها صبافتها بلغة اشدف)» والضوضاء 
والوقفات في أده الخطاب... إلخ. رهی الا سون کات اظ بین ورفضوا تائجمنل هذه الدراسات أيهاً. 


الترجة 


سن الناسية العا 


يف (عبريرت 1952 اڭ روزن 1956 ممتسال اليج 1948 يلل 


ایا بانيث 8ت ترة 
تاا 
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لمارسة والتطيق التي بدات في أواخر السجنيات واستمرت إل السيعينبات وأوائل لهات 
بدأ ٹرجمون الشفويرن ومدرسو ال جة بصفة اة يتطرير اعتمامھم بأبحاث الترجمة والتظریقہ وأول إطروحة. 
دكتررة في الترجمة الشفرية ناقشها ٹر جم انجرد بنتر تت2 في فینا لوالآن اسمه نجرد كيرز ته وني ۱۹۱۹ 
كنب منرجون متمرسون بحا عديدة في هذا للوضرع؛ الإ ات إل مناشة اکشر من ١١‏ أطروحة ماجستير 
ودكتوراء في التخصص نفسه» الدنعة الرئيسة جاءت من باريس» لکن كان متاك نشاط كثير أيضا في آثائيا الغريية: 
رالا انشرفیذہ وسريرا ولان أوروبية آنسریہ ركذلك في ال2 اد السوفیئي ونشيكرسلوفاكيا والیاباذ: 
الفمنبة أرنظرية أكدر متها رة وأكشر المؤلفين الشريين ماعدا بجمرعة 
Heee et ek‏ دددمتعجدة 04م (287ل في باريس» عملوافي عزلة نسیةہ بشكل خاصء کان لا 
علافات بللجمرعة العلمبة لفون واللغوین تفسبين. والعلاء الغ انين الادراک ین کانراغیر موج ودين 
عملي وقد يكون سیب الأكر هو اموقف الدفاعی للمۃ بمين الشغويين اکر مضہ يسيب نقص امغام شير 
الترجين الشغرون (جایل ۱۹۹۵ء ۷ت 1971 شعطة). 
أظهرت هله الفترة ما یستقی بنظرية العنی 8008 نف ماما التي أصيحت مهيمنة أيضاً (انظر الطريقة. 
الضسيرية). "نظرية المنی " هذهل تكن جدبدة (22 :1902 تعطاتططهد0). لكتها قد تم تھا في باریس ررؤ بيت 
ات والتيتينياث من القرن الاي عفيدها هي أن الترجمة التحريرية 
والترجمة الشقوية مستندة عل نٹعنی (٭:ہہ 06 مقابل اللخ وأنها تستمر عن طريق اتتزاع نلعنی من النصن ااصدر 
أو اتلفظ الصدريء متعمدة اتخلص من الشكل اللغري لالأصل» ویعید في النهاية إنتاج نعى هدف أو لفظ على 
أساس ' الرسالة غبر اللفظیة'۔ يصرح مقترحو هذه النظرية بأ الترجمة التحريرية والترجمة الشغرية هي لغة مستقلة 
في فهم النصى وإنناجه وهي تلقائة وآلية مهيا كانت اللغات نلو۔ 
الشفوي بالإجادة الضرروية للغات امصدر والهدف والمعرفة الما 
بدات نتر جدید ني نتصف ان يات بدا جيل جديد 
من المارسين الاستفسار عن وجهة النظر الحاية لتجمة الفورية ات افترشتھا تثریة جه عن تمه وندعو إل 
دراسة أكثر علمية للترجقہ ما خلى مدخلا إل الموضوع بين حقو الدراسة الأخرى. أثنا حلقة دراسية عن تعلیم 
الةرجة والجة الشفوية المعقدة ني جامعة عمف ابا في نرقم 145١م‏ (1980 مك3 لص ت ٹر 
دي العقيدة السائدة الصلحة البدا دید (1991 عبد معما. واصل هذا اليد ایدید ذ ذلك الحين 
إحراز التقدم. وما زال المرجمون يقرمون بالبحث بشكل کبیر؛ ولكنهم بينون التائج والأنكار عل ما تم الترصل 
پلیہ في الجالات الأخرى» بشكل خاص من علم اللغة العصبي (اظر لامیرت و ميرسر 1844م). هناك 


أغلب الأبحاث کا: 


بقرة من 27 آتاء اا 


ت وانها زژدت امترجم التحريري/ ارجم 
فات الصلة. 


ومازالت جلبة لیرم۔ تحو متصف ا 
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دراسات تحرییة مجر العمل عليها أكثر فأكثر: بالرهم من أن نسيتها منخفضة جداً إا ما قررتت پالعدد 


الكلي للمنشورات عن اترجۂ۔ رآخیراہ يتحسن التواصل ين الباحثينه بشکل خاص من خلال 
la) i‏ تق سر Superiore Lingua Modemeper‏ امت de‏ في جاممة Mintle‏ 


رة أخيار 


NWO +i‏ ف×۴ ad Theory‏ اما RT e eet Tern‏ معتمدة عل 
re‏ مہ eine kekan‏ ناا 0507 في باريس. قت هذه التوجهات آيضاً ی موقر 
عقد أي ات نلتداء في لفطى ۱۹۹8م نظت جاممة ا7ء 8813111 ل بحث الترجة الدولي رشيكة 
معلومات النظرية و 315 ف باریں. 
القضایا لعظریۃ 

ركزث آکٹر الدراسات على العملیات المركزية للترجة الفررية. والسؤال الهم للمحققين الأوقل کان هل 
ار ون الغوريون ترجموا نعل بطريقة قورية؟ وهل اسنمعوا وثرجوا في الوقت تفہ أكد الیعفی آن هذه العملية 
تادر ما نحدث» وآن أغلب پنتاج خطاب المترجم الفوري تم خلال وقفات اشکلم۔ وعل آیة حال أظهر العديد 
من الدراسات التجربية الختلفة أن هذا ليس هو الواقع. 1976 »ن جبرقر). 

السوال الهم الثاني متعلق بطبيعة النشاطات المقلیة التي تمدث خلال الترجمة القورية. قینیا وائق كل 


بيات والاختلافات بون إتتاج اخطاب ولم 
الخطاب فی الترجمة الشرية مقابل السياقات الأخرى. بالسبة لمناصري اقتراح نشریة لعن صعه دف ماعطا وعل 
رجه الوص لط و :*تطاھا من للجموعق لا يرجد مثل هذه الاختلافات. اعتمدت تباج الترجة 
الغوربة لكل من جیرفر (1976) 09:0 وموسر (1978) 200 على ناذج اللغة النفسية للفهم العادي وإتاجه. 
رأكد دبلنجر (1980) موان الهم في فترجة الشفویة هر أساسي مث الهم نے في الحباة لبو 
عل کل حال يشير مزيدو الترجة الفورية ومدرسو التجمة إل عدد من الظواهر التي توحي بذلك من نواح خخلفة. 
عل سيل الخال في تعلق الج اکدوا ع أنه يسبب خطر ۔کسارۃ الشركة امتضمنة عندما پکونون معزولين 
جداً خلف الميكرفرك: فإن لمترجمين غالبا ما يدآرن صباغة جملهم باغة ادف قبل حصوهم عل صورة کاملة 
للفكرة التي بریدون التعیر عنھا. بريد البعض» عل وجه اخصوص: الخ (1970 ع1 الست يجيا المضادة التي 
تحدم اخعبار بدايات جال *اللحايدة" طني تسمح للسثرجم بصباغة لجسل بسهوقة اک تحر خاقة لکل عی 
تصل ام إل جايها. 


ب اعأمية 
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ويؤكد البعض الآخر عل الترجین أن يقارموا ائتدخل اللغوی المستمر من اللغة الصدر» أي بعض الأحيا. 
بتجنب كلمات وتراكيب اثلغة اهدف التي تشاب إل درجة كييرة مع تلك الستخدمة في خطاب ائلغة المصدر. فيا 
يتعلق بفهم الطاب أشار الكثير إلى أن معرفة الترجم بالموضوع والمرقف آفل شان من انشارکین الآخرين. وعليه 
أن بقق الفھم خلف المستوى الترقع عامة من اشتمعین ولبس مطلعاً (مل) بالمرضوع جيل (1989 +6). 
اختلافات جوهرية رى احتظدوا آنا موجودة ولکن يتم التحقق متها تظاميا. ومظھر مهم آخر للنشاط لعي 
امرجم يركز عل التعامل مع الصعربة» وذلك بالتغلب على الطرق والناهج التي يختارها رينجزها عندما يواجه 
ائرجون الفهم والانتاج وصعويات أخرى (جیل ۱۹۸۹ 114481444 ١۹۹6‏ ب). في حالة التاہعیف الجزء 
انهم للنشاط العقلي للمترجم يتعلق بندوین املاس 
بالإضائة إل الطريقة ثي تستعمل فيها املاحظات خلال 
ندرة العامة ونيائج "الجهد". 

خلال استرات القليلة للاضيق» أكد الباحخو على مقدرة الٹرجم عل المابة ودورها في الترجة. نقد 
عرف علیہ النفس الادركيين لبعضى الرقت أنه رهم أن يعض العملیات "اة" بمعنى انا نکب 
البمفى الآر "غير یڈ" تكب مقدرة العامة احفر ف الکمیة ماخ في يذج لهد للثرجة الشفویق الي 
طور كسحاولة لشرح الأخطاء كثيرة الحدوث والنوائرة والحلف ا موجود في أداء المبدثين والترجين على حد 
سراه؛ ویجادل جيل (۱۹۸۹) أن الكونات الرئيسة نعالجة الزجمة الفوربة ليست آلب تقسم اة 
ثلاث جموعات من الجهد 

أ جهد الاستاع والتحليل» اللي يهدف إل فهم خطاب اللغة المصدر, 

ب) جهد الإنتاج الذي هدف إلى تاج خطاب اللغة افدف. 

جا جهد الذاكرة قصيرة للدة التي تمالج امعلومات بين شوم راج في ا 

لیا يتعلق بالترجة التاليف هذا منقسم إلى مرحله استماع: أثناءها يستمع الترجم إلى الشكلم ويأخل 
اللاستات» ويميد صياضتهاء وخلاا ميد رهم صياغة الخطاب بالخ لندف.. آناءنارحلةاشتمم اجھود: 
ما جهد الاستياع وجهد التحليل» رجهد إاتاج الملاحظة» وجهد الذاكرة القصبرة الأمد لإدارة العلومات بین 
الوقت الذي يستقبل والوقت يأخذ وقت استراحة. أثناء مرحلة إعادة صیاغقہ هناك جهد قراءة ملاحظة» وجهد 
ذاكرة طويله للدى» وجهد تذكير اخطاب وجهد غاج الخطاب. يدائش جايل أن يا يتعلق الٹرجین اوهلين 
فقط للرحلة الال حوجقہ حيث إن الرحلة التبم يعخطها لمتكم ول تتضمن كير من التبا امشترك. 


عع 5 

التمضي الترجة الشقرية بيسر وسهولةء هناك شرطان يجب أن بتحققا في الرجمة القورية ولي مرحلة الاستاع. 
(الحاسمة) في لنمط اتق: ولا مجمرع متطلبات قدرة معالجة الجهرد الفدية بيب ألا جاو القدرۃ الموقرة 
الكلية ثاب ني کل تقطة من الرقتء يهب أن تغعلي القدرة العرنرة لکل جهد ااطلبات القرونة با مهد الذي تقوم 
ه. إن لم پتحفق أي من الشروط تتدھور نوع الترجة ويتج عن ذلك الأخطا عله إحادة صيافة خرقاء 
للخطاب رمگٹا: 

ليق تہج ایدید الثبرون لصعويات الترجة صغین. جضن الأول 
القدرةء إما لا تتطلب معالجة أكثر لكل وحدة ولت (على سیل الخاه اخطابات الكثيفة أر السرينة 
راخسابات) لو لان إشارمها صاعية لو مشرء على سیل نگال الخطابات المشددة بشت عطاباث بالقواعد شافة 


نك تي تزید متطلبات سسالا 


غير العلدي» وبأجهزة تة طوعية صاخية وأجهزة سمعية ناقصة). فين الصف الثاني أجزاه من 
الطاب التي ترقع الصعوبات بهد الاستياع؛ بسيب إبازهم وقلة إسهايهم على سيل الخال الأعداف كلا 
القصبرة وآسماء قصيرة». توضم نياج الجهد أيضاً أخطاء الترجة الشفوية مخطابِ سهل المقاطم وإيعازها إلى 
الإشباع أو معالحة عجز القدرة الخضمنة أجزاء سابفة أكثر صعویة من الخطاب تؤدي إلى تقل معالجة القدرة وہل 
تفاع متسلسل يدث فيه فشل عل مسافة من مثبري المشاكل الحقيقين (جایل 941 1). 

إن مفهوم القدرة على العامة مربرط أيضا نوع إجادة اثلفات العاملة الطلویة المترجین۔ يسبب قیود 
الوقت وقدرة الع كة المحدودة» جب عل الة جم الشقوي ليس فقط أن يعرف الکلہات والقواع اللقوية للقات 
العامة ولكن بدا يهب أن يكرن استميله النشيط في الاستيعاب لو الإنتاج سریما ویوائق قدرة العابةة 
الصخيرة؛ بكلمة أخرى» معرلة الترجم اللغوية يحب أن تكو 'نتوفرۃ جداً. هذا الطلب حاسم في المترجمين 
الشفوين بالقارتة بالترجمون» الذين ليس من الضروري أن بش كون لي الائباء أو بكرسون دقائق» أو اعات أو 
أكثر في فهم أجزاء الع أواسترجاع الكثيات أرالقراعد اللغرية للاستمال في نمی هداهج 

مفھوم 'القدرة عل الال ' يمكن أن يلقي الضرء عل القضية گت نقاشاً وهي رغبة العمل من اللفة 60 
إلى اللغة (ب) أو بالمكس. يدعي المديد من الترجين الأررويين الٹریین بن الل الوسيدة افقلة بدربة كافية 
لإتاج ألفاظ مفبرلة لغة ادف هي اللخة ()» وخلك يهب عل الثرجين أن يعملوا على لغتهم 00 . من ناحية 
آخری يقفرح العديد من الترجین الشفوين من الكملةالشرنيةالسابقة» الدكس» بمعنى أن ارجم بجب أن بعل 
من لغة ()؛ لان هذه الغة الوحيدة تي يفهسها بشكل جید للره بسرعة. السزال حول هل ومتى يدجز الرجموف 
المستوى المطلرب للقدرة في لغاتهم (0) و (ب) لبس سزالاً سهل الحل؛ لأنه ليس هناك أدوات دقيقة ومرثوقة. 
لقیاس مثل هذه لفدرة حص الآن. بجانب ذلك يمكن أن نواجه قضية امہ الرجمة من ناحبة الوقت ومتطلبات 


ت 
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قدرۃ لاخ في جهد الاستاع ولي جهد الإتاج». فا أمكن إظهار أن جهد الاستاع بشغل حيز أكبر من قدرة 
العا لق فإن الحجة (0 إلى (ب) تصبح أكثر إقاعا. ومن الناحية الأخرى؛ ليت أن جهد الإنتاج هو الڈی الذي 
يشخل حيز أكبر من قدرة المعالجة» إن الحجة (ب) إلى () تصبح أكثر معقرلية. وإن لم بوجد اتخلاف رئيس بین 
الاشین فان كلا الحجتين يجب أن تقہم بالإشارة إل العرامل الأخرى» مثل لکن الترجم الفردي من قلات 
العیقہ مررشه فی تكيف تركيب النائچ لترافق مع الدخلات القادمفه رغم من صعريات النوقعة وا حاص 
معجمية أو فواعدية من لقات الممدر آو لخدف قد توئرعلى سهر له الفھم أو صعوبته (على سیل الكال مستوى 
الاسهاب والاطتاب). 
أنضية ' غرابة" اللغة الصدر المدف تثير سوال ما إذا كانت الترجمة الشفوية. 
ما إذا كانت الترجمة الشفوية بین لختين معینتین أكترصعوية أو تتضمن عملبات مختلفة ر/ أو إستر: 
لمستعملة ني تركيات اللفة الأخرى. بصرح مقترحو نظرية العنی ده عل مقع بأن هذه ليست اخقبقف وقد 
أشار عله آعرون لعده من اليا تثرعلی مستوى الصعوية في الترجة. 

عل سيل الاك قد يكو الاج أكثر ر أقل صعوية بالامناد على القرة للمجمية والررنة التحویة للق 
المدف. السهولة والثقة في الاستبال قد يعارن اللاسهاب القواعدی رالمعجمي الداعلي (كليات قصيرة أو 
علويلة ومؤشرت قراعدية). ي لفات مثل الببانية قصيئة » قد تزيد الجانسة اللفقیة من كمبة قدرةالهابفة و/ 


أو الوقت الطلوب حل الشفرة. 


ة حالہ تتوقف على اخبار رسي خلال دراسات لغوية ولخوية 


اة في الل امدق هذه الفرشياس مل 
نقسیة ‏ المستقيل. 
انظر اینا: 


اس یس 0 
كندا! تسسات :دا ای فیرشت 


القراءة الأخرى 
1994 رر Oren and D odds 1989; Larabert‏ ,1995 سس Dillinger 1989, Gils‏ 
ييا ceker Obl;‏ 
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Cemirentive Aaalpnls aad Transluloe‏ 
التحليل اتقاي والترجمة. 
إذ دراسة لفتن اشتین متقابین هنا يسمى تملیل تفابلي؛ وقد نت الإشارة لي بشكيلة من الاسام 
ولک جيعها لاتعني العنى نے لکل الكتابب. بسكن أذ نجد الم طلحات افالية لستخدعة: دراسات تفلي 
ب ولفويات تقابلية» ود رئسات تطیقیة تقابلية؛ وصف تقابلي ومصطلحات انحوی یستعمل 
ستريات معینة وجالات وظبفية للنظام اللخريء مل قواعد ترلیدیة 


ودراسات لفة م 
نملع تنا 
تابلیف ومعجم تاب بالإضافة إل علم قلغة لر مز التقابي» وتليل الخطاب اتقابلي؛ وعلم اللفة الاجتياعي 
التابى» ونخطاب التقابي رجالات أغرى . بسیب هذه لتشكيلة من الاسماءہ وتشكيلة من اتفسيرات الس 
تشكل مادة بحث صحیحةو/ أ مدخل إل للجالات للخلفة قات العلاقة أي حاونة خاب راب إل ما 
يعرف بالتحليل التقابل ۸ مل اعد نا٥‏ مو جرد سيط وتسوية أيها. 
عله | خلة تاريية 
التحليل التقابني في ابسط صرره هو دراسة لغوية للفتينء تجدف إل تمبيز الاختلانات ينهي بكل عام أو لی 
مجالات ار هناك توح مؤكد من التاق متأضل في عذاء وهو آنه يجب آن‌یکون لدی اللد 
يمكن أذ تقار هه ويسمى 79-9۶0 سمه رالا إن مهمة القابل بست مكنة. 
التحليل التقابني هر فرع من المعرقة آر الدراسة حدیت نس بوز كأداة لغوبة. 
ومابعدهاء خصوصا في الولايات الححدة ضمن سیاق تعلیم ا 
اللففہاستعل الترجة في تعلیم اللفةا. عرف كريزس رسكي (1984 اهدهج طرینة لتعليم الاتينية 
في انجلتوا برجع تاريغها ل ٠٠١١‏ عام وتسمی تظربة الإشارة التي تضمنت توانق الأوصاف الفواعدية 
الإنجليزية والاتنية. برك دي یئرو(۱۹۷۱) 9٥٥٥‏ إلا عل دراسة أكثر حدائقه حي علم قفه اللغة امارد في 
القرن اناسع عشر الذي راد أن بيط اللغات من الناحي التاريفية؛ رالتموية رافيكلية شمن علانات 'العائلة' 
بدأ التحليل تابي في أوج فوته حل أية حالہبالطورق الثلاثينبات من الشرن نشاشي» وتنب اللدوي 
الامریکي بنیامین لی وررف (1۶41 ۷۸۰۲۲ «ها نرهه00 بحكات كرريث لدراسة مقانة غات 


مع دراسات خا 


لقد آنجز ّم کیا في تعنيف لغات الأرض إل عاتلات ورائية؛ کل عائلة تلك اصرل من سلف وحید 
رقي اتا مل هذه العلورات لال الوفت. والتبجة تسمى علم الغة قار وأمظم آهيية للضنبة المستيلية 
للفکرھو ما قد يسمى ''علم الخة اقاي" وهلا بصق بالاخحلافات البارزة ين الألسنة - في لقواعدہ وال 
وتحلیل عام للتجرية. 


رسو "روت" بردت فزع 


وكثير من التحليل اقاي اهم تعليم اللغةيدلامن الرجمة. كان ششارلز مي رايز ۳9 © ملعا شخصية 
مبكرة رئيسة في هذا الشأنہ نشر ككابه تعلیم الغة الإنجلیزیة كلغة اجدیة ونعلمها في ۱۹8۵ء۔ كان ريه أنه سن 
اللحمل أن بقل الدارس قراعد اللفة الداخلبة من تعلمه/ تعلمھاالفة الأ إل اللفة انا وآ الا عطاء في 
اللفةاثائیة تود إل عذاالاتقال غير اللالم. 

قد يعطيع امرء أذ ينع نطور الا 
مواد اليم املئمة لتعزيز تعلم لل الصحیح۔ عندما أصبح ظاعرا اء واخر السئينيات في الولابن 
بان هذ الطريقة | توضسح توضيسا كايا ر قنع سدرث مشاكل تعلیم اللہ فد لتسليل قيلي شعیت۔ ما في 
أورويء عل أية حال فقد احتفظ برونفه خلال السيعبنبات من القرن المافي» اتشات عدة مشاريع تق 
تقابل فبها بعص اللغات مع الإنجليزيقه حل سيل الالء البوئندية والفتلتدية من بین غات أخرى. 

كدراسة نظرية روصفية مازال ماك استام بالدحليل انضابل: مع (1990 فل عمد سدع شدای نیع 
عمیقة ختلف المجالات والقضايا الختازع عليها. 

لقد تطور جال واحد متلق بالتليل تابه نفصلا بعضى الث هو اخطاب التقابل: وهو مصطلح 
لمعمل کاپلان (1966 امین اول مرة وطورء هر وأتاعه عل نحو واسح خلال عدد من 9- رات مره ری 
مع التأكيد عل التعليم قم كابلان فرضية أن الأثيرات التقافبةبالاضافة إل التأثيراث اللفویة من اللفة الأو قد 
نتقل إل للف اة مفضية إلى الوك اللخري» خصر في الكاة, وقد تكرن غير ملائسة آوفیر مقبولة. 
الأسباب ثقالیة بلا من أن تكو خاطت لغريا. صلة هذ بالترجمة واضحة (انظر مابلي». 

معظم العمل الذي ثم فسمن هذا الإطار يمك أن تعلق بالنسخة المعدله لفرضية ساییر وورف 
14ل مود التي تمترف بعاثيرالغة واثقافة عل الفكر. بماول بلرم (1981 د1ء عل سیل لاله إظهبار 

لی لااستعيال التخمين الافتراهي 


عملي قد یکون من الفيد نوضيح الجالات الئي لاحل فيها ترجة مباشرة لمصطلح اوعبارت بدقة المعنى النصوه 
الأول إل لقة تة عل مسترى عالمي» فهي تقد مرجم إل النظر إل قضابا أوسع مثل اما كاذ تركيب اديت 
لنوع النص العطى عو نے في كات الین (انظر تیلقا والرجمق النظرات اللفوية؛ علم اللفة والتجية). 
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علاوة على ذلك» ويالرغم من أن التحليل التقابلي بيار على نحو واسعء هناك عدد سن المشاكل النظرية. 

والعملية في تطبيقم يجب أن توثر جميعها عل الأحكام عل فائددتها في تجهيز الثرجمات أو تقيمها. هناك يعض 
ادال ہین هذه امشاكل» لکتھا يمكن أن تكرن متعلقة بصعوبات معبن أي تحدید آرضیة مشتركة للمقارة: مقار 
الحسيان الموامل اللغوية الاجماعية» واللغوية القائية» والعر صل داخبل 


تطلب كل القارنات أن يكون هناك أرضية مشتركة بمكن من خلاضا نياس أي اخعلانات أرضية ثابجة. 
ده رتتعرف على الخغيرات المستملة اي تم قييزها؛ يعرف هذا ب (70) نمفسجدہ نہ في اسلیل 
الاي وال جت هذا اللصطلح 00027200016© دصت اليس من السهول یز 

لا يمكن الاتياه عل التشابهالشكلي لعدة أسياب. في لقام الأول ترکیب القواعد في لغة واحدة قد يكون 
معطلبا بين قد يكرن في لخ أخعرى اعحباراً من بین عدة اشحپارات» ثانا الاختیار العمثل في بترکیب القراعد في لغة. 
واحدة قد یکون له أمية غتلفة في تلك اللفة من الاختيار التمئل في تركيب مکافئ في الفة الأخرى (انظر افصل 
الالی» آنا شالا في لن واحدة قد يكون تركبب ممين غبر مده ينا في نة آخوى قد يكون مدداً. يمكن أن 
تكو الاعتراف ات لان موجهة ف امي دراسة مالي اكامات و/ أوثك افو واتسي نعل 
الجسم اکا قد يكرن لزوج من اخمل علاقة بالنی و/ أو بشكل پراغیقی مكاف ولکن قد تخلف 
إمكانات الحدوك في الات التي تنسحب متها اعجلافا واسعً. 

مثا بسبط لكل هذه التقاط هی تير برتضالی :ا5اہ ۵۱۵ رتعبير الإتجليزي تمولٹہ اع مل 
التعابير يمكن مقارتھا نوب ولال لکن لدی إمكانية غتلقة للحدوث »بین يعد واشعواتاہ جاده هو التعبير 
الطيعي عن الشكربابرتفالية: فان تمیر ولاه عدم يعد مقيد الاستعمال وتاهرً أكدر من ' اشكر اجلزمل* 
الاتجليزية (وتعبير أخرى ذات علاقة) . يرصي (20 :1990 20> 'العنی المحدد لأثرب للظرييات إل 
الرجمات الطرفية کلمة بكلمة جيدة ار کیب ك عمدت حعطلاھد لکن اعتيمه نصب عل استعيال اجزاء 
معیة للتص الترجم کیانات التحلبل لتقا (قارده عل سبيل الشاله 1968 اء وجیس ۱۹۸۰) بدلا 
من استعمال التحليل اتال کطرمق لتوضیح صعوبات ال جة أو إسترانيجيات اط جم للتخلب على هذه 
انصعوبات (قارف: مل سيل شال 1964 %4( teb‏ ر +196 ni 1970 ۷۵۰ 1902: Glow‏ 
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3 موسو زرفي 'لدرضات فزع 


مقارتة أوصاف اللفات للختلفة. 

إضافة إل المشاكل الحقيقيقه والني بصعب تجبها؛ لأا تنشأ عن مقارنات للاوصاف التي تستغل نياقج 
لغرية غطفة: متاك مشاكل تظہر حنى ہین الارصاف التي تسعفل الاصتاف نفسها والإطار انی نفسه. 

ميز يليك (1967 ع۳1 أيه بابك ويايك (1977 ع۵70 دہ ع۴ بين الوصف التمبيزي راللائسيزي بین 
اللغات عفد قدہ عن . الرصف اللايزي سو الوصف الذي یستعمل لاصتاف صددة مسيقاً روجد تھا 
تعمل في تفي الغا الأخرى» وهو بطضیعت مفروض على الياقاث. أما الرصف السیزی لاہ من التاحیة 
الأخرى يستغل أصنافاً معدة كاستجابة إل حاجات اللغة تحت الدراسة؛ يمكن فقط أن بوفرها شخص له القة مع 
اللغة. اصٹاف الوصا التمييزي قد تبنی على امصطلحات الألوقة شال عنى ظلك: الاسم وصینة امبني 
اللمجهرك راسم الآلة لکن التعريف وأحبة أي صنف دا ما يعتمد على تلك نل صطلحات لکل الام تاف 
الأخرى في تلك اللغة (لا خيرها). الأوصاف التمبيزية ليست بطبيعتها مقارئة رمع ذلك لا يمكن اعتبار الوصف 
اللافييزي مرضي أكثر من كرته خطرة قهبدية نحو وصف قييزي متاسب. الأوصاف السیزیة واللاقييزية في 
اتحدار. فلا يوجد وصف ييزي بشكل مثالي وقليل منها لا یزیة بالكامل. 

في مرسلڈماہ وعد التراث النسویی التولیدی بمخوچ من الطریق المييزي واللاقيزي المسدو د باعل اهماد 
ترکیب عمیق عالي يمكن أن يعمل كقاعدة أي مقارنةء لکن ذلك الأمل أثبت أنه على الأقل غير ناضج وعلى ية 
حال» فإن مثالية ابيانات المرتبط بهذا القراث تؤدي إلى استناء لکٹیر جداً الذي ل علاقة بالترجماء سيتم مناقنشة. 
هذافي نقلة منقصلة لاحفاً پلاعظ جيسن (1980 مصحعط) ان خرجا واحداً من ممضلة ليزي واللاقبیزی هو 
أنتصف کلت اللختین بامقارنة امقصودة لی العقل. برغم أن مل هذه الأوصاف لن تكون شحیحة ولا حساسة کی 
لو كانت إذا ما عوملتا منقصلتن عن بعضھ) في استقلالية تامق وبالوغم من اتی لن تكونا متميزئين عن بعضها 
يعضى بالکاملء إن افارنة ستكرن مک ین الاوصافہ مثل هذا لعل أيذ حال يضيع مطل تيلا عل 
الحلل: إذ يجب عليه أن يعيد وصف اللغة کل مرة بوصف جديد. 
عوامل لغوية نفسية رعوامل ابتاعبة تنا 

يتعامل التحلبل الاب مع الأنظمة بدلا من مستخدميهاء ونذلك بميل پل أ يكرك قر علاقة بارج ات 
كمتجات بدلامن أن يكرن متصلا بعملية الأ جة - العديد من اختصاصي الترجمة نخائین (ومثال على ذلك: - 
حاتم ومبسن ۱۹۹۰ پیل ۱۹۹۱ء) برونه كمركز انی مناسة للزجمة (انظر مداخل لغویة نفسية / مدال 
إدراكبة). بقدر ما توصف عملية الترجمة أا تأخذ في ا خسان عوامل لقوية نفسية وعوامل أجتاعية ثقافية 
نمستحیل نکران أن التحلیل التقابي©» کا بارس حال يعلي مساهمة جزیة فقط وذات علاقة پنساؤل۔ عل 
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أية حالء أونتك الذين يدعرن إلى تظرة موجهة عملية إل الترجمة ما زالرایستیدون بأنقسهم من التحلبل التقابلي 
أحيانً. حاتم وميسن (مرجع سابق)» صل سیل شال قارنواالراجع نلشركة بالفرنسية والإنجليزية 
واستراتیجیات إشارة نص بالعرية رالإنجايزبة حتی تضسرراقرارات الترجين. 

بشكل ملحوظ يبدو أن النزاع يون التحلیل التقابلي وعملية التوجيه بظھر بشكل ملحوظ في جال علم 
الس الاي واخطابات الغابلبة. يعلق كابلان (239 :1908 اه٠‏ بأنه بيني ترک اخطابات الظابلية م 
الت التهائي- امتج - أو على بعش المج على طول الطريق بين الفكرة والتمی التهائي» لا تہمل؛ ولاايمكين أ 
تہمل عملية النظم '. وبا بسلط لخطاب التقابلي الضوء عل إستراتیجیات النظم والۂ کیب في اللغات الخلفة. 
فان ترکیزہ على آمور المنظمة العائية يمل الصلة بالترجمة معقدقہ حیث إن العديد سن امترجمين يمي دون ترتيب 
الكليات بسهولة أو حتى اججمل: لي حاولة لإتاج نص هدف طبیعي لکن #فلوت في إعادة ترتيب الوحدات الأكبر 
من انس لتلبية حاجات بلاغية للجمهور الخدف. ومن الناحية الأخرى عندماتفارم إعادة اليب فان الأصلل 
قد يسترعي النقديدلًمن فلك. يصف كلين (80 79 :1987 دوا) اعرقمات انلف التي يلها العبء إلى ار 
الأكاديمي» لافاًلاتباہ إل حفيق أن نضايا التظمة وقضايا السجل/ والأسلوب هي قضايا معتمدة عال بع ها 
پیعفی, 

بین قد یغیب عن أكاديميين إنجدو - سكونيين الخطبة وف صلق في اشدیٹث بالأانيةء ويز السجل 
الأكاديمي انا آنه ثيل وحتی غير منماسشہ فان أكاديمين لان یحدون دون جدوى عن علامات نحوية. 
رمسجمية للسجل الأكاديمي العام في منشررات أكثر العلہہ الناطقين بالإنجليزية. مكل هذا السجل يعر عن 
عورۃ 


بعضھم لدعا ية ليب نفسهء والبہ سیکون أكثر شجاعة (أو متهرر) ليه د بإعادة 
ية حاجات ثقافبة للجمھور۔خندما نحدث ثل إعادة التزتيب هذه؛ إا نير قدا جانا 
(مٹال مل ذلك: - 1990 غلەتهلہ6ن۔ نے تصلق باعظیم الما لی للتصوصى قد تمد اخطابات الا بمية. 
عل صعرية مقدرةالقارئ الحملة بدلً من اعبارها كحافز لإعادة تنظيم نع افاف 
عوامل خارج تصیة وداخل تصية 
إذ التعسرص تدوم وتشكل بمفاهيم ثقافية وأيديولوجبة؛ وهي أبضاً تشكل علاقات مم النصوص 
الأخمرى. ففي الترجمة من لغة أصابة إل لفة مستهدفة يعم تشجيع المترجم أ يأخذ في الاتبار انقافة 
والأيديولوجيات وا حبرات النصية المنطفة لجمهور القراء في لثقافة المستهدقة. التعريف الضیق للتحليل الارن 


vt‏ وسرت رظي 'لفرداس فرع 
قد يؤدي إل تحريل التباء عن العوامل الخارجة عن ائنص والعوامل الداخطية في الخص. وتع رد إل القارتة بين 
"لماه ق٤"‏ وترجتها الإنجليزية "ولاه اعدد ٠"‏ أحد جوائب الاختلاف بین التعبي رين أن الاش 
الإتجلبزي یستخدمہ عادة من يتوق إلى طبقات غير الطبقة العاملة عند لتعامل مع شخص لا يعرفونه دا 
ينها لا کون هناك تلك القیود على للكافى باللغ البرتغالية. 


19633 لتتستجعاف). والدحليل الراقمي القارن والبلاغة القارة ایآ كلد ا يمع د 
عل دمج العناصر لنافيةوالأبدبوثوجية الموجودة فيب ومع ذلك فإن العلاقات الينية بيذ أشكال النصوص 
تبقى عارج نطاق العملا 
العلاثة بين التحليل القارد والزجمة. 

العلاقة ین التحليل القارن واةجمة هي علا اة لالب فم الممكن أن توفر ترجة آجمزاء معيدة مين 
الخ اليانات اللازسة للقي ام بائتسلیسل القارذ؛ كم في جلبسون (1965 «دهد»ل) وكرزئسز رسكي 
(1990 ۷ وجيسس (1980 مج زاء ومن جهة أخرى فان التحليل القاون يمكن أن يوفر تفسيرات 
للصعویات الشي بواجهها لٹ جم ا الترجة (مشل: نيد 1964 هه بیکیان وكائلر ×٥لت‏ قد سەسەق 
74 پیر 1902 دمعلا iil‏ 1978 تحت کر 1902 عدا 

ولا یمکن باي حال تجنب كون الترجمة مصدراً للمعلومات المستخدمة في التحلیل نلقارن. وهنا تكون. 
العوامل الخیویة هي حجم العنة للغربة التي تم اخيارها لترجة وماإذا كانت تحدث ہشکل طبيعي في الواقع ا 
تم تليقها عصیصاً هذا الفرض؛ رما إذا كان لمحلل هو نفسه من يقوم بلتجمة. رغم أن اتركيزالأسامي للتحليل 
اقارن قد يستمر ويتحول إل حلیل للخطاب والبراجاتیة إلا نه لیس من ا 
یکن من للححمل أن چم الاستفداء عت فام سواہ عند تدریب الترجين أو في تویم ترج ةا حدى في مظامرع 
التحوية اأكثر تقليدية. ويقول هاليداي (54: 1985 راتكه إن "ليل الخطاب الذي لا يعتمد عل القواعد 
النموية لایمد تمل مل الإطلاق ولكن مجرد تعليق عل النص" ويضيف أنه "رغم آن) لص هو وسدة دلالية 
ليس وحدة نحوية واحدة فإنه ينم تحفیق امعان من خلال الصياغة؛ ريدون نظرية للصباغة - أي للقواعد 
النحویة - فلن يكون هناك طريقة للتصريح بغسيرات المحلل معنى النص" (4ف1.).آما یکر (1992 علد3) ا 
تعبر عن مرظقتها لذلك اتصلیق الاخبر في كاب بعد في حد انه إشارة إل ایوبة المسعمرة للدسلبل القنارث 
كعتصر مساعد لي عملية الترجة. 


استخدامه في الترجمة» وقد 
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ولكن رط هالبداي للصيافةبالقواعد النحوي بعد منطقاً ضيقاً جداً من أحد جوانيه. وهناك رظيفة. 

مستقيلية مهمة محتملة للتحليل المقارن وهي في مجال التلازمات اللفظية حيث يسمح التواقق الترازي الذي يعتم د 
عل المركبات القارنة يامكانية العحلبل المقارن مخصائص التلازمات اللفظبة للمعاجم الي ترتبط بعلاقة دلائبة في 
اللغات الأصلية رالستهدفة. على سبیل الثال فان الأعرال اترجمة في ست لغات (الإنجليزية والفرنسبة والأمانية. 
بة والدنيرة انبة) هي مصدر لييانات المقارنات النحوية ولقارثات التلازمات اللفظية في اللات 
الست باستخدام الوائ لوازي الذي بع حال مويل من عدد من لامع ات الأورريية ولي مقدنتھا جامسة 
ناي الثانية. وكا سبقت الإشارة قإن الكثير من التحلیل القارن جاء کتیجة خطلبات مهنة تدربس اللغة وهذا 
اللشروع بيد نیا بیدف إلى توفیر المساعدة لنمملم في اسعخدام التوافن الخوازي في حجرة الدراسة. ولكن 
امخام اتات للرجردة في قطاع متوع من ا j‏ خ Arca)‏ عاطة جا Crom Hees Trin‏ 
يعني أن المشروع من الوكد آنه يوئر دليل ٹیم للمترجم عن إمكانية تقل بعشى الخلازمات اللفظية سن لغة للل 
آخوی۔ وقديكمن سبل استخدام دحلل القارن ي تز جي مل تلك امشروعات» وهي الثي يمكن أن تقدم 


تفسيرات لقرارات الترجمة السايفة وتعمل كدليل للقرارات الستقبلية. 
اللمزيد من القراءة. 
دسالا فس ل9ۃ ,1978 غفطلظ :1957 J992, Realm and Callow 1971: ell 1901; Clyne‏ لو 
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کے ہیں 
دور الكتز (لمجاميع) في دراسات ارجم 

لنریات اكز (مطنكتچھانا »مده 0) مي فرع من علوم اللخريات يعم بدراسة الغ هل قاس 
الأخيرة للغريةاترافرة أي *إجالي التتصرس المجمعة بشکل منظم' (جرهانسرن 19 :1995 28۷۷ھ ۵9ن): 
رهکلا يمكن تعریف التصى بدرره حل أنه "دال للف ي الاستخدام خی سوا أكان استخداما تحريريا ام ھ 
قعة من السلوك اللوي لني حدثت: .بدن تخل من باح اللفري * (سعوبس4 :1994 سای 
وهكذا فإن الباحث أي لغويات نلکنز یتخذ منھجاً حریباًتجاہ وصف اللغة؛ ويصر عل تفوق أمثلة الاستخدام 
الحقيقية لت ثبتت بالعجربة وهو منهج الذي ائمکس في السنوات الأخيرة ي التطورات التي طرات على 
دواسات الترجة الرصفبة. نعل سبيل الال عبر يعض الباحثين مثل هوخر ((18 198 0104# عن عدم رض اء 
عن استخدام سلوب البحث الذائي الذي يقوم به متطرو الترجة؟ بي أدان نوري (7081 190808 لوسد5) الامج 
التي تنظر لللأعمال المترجمة على آہا کیانات نموذجیة وتأملية رليس على آنا حقائق قابل: للملاحظة. ویمترف 
توري (51 13815 1 أن هناك عارلات مفردۃلرصف عملية اجه لنعلية وشرحها؛ رلک ينادي پاتتا 
جهاز منهجي متكامل بيعل الدراسات اللغردة أكدر شفانية وقابلبة للتكرار. وني هذا الشأن شارك توري 
الاوف تفسها الشي بشعر يها بم ى باحثي لغويات الکشز: نشل للكيدز (1993 ظظ۸) وإنجرال 
e 901‏ رسٹکلیر 19917 ا2) رستريس (1996 ,1903 ,1990 ت۷3 رقد قام مؤلاء جیا 
بتوجيه دراساہہم لوضوعات مثا عملبة تجميع الكدز» وما یعم خلاشا من تحيز والأدوارالاتوية للحدس 
وائلاحظة في أبحاث اللغة والفيرد الفروضة على الأدواث الحاسوبية والإحصائية التخدمة حاليا في معالجحة. 
الذخاتر اللغوية. ورخم أن توري (61 1980 «تدط:1) يتحسر عل عدم وجود "طرق إحصابة دلیقة لتعامل مع 
معاير لن جمةآو حتی اتور قواعده لاذ لمينات للابساث الفعلبة”"في متصف السبمينيات من اقر الاضي 
پل نہ تم إنجاز الكثير لی مما لغريات الکنز شك ذلك اش ین+ وکا لبعفى لتظرین شل يكر 
(1997 .1998 ,993 03 امیةکیری لیس ققط قي دمج الامج والأدوات المستخدمة في هذا الي من 
اللغريات لي دراساث الترجمة الوصقیقہ ولكن أيضآ لي توضیح الشحدیات التي تشكلها نترجمة لدراساث الکشز 
يكل دقة. ولكن یجدر بن قبل الاتال إل التاصيل الدقيقة لدراسات الترجمة التي تعمد عل المكنز» أن نذکر 
بعضى الوضوعات موفیع ذات الاهتام لكل من دراسات المكنز التوجھة للترجة والدراسات العامة 
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تصميم الکنز والما جة الأرية. 

یستخدم مصطلح المكتز في مال اللغريات یشکل عام ليعني "أية مجموعة من التصوص امتواصلة ... مج 
بشكل إلبكتروني وقابلة للعحليل أونوماتيكبا و نصف أوترماتيكيا ولیس يدوياا” یکر 226 :1905 تملد2: 
وحفيقة أن الذخائر اللغوبة ينم نجمبعها إلیکترونیا؛ أي في شكل يكن التعامل معه عن طريق الحاسرب+ يعني أنه 
يمكن تخزین كميات ضخمة جدا من التصوص. ومن النياذج الصاصرة آحادية اللغة اللكدز اشوطي البريطائي 
سودت Re em‏ )8 رش كريلد دف 14 للإنجليزية یجتویاذ عل اتال على ٠١١‏ ملبوف 
کلم و۲۰۰ ملبون كلمة (الکتر الوطني البريطائ 1995 1800 ستويس فت 1996 طااة). ويختلف الکتر عن 
الجموعات الكيرة الأخرى من التصوص الني يسصطيع اسوب قرامها ال سیل الال الارشیفات والكبات 
الليكتروتية)في له ہم لمعه "نا حاير تصميم واضحة خدمة رض معن“ 1١‏ :1952 1ہ تارم 
وتعنمد معابير التصميم بشكل أساسي على الاستخدام المتصور للمكثز وترتكز ل فكرة أن الکتز ينبغي أن یکو 
بشكل ما مللا" لنمط معين من إنتاج و/ أو استقبال اللغة. رتتضمن معايير التصميم بطيعة ا حال قرارات مثل ما 
إذا كان الکٹز سیشمل أمثلة ثلفة منطرقة ومكتوبة وأي أنراط التصوص ينبغي عرضها وأي مرحلة في إنتاج الخ 
بجشي تفطتها وما إفا کان الکز سيشمل عینات سن الدصوص فقط آم نصوص كاملة (لتكيدز .4 معظلة. 
12 کر 10 229 :1995 فا سيتكلير 1991 لداعةفة). وبسجرد اذ القار شا تقسيم أنياط الد وص 
ومستوى الكتاب وما شاب ذلك فإ التصوص الفعلة امخارة للمكتز يمكن اختبارھا بشكل مشوائی۔ ويمكين 
بدلا من ذلك أن يعد عمل جامع الکٹز يشكل متعمد في اخحیار التصوص الفعلبة وآن يار الدصرص طبقاً لم اير 
تر تمدیدا. وان اجان متمعدن في اندز الرطني بيطاي 199:0 0906 وإنجرل 1990 جطا: 
وأخيراً إن جامع الک يب أن يضمن موائقة أصحاب حقوق الطیع حى بسطيع تمزین النصوص بشکل 
البكتروني وسعخدامھا في آبحائ شال ويناقش كل من يكر (230 1986 لدا رکیز 199240 فاه 
موضوع حقرق الطبع اللي عادة ما کون موضواً شائكاً. 

وسجرداعتیار التصومى التي بشملها الك تظهر الحاجة قریر كينية تقديمهم في الشكل الڑلیکتروق, 
وقد تضمن عملية اترميز الأساسية عل سیل الثال ‏ حدید الأقسام الأساسية في النص أر إضافة عوان وص قي 
للتصرص التفردة. ونجد عند يرهانسون وعوفلاند (1994 1558ه11 فن »محف 1) ويوهانسون وآخرين 
91 .اہ اہ مه3 رصنا لكينية ترميز مکنزأشائي اللشة للدصوص الترويجبة والإنجليزية: باسعظدام 
آسلوب يتوافق بع مبادرة تشغيرالنص لاتظر ریرج ماكوين ونرد 1994 6ھ نمه (ŞÎE MGC‏ 


7 موسو لزج ارات رم 
رهناك مستوی أھل من الترميز قد يشمل تحدید جزء الكلام الذي تمي إلبە کل كلمة في الکنز أو حتی وضع 
تعلیقات نحوية أ دلالية اليش 1991 ءا 

مستوى اتيز لذي يتم في مکنزمعین سیکون له ئر عل نوع المعاجبة الإبكترونبة التي يمكن أن يفضع شا 
الکتز۔ الکتز اخام؛ الیل يخضع لأ رميز أو إعراب؛ یمکن معاجته كتلس من الحركات في لن يدها 
مساقات؛ بمعتى آخر بعامل عل أنه تسلسلات من الالفاظ الصحيحة إملاياً. مذہ الالشاظ آرالإشارات يمكن 
حصرها ويمكن حاب عاد الرات الثي بظهر فبها نمط أو شكل معين. ويمكن بذلك انتوصل إلى معدل تكرار 
الأناط المفردة باقارة إل الكتز ككل. عدد الأثراط المخظفة مقارتة بإجسالي علدا 
يسمى نسبة النمط إل الإشارة في هذ الكت . وتوضح أن هذه السب بعض الاشیا عن توع الفردات اللستخدمة 
في الكت (انظر بيكر 236 1995 ا). وهناك معيار آخرہ وهر الكثافة المعجمية؛ يشي إل نسبة ألفاظ المكثز التي 
تكميزيأما لفاظ معجمية؛ ویڈلك يمكن فيد نسية الأشاظ النحوية. بشكل مبسط فإن الکتافة العجمية. 
اللدنفضة تعني نسبة إطناب مرتفعة وكذلك ارتفاع تسبة التوقع في النص السعريس 1996:73 مطط) . رهناك 
أسلرب آخر معالة المخرجات وهو أسلوب توائق الكلات الدليية في السیاق للكلمة امدخلةة ما يوضع السياق. 
الذي ترد فی الكلمة فعليا في الكتر. ویمکن استباط الأنإط التكورة عب السیاقات بالإشارة إلى وجوه مٹلازمات 
للکلمةاللدخلقہ وینائش ستكلير (1991 ع32 قعراقن وا نما جمۃ الإحما: اکر 
غي العالج باتفصبل. ولكن لاکتشاف القواعد للظمة لعملیة لنکرار النلازم لأجزاء کلام معبنة عل سیل الثال 
أو لکونات یسل ۃ سیکون من الضروري الاعتاد عل مكتز قد مضع بالفعل لعملية رميز أو الاعواب. 

معظم الذخائراللغوية التي ذكرت حتی الآن أحادية اللغة وتقدم حاجات الباحثين الل ريون ببشكل عام 
ولكن باحني الترجمة قد يكرن طم احتياجات عخظفة؛ عل سیل الخال بحتاجو ن مکتڑا توي حل بياذات من أكشر 
امن لغة واحدة رغم أن هذا لس بالشرورة ما يمدك» النخائر أحادية اللشة ويخاصة تلاك الني شري هل 
اتصرص متخصصة بمكن استخدامها ي تعليم الترجة لتعزيز معرفة دارسي الترجمة بلاط ال 
المستهدفة أو في استخلاص الصطلحات (یر سرن سمدصعدة» ساجير 130 1990 تويعة]. 

ونصف بيكر 19950 #علدة) فانط لمتوعة للمكتز اللیکتر و الت یتم به باٹو الترجة بشکل اص 
ویکلام يكر فان الگتز اشوازی بنکون من نصرص مكتوية بلغ () یجوار درجتهم باللفة (ب). وئم باقعلل 
تصنيف مكانز مترازية في العدبد من الائات الغرية بع لي ذلك الإنجليزية - الفرنسبة (سالكي 1835 مده 
اشر أيضاً 1991 ملعت افده الست اللي يستخدم نکٹ زھانسارد الكندي للقعاليات ال تة 
والإنجليزية - الإيطالية (ماريناي 1992 .له » ناته والإنجليزية - الترويية (یومانسون رهوفلاند 
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e mH 1‏ ویرمانسرن واخرين 1996 ۷ 1 ۱000ا والاتجليزية-الآثانية (ش مد 
وشافلر 1996 :1994 :طالعاعة انمه لعنسطة). أسالیب التتسيق يمكن أن تستخدم لترفیر روابط صريحة بین 
عبارات العص الاصلی والتص انعھدف؛ أو ألفاظ اللغة الاصلية رالفاظ اللفة المسهدفة. ويوفر کل سن 
بوهانسون وهوفلاتد (1994 8ا۲1 ت مسن طلخصاًمفیدا لإجراعت التسيق اتاد بل مقارثات يون 
طول العبارات قي لفتیالاصة ولمستهدلة واستخدام من ہگن 
استخدام الکتز اراز لتوفبر معلرمات عن سلو لترجة الخاص بكل تي لغري ولاقتراض علاقات متكافة. 
ہین الوحدات العجمیة أو لق كييات في اللغنون الأصلية والستهدنة (كبني عه ماريناي 1992 ۳ /۵؛ أو 
لدراسة ظاهرة رجود نعط لضوی مسین یستخدم في الترجمة (ش ميد رشاظر 1996 :ماتفطڈ قد لمنساعة). 
وتشمل التطريقات التمرفجیة للمكثز التوازي ندریب الترجم ودراسة العاجم! والترجمة الآلية. تقرح 
أي ملذکایر (1993 :دده أن ګنز الترازي الذي يشمل معلومات مناسية حول خلقيات الجدة يمكن 
أن يقدم بیانات مفيدة لعلماء الضس اللغوي الذین شر الاختلافات بین عسلية اكتساب اللفة الأولى راتساب 
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تستندم يكو 2320 :1995 جنه 3) مصطلح المكتز متعدد الغات لبشير إلى "مجموحات من مكتزين اساديا 
الل أو اکر بلغات عحافة قام على تهسيعه لامھد تفه وفتاً لماي تصميم مشابية". ولك ان للك ز تصدد 
اللغات يتألف من نصرص غير مترجمة؛ بل إنها جميعها تصوص أصلية في لفتھا. وتضرب ييكر الخال عل المكنز 
ثناث اللفة امك الذي قام بتجميعه الشروع المعجسي الأررو متعده اللغات. ويسكن استخدام اللكدز تمده 
اللغات في الأعبال النخیة لفارت اليم وئنییرج 1956 لاله هه ××۷۸ ب في ذلك الف میس تاي 
ولكن بیکر (239 1995 :ل03 عبرت عن تحفظات حول جدوى الگتز متعدد اللغات في دراسات الرجمة 
عمد عل الافتراضى الخاطو أن "مناك طريقة ليمي 
للتبير عن آي ٿيء في أي لفقه وأ كل ما نحاج عمله هو كاد الطريفة الطيعية قتي یتم ابي اهن هذا 
تی في اللفویات امقارنة يمكن أن بسيب المكتز متعدد الغات مشاکل صملية ذا 
تكن النصوص في اللغات المختلفة منسجمة مع بع ضها من حيث عوامل الشوع والوقف (أبمر وألتينيج 
+1 1996 صف طم دہ مسزنة). انف الكت القارن الذي تحدثت عنه بیکر من جموعة من التصوص مكتوية. 
في الاصل عل سيل الال باللغة الإنجليزية جنب إل جنب مع سوعة من النصوص الترجمة (من لشة واحمدة أو 
أكثر) إل الانجليزية من نظ انکتر اللاتة التي تتحدث عتھم تقترح أن امك القارن يكشف عن الكشير حول 
امات الدقيقة للنص امترجم؛ أي تلك الخصائص التي تحدث بشكل حصري آر تلك التي تتكور بمعدل عا 


ربق مدع ان العمل باسعظدام الک مده ا 


7 وسرت ري 'لفرداس فرع 
أو متخفی في الت نلترجم مقارتة بلأشكال الأخرى لإتاج النص؟ ولا بمکن تيع ذلك لفتوصل إل تابر تص 
أصل بعينه أو فة بعنها. وإذا كا لتكشف تلك الخصاتص في مكتز مفارن للغة الإنجليزية مثلا ونؤكد تلك 
الخصاقص من خلال الدراسات التي حضمن المكائز لقانة في اللقات الخری فيمكن عندش اعتبارها مرش نة 
لتصبح خصائص عالبة لتر جا وبالاعتاد عل الأبحاث التي نام ہا شايزيتجر 1991 #وتلعماة) توري 
Cy 1991‏ وفاندی اورا (1985 صفح وبيكر (2/2-5 :1993 تطدة) يعدد لافتراضات التي 
التي يمكن التأكد من خاء ارن: بل التصرمى الترجة تتكون وافحة ولا لہی 
نیھا وتستخدم ترکیات نحوية أكثر اعتيادة من النصرص الأصلية أو النصوص الأخرى التي نم اتاجھا أصلا في 
أبضا نعجنب التكرار اندي قد يحدث في التص الاصل وللمبائغة في 


المالية من خلال ال 


اخصائص اللفة المستهدفة. 
تم بالقعل البحث في بعض هذه الاقتراضات صل طاق ضدود صلل أيدي بعش الباحثين مش شاما 


(حعدعھ) زيكر 1995 لل ترري 12910 18۵0۵ ند 7) رو : 
التحلیلات تم القیام بها يدوياً. ولكن تظل الأساليب اللغوبة قي المكتز تسمح بالكثير من التعمييات القوية عن 
الترعة. صل ميل الحالءإذا كان نخقصود من الأعمال اترجمة إظهمار نسبة نسط إل إشارة عالبة ونسبة كثاقة. 
معجمیة منخفضة وآ نري عل عبارات قصيرة (جیعھا ایا یکن حسلیا اوٹمائیکیا باسعخدام بمج 
الخاسوب مثل پر نامج اده ط٥ا‏ الذي اترعه سكوت عام ١۱۹۹م)‏ في مواجهة تصوص أخرى تف" 
اللہ ف إن فلمك سيدعم "افتراغسیة البسيظ". وهذاالقهاء شسعی سن اجله لافوبسا پرایٹریمت 


1890 «مساسطا رغم آن ہف 


1995 )ي بحنها الذي اعتمدت فيه عل مكثز مقارن باللغة الإتجليزية. وبال فإذ زی اد 
طول النعی ووجود عدد غبر متناسب من الگلات المعجمية التوضصيحية والرو بہ و نمی 
الضبري یکر ١‏ - 180 :1997 بمط3. معدل الترحد اقبت لرحدات لفظیة معنة 2 E‏ 
ارصن امرجم مقار تصوص الال رهي تبجة بشي لھا بحت جبيرسام 1989 ددني 
م باستخدام مك مقارن بللغة السربدية. فكرة أن الال اثرجمة أكشر تقليدية من نصوصها الأصلية أو 
نصرص اللفة الستهدنة الأصلية ثري 136 +1990 1:09) يمكن أإضا اكد مها رفح م أ اط الام ات 
اللغرية. وتقدم لغويات المكثز أساليب جيدة لتحدبد أنياط التلازمات اللغوية ذات الغزىى الاحصائي ری 
الأناط غير الاعجادية في التصرصى الكبيرة جدا(كلير 193 ما لر 1953 سما وتعسع تلك الأساليب 
ل الکتز اتی اللفة ليقرز ریکی 1996 24۳۵2۶ ھہ۳۵). 


n مقر‎ 


ولا شك أن الڈخائر اللغوية وبرامج ا حاسرب الال الستخدمة لعا جنها تقدم لباحلي الترجمة أدرات قرية. 
جد لدراسة طبيعة ائترجمة بشكل دفيق. عل أبة حال أطلق يعض منظري از ذير: لتحذر مالكجرير 
»هزد (سيائي في بعد) أن معظم الدئيل الاحصاعي الذي بقدمه الكتر قدیقودالعلماء إل ' أذ اعارا مع 
كحالة عام يق نل يمل رہ یائضبط فبعدونه حالة صعبة "وله ادل بالكجرير لص الي ها أذ 
انحبارالتصوعى انترجمة لإمراجها ي مجموعة متوازية يمكن آن تؤثر عل ما لاحظہ الرائب بدرجة غیرمرغوبة 
ران للكز الترازي ما زال یعطي فقط لکل حالة کیجة تأسل کل فرد ولو بشکل سیاقي وبشکل تمي 
«اقعداعادء (مصدر سابق)؛ وبااي تتبت أحقية امكثز الذي محري عدة ترجات لنص مصدري رحید, لها 
پشدد 50۲۴لا مل أنه لکی يكون قادرا مل إعطاء آي نوع من أنواع تفسیر البيانات التي زودها الکدزہ بدلا 
من إحصاءات مد يماج المحلون سياف اکٹر من الحاسيات التي يل ليحت والعرض'(مصدر سايق 

وللمكائز لقارنة مشاكلها آیضا: ‏ طبيعة التزجمة ها اني تدم فيه نواع جديدة من أدب إلى آخمر؛ وقد لا 
يكون هناك شي للمقارنة' لي أدب لفضیف إلى نص قذم إل من خلال اترجة من تقلید نعي آخمر. هذه الصعوبة 
مشابة لواحدة راجهها العباءالذين يعملون بلغات أقل استعالا: إذ ناج نص واحد من نصوص عدة (غير أديةة. 
ليع بلفقه اعد الإيرلدية على سیل الال هي نو جات بشكل رئيس من اللغة الإنجليزية ولا پود نصوص 
عة قار پارجات تارات ام اد الترجة شا ش مر چا متها و260 :1994 قصاه/0: الین دد 
اختبارما للنصوص بالإتجليزية - التروعية لدهلدهدلااداء مكائز متوازية حددتها حقيقة أن ' عدداً کبیا وتشكيلة 
واسعة من النصرص قد ترجت إل اريت رلكتها قل كرفي التجاء الآخر 

قد تا التحدي الأعظم الذي بواجه بحث مستند عل امكثز عن ترجة من حقبقة أن مكتز علم اة كان 


دالييانات مضت من الأمفل ملاع مستخدما حقائق واقعبة لعمل تعمييات عن اللفات المع یکر 1441م: 
۸۰ ثقافةاتزجة الحالية الكثرة, عل أبة حالء في من الأعل للاسفل: الخظرين مهعمين ياد الدایل لدعم 


الفرضيات الجردد لذا إن دراسات الترجة تزيد من التطلياث العیة عل المكائزء وقد يؤدي بحت مستمر في 
دراسات الترجمة إلى طرق جدیدۂ بانظر إلى نلگائزہ کی أن الكانز سال تومي إل الطرق المديدة لنظر إلى توج 
انظ ايف 
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ar‏ موسو "زرفي 'لدرضات فزع 


Cont Tnterpreting 
ترعة للحکما‎ 


إن صطلح ثوجمة عکمة الشفوية' کی الاستعيال للإشار إلى أي نوع من الترجمۃ القانونية» ولکی قامة. 
للمحکمة ما هي في القينة إلا أحد السياقات العديدة التي تحدت فيه الترجة الشفرية الاتوتیقہ والسياقات الذي 
أحدث لي غير قاع المحكمة تضمن القابلات في أقسام الشرطة رمکائب الجبيرك وسلعات افجرۃ وغرف 
المحامي. على لية حال ان ترجة قاع اممحكمة». 2 
الشفوي لفانونة. 

إن تاريخ الترجمة الشغوة للمحكمة الوسمية. کم نعرف الیوہ قصير جدا. بالرغم من أنه بد أ بمحاكيات 
الحرب الشهورة التي حدثت لی وویسیرج بین توفميرة 144 م وأكوير ٦۱۹8ء‏ ولي طركير بين يريو 1۹87م 
ونوقمير ۱۹۴۸م فا تحریة عله المحاكيات أعطت رنعة لبس قط الترجة الشغوية باللحكمة في حد قاجاء ولکن 
للترجة الفررية أيضا (1982 هة مها العي تمد إحدى النقنيات الدي قد تستممل في اللحكمة في بع 
الظروف. بصرف الُظرعن مدى التقنيات التي تستعملهاء ما يميز الرجمة الشفوية للمحكمة أكثر من الأنواع 
الأخرى من الرجة مو احتائها الكير بالقهابا الأعلاتية الي تقش عن وظيفة قامة المحكمة. من ية 
إستراتيجياث الترجةء فهي تنمكس في الإصرار على الرذاء والترامة والسرية. نظريا؛ اشدلیل الذي قد يفده 
الشاعد يحب أن يحفظ ككلء ليس ففط من خلال ترجة الجمل والكلياته ولكن أيضاًأزر ا٥ت‏ و امام "ند" التي 
نطق به شاعد. إن خجۃ هن أن لمر پتعلق بحياة إنسان وحر یہہ والحكمة نحکم على مصدائيه وصدق سلو 
الفردي إلى حد بعيد. فعلی سیل اال لاحظ جونزلیز #علدده0 وآخرون (1۹۹۱م) و(۱۹۹1م) 00100 أ 
العناصر العرضية والشه لغوية (للصاحبة) تقرك ف الكتير من الأحيان بدون ترجة وبااي اثر شهادة الشاهد. 
بال پری (1991 مهل أن هناك ميلا عام من جهة منرجي المحكمة إل تغير الالفاظ مير القوامدية إلى 
الفاظ فواعدية» کیا بلاحط أن ذلك اليل الأهم للمترجم الذي يشمل حلف البدية الزيفة يؤدي ني الحتيقة إل 
حلف التصحيح اللاي الذي بیدوء أئه كان مدا بشكل واشبع' (مصدر سابق: 1۵۰( 

تقدمت ترجة الحكمة الحدبثة تقدماً حد رد لي تاريفها القصير: هذا را يسيب الطبيعة المعقدة للت ج 
الشفوي افاننية وموقف السلطة الفضاية المتاقص ناه لتر جين الشفوين في قاعة المحكمة. قمن ناحية؛ قانوق 
ماع لقبول لٹرجین الشغوين كمسترفين قامرین على إمادة ٹرسائل اللٹویة يكنضاءة (6 1931 0709) وبالال 
كضباط نانوت (مرريس ۱۹۹۵)۔ ومن الناحيةالأخرىء تعر المحكمة على معاجمة الج لترجة المحكمة كاه 
تاف اننا لنطق الأصل. يذكر موريس (مصدر سابن: 0۲۹ 


التحدل مركا أعلى من الأشواع الأخرى من 


رن 3 
أن في العام الناطق بالنجلیزیق' تسجیلات شريط النلق غير الإتجليزي التج في قاعةللمحکمة نادرم 
بوجد ولا تزود اللحكمة بالنسخ المكنوية بنا 
توق لزجة الشفوية للمحكمة كحق فانوِ 
اتحقبق العدائقه جيب أن ينظر لإدارة اتقام القائوني عل أنها عادلة. إحدى العقائد الشرورية لهاك 
عالة مو الخضور الشائو للمتهم آشاء الحاكمة. إن مهوم ' الحضور القائون' يضمن 'حضورً لقوياً' 
0و9 علوت هذا يني أن اتهم يحب أن يكون قادرا عل سبع وٹھم مايقوك لشهره الآخررث وب أ 
يكون قادرا عل متابعة الإجراء انول . وباء عل ذلك »آي شخص في بلاد أجبية (سواء اکان سائحاً ام عام 
رائهاجر الذي لیس لديه معرفة كافية بالغة الرسمبة للسحکمةہ وانسكان غیر الاصلیون في البلدان مشل استرایا 
الحدةء رأعضاء في جمرعات أثلة في مجتمعات متعددة الأعراق مثل مالیزہا وسنفاقورة: بالإضافة إل 


يخرلوا مترجاً شف بالبابة عنهم. 

حم الترجم في مكان الحكمة مسألة قانونية لاقت عاية کیرۃ ولكن تشريع قلیل. عل المستوى الدول: 
اق الدول للسقوق مدن والسياسبة على سق لز جي وكذلك في النفاتبة الأررويية لمشوق الانسانء 
رفي الانغاقية الأمريكية حقرق الإنسالا» وقد عبر عن أيضاً في إجراء حاکیات نرريمبيرج وعاکات حرب طوكير. 
أما عل الستوی الوطنيء فان عد قليلاً جد من الأنظمة القانونية صاغت وشكلت هذا الحق. قفي آسترالیاہ على 
سيل لاله حت مقاطعة جنوب أسنرايا فقط هذا لحن بسن قانونہ اما فی الولابات الاخوی فلت نسبة سكا 
كبيرة من المهاجرين» على سببل الثال في فیکتورہا ونير ساوث ویلز؛ إن ترفیر مترجم یتم أو يجب حسب تقدیر 
اهي الحكمة. إذإن التقليد العروف في کا الولابتين بشبر إل أنه يتم توفیر امترجمين كأمر طبيعي» لکن یقی هذا 
الأمرقبد اتلد العروف بدلا من ان یکون حقا قت (الرصرل إل الترجين ۹٩1‏ 

أي شاهد ميد لغ محاكمة جزنيً قد يحرم من حقه في الترجم عل أساس أن الخرنة المسدرد لا جيب أن 
تكون جراز سفر للعمتع بفائدة غير عادلة مام المحكمة. إلا أن الشاهد قد يبدو جين في اللفقه ولكنه املا بالدقة 
اللغیبة واليزات الثقافية اتلك اللغة. وقد اعترف تقریر من مج نیو ساوث ويلز في أسترالها أن ' فكرة الاسعفادة 
لمبقة من استخدام متزجم تنشأ عن سوہ فهم أسامي لطيعة الترجة 'و' تہ يس هناك ليل أن . . أي ناددة في 
ا حقیقۃ مضمرنة'اتعددية القانات والقانرن 1۹۹), 

فشلت السلطة القضائية دة طويلة في إدراك تعقيد الترجمة القانونية ولذلك فقد توقعت من مترجم 
المحكمة أن تصرف کومیط بنقل الرسائل بين متهي والشهود وأعضاء الحكمة بدون أي تدخل؛ ويصرف 


5 رسو "رواد ردت فزع 


لتر عن الاختلافات اللغرية وا 
هذه الخال يسبب قلة اتدريب الكاي قي تبات ترجة المحكمة ویسبب القصور العام في اتعريف يدور ماج 
اللحكمة: ما آدی پل ترجة ناقصة في المدید من انالات۔ 


ليذ ين المشاركين (1990 متعال؛ 1993 3٥9ا‏ موريس 1۹۹۵). تفاقمت 


کی لاحظ روبرنس سميث (71 :1989 ادا 
أن الزجين غير الدزين» بعيدين عن تسهبل التواصل» ویمکن أن يتسيبوا في لعدید من اللشاكل. ند تكون 
مهارات لختهم نائصةء وقد لایکون لديم ااخدیر الفر وري للاخحلاقات الافة امشتركة فات تعلائق وقد لا 
يكون لسم مهارات ال مة الشفریة(مقابل القدرات النحادثیة)؛ وقد يكوذ اخصارھم للكليات غير دقیق 
ومضلل ول ا إل إضافة نكهة الحفسبر إضاقة رجهات نظرهم اخاصة رفهمهم للحقائق۔ 

ساهمت الترجة العاجزة بالتالي في حفيقة أ الدلبل نترجم نادواًما يدرك كدليل صادق أو موش وق به 
(کارول ۱۹۹۲). ولذلك» بدلا من الاستطادة من توفي اج ربالاضانة إل صحوبة قهم اجرامات للحکمڈ 
فان الشخص انماق اغوي قديراجه بانعضلة الإضائية رمي اسعخدام سترجم أو مواجھة خطر أن يكو شير 
موثوقايه رفير متجلوب ومراوع. 
اليكانيكا والٹ و جستیة لارجمة المسكمة 


بشكل عام هعم ترجة عتكمة يكين الزیون السواء چې لو شاعف لو مشارل كعر) من انيهم ملفا 
يحري في قاعة المحكمة. وبي استعمل الأشكال المختلقة للترجمة الشفوية» والترجمة التحريرية: لإنجاز هذه الغابة. 
قد يطلب من ارجم الشغري أذ يقوم ارجة صبعيه عندمایکون الشاهد رفي العسة وبا جة اق ری عندما 
يستمع الشاهد أو الهم إل شهادة شخص آخر أو بعد أحداث أخری لي قاعة المحكمة (ازتداہ من الشهادة إل 
التق بحكم المحكمة)ء ترجمة متصلة خارج قاصة المحكمة مع المجلس» وحتى ماعط (بمعدى الترجمة. 
الهموسة) في يعض اغالات عل سیل نال بذکر (1989 ھا بآ الترجة المهموسة لستمملت في دول 
إسرائيل عند حاكمة إيشان جرن (197 س9 اط مہ0 لإسادة كامل الأجرامات باللشة الأوكرائية 
ادنام 

شمن عمل محكمة يفا ارجة انظررة لارتان التجة ي المحكمة. علاوة عل قلكه لبس من شير 
الشائع أن تسآل هين المحكمة مرجم الشفوي خلال وقفة قصيرة» أن يكتب ترجمة مكترية للمصرض؛آر نسخۃ 
من مكالة ئة أو تجة حراش جيل فبديو. 

کل الطرق للخظفة للترجمة اللستعملة لي قاع 1 الممحكمة شا عبویہا۔ على سیل الال يلاح نا 
(990 اه0 أن ال مة البية تودی إل قل العفونة وقلة طبيعية التواصلء ويذكر موريس (۱۹۹۵ء) لق 


رر n‏ 
الذي يحصل لي قاعۃ للحکمة بالتدخل السمعي من فترجة للهموسة. رتوحي مل هله اعيوب بأنه ينا نسمح 
ة بحصول التواصل في قاعةالمحكمة إل نيا تبط إجرادات المحكمة ي أغلب الاحب انى مخصوصآق 
حالات استخدام مترچرن عدیسي لخيرة (1989 فان ماما 

ولتمكين التواصل من الاستمرار بيسر في قاعة المحكمة» يزمر كل الشحڈثین عموماً بالكلام یصیفة المتكلم 
الاوله الذي بستلزم !مال اخضور الطبيعي للمترجم. ويلمب المكان الذي یجلس فبه المترجم دور مهفي 
ساعدة عملية ااتواصل أو إعاقتها. فجلوس المترجم بعيداً جدا يخلق صعوبات سمعبة للمحكمة رللمترجم على 
المقابل؛ جلوس/ جلوسها فريباً دا إلى طرف واحد یمکن أن يعطي انطباعاً أن ار جم ليس نزيها. 

اشيا رحو دنه لہ متت لترجة للستكمة, بضع قبدً عا صا لى سترجم السکمةہ الذي يهب أن يمد 
تفہ نفسه عن الشهره رعتلاتهم؛ حتی عندها يكونوا أقسهم في حاجة إلى خدما: 

وما يمل عله نلهمة أكثر صعربة هو حقيقة أن القلق القضاني لضإن نزاعة للکر جم أدى إى اللجوء دا" 
إقصاء الترجم عن اجتیعات سا فب المحاكسة ومنصه من التظر في الوٹاتق ذات الملائة قبل 
امعت وآخرون ۱۹۹۱: ۲۹۱۰۱۷۷)۔ وجهة النظر القضاتي أ العرفة السيقة بالقضية يكن أن نؤٹر عل 
نزاهة لتر جم إلى سدما مفهوم. إلا أن يدر من غير فوقعي أن توفع سن المت جم آن يد خل قاعة المسكمة. 
اریخ أحداث القضية: وتوقع من أذيكرن قاهرا عل اده بشكل كقس 
ار حفيقة أن الاسةرجاع والاستفسارات للترضيح من ناحبة الم جم منبطة ويمكين 
رؤيتها عمرما كمقاطعة لإجراءاك المحكبة (موریس 01888. 

ہزم لتجون: متل ي عترقین آخرین كالمحامين ب أخلاق المهنة» ولا یب أذ تک رن هناك حاجة ل 
استتاتهم من بعض الإجرامات لضيان تزامتهم. مئل 
عل الادة التي يهب أن اماو ممھاء وع المواضيع اللحعملة اي سترفع وهل الوشائق لعي ۔عترجم نظ 
الحصرل عل العلومات المسيقة في ترجة المحكمة هي حایا من ہین القضابا التي تا 1 
الترجة الشفریةللمحکمة والسللة لتنا 

بالإضاف بل کل هذه الصعوبات؛ يهب عل مترجي قاعة عکمة أرضاًأنيكانحرا الف رط نات العنفة 

اللغوية دا مل السرعة؛ طريقة الأدائوامقاطعة؛ رالإجھاد والإعياء لمق والشكلية للطزفة للمواضيع 
الرفوعة والقضايا لت ناقش. هذ بالإضافة إل شكيلة واسعة لاشماط ارج الشفوية العي یب أن شعن 
وتستعمل بمهارة (تيعيه» فوریةء مهمرسة ومنظورة)» كلها تساهم في تعقيد ترجة المحكمة» وتبرز أمية التدریب: 
التخصص لترجي المحكمة. 


الماك 


”۸ موسو لزج !ارات رم 
تدريب مترجي الحکمة 

قام عدد قليل من البلدان» مثل الولابات التحدة وأسترالياء بيعص الجهد لضان توفير تدريب رسميه 
راختباراتہ وأنظة شهادة لترجي المحكدة. في الرلابات الفعدة» قانرن الترجم الشفري للسحاکم لسام 1۹۷۸ 
وتعديل في ۱۹۸۸ سعی إل تنظیم المنة. شيل ترجمة لجماعة في أستر قيا إلى مین الکشیر من التوجدة الشقوية 
القانونيةه وهذا ى إل آن تصبح أخلاق مهنة متصرا مكملا ني حملية حث ار جین العتمدين حدیٹا۔ 

ركانت استرانیا سبانة في ترفیر أوراق الإعلانات أيضا عن 'كيف تعمل مع ارج ين الشفويين ١‏ دف 
تعليم الجمهرر للاسظادة من ال جون. 

عملياء لبس حذاك مؤسسات أكاديمية توفر التدريب في التربمة الشفوية للمسکمة بشكل متخصص. عق 
أية حال يعض الکلبات خصوصاً في الولايات التحدة ركنداء تعرض دورات قصبرة صمّمت بشكل فد 
لٹرجی المحكمة. یظھور دراسات انترجمة کحفل أكاديمي تام يلعفت اتباء اکٹر الآن لسد الحاجة لشوقي دريب 
أكاديمي كامل لي الترجة الشفرية للسحكمة (تعامهط وتايلرر ۱۹۹). في عاولة لسد الشجرة بين العدريب' 
الاكاديمي العام آي الترجة التغرية وامعابير اين والهارات لمطلوية في جال الخدمة؛ نم الخاد معاي جدية لي 
أسترائياء والولايات الححدۃ ولي آماکن آخری شح شهادة مترجي ا محكمة. 


انظر ایا ترجة الجالية؛ الور والترجة الآنة؛نرجمة الغة الموئعة. 


COMMUNTIY NTERPRETING; CONFERENCE AND SIMULTANEOUS INTERPRETING: 
وید‎ LANGUAGE INTERPRETING. 
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D 


الہ Dodson Mak la‏ 
اتا فترارل الج 

من الواضح أن ية منائشة حول ااذ اقرا تست إل قرضية أن السلوك البشري يدسم بالعفلاتيق إلا أن الكير 
من الدلاعل تشير إل أن لبشر هم الكدر من التصرفات غير لعقلائقا نظھر بالاساس في أنشعلة الحباة اليومية 
ولیس عند تفيذ لهام العلمية. رار هنا التساؤل حول كيف خی تعريف السلوك العقلان أو - هذا الرض - 
عملیة قاذ القوار. افق الكثبر من اناس حل أن أي نمط من السلوك العقلان ينيقي أن يستوي في أربعة أشدياء 
وهي: قابلبة التحقق من صحۂ أن يكرن جديرا بالقبرل؛ أ يفي بمتطلبات نلرئف وان کون فو ترجه قيسي 
(والسترن ۱۹۸۰م تعاملك'8). ولكن فيا عدا ذلك» تفي الآاء بشكل كبي.. 
اتا الرار - نطرة مانت 

طهر مشكلة اقرارعندها يواج المرء موضوعا يتطلب الاختیار بين أمرين آو أكثر. أي اخخيار مهم بطري 
عل عنصر المخاطرة؛ لن معظم مشكلات القرار لا ىكن قولجھا في قواعد جافة وسريعة تعتمد عل علاقات 
“لر/إذ" الشرطيةه کان نقول إذاتصرف مره ي الشکلة س بهذه الطريفة فإ العيجة ستكوث م آم إذا عالجھا 
بتلك الطريقة فستكون المحصلة ص ۲. وأحياناً يتمكن المرء - لکن لیس داق من الوصول لأكثر لين جدوى 
عن طريق المقارنة بیٹھی۔ ولكن ينبغي ملاحظة أن الفروق الغردية قد تلعب دوراً حيوباً عند تقويم موقف ينبي 
في اذ قرارة ووتيمية فإ الإسترايجية الع في اذ لقرار قد تير 

وتتداخل عملیات الخاد القرار بشكل كبير مع لنشطة حل المشاكل؟ فحتى یقوم المرء بحل مشكلة ما عليه آذ 
يمتلك في الأساس توعان من العرفة وهم امعفةالبيانية والعرفة الإجرائية (رابل 1446 30۸). 

وامعرقةاليائة (معرفة ماف تعني أن انفرد يقترن في ذاكرته الحاغمرة مجمرعة من العارف والشبرات۔ نإ 
النشاط اموجه حل الشكلة لا بيدأ عادة بطریغ الذاكرة ولكته بعتمد عل الأخ من معین المسارف امخيز: 


5 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


اعرف لجرایة(معوفۂ كيف) فيعني أن البشريتمتعو يمعرفةإستراتيجيق لهم بعلمو (لوينيفي أ يعلمرة ما 
یفعلون في أي اوائف بحيث ہتم م تحقیق لخدف النشود. 

وني لترجة تصبح فكرة ااذ لفرار معقدة بشكل كير وفلك لا عدلبة الترجمة في جوهرها هي تعاط 
ہنا أن الفرض من الترجمة لیس إبداع نص أصلي ولكن تمویل النص الأصلي إل نص 

ت لترجم هي إعادةتقدي العص الأصل لقارئ اللغة المستهدقة مع اة الأبعاه 

الدلالية رالوظيفية والبراجاتبة والأسلرية ني الاعتبار؛ بالإضافة إلى احتباجات وتوقعات جه ور القراء في اللغة. 
النقول إليها. ولي ضوہ حقبقة أن لمجم الحترف عليه معالجة نصوص عل درجة عالة من الصعوبة من حيث 
الدلاثةوالاسلوب» فهو ولا شك يفوم باعدبد من انشلة سل الشاكل راققاذاقوار. ولذنك قإنه م المدهش أ 
دراساث الترجمة حتى الآن لا نوي إلا عل القلبل من عملية حل المشاكلء من حيث كونب | طریفة منهجية. 
وصفیةا وكذلك لعملية اٹ لرار. وعناك استتاء واحد مهم سن ذلك وهو عارلة ليشي (۱۹۱۷م) 06090 
البكرة تميق نرب اللبة على عسلة لاذ القرار ي الترجة. ويقرل ليفي 0ه أن كل حرکة نم مت تاي 
من معرفة القرارات السابقة ونلرفف الذي تج متها" (1970١م:‏ 10). وللمزيد من الآراء المشابهة يمكين 
الوجوع إلى جوري 940 ام) (وطعت) وکررتین (۱۹۹۵پ) ەتەت 
السباتان العم وا امس في الغا فقرار 

من لمهم عند مناقشة حل المشاكل أو انخاذ القرار (لعرفة الفرق بين المصطلحين انظر ويلس ۱۹۸۸م 
Coes‏ 1 السياق الكبير والسياق الصغبر. وحتی يعم تفعيل القرارات على مستوى السياق الكبيرء فإ 
امرجم تاج بل قاع يسترانيجة ترط ب النص الترجم ككل دی ينجدب أي تناقض في استخدام 
الإستراتيجيات في المستويات الأدنى. في هذه الحالة عادة ما يكون التو جيه قربي کالیا؛ وهنا قد تكوث قاعدة 
لاسویل له اللي بمتغيراهااتوعة ذات فائة: من بقول ماف من وباي غرض وني آي إطار زمني ومان 
وأ وسيله لغرية. وبطبیعة الخال نإن ا مشاکل التي تنيرها النتصوص المتخصصة مشل التقارير الفنية را 
إن مشاكل حدودة على مسعوى السياق الكير. ومن اناہرآناششعت الدصوص سن تلك الترعية 
امنظور الذي يستخدمه المشاركون في أي حدث عن الترجة - آي مرسل التص الأصلي والترجم واقتلقي للص في 
اللفة للستيدقة. 

رعل المكس من ذلك فإ اتعامل مع امشاكل التي تمر ل المسعرى الاصغر للسیاق - خاصة في 
التصرص الابية- فالآ ما تطلب جهداً مضنا وتستهاك وكا طول في العہافة وإصادة الصيافةا مع ما 
يصاحب ذلك من النتقل للأمام والخلف بين التص الأصلي والنص المترجم الناشئ. ومن العوامل الي تعقد 


دقر 3 


عملیة الرجمةء الظراهر الفردية (العرضية) في النص الأصل: مشل غموض الدلالة والہناء الحقد للجملة 
والأسالیب ابلاغية العقدة وتوزيع الموضوع والمعلومات الحوریة وافاثوية وانصور المجازية والتلاعب 
بالالفاظ والکتایة رالسخرية ونقص الرابط وا حصوصیة الصرفیة أو الدحیقہ والترتيب الاسمي آر النعتي (بیکر 
۲ علہ۸)؛ وأيضا جملة لجار والمجرور وا جمل الركبة وا إل لك. 

وبسيب اققارها إل ائتخصیصص: فان الإستراتيجيات العامة حل المشاكل مث لني طرجھا مدر (6185 
3 تساعد الترجین بشكل كبير عند مراجهة صعربة ؛حیث يبدأ الترجم في البحث عن اخل الأمشلل 
أو أرب اللو ليه والسبب في ذلك واضح؛ فبعكس القواعد النحوية عل سیل امشال لإ لا يمكن تعمیم 
المشاكل التي نظهر على مستوى السباق الامنی رحلوما إلا بشكل عدوہ جدا۔ فكلم كانت المشكلة العي تواجه 
للٹرجم فريدة من نوعها أصبح من الصعب تليق إجرامات حل الشاکل العامة ركان الشخاط تل الشيه يلعي 
الشطرئج أوبالخريط ابئي انظمة حسايا. 
نفج اة القرر ومدى قابتها لاطي فی لاج 

ركز الدراسات حول عملية اتخاذ الفرار في مراحلها الأولية على تطويرالناذج الشكلبة المستخدمة حالياً 
في عملبات البحث. ومن أفضل الأمظلة مل الهج الشكلي اذ اقرر مي اال التي كتبها راش لين (۱۹۸۱م) 
اهلمعن وقارن نيها بين التمرذج اللعني والتمررفج اللوكي لاتا القرارة ولص إلى تیجة أن كلا هجون 
"هما نوصیفان تسان لعملية أساسية واحدة:" (۱۹۸۳: ۴۴). ویعکس كلا لهجن - صل الال هبت 
أن قتاذج الشكلة في اذ اقرار خير اب عطي عملي على اء ار جہۂ وبالصدفة فان قلك عو ما تم به تضبر 
الفشل الأريع نف الذي منيت به الترجة الآلية الكامة عالية اج دة کے فسرها بار هيلايل 9721001 (تظر 
تاريخ الج الآلي)؛ يعرف لنظر عن أياط الوكييات البسبع التي تتكون من فاعل وخبير ومفعول لصو قرا 
الكناب) والسایر الظلیدیة (لوهكذا) آرامخصائس طنصیة القباسبة التي لتشم إجرامات اخاذاقرارباي حال 
ان التجمة تحكمها - شان أي شكل من أشكال الاستخدام اللغوي - مجموعة منترعة من العناصر شير المتظمة 
جات المرفیة لاہ البس؛ لار السلوكيةة تئر المداخل وساإنى فلك. 
خلاصة الأمرللترجة البشرية ريشكل أكبر للترجة الآیة هي أنه لا دكن التعامل يكل بساطة مع امعخدام للغة: 
من حيث التضادات النالیةہ عل الأقل ليس بشكل شامل. فعادةما کون العلاقة بون التص الأصلي والتص 
اللترجم می علاقة واحد إلى اکرہ آي أن الترجة ليست إجراء شکلی للاستبدال مل أساس سن ال اظر اليسبط. 
ويزكد ذلك وثاقة الصلة بين إجرادات حل للشاكل رإجراءات الغا لفرار لادا تر جم۔ 


حدودالذ: 


3 روط زرط ' ردام قزم 

وقد ین والستون »الا - الذي قدمت مجمرعة مقالاته عن طيعة ااذ الفرار الكثير لدراسات الترجة 
- أنه يمكن الاشارة إلى النتائج والاحمالات المرتيطة باختیار معن كرطار للقرار: وأنه غالبا ما يكون من الممكين 
ير مشكلة قرار معين ي اکٹ من طار (۱۹۸۰). ويعمد القرار لاني على مجموعة سن العواسل مشل شوائو 
القواعد العرقية الكالية؛ توافر الوصف الضصبلي للمشكلة الي تطلب وضع إستراتبجبات الغا القراره 
وآفضلیات الفرد نفسه آو نظام القيم الذي يتبعه. وي الوقت هسه اكد والستون «ت#اله/۷ دون قصد على أن 
لوا للخطر في دا لترجم لا بدخل ضمن الات البحث في الدراسات حول الترجة. وحتی الان فإن جاتب 
الغا القرا ار مة تم اعتارہ أحد القشور ‏ إلا في يعضى الحالات انادرة. وقادرما يتم الاستشهاد امقاميم 
الرتبطة بعملية تاذ القار لدعم تئج وقضابا البحث التي بستخدمھا انظرون والمعمنون والیرسون اة 
رتفسير أوترجبه آدا ارجم بأسلوب نظامي. 

وما يزيد الأمر سوءاً عتصر الريبة الذي يظهر في دراسات الترجمة حول ما إذا كان امرجم أصلا سو طرف 
في عسل قاذ قار حقيقية؛ وإذا كان كذلك فل آي مدى یمکن اعتبار عبلية اذ رار خاصية هة 
وأساسية في ملوك الترجم. قد سھل تقسير هذا للوضوع إذا نم ركز الاتاء عل لوك ما قبل الاختيارة أي 
العوامل التي تمنع أو تشجع امرجم على الاحتيار؛ بدلا من التركيز على الاختبار نفسه. فمن الواضح آنه دک ]ما 
ترجد عوائق بيغي تفاب عابھا قبل اذ لفراوہ وعملية خلا الطريق من العرلت هلء هي التي سب الاما 
دعها في الدراسات النظرية والتجربية والتطبيقية المستقبلية حول الترجمة. ركا يقول والسترف (1980 مامه 
یھب علينا ٹر کیز لزيد من التبا على لمرقف النجرییة لني لا تكن بدائل الاخیار فيها عددہ والعي يكن 
ليها قييم قدرة الذاكرة عل الاحطاظ بالعلومات واستكشاف الف روق الفردیة بشکل نظامي ".تا في حاجة 
لمعلوعات لیس فقط حول أداء الترجم بشكل عام ولکن أبضاً حول كيف بفعل اث جم في موقف معين بكل ما 
سینتیعہ من عرامل معقدة. 
رفي عاوله لفهم هذا المرضوع بشكل أكبر فقد تم تطببق بروتوكولات التفكيرالجراعي؛ بخاصة عل دارمي 
ا رحو ما قديثبت فاعطيته بمرور اثوقت۔ وقند زادت شعبية لك الروتوكرلات في السترات الأخبيرة 
اكرينجز 65 ا الررشر 1591 تیر Tone & )1۹۹۳ i-j‏ اد هده ا SER‏ 
لہا تقدم وسائل لتحديد ائبدائل التي يأخذها الطالب في الاحتبار عند ترجمة أحد النصوص وكيف بصل الدارس 
إلى ترارہ التهائي. وهناك عنصر مهم في عملية اناذ الفرار آلا وهر العجربة والخطاء حیث یقوم الدارسوط 
بالاختيار العشوائي ثم ملاحظةالتائج الترتبة عل ذلك الاختبار (أوينيفي عليهم أثثناء سنوات دراستهم أن 
بقرموا بملاحظة ثنائج أداتهم وتقييمها). ولا تحظى العملية التي بقود فيها مسلك التجوبة والخطآ تدرييا لل 
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ابطیتہا: فالدارس بواجه مشاكل قردية 
ریجاول تطوير أسلرب لاقاۃ اقوار دا إرساء بش الإسنراتبجیات قعاسة تدرييا للعاصل مع المشاكل 
الروتیق 

ولكن مازالت مناك شکوك حول ما إذا کان ذلك قواعد اق قرا ابه ورن 1۹۹۰ 
ب<صلتاا؛ لان مفھوم لاذ قفرا رقكرة ال لوا المرجه هما مفھومان حصريا. بالطيع إفا ماقم تلم إجبراعات 
اقفذ القرار بالامتفراء فمن الضروري تقسیم مشاكل الترجة بقدر الإمكان إل مجموعات عل آساس تقاط التشا: 
الشامرة ينها (فیدای رداريلتيت ۱۹۶۸ عامطعتا دہ بسنا البلانك ۱۹۹۱ ععلظلہک3ا؛ وإلا فسيكون 


هنا عدد من أساليب لاذ لقرار يسار عدد الشاكل الطروحة وكذلك فا أي نعط من أساليب الغا القرار 
يفي أن يكن قلا لتعميم إل حد يمكن ممه تغطة قطاع عریضی من المشاكل التي تقایل ا رجم. ونمال متا أن 
الترجم لا یسعلیم إا قابته مشكلة في ترجمة روابة ثلا نيمود لإستراتيجبات ااذ القرار لعتیقة. ولکن بسرور 
الوقت فإن ما بدا كمشكلة لی ترجة رواية كن أن بصي خاصية أساسبة لي آتہ للترجم و لتق لا طالب 
مد لات ذحیة حول عملية قاذ الترار 
مخطوات ما قبل اخاذاقرار وسلوك الاختیار 
ير موضرع تطوير قدرات الو جم عل انخل اقرار عدة أستلة: مل 81 بواجہنلترجم أثناء دام مراف 
یپ فيه اانحياز لاخيار ممین؟ ما هي العرامل لني فده ای الامعیاراتہ واي الط من الاپ ارات سطع 
نحت أي ظروف؟ ما هي البداتل المکنة خطوة ائخاذ القرار؟ اذا بحم تأجيل قرارات معينة مدلل اختبار ترجمة. 
لعنوان کناب معین؟ كيف بجدد المرء متى بقرر وأي توجمة يفضل؟ تحت أي ظروف یمکن تنب اتخاذ القرار جزة 
أو كلب ما هي العبجة للرئبة على عملیة قاذ لقراو؟ وحنی الآ يدو أن تلك الأسعلة سا زات خمارج تطاق 
دراسات الترجمة رهم صلا الرثيقة بموضوح تلك الدراسات. ومن الطرق التي قد تع تلاك الأمستلة في تطاق 
أبحاث الترجة تبني تمطاً رئب كالنمط الال إطار للبحث (معدل من كوريين ۱۹۸۰م 46 

- تحديد الشكلة 
- توضيح الشكلة (وصفها). 
- جع امطلوماات 
- الشاورة حول اسلوب العمل 
لحظة الاختيار 


0 تب 
- سلوك ما بعد الاخیار لقي تانج الزجة 
الراحل لتمنع أو تعطال عملية اق رار ا 
حدود لمر حلة ار تدال للراحل. ويصحب إرساء ثل تلك دوه في عملي ترجاه وهي حقیقة قد توه إل سا 
يسم ف رة الرجة بسلوك دم الاختبار کوریین ٠٤:۱۸۰‏ 6۵0)۔ وقد ينأ سارك عدم الاختبار تبج 
لا دای 

-١‏ إن الترجم قد ید شه أمام قائمة طويلة من قبدائل ما م مب علبه الاختار بخاصة إن م 
ال جم مدریا عل اذ قرارات سريعةة وبستیع ذلك حت اعتاده عل !ہ 
القرار: 

-٢‏ ويخصرص عملیة جع لفعلومات فته لا يمكن اتأكد من أن الزيد من العلرمات يقوه تقایل تاج 
أفضل. ورغم ظلك فالترجم - خاسة إذا یکن ڈو خيرة - قد يدأ بقويم عدد كير سن البدائل للحتملة حدى 
بسكن من تقلیل تسبةالریة في اللوضوع. 

وينغي أن نكون أمية خطوات ما قب خا الرار قد اتضحت الان ليجب عل الدراسة عند التطرق شڈ 
الوضوع آلا صمامل فقط مع الأساليب الفودية ولکن مع افج الفودية للأسلوب الذي يماول اث جم من خلال 
اختزال الشكلة العقدۂ إلى ما يتاسب مع قدراك على معالجدها. رهلا الإجراء لا یتجح ءانه قفاب م ايكون 
ارجم واعيا وجود مشكلةما رلکت لا بعلم أو لا يعلم بشكل فوري: وكيف يحدد المشكلة وتخ القرارات 
الف وریة بشاما. رهن تظهر الحا اسة للبحث في الا القرار قي عملي الترجمة. ونحن تاج إل أناتكوف 
قادرين على وصف سلو تخا الفرار من حيث الضاعل بين النظام الإدراکي للمترجم والفواعد العرفيةالحوافرة 
لديه ومواصفات الهمة و- أخيرا ولب آخرا - مساحة نلشكلة التي تلعب دوراً حاس] في حدہد سلوك اذ 


التساؤل حول 


5 
اتيجيات يست ملائمة في اناف 


اقرار جیم تلك العرامل الأريعة توق اذ اقرار في ارجم وتطلب الزيد من الہ ما نويه هم حتى الآ 
انظرایفا: 

اهمه لمن نذا موی۸ نصحت تمتو لصتو ساسع Game Theory md‏ 
اللمزيد من القراءة 


.1996 ,1988 ول :1993 Levy 1967: Lerseher 1991; Tirkikanan Condit‏ ;1946 جن 


دارم ويل كناك OLAN‏ 


رر 3 
لام7 اض 
تعلیم رة 

لا ترال الترجة في نظر الكثيرين تعن مجرہ تحويل نص من لخة إلى آخری (وارد وتدا ۱۹۸۲: سن لفة إل 
أخرى 0 4ہ ها9), ومن هذ لرجھة إن النزجة تعتمد عل العرفة اختين ا لفة للصدر واللفة تقول 
یھ ولذلك احتمدت أساليب تعليم رتعلم الترجمة التظلبدية ع الامج القدیمة لتعليمالفة وتعلمها. وقد كان 
تعلم اللغة ولرقت طويل بعتبر بشكل أسامي جره القدرة عل حفظ عدہ كبير سن الکلمات والقواعد النحوبق 
يكفي لفهم النصوص وإتاجها؛ حبث تنطلق العملینان من وحدات صغيرة؛ مشل أصوات الكلام أو أشكال 
الحروف آو تتصریف أو الالفاظ نحو ابمملة كحد آمل بممنى آخر فان تعليمالغة وتعلمها كان نوق ككل لي 
مسألة حصیل مهارة استقبال وإخراج اللغة. 

وبذلك جرت العادة حل التعامل مع التزجمة كعملية اكناب مهارة الضة ققه م أشكال النض الأصلي 
وعنواھا وتحويله في تسلسل حملي بشكل آو بآخر بل سكاف لشي في لشکال اللفة لستهدفة؛ ويعد المحوى في 
تلك قعمایة عنص رثا وينم حساب العادل من خلال الحدود النصية الشتركة والعاني الشي يقرها القاموس 
(آي العان التي تدحمها ابي النصبة الباشرة الي تم فيها صياغة الشكل). وكان الافتراضی الأسامي مو أن 
الترکیب السطمي للنس يظهر معناء(حتواماء وان ھاکا: هذا التركيب السطحي عن طريق ترجت في لشة ری 
سليمة من الناحیة النحوية بضم حفظ المحتوى. وهناك صعوبة نظرية وهي أن عناصر اللغة نشكل وحدة لا بمکن 
الفصل فیا ین الشكل والمحتوى» ورغم ذلك فقد تم تال ذلك فى المارسة العملية. كيف إذ يمكن إقام عملية. 
ال مق بينم بقترض نففاظ على انعنیء مع تغییر شكل النص عن العناصر الشكلية نلنص الأصلي. وتحل نظریات 
اللغويات عة بالترجمة هذه اشكلةبتعريف العادل ئيس من حيث كونه کبان دلا نظري ولکن صن حبث 
التشابه في نداقض المسنوى بین اللة الاصلیة واللفة اقول إليها ام قسعي لإجماد مكافى التزكييات الشكلية 
فقط عنما يكون ذلك ذا جدوى. تمي مهمة امترجم إذا مع إتداج التص في اللفة لتق ول إليها (من التاحية. 
فة من طريق لتعرین بالاسنتد ل قواعد ادل اللوي من تمع "تارجم 


نفسها مرات ومرات لعدد يصل إل ٹا مرات خلال مده دراسة درجة الوم ؛ وهو تقليد لا بال بع في بعص 
الماعد الامنية عل الأقل. 

عل مر لحخمس وعشرین ست لاضية قام جرسنية ولز۱۹۹۳ وآخرون بعطرير منوج وظيفي للنرجة کان ل 
كار مباشرة وواسعة النطاق عل عملية تعليم التزجمة وحسب هذا المنهج لإنه يتم إنتاج التص لنوعية معيدة من 


3 موسو زرفي 'لدرضات فزع 


التفين في سیق حدد في إطار عمل يتكون من عدد من المرامل التي تعتمد على بع ضها بعضاء مل الوقف 
والوظيفة التصرجيه للنصس (سكوبوس«ليرمير ۹۸1 ١ب)‏ اناقل والتع واخلفي الخ (انظر نظریة عمل التزجمة. 
انظریة سکوبرس)۔ وینقسم اموقف إل اروف الواقعية للمهمة و إنتاج النص والعلقي؛ بالإضافة لل جوانب. 
أخرى متعددة لليتة التقافیة التي بتداخل فيها كل ذلك. وهكذا فان الترجمة تكتسب معنى معقد فهي لم تعد جرد 
نحویل نص من لغة إلى أخرى»ء ولكتها أقرب إل إبداع نص في اللقة متشو ها بمكن أن یودی دورہ! 
سباق طف با هرر من ثقالة خطفة. 
الهج الوظيفي وتعليم الج 

من وجھڈنظر تعلیم انر جة تبدر نائج تطوبر نهج الوطيفي واضحة. 

أولا: الترجمة - کعمل من فتواصل يون التقاقات وليست كمهارة نقل وحدات لفویة صغيرة عير حدود 
ال - م تعد من الممكن تعليمها / تعلمها عل آساس قوينات لغوبة . ويس لأحد أن بنكو فبرورة الهارات 
اللشة كنقطة بدية لوي ؟184) ولكن يدام أصحاب النظرية الريفية أن تلك الهارات هي جز من مههارة 
اتقافیة أساسبة في التعامل مع السياقات الت ريجبة في اللفتین الأصلية وا شفول إلبها (ویتی ۹۸۷١با۔‏ 

وٹانی: اتيج الوظيفي لي الترجة وتعلیمہ لا بيو إله على أنه مرتبط بعائيات لغوية صددة والا فان تعليم 
بح عملية معقد الفای في هذا الإطار. وقد جم تتنديمه وضرب الأثة عليه بالانطلاق من ااراحل 
العاة لقي انتص وإتاجه في ثقانة رئيسة ولفته ١‏ ويل تلك الراحل للتطيق بالأسلوب الواعي لذا جب دقعي 
إلى حیزانوعي حنى بعم دراك وظاضها (وينى ۱۹۸۹)۔ رالهار لتقافية التي تم اكسابها كجزء من العدريب الذي 
ولاه الترجې قد تؤدي به ہل ھن جدہدة يسيع معلًصعشارا ألو مدي إدارة الغا ل القال .ویک 
تعلیم/ تعلم هذه الهارةبالاستاد إلى نموذج نظي مدعومابالامئلة التي بمكن تعميمها. ویاخذ اکتساب الهارة 
الثافة واللفرية في لغة ثانوية رقا معي ويمكن اكاب مهارات في نقافات ولات أخمرى في مراحل تاية 
المرتبطةبالنموذج النظري بمکن بکل سهرلة توسيعها لتشمل ثقافات 
وئغات آعری (وعی خبرة شائمة ين الترجمين). ویعیع ذلك مقارنة ين ا ماف الدصية وخصائص 
الوجودة في الثقافتين وانلغتين الرئيسة ولثانوية ؛ وهذا النوع من القارنة يتجاوز طرق اللغريات المقارنة حيث إن 
داف ما يتداخمل مع سياقات الموائف المختلفة ویصاحبہ خصائص وظيفية (انظر عرز مارى 111 لي تصميم 
النصر). ونور اكتساب المهارة النصبة لمده من أتراع التصوص مثل خطلبات العمل وكاب الخارير وما إلى ذلك 
(وینی ۱۹۸۷ب نورد۱۹۹۱-۱۹۹۰-11۹۸۷) و فور اقارتة بي النصوص في اللقين الأصلية ونلقول ليها 
اند يتبع ذلك تدربیات الفهم والإبداح من ثقاقة إل أخرى» . ويمكن القیام بذلك على سیل الال بتحديد مهمة 


حا ا یم اكتساب المهارات الرة 
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معية في إحدى الثقافات ثم إبداع تص مناظر في ثقافة أخرى . وافاف من تلك التدريات هو کین الدارسین من 
اكاب کنا لی الترجة کنھم من إعادة صيافة معنی ا ,1902 Sh 1r‏ سد تع 
e e‏ تعن بديةبشكل شنهي ثم نحريري ؛ ویعد ذلك بشم المسل عسل نحسین تاج تلك 
العملية بتكرار محاولات تصحبح التص. وفي هله المرحلة فإن مصطلح الترجمة نف بيدأ حاجز تفسي 
(توری۱۹۸۰) ویمکن استبداله بمصطلحات أخرى اقل تعبيرا ثل التحري. الفني . وهكذا ان الصنسل يسير 
من تصميم اص إل تفسيرءثم ترجته. ومن الهم ملاحظت أن معظم الدورات الندربيية في الوقت اشافر لا 
تزال نسي في الانجاهالمكسس رغم الوذ اشزایدللمنیج الوظيفي. فمن الحاد لأي دورۃ تدر 
تید يتين ازجمة العسريرية ريل التركيب السطحي لعص مکتوب إل لشة وی قويية قدر الإمكان سن 
اتراكيب النص الأصلی ثم يتبع ذلك الترجمة الشفویة للتص. وخطورة هذه الطریق هي أن المترجم يقع وراي 
یرٹ السعى الستعر للوصول إل القردة الصحيحة ید لا من عاولة فهم معن الخص حدی يشوم نل بعداه أو 
يدراه وتيف ههور القرا في اللئة الآخرى. ول التمرذج الوطيفي للددريس صامةما يعم تشدیمالکونات 
المترعة للدورة التدربية أي شكل وحدات تسمح لکل دارس أن يخار التسلسل والإياع الذي ذاسيه؛ وعسادة ما 
ديم دورات تدربية في موضوعات متخصصة مئل الاقتصاد آو إدارة الأموال آو القانون في 
بة الضرورية لي فرع مشخص عن راحد على الأمل من قرو المعرفة. وبالإضافة إلى 
مل تلك الخية یلفوضوع فإت ہم تعريف الدارس باللفة الممتخدمة في ذلك الجال. والقية هنا أنه کا يمي 
عل اهددس أن يعلم كيف يبني جسرآ فرت على اثر جم أن يعلم كيف يعحدث المهندسوث عن بشاء ذلك الججسر. 
وافاف الرقبى لمجمل الدررةالتدريية لی لترجة هو تدریس الخطرات الوظيفية حل المشاكل لي قيال الخص 
وإنتاج . بقرم العلم بافتراح الإسترائيجيات و مناقشة التائج مع الدارسي ویشرف عل الأبحاث سواہ أكائت 
فردبة أم جاعبة. وحيث إنه لا توجد دررة تدربية يمكتها أن تلي كل الات العرفة او جي أشواع الشصوص: 
فان التدريس يعتمد بشكل عام عل تہاذج ختارۂ من السياقاث المهنية النموڈجیة التي يتم تعميمها لنغطبة الجالات 
التي ارا الدارسوث إلى جانب مجالات آخری۔ إن لف التھائی للترجة کی دم تدريسها من لال هذا الإطار 
هر نادية مهمة وظيفبة يقدمها المفرض . وفترض أذ يكوذ المترجم خبيراً في التواصل بين الثقافات فيقوم بتحلیل 
أعداف امفوض وتوتعائہ وظروف عمله (فور۱۹۹۱) ثم يعمل کمستشار ثقائي. هذا انوع من الطاعل هموما 

عه ية حجرانت الدراسة. 


ية حول جم أ 


3 موسو "ررد" ابردم ارم 


- وائذی کان له بالغ الأثر عل الطريقة التي يتم بها تصميم و اداوۃ الدورات ا 
العام - تم تطويرء للسرة الأول للتعامل مع نصوص شل دلیل المستخدم 
والكتيات الإعلاتية والقالات العلمية للمتخصصين أو القراء العادين وما إلى ذلك . ولکن مناصري هذا لج 
يدعو ن آنه صالح مجميع آنواج مها التجمة ولذلك فإنه يصلح لترجمة التصوص الأدية أيضا. ویفتزض التموفج 
الدب هو عمل تواصلی كفيره موجه تسو لقدف (ه اراس 1۹۷۸)وإذا كان الاسر كذلك قران ترجة 
التص الأدبي سیکون ها غرض معین وبذلك بصبح تدريس التزجمة الأدية اتاد إلى النموذج الوظيفي مكدا. ولا 
تسعيع ترجمة العص الأدبي بالضرورة تقل التركيب السطحي للقص الأصلي بصرف النثظر عن كرنه آقرب ما یمک 
لہ نبفي عل دارمی الترجة لأدبية فهم النصس الأصلي وإهرك سلوب الكاتب ثم تاج نع يمكنه أن يؤدي 
الدور نف في التاق لمقول إنيها. ولتحقيق ذلك فإن عليهم تعلم لتقافين واللغين الأصلية الحفول إليا یا ل 
ذلك الاير النسية والأدبية. ا تقد الترجة؛ ومو ما له أهمية كبيرة لی: 
النموذج من الرغبة في احترام النص امترجم كنص قائم بذاته (هولز متاری). لذلك ینیقی تدريب دارمي الترجمة. 
الأدبية على تمدبد لعداف توجماہہم الفردية ستی یتمکن الاد أو الطقی في اللخ لتقو إليها من الحكم عل العمل 
بالرجوع إل أهدافه العلثة ۔ ريتكرن لموذج نقد النزجمة العخدم قي هذا السياق من ثلاث خطرات: 

١‏ ) تحلیل التص المترجم من حبث اسئيفائه للأهداف التي أعلتها ام جم 

ب) ليل غرض أو اعداف النس الاصل بقدر الإمكان. 

جا القارنة التقريمية بين النصبين عن طریق الرجوع إلى أهداف كلا مته (والتي ربع کون غتلفة لمان 
۰ تتظر ایا راجعة و لقض). 
موضوعاث أخرى حول ندريس الترجة 

ها سبق هو صورة عامة جداً عن العنامر الأساسية التي قد تواجد في دورة تدربية حرل الترجمة من أي 
نوع :ترجة تحویرة غیںآمبیقہ ترجة أدية والترجة اغورية با في فلك ترجمة الوقراتہ ويمككن الاغسطلاع ملل 
ات تقصیایة لعناصر محددۃ من أناط متعددة لندورات التدربيية ح رل الترجمق في أماذة قيمير :2111 
وفریهوف(۱۹۹۳). وتشمل اموضوعات الأخرى التي غالبا ما تیر ادل في ساق تدریب اجون التحریرین 
والغورين: لتوازن بین النظرية والارسة العملية في تیم الدورات العدريية» الشرق بين تدريب المثرجم 
التحريري والفوري ؛ مستوى التخصص الذي ينبني استهدافه (أي ما إذا کا ينبغي تدريس الجالات للقخصصة 
كغابة في ذنتها أو كوسيلة لتعليم الدارسين كيفية اكتساب الخبرة في أي موضوع على وج العموم)+وما إذاكان 


حول الثرجة في أجبزاء عدي 


ان إا 


یری 3 
القانمون عل تعلیم الترجة ينيغي أذ يكوترا هم اسهم مترجين عترفين. هذه اأوضرعات لاقت درجات ختاقة 
عن ناکد من عدہ من الباحخین 

ولكنه من المدل أن تقرل عل سبيل الشال إن الخاليية سرف تفضل منهجاً عاماً بدلا من الهج 
التخصص في التدريب. وعلیا أن المترجمين المحترفين التحريريين والشفويين ينوقع منهم لتعامل مع جمرعة 
متنوحة من التصوص وللوضوعات والتي لا بمكن لن يا قبل الدخرج فإن دور ندريية حول الرجمة لمكن 


أن تقدم للدلرس سوی تعلی عام ر مهارة اكت اب الخبرة في مرضوعات جديدة عند الحاجة. ومن العقول ليها 
أن تقول إن للهارات من هذا نوع تكتسب أفضل ما تكتسب من قبل من يمتلكون مستوى كاف من اخبرةالمهنية. 
كمترجين غريرين آرشفوین: 

انفرایفا 
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اء رة 

. مصطلح اتا الترجة إلى ما إذا كان التر جم ينقل نصى من لغة أجنبية إلى لف الام أو المگسی. 
ولکن هناك تراكيب أخرى عتملقا فعل سیل لال في إقليم كتالوني يعمل اثر چم من لفةیتخدتھا عل سیل 
العادة إل لغة أخوى: أي من الكتالان إل الإسبانية ومن الإسبانة إل الکتالان أيضا يعمل بعفی الترجمين من فة 
آجنی إل اخری. والاعظاد لسائد هر أن الهارةاللخية ديز باشل الترجة من لغة أجبية 
إل الغة الم والعكس و يفترضرن أن الترجم لا ینیغي أن يواجه آية صعوبة في اترجمة في أي من الانهاهين. 
وأسينا يمد هذا الاعظاه لپشمل اصحاب العمل أيضا. ومن آحد الآنظة مل فلك أن لفضدعین لشفل رطيفة. 
سترجم یفنم ون الإسباني (7۷/21989) مم اخخبارهم لي الترجة من الفرنسية إل الإسبانية والكتالونية. 
والعكس. ول يكن امستولين التطبذبين على علم إطلاقا ہمشاکل الؤجمة إل لفة أجنية واوا بكل بساطة أن 
آي شنصی “يعرف الإسبانية رالإنجلبزبة بني أن يميد الترجمة في كلا الاماهين. على جاتب الأخمر بعلم 
المترجمين جيدا أن المهارة اللغرية تادراً ما تكون مترائلة وقيل المنائشة للتركبز على الترجمة إل اللقة الام والراقع أذ 
کی (۱۹۷۹:۱۱۱) تدفع بان منذ وقت جوهان ھردر )١1510(‏ كان لالتراضى أن الترجمة إلى لغة غير لغة امرجم 
الام تكن عمق عداء للاقشة اللهسم إلا بالتاکبد عل الصعوبات الرتبطة به.عل سیل نكال رى 
لدمبرال(20-4:18/8) أن الترجة إلى لف أجبية هي برد رين تعليمي لاخخبارأدا امغر جم ل تلك اللفة 
ومن وجهة نظر مھنیة فهو بعده مطلبا عيبا ومهمة لا جدوى منها. وبائٹل فان نيو مارك (۱۹۸۸:۳) پحقد أن 
ال مق إل نک الام هي الطريقة الوحيدة التي يمكنك جا أن تترجم بشکل طيعي ودقيق مع أكبر قدر من 
القاعلية. 

وھذا الاو أأورريا وھر ان الات غير الا وا عذامو 
التجاء اللي یتوقع أن يعمل فيه الترجم في الثاظرات الدولة. وقد جاء ذلك صریا في تعر جات منظمة !لیکو 
ای ٹر جمین وائرجمة والسیل العملية لتحسين وضع ارجم في عام ۱۹۷۷ "ينيقي على ال جم قدو الإمككان 
الترجة إل لش الام أ إل نة كيدها إجادةعائل جاده الف الأم". (یکن۱۹۸۹:۲۶۵). ولافتراشی أن الترجة 
الباشرة هي الخبار الھنی الوحبد القابل للحياة له نوف خخاصة في الدول الي تحدت الإنجليزية : "الاحفاد 
السائد ني للملكة العسدة مو أن الترجة تسير إل اللغة التي جرت صادة المترجم عل استشدامها رمو مصطلح 
يمتلى بأفضلية تزايدة على مصطلح اللفة الام شير المرضى "كيك 1181:174). ويتمكى هذا العتقد لي 


فرق العامة 


الخد 
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مارسات ارات المحترفة فعل سبيل امال فان دیلوم معهد اللغويات في الترجة يتب لترجم في الترجدة إل لت 
الام قط 

الاستغدام غير الممرظ للترجة لكي تعني الترجة إل الغة الام مر استخدام شائم في الل الإنجليزية إل 
درجة أله لیس عناك آي مصطلح آخر حدد. وليس هناك أي اتفاق إزاء مصطلح للت جة إل لفة أجنيه. وقد بطل 
استخدام مصطلح ترجة انر الغليدي و آصبح مرتبطا باندریب الاكاديمي حيث بقوم طلبةالدارس بالتجمة إل 
الاثينية وليونانية؛ ركذالك مصطلح الترجة العكسية والتجة الخدمبة. وف اللفة الفرنبة تبر ترجة الٹر هي 
ترجة الوضرع وترابط أيضا بلتدريات الأكاديمية. وما زال كلا للصطلحون مستخدمين سن قبل ال جين 
المحترقين. وق اللغات الروسية رالالائية والباانية لا بوجد مصطلح صدد لابا الترجمة» يبع في الإسبائية 
والاوطابةوالبرتفایة والعربية والصيتبة يتم وصمفها من حيث کون الترجة مباشرة أو حكسية؛ وقد دخل هلین 
الصطلحين مورا في الغة الاتجليزية رغم أن نيو مارك )۱۹۸۸:٥٥(‏ یتح مصطلح اقترجمة الخدمية ليعنى 
ترجة من لغة نثرء الام إلى غة أعرى. 
خلفيتاريقية 

في بداية الحقةالمسيحبة تكن مسائة ناء ترجمة ات شان في أوروبا حيث إن غالية لار جات كانت إل 
الل اللاتبنية حيث كانت اللغة الرسمبة ولغ اين ولفة عملم (انشر التراث اللاتبني). ولكن مم يام دول فات: 
٠‏ وحركة الأصلاح وظھور اللقات الحلية؛ ظیرت فكرة قبيز لترجمة الباشرة. وربيا كان أول الق جين 


المسبحين إلى اللغة اللانبة هم البرنانه وحی من کالوا بدح دون اللائبية مدل القديسة میلاری أو القديس 


نة الست كرجية إل الصبتبة عل بد مبشرين أجانب کان اهم شيعاو وكا 
تشیلو تهومر1587). وني القرنين قتان عشر والتالث عشر جعل الزجموث من مدرسة توليد و (انظر القراث 
الإسباني) معارف الشرق في متناول الغرب من طويق انزبمة المكسية للنصوص العريية والعبرية والدي ناوت 
بشکل كبير بآراه الباحثين الیونانیین والفرس واطنرد. معظم هذه الأعرال امترجمة قام بترجمتها فرق من الرجمین 
كان من بيهم من اعتنفوا الدیائة الإسلامية أو اليهرديه؛ وكانوا بقومون بتر جة التصوص أولا إل إحدى اللغات 
الحلية ثم تقلها بعد ذلك إل اللخ للاثبة قیرٹی1۹۷۸). 

وبطيعة حال فإن الإنسانين الأوائ قامرا باترجة إل اللفات الأجنية. في تقده لمات التي ظهرت في 
المصور الوسطى لكتسب أرسطو (عل×۸) في کناب (1420 هاه نه جرعي 0) أصر برونو اريو 
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معدم مدرو آنه ينغي أن ملک الترجم زمام اللفتن التي بنفل منها ولتي بتقل إليها؛ رغم آنالفت الام 
تكن اليوانية ولا اللتنية کی ۱۹۷۹: 1٠١‏ وال . 

وقد یکون مارتن لوثر 1546 - 1483 اعدا تتا (انظرالتراث الأاني) مو أول من ادصی أن افضل 
الرجمة هي الترجة للفة الام (شرارز ۱۹۷۴: 41 «0ة)؛ ومنل القرن السادس عشر أصبحت الترجة العكسية 
في نظر منظري الترمة جرد تدريا تعلييا. ولكن كان هناك داي استخاءات في الجالات العلمية والديية رالادب. 
فقد اسعمرت ترجة الأبحااث العلمبة إل اللاتينبة حتی نهاية القرن الكامن عشر؛ وريم كان کتاب 'شروات الاسم" 
لأدم سميث 1723400 ف3 )هو أول كتاب مهم لم يرجم إل اللاتينية. وتم إعادة طبع ترجمة كاب 
e‏ معام مط ني القرن الاسم مشر عل يد آی میجن ا6ۃ تاط۸ (كبلي ۱۹۷۹: +06481091١١‏ وحتى في 
القرث العشرين استمرت اني لغة الرسمية لكنيسة الكاثرليكية الروماية. 

وني الأدب ظلت الفكرة مرجودة في بعضى الاحياء أن الكتابة باللقات الحلية كانت مثل الكتاية عل الرمال 
بين اکتاة الاب أ ليرتنبة كانت مثل النقش عل الخجر. ولان اللغات الحلیة مكل الإنجليزة كانت كفي 
بشكل دائم وكان ها عدد عدود من القراء فقد ترجمت بعض الأعيال إل اللاتبنية لكي تصل إل تطاق أرسع من 
الجمهور؛ عل سيل اال قا توما بارر 1681 ۷ۃ معدمة؟) بارج الردرس لقره دوف ماعوق 
ہقاف همد لكي يندم میرد كشاعر من اعظم شعراء الام" 
القرن العشرون. 

رفي اق العشرين بدأت اللغةالإنجليزية تمل عل الانيب كلفة دوي لبس فقط في أررويا ولكن في العام 
أجع. فقد أصبحت اللغة الإنجليزية هي لغة التجارة والشركات متعددة الجنسبات رالعلوم والتكنواوجيا 
ووسائل الإعلام والكتب والمجلات والرادبو والتليفزيرن والسینما؛ وأصبحت کل تلك المجالات متاحة باللغة 
الإنجليزية في جیم أنحاءالعالم, وري كانت اللغة الإنجليزية أكثر اللغات الأجبية انشاراہ ويصل عدد كبير سن 
دارسپھا إلى مسنوی عال من الأتقن. وتیجة ذا الاتشاره فا عدد لعل الترجمة إل الإنجليزية كني عدد 
الأعمل الترمة إل آي لغة أخرى؛ ولان لا بوجد المده الكاي من الترجين لفتهم الام هي الإنجليزبة في الوقت 
الثاسب رالكان لٹاسب: ققد خرجت معظم هله الأعبال مزجمة ترجة عكنية. 

وقد نات لط ود1 (جربندورد ۱۹۸۲ ##طيدن0) بعمل إحصائية للمتر جين أكدت أنه ليس 
من غير معاد للمتر جم أن بقل إلى لن أو لغنين أخريين غير لغ الام بل رظهر أن بعضهم يترجم في عددیصل 
إلى مس لغات أو ست لغات أخرى. ولكن تسية هؤلاء الذين لا يترجموذ إلى لهم الام كانت أكبر بكثير لي 
بربطانا (1۸6) منها في الدول الأوروية الأخرى التي شملتها الدراسةء وكانت النسية ۴١‏ فقط في آٹانیا 


ناریا 03 

وقول (مكاليسة ۱۹۹۲) )٠٠۸#(‏ إن حجم الأعل الترجة إل اإنجليزية لي اتلندا یفوق يكثير عدد 
امجن الانجليز اتاحین+ وذلك تفلا عن دراسة بيتكي (1987 ع8 حول ال جة المكسية في فتلند والني 
استندث إل سيان تم إرساله إل ركالات الثرجة. وطقا تلاك الدراسة فإن ما یتراوح بین 11۹۷ و001۷ من 


كانت مترجمة إل لغات أجنيبة أو مكتوبة بالأساس في لفات 


أجنية. وظهر آبضا أن ۲١‏ نقط من آعضاء جمعبة الترجمين التحريوين والشورين الفدبية كانوا مئ ليست 


اق الا کم فيه عملية الترجمة انراكيب اللغرية ووجرد المترجم اللي 
تلك التراكيب اللغوية وتقصص الوضوع ونوع التص وميعا تسليم العمل والضوابط اللوسسية المخلفة. فإ 
كانت اللغة الصدر على صلة وثیقة بلق لول إليه (جفرانیا ار تقارب هاري رشقا) فسيكون هدا مده کی 
متاح من الت جين رسيكون من السهل العنور على مترجم يترجم للغت الام. تلك هي اخالة مع اللفتين الاتجليزية 
وانفنسية. فاللفة لفرنسبة هي اللغةالأجنية الأول في ارس الإنجليزية وائمکس صحیح۔ وعدا عدد صن 
الترجمين من أصول فرنسبة في الملكة للتحدة والمکی. ولکن عندما : 
للصدر والنقول إليها أو تواجد في اہ واحد فقط (تدرس اللفة الإنجليزية في المدارس القلندیة ولکن لی 
المکس) فسيكوث من الصمب الشور عل من یترجم الغ الام نمل سيل الال في إسيائ معنم الأعال الترجة 
من الصيثية وقعریة اة للفة الإسبائبة هي ترجمة عكسبقا رغم أن فنص ار جپیراجع من قبل من هو 
سباي الأصل. ومعظم الأعيال اارجة من الصينية إل الإنجليزية في انين (دلیبل انسافح: مراسلات العسلة 
دلبل المسعخدم وما إل ذلاد) هي ترجمة عكسية ایا يترم بمراجعتها مرجم لت الام هي الإتجليزية 
ترجم العرس الاصلیة الأدرويةترمة ترسطة ونلك هي لال لوم ة لات 
لام الكلاسيكية اة وا المصرية 
مجاحا حيث قد کون النصوص مزجمة من العربية فرشي ثم من الفرنسبة للإميانية. 

ويدطع مكاليسة. (ه ء٠۷‏ بان معظم ارجات العكسية من الفنائدية للإتجليزبة هي نصرص لها 
صبغة دولية؛ حيث إن شرط أن بكرن نلترجم معحدث اصلی ثلغة امنقرل إلبها وثقانتها لا معنی له. فدلبل الائ 
الفتلندي المكتوب باللغة الإتجليزية لا ستهدف فقط السائح الإنجلبزي ولكن أيضاً الإيطل والأناني والباباني. 
یمن إذن للمئر جم أن یتر جم بكفاءة تلك الكتيات ترجمة عكسية ٠‏ أي بظل الرسالة للقصودة في لغة ونضحة. 
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وسلیمة با کفي بحیث لا کیر ضحك القارئ ار تستظ صبره بغیر فصد أو ضرررة (مكاليستر 1۹۹۲: ۲۹۷ 
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رإقا منح الترجم الذي يقوم بالنرجة المکسیة الفرصة للاطلاع على ما يكضي من الوثاتق إن بإمكانه ديم 
ترجة ذاث جردة عالية مجالات اللخاطية العادة الساندة في الأعال والعلوم والنکٹرلوجیا والإدارة العامة . معظم 
الٹجمین الرسمین في برشلونة يندمون خحدمات الترجمة بصدة لات (مٹلا سن وال الإيطالبة أو الرومائیة أو 
الإسبانبة أو الكتالرنبة). رتشمل أتراع لتصوص العي یقرمون بترجٹھا نصرص علق بالعجارة الخارجية فل 
مستدات التصدير وخطابات العمل اتا ري التجارية والحسابات البكية والفواتي والراسلات التأبنية 
٠:‏ لی جانب نصوص تعلق بالإدارة العامة مثل شهادات ائیلاہ رالزواج راجخسية والوقبات وشهادات 
الدبلومات الأكاديمبة وامهنية؛ ووٹائن التأمين الاجتياعي والاقرارات الضريبية وما إل ذلك وغالياً ما نغرجم 
كتب العلوم والتكتولوجيا أن ترجة مكسية: "ن للجالات اشخصصة وقد تجد يضاق من الأفضل استخدام 
متخصص في الموضوع ترافر لدبهالعرفة باللغة المصدر بدلا من التركيز عل أن يكرن يغرجم للفعه الام وينخاصة 
إذا کان هناك من سيفوم بتحرير النص بعد ترجتا'' (سٹیل ركرا تون ۱۹۸۹۰۸۵ ۳٥1ج‏ اج 

وقد يطلب من الترجم ایضاً آن يفوم بالترجمة المكسية شفهبا من خلال الاتصال بالعملاء والملافا: 
العامة واترجة الشفهية في بعضی للزشرات غبر الرسميقة حيث لا شنط أن تك رن طريقة نعلقھم أو تر كيرات 
الجمل لديهم سلیمة ثاا. أم الق جم الذي يعمل بقسم الشرطة أو المحكمة لعلبه أن يعمل في الالمامین, وي 
أحيان كثرة صاقد تسام الفر سل في لعجمات السياحية المزدحة في كرست براقا تح ت مع سترجم لوس 
الصیف المزدحم. لا تعاند لرجم ثلا عل الترجة باللتین الإتجليزي والأتية لعليه أذ ينوم بحل مشاکل 
التواصل اليومي لني بکون الساحین طرفاھا؛ ولتي تشمل أن يعمل کمتزجم نحريري وشقوی ف الالجباهين. 
رايس هناك تشريع واضح في العديد من الدول حول مترجم المحكمة رلکن حتى في لولابات التحدۂ وكندا 
حبث تكون الضوابط أكثر حزما فإذ مترجم المحكمة ينوقع منه أن يعمل في الاتجاهين. 

وأولتك الذين بشدمون مل اء للدسدث الأصل في التقاذة راظلفة الول إلها في انس 
الترجم غالبالا شددون با يكفي عل أهبة فهم ثقافة ولفة الۓص الأعصلي؛ وبخاصة عندما تلف أنياط 
الخطاب بشكل كير من ثقافة إل أخرى. وقد يفود ذلك إل أزمة دولية مثلما حدث بین الأمريكيين والبابانيين أثناء 
ارب العامة لی آر ین الأمريكين والەر تین قبل حرب الخليج. ولي مشل تلك الواقف بشصح باستغدام 
فريق من الترجین یکن أحدهم مترجم عکسی والآخر منرجم مياشر. 


رسام ظزعة r‏ 


ويمكن تحدید ناء لتجمة عن طريق مكانة اللغة رحجم الأعاك ا مة إليها وعدد انترجين الاين من 
الديهم خبرة في تراكيب لغوية عددة وأيضا أهمية ال جمة. ولكن الضرابط المؤسسية قد تكون حاسمة؛ نكي أشرنا 
من قبل فإن بعض المنظيت الدوثية تطلب مترجین العمل بالترجة إلى ففتھم الام؛ وفي بعض الدول ضح تحدید 
اغهاءالترجمة للمعايير السائدة لضان دقة الترجمة السياسية. ولتأخذ شالا على ذلك في سرريا رکوریا الشيالية 
المترجمون الرسمیون للبث باللة اسيا نف الدولقہ ولفلك نإن حلبهم مارسة رة 
العكسية. وعل رغم آن من يقرموذ با ل ت لا یسح هم بمراجمة الس قب بے عل 
.7 

نادرًما بعمل الرجم تمت ظروف نموذجیڈا رغال ما يطلب متهم - في الدرل الي ليست الإتجليزء 
انها الرسمبة - القيام بالترجة العكسية. وقد أحسن منظرو الترجمة عندما أدركوا ثلك الحقيقة وقاموا على أساسها 
بوضع مجموعة من الوثائق من شأنها أن نساعد امترجم؛ با في ذلك على سبیل الثال شرح مفصل لأنياط التصوص 
وجالات الخطاب لي الات والثقافات المتعظة تم رضعہ لخدم الترجم. ويتبشي آن يمي الترجم ادرب حدوھ 
ما هو مسموح له في الرجة العكسية؛ دينيفي تدريه عل إدراك أي أنواع النصوص رالات الخطاب يمهم 
توجتھا ہد جة معقولة من الكفاءة وكيف يمكتهم تجهيز أنفسهم للمهمة. 
انطر ليها 


ینغ أذ يكونوا مون 
ث هم من أمريكا اللا 
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7۰ موسو "رتد" بردت فزع 


ںہ رر 
تليل الخطاب والترجمة. 


اذ مصطلح تملي الطاب ( ود۸ مهاد ممان خطفة في افعان اقاس منذ أن اسعخدمہ زیا 
هاريس :071ةاة اع لأرل مرة عام ۱۹۵۴ء وقد یکرن الخيط الرحيد الذي بربط عد كيا من المناهج لفهم 
هذا الصطلح مو آن مرضوعه يتتاول دراسة اللفة نوق سنوی الجملة. بن يسعى كل منهج لاحتككار امعسطلح. 
عل سیل كال فإن بعض لباحنين يروف أ مصطلح الخطاب يشمل جرع أشكال لکاہة رامث (جلبرت و 
مولکاي 1964 علد اده تصانات)؛ بين بری آخررن أنه يغطي ققط تطريقة الني يأل منها الحطاب 
(ستکلیں وكولاره ۱۹۷۵ اش ع تن ول تكن لبحاث ارج اکدر قديدا حيث ظلت تياقج 
الترجة تتشكل وكاون حول تلك الحطرط خلال العشرين عام الماشية. 

ومن منظور اللفریات التطيقة فاه من نقد التميز بی وعين آساسین من تاييل لخطاب 
تین خطقین لكلمة "لاب *تفسہا؛ وم بخص بالطريقة قتي يم فيها وضع انصرص سن حیث المحدوى 
والشكل والعلاقات التسلسلية وتركيب ا ملة والتنظيم والتخطبط. لما المعدى الأسامي الثاني هر ما یتعلق 
بالطريقة التي تتآلف با النصوص من حيث ا خطرات التفاوضية وتفسير التسلسل والتركيب والعلاقات 
نة من الفاعلات (انظر مقدمة كاندلين فق لک رلارد ۱۹۷۵ er8‏ 

ولي وء حقيق أن الرارسة افعليةتمعل تكامل ناهج لتوعة لدراسة الخطاب حتميق قرت نيفج رة 

اذج اتنقانیة۔ ولكن في إطار هذ الانتقائية يمكن للەرء أن يقف عل اقباہ دد لامعیار لمعنى 

الثاني افاکٹر إجرائیة لكلمة الخطاب؛ انظر علی سبيل الثال هاوس ويلرم كرتكا (1968 اا دسا انمد 001000 
وجامیر وترمولا (1993 م7500 له مناه )!وسيل هررنبي (81410200)؛ وبرنشاكر وكاتدل 
and Kai 1990(‏ ء۳۸٠۱ودرا‏ روب ولرد رجارد )1994 koa‏ فدہ Dler‏ 


الحطاب والٹوع والاص 
إل جانب ثثائية الشكل والاجراء تلك في تعریفات ا خطابم اله تم تحديد فرق آخر مفيد في دراسة رجش بین 
الخطاب من ناحية والترع والنصس من ناحیة أخرى (عائیم وماسرن ۱۹۹۰ - ۱۹۹۷ مصصدلة فت سنتعان). مل 


التو العام تشير كلم انوع إل الاي اللغوية لمرتبطة بحكم العادة بأشكال معبنة من الكتابة (متال: خطاب 
إلى للحرر)» آم النص فیشیر إلى تسلسل ا جما خدمة غرضى بلاغ مجمل (مثل الجدال)» والخطاب يشير إل الادة 
التي تشكل مها التفاعل بالإضانة إلى الأفكار التي پنطرق إلا 
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ولكن في إطار ذلك التمييز تلائی الاوجہ بیقی الوق الخطاب» حيث ينظ إلیا عل أنه الإطار التمرڪي 
ازس الذي بتوقف فيه ترج والتص عن كونها جرد حواسل لقعل اتواصل ويتحرلان للفاعلية الكاملة 
كاقلاث للترنصل امغزي. على سبي لال عن طریق ترطيف (عطاب إلى للحرر) كدوم والدصريمات قطنيدية. 
کاسلرب نمي مضاد للجدال يمكن للمرء أن يشارك في عدد من اليارسات التطقة(مل اتير عن العدصرية أو 
وش طق وقد ق ا اة في پوس دس ق مدا کرو مد 
الترجة الوعي بالأعراف قتي حکم الامتخدام السلبم فذاالدوع آو6ل آو ذا فص أرذاافرانالرعي بم 
بتضمته الخطاب هر الذي يسهل في انهابة تفل وترجمة التص إل الكافى الذي طال البحت عت 
تائ الخطاب 
من الظواهر التي تب التبا بشكل خاص والتي غالباماء ضطر الترجم مجليته ا هي ظاعرة وجود 
خطاب داخل آخر أو ٹکرۃتنانس الخطاب. وهنا يحدث عندما يستعير (أو بستول) خطاب معين شکل خطاب 
آخر (فكرة باخنین تنللدظا عن الصرت الزدوج) مستبدلاً في تلك العملية جيم أش كال امعنى المسبزة الي قد 
برضب امرجم في الاحفاظ ہا بالتحكم في 
٠ -‏ امراف الاستشدام اللٹوی الخطاي 
- نقطاب غير الميز اللي يدامت 
 -‏ اخطاب اللي تم استعارته لغرض بلاطي 
في التسلیل انال - والذي هو بطبيعته نظري بشکل كبير کدلیل تبريبي ناهر بگل اسف في هذا الجا 
اخیری من الاتصال- لمجال و المي في الخطاب وعيئة اخطاب هي كلمة السيامي البريطاتي إنرك باول 4۷ط 
ال٥٥‏ نلعروف في هذا الوقت بوجهة نظره العدصرية» يركز سايكس (1985) (306+0) على استخدام تير 
ther ope"‏ فد او" كان باول مخرما باستخدام هذا الصبير بدلا من أن بقول * معد grr‏ 
تفا باعتا" في إطا رالاتا دی الذي درس هذا النوع من الخطاب یٹم النظر لعناصر شل كلمة 
"تله ' من منظور النس واتاص. ربتطلب التحليل شتسي تقریم اختيار عناصر لغویة معبدة من. 
التركيب ومن حيث الشكل الصرفية أي من حبث ما قيل وكيف تیل وما م يقل ولاذا ‏ یقل. وك أشار سایکس: 
لعنارة) فإن امرس باول عن العلاقات الأسرية محدوہ. فیا بلي التعابير الرتيطة بالمهاجرين وأطفالهم مع مدى 
تکرار استخدامها في الکلام: 


3 موسو !رات رم 
في هذا لمجال بالذات للعلاقات الأسرية تشمل التعبيرات التي کان بمكن استخدامها ولكن تم استيعادها 
الفاظ مثل: أزواج؛ زوجاتہ مہات بام أبرين» نام بنات؛ عاالات. والقاعدة التي تحكم إدخمال أو استيعاد 
مصطلح معن ي قرية لمت رجم الذي عله ان يعمل من خلال مقیدات تیل وان يول تاها عاصا للات العام 
هذا انوع من البیة القیدد 
كلك الأشكال اللغوية الت اتتزحناها من- 
انار لري ا خطاي الذي بمكن ني أن بقال إن هناك مترادفات (مكال: شاف = وفوا لب) الإتجليزية 
القانونيةالححمدة وغيرالميزة المع“ - «دنوف») (ج) خطاب هيز ومستورد بتضمن استعارة شكل الطاب 
العادي المشار إليه لی (ب). م يكن باول نہ7 عامیا ولکنه کان رجل سياسة؛ رخطاب رجل الاماة سيكو 
أداة الغرض منها زع آدمته. يمكن لأشكال الخطاب المختلفة لتافسة أن کوائق لي التہایة عن طریق توق شرادۃ 
سليمة من الناحية المؤسسية (متتج الت لا يكن الہ للمحكمة بتهمة القذف) ولکھا تودي إل آلو ضاي مل 
الذي بین أبنين ال تذکرنا ملاحظات بلول 9579 ابالينات التي طاما سام 
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العلاقات» كل متها يشكل سدود لحمیر الحطاي الذي بغي الوصولءإلی قبل دال لنوایا نفقیقة بشکل سليم. 
اخطب التداخلة 

من خلال الحدود التقافیة وا مغرفیقہ تحدد الأنتراضات التقانية وطرق التعمير نها قدرة الشعوب عل 
التواصل مع بضها بیعض حتى يعم حقیق الاعداف الخاصة والعامة انين ۱۹۸ «مصصعة). وعل خلفية هذه 
الفكرة الأساسية بز البحث في التواصل عبر الثقافات لي السنراث الأخيرة بالقوة الشديدة» وهو تطرو نستفید مه 
لاشك دراسات الترجة التحريرية والفوریة بشكل كبير لبارسكي ۱۹۹١-۱۹۹۳‏ ارطدعة؛ تارشال ۱۹۹۳ 
70ھ على سیل الال في دراسة حدد حول تر من ا خطاب يجلذب فيه طرفان ا حديث غير مترجم/وسیط 
في ترفء وجد أن هناك أنوعاً غتلقة من أدوار الوساطة تتا قي هذه العملية وأن دور الوسيط يمد العباو لما 
بشكل النزجمة لگانیة ناب يوتهوف رناب ۱۹۸۷ چچ ضع المطادة ود0 ويين تيل لسة وساطة فى 
ہین صمل ثركي ومستشار قانني ذال اني 
الصعوية الأساسية آمام الوسيط هي إدارة الخطلين مع عاولة ربط کل منهابالآخر (مصدر سايق). 

ولكن كم بقول تاب برہرف وناب «جعد< ف '#صلاهة چچ إن الاحاديث أخباطة بين الطرف 
الأول وقوسیط من جهة وین الوسيط والطرف الثاني من جهة أخرى» فالا ما ٹکون مترابطة بشكل وتي 
ميل انال إل اانسياق في اين ختلقین متساوين جزاط من حيث للحتوى. لعل سيل الثال: في مرحلة 
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معي من جلسة الاستشارة القاتتية التي سبق الإشارة لھا بتوصل المستشار القاترنيالألاي والوسيط معا إل أذ 


الوثيقة التي قدمها العمیل ار کی كشيء مهم لاستعادة مسا مات الضيان الاجتاعي هي في اخقیفة لا امي لاء 
وبعد عدة منععلفات يتح الوسيط العمیل أن يمعظ باصل الوثيقة ويصنع منها نغة ضرابة ريوثقها. ولكده لا 
يتقل هل التصيحة اللمستشار لفانو الألاي؛ بدلا من ذلك فهر بتحول نقطة الحرر الخالیة تی برها المششار 
وهي حساب البلغ الذي بغي استرمادء لى آساس الوثائق لني لم تطلب من العميل. 
خطاب قاعة للحكمة. 

تعد الضاعلات التي تحدث دال قاعة للحكمة الآ حص للغابة ذا انوج من التحليل الخطاي والتي 
مك أن تقود إل تئج فورية في دراس الزجمة بخاصة في دراسة عملیة اترجة الفورية. والقضية الأساسية الي 
يتمركز حوطا هذا النوع من البحث تدعي أنه بسبب اختلاف شكال الترزيع الاجنماعي الطرقي والجنسي فا3 
بعش المتهمين يكون لديهم قدرة عل التعامل مع السلطة القضانية أكبر من غبرهم. فعل سبيل الثال همين مين 
الطبقة لتوسطة يعلسوف مايتوقع منهم في مل هذه اذرافف أكر من امتھسین سن طبقة الصمال۔ رالأسئلة التي 
تحاول الدراسات الإجابة عليها لی إطار هذا نوع من التحليل ااي یمکن أن تكون كافتاي: هل هناك نوع مين 
العسيز ضد مولاء الذين ليسوا عل درابة بالنظام؟ ملل يساهم السلوك اللوي للمتهم في ننيجة جلساتہ 
الاستياع؟ هل سبجعل المترجم من أولرياته أن يخفي تفکك الدفاع غير الترابط وري كان الؤال الأهم هو هل 
يوم ارجم بتدديب نفسه خخاومة إغراء ميه لمساعدة الهم المرنبك؟ هذه هي بعفی الأستل التي عہم الشاركون: 
والتی بدات مؤخوا في اجحذاب ایام منٹرو الترجمة؛ نتر على سیل اخال بارسكي (1993 بد ة)؛ وسوریس 
ا د لطر ليف اترجة القضائية 
تظرة ومنظور عالي 

في إطار دواسات التراصل بین اقات بل سحلي 
يشير إل "طرق كثبرة ورخلفة لتحدث ترتبط بالعديد من السياة 
وقد حاول عده من باحثي التجمة من نينو هذه النظرة اعطق لموضرع المارسات القانيةالاجني» 
تاج المقطاب والدلالات الأوسع التي تضفیھاعلی عمل الترجم. 

وأحد الافتراضات الأكتر أي التي تشكل آسامی العمل في هذا جال حو أنه بنا تلك جیع نلجممات 
اللغرية اة دها من انا تطرير الوص (مكل الدمط البصري أوالسمعي) فإن ملاك انضلیة خاصة لبحض 
تلك الأناط وليس لقبرها. يعكس هذا لتحیز وجهات نظر أخرى ختافةۂ وندفعها جموعة متتوعة من العواصل 
الاجياعية اللفویة تشمل الخرة لمش كة وتوفعات لشلقي وملاحظاته وقونہ والتكاصل وأصول اللیاقة وها يل 


العام مكانةمثميزة. وقد أكد ذلك على أن الطاب 


الاجتاعية المخلفة' للي ۱۹۹۷۲:۵۱ مم . 


ة ودورها في 


7 موسوعة رطفي 'لدرضات رع 


ذلك على سيل امال فإن النموذج السمعي؛ وهو ما بعتمد عليه اخطاب بشكل کیں في لغ مثل العربية؟ ولا يقيل 
عادة في الكتابة الخرية بالغة التجليزية. والإغضاق في تقل تلك الأنراط في تر جمة بيج عن أثر مسلیي واتقطاح في 
الطاعل (سعد الدين ١14‏ مغدم 

وہترسیع طاق الدراسات التائیة انشمل ما يمكن تسميئه النظور الأبديولرجي (مودج ۱۹۷۹ عولد ااا 
فول ۱۹۸۵ > لدت كريس ۱۹۸۶ 108ا إن لیا امطاب نشط للغاة في السٹرات الآخسيرة بالفات ولب 
فق ي الطاب السباسي؛ نكن أيضفي نط آنخری من قتواصل مل لقا 
وفولر 1494 7ء0۶1 فاته ت ويرتبط إدخال الجدال في تحليل اخظور هذا بميل خطابات معب لقمع بمض 
الخصائص الدلالية خير شضلۃ ريسي ام أكبر لظلال اخوی مفضلہ من المنی. 

ومن أنشله تطيق لك النوع من تايل الطاب في دراسات الترجة ا نراہ عند كريك (1۹۸۹) )آي 
تقويمه ارج قرويد قد إل ال الإنجليزية والذي يظهر حددا من للخصاقص المميزة. أو أن مناك ميلا 
لاستبدال المنظور الإنساني (أي طريقة الضكبر والكتابة) بسصطلحات عبادية شب 
اللاتينية واليونانية؛ على سيبل الخال تتحول 168 إل دچتا وهكذا. والانبة أن هناك ميلا لنزع صفة الشخصبة وفلك 
عن طويق تغير الجمل امي للمعلوم إلى جل مبتية للمعلوم مثلا. وقي الهاية دات 
رحركة الأصرات الراضحة في التص الأصل بأسلرب علمي/ طبي موحد وقد يكو من القيد هنا نکر 
كلهت أ. سق تني انه + وهو عن قاموابترجة أعال فرويد (لوأحد اهمون من وجهة تظر كريك) حبث 
يقرا 'التمرذج الدخبل الذي وضعته نصب عيني هر کتابات بعفس العلباء الإنجليز ڈور التعليم الواسع ومين 
ولدوا فی منتصف القرث فاسع عشر* 004951 

وعكذا فان باحٹي الترجة ركزوا في هذا المجال من الطاب عل القیدات التي وضعها امحترى الاجتاعي 
راف التواصلءعلی عملية اترجة. واخافة الأبديرلوجية واتافیة التي يثرها الكائب في النعس واني براه 
التلقی والترجم عل حد سواہ هي التي تحکم الطريقة التي ينم بها إدراك امعنى الإجمال المحتمل للتص عل طرفي 
نتا التواص. إضافة إل ذلك نان الطريقة التي یکون با الفا قثب لص ویربط ینہ ربين العالم الحقيقي شا 
أهية كبيرة في التعامل مع معنى الخطاب (کامیل ۱۹۹۳ او 
استغلال العملية لمجمازية 

ری كانت العملية المجازية واحدة من أكثر الممدحاك أهية في 


ة مسعمدة من اللفات 


لنظرة العامة رالمظرر الإيديرلوجي في 
تحلیل الخطاب الذي نناقشه. ويمكن توضبح ذلك عن طريق فروع استخدام اللغة التوعة مثل الدعاية والإقناع. 
على جاتب والشعر عفى الجائب الآخر. ومن نوعية الفهم الذي تقدمة تلك النرعية من تحليل اخطاب يمكن تاکید 


رسا هری ۰ 


أحمية حقیقة أساسية عن التعبيرات المجازية ترتبط بمهمة الترجم۔ وترنيط هله با أصبح يعرف سؤخرا لي دوائر 
تحليل الخطاب باسم نظرية التقارب معط لإمددينادن حيث لا تعمل الصور المجازية بشكل مستقل وإنما نشکل 
شبكة من العلانات. وتشكل ائرربط الشعرية/المرضوعية ليس فقط في إطار اعطاق اللغري تقس (لنقل مثلا في 
الفقرة أو العبارة الشفهية تفسها) رلكن أيضاً في إطار النطانات اللغرية الأوسع كفي القنصصى القصيرة أو 
الروايات (آبو لبدة ۱۹۹۱ :عقتاۃ ۰ط۸)۔ ول يقدم هذا للمترجين رؤية جديدة للتعييرات المجازية نقط وإ 
شجع منظرو النرجة أبض أ على تدعیم رؤية كجاوز حدود العام م يسمى بأسالبب التحلية. وفي الشعر عل سيل 
اشال في تام الأوهامالتقايةوالأبديرلوجية فان جوانب الرسالق مش الرمز انصوتي والإبضاع والعروض 
والمتاس وما شابه ذلك لم تعد ترى كعتاصر بعيدة عن المحترى الدلاني ولگن كجزء لا تج ڑا سن الأثر العام 
لاص (كابيل ۱۹۹۳ (Camel‏ 

انظر ایضاً 


Traine.‏ ص معنا شوم ہام2 Approehet Pmymaie and‏ عسوا 
اللمزيدمن القراءة 


ماله تصدلة ص and Mason 190: House‏ ل1 :1993 لسرم :1393 لاوق ,1996 ,1003 لس 
i849‏ مظامفئة .90( and Knapp‏ مذ اح Knapp.‏ 1986 


BAS HATI باسيل هتيم‎ 


1 موسوعة "ررد 'لدرضات ارم 


ل تم ترجة لدراما حتى الان إلا الیل من الات ن ریا سیپ المشاكل للخاصة اللي 
تقايل مرجم المسرح. عل عکس ترجة الرواية أو الشعر» فإن الشاي الكامدة في قن الدراا تطلب خة تربط 
المشهد المسرحي بالصورة امثية والمسموعة. لذلك فائترجم بقع في أزق الاختار بين رؤية الدراما عل أنها نوع 
لدي أو جزہ من تاج سرحي لقان دق يووا ههه ۱: ٠-۵۵‏ دن سف «د07. يمكن ان يصامل اترم مع 
السرحبة كعمل أدبي عندما يقوم - مثلا- بترجمة الأعيال الكاملة لكاتب صرحي ما كي في حالة ترجئة جيمس 
مكفارلان متت مس3 لأيال بسن معاد ولكن في الال الان ری آن الكلمات قتي يقوضا نلشل عن 
المسرح تشكل عنصراً واحداً ففط من الإنتاج المسرحي إلى جانب عناصر أخرى مثل الإضاءة والديكور واملابس 
واللوسيقى؛ وکیا بقول جوسنائد (۸:۱۹۸۰ شتعادق) فان 'الدراما هي عملية ترجمة". ولأا نشكل جزم 
كل متام فان هناك مطالب کر على عائق الت جم من ناحبة قبلية الزجمة للا مما يزيد من النضانس بين 
الحاجة لإرساء علاقات يين فنص الترجم والنس الأصلي من جھة (عدعر الکفابة) راخاجة لصیاغة تمس في 
الف اقول إليها (عنصر القبول) (توری ۲۹:۱۹۸۰ جاه انظ اماير). 
اللهجة والأسلوب واللفة 

قد يتطلب استيفاء متطلبات اللغرية من إمكاتية أداء العمل الدرامي امرجم إدخال بعضى التعديلات عل 
عده من المستوواته عل سیل الال إذا كانت اسر حب اساسا سكتوب بلهجة حایة إن ل ار جم ان 
کان هناك فجة محلية مناسية لي اللغة تقول إلبها يمكن استخدامھا ل الترجمة. وبين قد یٹم نويل عض 
اللهجات اللحلية في اللغة الأصلبة بنجاح إل مجة علیة في اللغة قول إليها فإن البعفی الآخر لا يتم له ذلك دون 
إثارة بع الأمور الاتاعية بر اللاقة. على المائب الآخرء فا اللهبةالملية لي الل اقول إلبها قد شوفر 
فرصة جبدة لتقل الدلالات الاجتراعية الوجودة في قنص الأصلي بنجاح» وهر ما يكون عادة أمراً صعب في 
الجة. ريدو أن هذا ينطين عل إقليم كوبيك ته اعد حيث أمكن بجا لمعادل لیعفی الدلالات الاجراعیۃ 
الي یستخدمھا کناب آمریکی رن مشل نسي ربلبامز دفلا دمحم 7رادرارد أربي معطا سمهت 
ريوجين أونيل 0:4 ع1طوظا؛ يسبب وجوداللفة لحلیة بها بريست ۱۹۸۹ 8:88 

وقد نظ الخابة بعضى التعديلات الاخری بخصوص اللهجة العامة والعبيرات الودية أ الشعاثم لدي 
قد كير استجابة غير لاثقة لدی الجمهور عند ترجتھا إلى لغة أخرى. والإشارات الموضرعية تطلب أيضاً معامله. 
خاصق قیتا قد کم بعفی التغيرات في الس الترجم فا قد لاتتوافق مع العمل ككل ومع دنه الزمتبة أو 


رمس د 
تبرت وتظهر صعويات أخرى إذا كانت المسرحية شعرية أو تعتمد عل تتويعات ہین الشعر وانٹر كم في مسرحية 
تس (لیوت جريمة في الكاندرنية HK Vr ie le)‏ 8 ۴ 
اغعلانات ثقائة لجع میڈ 

تختلف أبضاً الأفصليات والموقف بشكل ملحوظ من ثقافة إل أخرى؛ عل سیل الخال فإن معضلة هاملت 
من الواح آنها سنكون غير مفهومة لشعب بعش عل الجزر 


تم اثظانة السائدة مناك على سن مات 
مثالا تعر فإن معقدام ال خریقہ رضم شيرع 
ف ابلدان تي تتحدث الاتجليزية» لیس ظاعرة عا ولي سرحیة بوجو أنيل 011 مصمدة لئےاۃ حسم 
ا مط مخت ومدعدم1 13# إن الحوار ين إدموئد وايه لبس إلا بة لإعفاء مشا عر الما قیة یہ 
ولکن هذا قد يسبب بطريق لطأ شعوراً من للخرف الهم في درلة أخرى حيث لا وعشاد ا جمھور عل التباس 
العلانات الأسرية وحیث يعتاد اقاس على وجدود أخوار وافسحة وصدحة لكل رد قي الأسرة. ويدائش أووي 
(۱۹۸۰ 08) هذا الموضوع في حديئه عن عرض لسر حية أونيل في الصين. 
حتی في اتقاقات الأوروبية القارية جداًما تزال هناك غاطرة سوء لهم القاهيم أو عدم اهمها بشكل كامل 
عند تھویھا من ثقافة إلى أعرى. وقد حانت سسرحية عدت وها مقا قجھ مد للكائب أوككاسي عمدت 0 عند 
عرضها لي أثائياء من مشكله عدم فهم الجمهرر لفكرة قنزل؛ والتي نوجد في أحباء دبلن الففيرة بكثرة وتعد رم زا 
للاتحطاط الاجتراعي. ورغم وجرد الكنيات التي تصاحب العرض وتشرح للجمهور بعفی القاط إلا نه لا 
بسكن الحفاظ على ایی ميب لني تشكل خقیة الرسانة التي قثل عبن من المجتمع الایرامدی أو السام کل 
(فيبرج ۱۹۸۰:۲۷ ہا ت۷. في حالات أخرى قد تكرث معاي التقافية أو العادات الاجتياعية معروفة لدى 
الجمهور ولكن يسرد شور با كي اخواطر طا لعضدما عرضت مسرحبة بيشت (ط6) السية 0ا7 
متت املو 


الاب واب 


عدصت في فرنا كان ردة فمل أحد النقاد سلية 


,يغرب الشاي۔ وكا هذا 


الناقد يفضل لو کان بتر جع بشرب النيذ حيث إن "الشاي في فرنسا هو م شروب للسيدات الارستفراطیات 
المجائز* (کرشر 1655 ٩۱‏ مضع 
ول هذه انشاکل تظھر احاجة الإدخال يعض التعديلات عل المسرحية قبل عرضها بنجاح في نسختھا 


الؤجمة. دخبرة الجمهور هي جزء من العمل حاضر دال کشاعد عي عل الآداء وهو اللي يخلقاتطباع المشاركة 
من لال نظام لوال نفسه. وهكذاقإن المسهور يشخل مكانة طف من مكانة الائ الذي یمک أن یوتف 
عن القراة في أي مرحلة للأمل فی قرأ ویراجع للاعال ذات الصلة ليفهم بعض النقاط نخائیة عليه لما الترجم 
فتعتمد مدى حريت في تعديل النص لتعزيز فهمه عل امعابي الأدية السائدة في جتمع لغري معين في توق 


r‏ عوط "زرط "فرشا قزم 
الکان لی نلیا الأدب ال جم 
وهار (سطا2 د٠05‏ فإن التمیز بین العمل الأدي شر جم والأصلي سن حيث السلوك 
الامی هر رظيفة واضسحة للسكانة لهي يمطها الأدب الترجم في وقت ما (انظر نظرية انظم التسددة). عندما عل 
الدب الترجم مكانة أساسية فان لخطرط الفاصلة ہین الامال التجمة والأصلية تلوب. يقترح زوھار أن ي شال 
هذه الظروف ستکون ''فرصة العم المترجم أن يكون تریباً من العمل الأصلي من حيث الکفایق أكبر متها في ية 
ظروف أخرى "19783 26 :۔ ولكن إذا احمل العمل الترجم مكاة ترب ان قاف الاساسی للستر جم يميج 
”ان کیزعل إعاد أفضل التاذج الشعرية الجاهزة التي يمكن من خلا تقديم لی الأجنيي فيه الأدب الستقیل' 
ln‏ ۹:۱۹۹۳ سارعا 

ومن وجهة النظر هذه ليست الترجمة ظاهرة قات ثرابت محددة کی ترضحها مناقشة هيلي (1993 10180080 
لترجات مسرحية ماملت المخلقة إل اللغة افرئسية عير الداريخ. مسایر القبول لعي لضع ها ترجمة ويام 
اشكسيير تضح أبضا عند فور «تن»'في نرج الفونية مرحي بولیوس قبنصر (لبفيفير ۱۹۸۳: ۲۰؛ فإ 
دين برويك ۱۹۸۸: 230 في ظل تأ قواعد الالماہالکلاسیکی الجديد يخ صوص وحدة الخدت والزمن 
والگان فان نولتبر اختار آن يمذف فصلین ونصف سن المسرحية يث انعضت قواعد الوسدة ذف 
الشاحد نقاصة به حدث لبروثس وبلقي الاآمرین واتهت ال رحیة بمقال قيصر. 
ترجة الدراما إلى لفات اقل شهرة. 

بسیب المكانة التي تمعلها اللخة الإنجليزية کاوسع قلغات المتحدثة اشارا فی العا فان الدب التر جم یاخذ 
مکانة أقل حوربة في الدول التي تتحدث الإتجليزية منها في الدول الأصغر التي تتحدث لغات أقل شهرة. 
والاحتال الأكير أن کون الترجمة من للغة الإجلبزية إلى تلك اللغات قریة جد سن الأعسل؛ ويواجه امرجم 
عدا اقل من الصعوبات بخصوص التمدهلات لشيرع القيم الخفائیة والاجتماعیة الإنجليزية بين جهرر المسرح في 
تلك نا 

مكلا إن سرسية ثل هافة ودتسصطة للكائب لسر سي الإنجليزي ويل رأسل مس و0983 لني 
تدور حول مصقفة شعر من ليفربول تقدم للدراسة في الجامعة الفترحة لدراسة الأدب الإنجليزي» يمكن في 
البداية أن نيدو ملينة بالصعوبات لمن جم حيث يتم خلال الس حیة منائشة كنب لا ہمکن الحصول عل ترجمة. 
نما في لئ ورغم ذلك لاقت السرحبة نجاحا كيرا عند ترجتها إلى عده كير من الات المخخلفة مى اعض اظ 
ارين في عظم الأحوال بعناوين الكتب باللقة الإنجليزية. 


wr برمفرعد‎ 


الاقیاس أر النسخة الإتجليزية 

عل الجانب ا؟آخر غالا ما لب للسرحيات امكتوية بالغات الأ شهرة عن الإنجليزية والتي نتم 
ترجتها وعرضها قي بلدان تتحدث الإنجليزية» مساحة اکر من التعديل» لعدم اعتباد اجه رر الإتجليزي عل 
ثقافات وجتمعات اللغة الأصلية. وكتبرً ما تتاط هله المهمة يكبا كاب السرح الانجلیزی؛ فيكرن عليهم عاج 
نسخۂ جدبدة بالفة الإنجليزية من آمثلة هذا اتوع من الاتتباس مسرحيات مهه11 1804 ونسخة مایکل راهن 
هر انس د رحبة تش بكرف باط لني #مسنعاة التي أعدها للمسرح الرطتي؛ وخا كرو عور 
حاترن Chk e‏ تعمل ken Deere‏ 1للگانپ لاكلوس ۷دا لٹ رکة مسرح 
شكسير الملكي والتي كانت اساسا لانسخة ازیو 

هناك مثا آخر لاقياس تاجح قدم لیا عل السرح الوه 
اللمسرحبة الكوميدية ضف نہ » ۵× عمال هتا واي كتبها جرمان نيساروي وه ¥ !ی ااشرن 
اسر پیش سر سو سے اپ روي سو سو چیہ 
بتلاعب بلهجة فینا. ولکن النسخة التي أخرجها ستوبارد واسمها انها 01:126) لا يظهر ليها أي استخدام لأ 
لمجة علق رم سطع فيها دمج الأغاني الكوميدية من النوع الذي كان نيستروي يفضل إدغاله ین المشاهد للأئر 
الكرميدي» فنا تععمد فقط على فكاهة ستوبارد وحده أو على اسعخدام التورية وااتلاعب بالف اظ ولكين 
التيجةالنهاية كانت تجاحا مس حا باهر للعمل. 

وصف هذا الأسلوب فی ترجة لن الدرامي بان *استخدام قا 
15 1 90 ا ولكن ذلك لأسف لا مدث دو اطر: کیایظھر في تعليق باسنيت ماکجویر 
:20بت ) على عرض إنجليزي مسر حیة إيطالية: 

نتيجة هذا الترع من الترجة هي خلق نقلة آیدیوارجیة واسعة العلاق» فالإطار ير اإجسه ور ابريطائي أذ 
اللسرحبة تدر اساسا حول "الأجانب الظرفاء" ولڈلك عضدما تم تقدیم مسرحية عه مد ا لقاعم 
متعم للكاتب داري قر د۴ مع اللنة الإنجليزية 


Tom Sippel py به‎ 


ة الاصلیة كإطار" با سیت 


أصبحت مسرحبة هزلية عن سخافات الإيطاليين رقرة 
سلطاتهم بدلا من أن تكون هجاء شدیدا للقساد ناقشی في البولیس (الإيطالي) ونظم السلطة. 

الذلك نإن الاقتباسات التي تأخط شكل "إعادة كتابة إبداعية " (یلینجموٹ ۱۹۸۲ :لم0 يحمل آذ 
تكو الاسلرب الانججع مع المسرحيفت الكرميدية القوية اکٹ سن السرحیات ادبي هعم بائضد الاجحياصي أو 
الدراما النفسية. ويعترف ستويارد (اتتو:8) بذلك» رهو الذي حول مسرحية صا عا« مود لكاتب 
شیتزلر ان31 إل وعدت 4دا وذلك لتقدم ایشا عل ارح الوطني: 


n‏ موسو زرط فرشا قزم 

في حانة oe Cy‏ فإن وجات 9,11۳3 0) 
الإمكان عل معنی کل جملة والتخلص من التلميحات الضمنية واد الاقة الحريصة وما إل ذلك والبحث عن 
مکافی بشكل عام۔ (ستوبارہ ۸:۱۹۸۱) ریوکد مصير اشرحیات الاشری التي مت ترجتها ول تلق تجاح 
مائلاہ عل ضرورة الاتیء لايل والالتزام بالنص الأصلي في حالة الدرنا انفسية. ويقول ريد (1980 08414 
عن عرض تل نجاحاً لسر حي آتیجرن عتونعۂ للكاتب نلقددعۂ أا تيجة لبعض التسدبلات الطقيفة التي 
نام بها للترجم بسحن نيق. ققد شمر الترجم أن ترج قعاج لبخی قشعي قاد اف ہمھی اراق وحنذق 
بعض الأسطرہ ولكن في ترجمة ثاثية للمسرحية ل يفم امرجم بتلك التعديلات. وقد خرج الأثر الدرامي للقرجمة 
غير المقتبسة خلا ماماء قبي م بشمر القاد في لتدن. الذين اعدم دوا على التص الاصلي» بأي تغيير في انکار 
في آمریکا رنیزولندا بعدم هم الطريعة ا حقیقیة للق نجيديا لمدثلة في النصى المقتيس 


المسرحبة الساسیقہ شمر ا 
رید ۱۹۸۰ قفار 
نظریة الترجة ونرجة الدراما. 

کتب ليفيفير في ۱۹۸۰ بقول "لبس هناك أدبيات نظرية حول نرجة الدرام بالتحدید کیا بوجد عن اتیل 
انتج" (۱۷۸:۱۹۸۰). رقاب مادا آن خياب الكعابات الخملقة بالموضوع كان لان علم اللغريات آنذاك 1 
يكن ند اكتشف بعد الفكرة الحرریة للبرنجائي ول العحليل الأدي للنصوص الدرامية كان عادةٌمقنصوراً عل 
ما كان يكتب عل الورق فقط. ولكن منذ ذلك اخین شهدت دراسات علم الب اجائية د٠‏ تطورا كير 
واصیح هنا اأزيد من الابا جاتب العراصل طرق التي تكن با المجتمعات اللفریة المنلفة مال اكلام 
الخاصة باه مثل الاعتذار والطلب والشكرى وما شابه - وجبعها بالات تہم مترجم الدراما. وجاحت المزيد من 
امعلومات نیدة امن دراسات علم اللغویات الاجتاعي. 

في ٠197م‏ نشر براون وجیلان صثطات فده وم8 دراة مفصلة عن ظروف الخطاب في اللات 
الأورویقہ وجذیت الدراسة الأتباء إل صيفة 7۷" کیا نوجد عل سيل مدال في الف القرنسية في استظدام 
سینا ف الرسية ميل سینا لرسیق اي تمعن لاست وك سيقي ودای عة 
الأثانة. ومن لك نین بدأ لباحٹون بالر؟ 


تونجه المنرجم في ترجمة الدراما 


الحدينة والكلاسيكية إل الإنجليزية حيث لا بوجد مثل هذه الصيغ (آموندسن ۱۹۸۱م دمستهديعة؛ أندرمان 


۳ء emn‏ نرتسون ۱۹۹6م ەا ركذا 
الاهتام بانشاکل التي تراجه عملبة الترجة ہشکل خاص. وفي اماي م بعط باحثو الأدب ااضارن إلا القلييل من 
لنزجمة کا لتواصل والشوذني الآداب الوطنية» ولک هذا المونف بدأ يتغير مؤغراً (سايلين 


بدا باحر الامب بشكل كبير في إعطاء الزید من 


الام 


no ری‎ 


۳ عا ولوحظ أن اختلاف التر جم ولحقیة الزمنية اتی يتتمي إلها بؤدي إلى لاف ار جة حتى 
للمسرحية نفسها (هايلين ۱۹۹۳م)؛ وأيضا يظهر أن هناك إطارا يدأ ائیزوغ لناذج الترجمة للرتبطة بالعواصل 
الريب واتافية الاجتماعية 

وكثيرًما ٹم اللأكيد على الطيعة الدشاركة لدراسات الترجمة (سنل هررنبي 1۹۸۸م وا6 1وو 
باسنيت 0 14/ 441١م‏ تعدا . رق هذا یا عل تجمةالدرام. 

وبيد أن السیل لتطوير نظرية ترجہ تم بترجة لنصوص الدرامیقہ هو اج تع قہاخین اللفويين 
وياحنو الأدب والآدب المقارن والتعاون مع الكتاب المسرحيين وائشرجین في محاولة للتوصل إلى نهم أقرب 
لعطلبات امسر بی في قنك الترجمة للمسرح. 
اطرایدا 

لمن رر سر رر رر ںہ 


اللمزيد سن القرام 
لد ;1996 ممصا 169 ام ;1969 Jara 1996; amet 9/019 19ES« HO & ni‏ 
.190 صلا 1988 land 153: van den Brock‏ لہ 


GUNILLA ANDERMAN ja ig 


7 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


وتضمن وضع النصس الكترب عل الشاشف آما لدوبلاج فهر وسيلة شفھیةۂ وهو أحد طرق الترجة اي تعتم د 
عل القنوات الصونیة لي ت جة العاشة. 

وبق نقل اللغة القروءة في السياق الصو نلرٹی تحت أحد عنوائین رئيسين ها اللدويلاج وم 
الصوت. يتضمن الدويلاج استبدال الكلام الأصي بخلقیة صوتية تحارل بقدر الإمكان تتبع الترقيت وحركة 
الشناء للحوار الاي البكين ۱۹۹۱:۳۱ دساو أي ہا تضمن مزامنة حركة الشفاء. ويستخدم مم طلح 
الدويلاج أيضاً في بعض الأحياف ليعني إعادة تركيب الصوت باللغة تقسهاء عل سبيل اال حي ايكون الشهد 
الأصل قد تم تصويرء على خلفی ملین بالوضاء فيصيح التزامن فبروریا لتسجيل اخوار الأصني. 

ويمكن أن تأخذ عملبة إعادة تركيب الصوت شكل صوت الراوي أو التعلبق ا مر وها لا يماولان 
الالتزام بقبود التزامن مع حركة الشفاء. وين يمكن إعادة تسجيل طرق إعادة تركيب الصوت الخعدهة قبل المت 
أويمكن بنها بشكل مباشر فإن الدويلاج دا ما يكون سبق التسجيل. 

وأحياثاً يستخدم اسم عملية إعادة نرکیب الصرت للإشارة إلى جيع طرق التق اللخري الشفهي بم في فلك 
الدويلاج اخزامن مع حركة الشفا. 
مقيدات وانضلبات 

عملية الدريلاج لني ضس تزامن حركة الشفاء هي عملبة صعبة ومكلفة أكدر من أي شكل آخر مين 
أشكال ترجة الشاشة. والأرقا لني توردها الخارير توسط التكاليف في الساعة لترجمة الشاشة والدويلاج في 
أورويا تظهر أن الدويلاج يتكلف 16 مرةأكثر من ترجة اشاش (لبكين ۱۰١۱۹۹۱‏ اود ).ورم ذلك 
فان الدوبلاج هو العرف انيع في كثير من درل العالم مثل آمانیا وإسبانيا وليطاليا؛ حيث لا بستخدم أسلوب ترجمة 
الشاشة أويستهدم في سيا 

ویکرر جوريس (۱۹۹۳م: ٠‏ 008017) (77) بض الزات وانساوئ للدويلاج. کن المسارئا 
التكلفة العالية؛ وعامل الرفتہ وخسارۃ أصالة الادة حيث يتم استيدال الصوت الأصلي بأصوات دہ من 
المطلين؛ واستسالة الاحطاظ بشي الاصالة في ضر وجرد لماص انرية امي تبه امشاهد داع أن ال دا 
تدور في مكان أجبي ويمثلها مرن أجاتب؛ والأهم من ذلك الخاجة للحفاظ على تزامن حركة الشفاء وهو م 
يضع عبثا قبلا على عات اثر جم وهر أيضاً مقبد رتبسي من حيث حذف العناصر غير المفيومة أو غير الهمة. 


wv باقر‎ 


ویناقئش ھریست (1۹۹6م: 1:0۴۸-۲١۷‏ أحد الساوئ الأخرى وهو أن الدويلاج يحرم للشاعد من ري 
الاستاع الجية امل بكته ل 
الدول ني ندم ترجة الشاشة مكل هولتدا لو الدول الإسكتدنانية متها في ایا عل سیل الخال" (348 نا . 
أيه الأنلام ری اچ الدبلجة نسحتي قات معن مثل السياح والزائرین الذين قد لا تكلم رذ اللغةالمحليق 
ولكن يمكتهم متابعة نسخة مت بمة عن الشاشة من قیلم إنجليزي آر قرسی, 

عل اطانب الا يتضمن الدوبلاج حلفا من النعى أقل غا صم ترجة الشاشةة وهر أككر احترظ ا 
ویعتمد على الطرق الراسخة للتزامن البعدي ركة الشفاہ؛ ويؤسس خطاب موحد (هر ترجمة شفهية لص أصلي 
شفھي)؛ ويذلك لا بضر مشاهد أذ وزع اشباه ین صور والترجمة المكعوبة عليها (بسوريس 0101:1889 
+0 ولا تطلب مستوى عال من لتعليم من جانب امشاهدين (فلا جرم الشاهدون الالال والأني ون مين 
بتعة ابع الأفلام الأجبية). أضف إل هلك أن ید تزامن حركة الشفاء لیس صارما كا بیدو؛ فاتونيق ين حركة 
الشفاء والصوت ليس له أهبة إلا في للقطات القربية عندما يكوذ رجه الحدث وشنتبه ظاهرين بشكل رضح 
وحتی عند الك ل ینیقی أن يتم توفيق جيع الأصوات مع حركة الشاء. فقط حروف الشقاء التي يكو بها الم 
مطلتا هي التي تطلب الحوص عت اتوقیق بين حركة الشفاء والصوت. 

بالك نری أن للجدال رجاهت سراء في صالح الدویلاج أرضدء بشكل تساوہ وي دو أن الاختبار بين 
الدویلاج رترجة جة الاد ارب في دولة ما يتوقف عل عدا عوامل معقدةا هي شوالر 
العامل نادي وائنکٹرلوجیا نلطلوبة لد بلاج مسعوى الامة في یلاہ والاههام باششاعدین الاجانب وهرجة. 
الانفتاح التقالي وقرة صناعة السینا المحلية. ولا بمکن لأي من تلك العوامل منفردا أن يمير عن الأفضليات 
للحلية. رفي النهابة يدو إن تيار الطريقة الفضلة يتوقف بشكل كير عل عادات الجمهرر. في الدول التي تعتم د 
على اندوبلاج بشكل أسامي» بميل المعاهدرن لغضيل الدوبلاج» راي اندول التي تععمد على ترجة ال حاشة شرى 
اللشاهدين غاا لا یستتعون پفیلم مدبلج. ويدفع لبكين (۱۹۹۱: 1040۱۸۸ 7) بضرورة استخدام خليط من 
الطريفتين ليس استتانً عل العادات الوطتیقہ ولكن بالنظ إل نوع ابرنامج ونوعیة نلشاعد. وما وص به مایلی: 

كلما كانت الصلة وثيقة يهن المحتوى اللغري والشخصية في برنامج معين أضاف ذلك قوة لاختيار ترجمة. 

الشاشة؛ والبرامج التي ینیقی ترجتھا بهذا الأسلوب هي الأخهار: وبرامج الأحداث الجاربة وبرامج الث 
التعليسيء و بعض البرامج الدراميةهوالثفبة الواقعي» والموسيقى» والأربرء والبرامج الديبة. ويد أن ينح 
هذا الأسلرب بالذات إذا كانت مجدوعة التاهدين التي نستھدٹھا هذه الامج تشمل من هم أل من مسين 


؛أجنية وهلا فد يضر جزهاً اذ بعد ستوی اننشاراللفة الإنجليزية' 


اشة كطريقة أساء 


7 نوس لررطدج'لدرضات رما 


عام ومن هم ڈرو تعلبم عالء والطلبة والثليات لفکریاہ ومن يعاتون ضعف السمع؛ وآوائك اين یتسود 
بسع اللغة الأصلية للبرتامج. 

- البرامج التي تستهدف الاطفالء والعجائزہ وعروض الکارتون والمرائس؛ والبرامج العلمية والفنية. 
والأحداث الریاصیةہ وأي أحداث أخرى عامة» ويرامج المترعاث والمسرحياث الثي تعتمد على النرفية: كل تلك 
الأتواع یفضل نا لدوبلاج.إنا تم دبلجتها ان امسر اتطلب قزامن حرکة الشفاء مع الصوتہ 
ولکن باني اتراع ابرامج سابقة الذكر لا طلب ذل نك. ويمككن هدا أيضاً اسعخدام أساليب اقل تکلفة من 
الدويلاج مل استخدام الراوي أو نلعلق اخرآو تركيب الصرت. (لیکون ۱۸۹۰۱۹۹۱ مسولا 
القيره اقاقیة على الدويلاج. 

۷ بل أنه "لآ فيلم مدبلج نود دان وامين من خلا لنصور 
وحرکات الفم غير المتامظة (مع الصوت) يوجود لغة أجنية وثقاقة أجبية" ومذا يطرح فكرة أن الدوبلاج مو 
مثال ريسي تعمل لترجة الصريمة کیایسبھا هاوس ارس ۱۹۸۱ مدع :ا تظر جردةالترجة). ویکلام آعر 
فإ أية فيلم أو برنامج مدبلج دان م يتم تفديمه وائنظر إليه کنسخة مترجمة. وبين ذلك أن معالججة المواد الثفالية. 
اللي تكضمن ممجۂ علیة معشکل مشاكل جدية في هذا الاطاره ولا یمکن دان أن يقدم الهج الوظيفي في الترجمة. 
الل الناسب. ريا يكن استبدال اللهجة العامية الأمربكية بلهجة عامية إسبائبة مغلاً في رواية؛ فإنه في سياق 
الفیلم للدبلج ستصطدم الاد التعبة بتكل وافسح جداً مع ابماعات والتعبيرات الوجهبة للممثلين. يعطي 
فارسیت (۱۹81: ۷۵ ٥تت‏ مثالمن الفيلم نفرنسی تاه ھ افع ف8 رن شه المريكية الدبلجة لس 


يشي قاوس 


ye صم‎ Came 
“ني مشهد حجرة الدراسة بنطق الرس بالكليات التالية:‎ 
Hey, mon man yev ہر‎ 
نلك الكليات کان من الفروض متها أن عائل حركات الفا ولكن أي شخص يعرف العانة الفرنسية‎ 
جبدا يدرك أن ذلك الزاج لايمت بصلة للخطاب المستخدم حادة في حجرات الدراسة في فرنسا۔‎ 
بةلا يمكن إعفازها في هذا الباق عل الجانب‎ 
الآخر أظهرت الأبحات أن إذا تم تاذ قرا بتطیع قیلم أو برنامج لأغراض سياسبة أو أيدبولوجبة أ تجارية إن‎ 
یمن إدعال بعغی التثيرنت عل عدة مسعويات حتى تساعد في الحفاظ على شيح الأصالةہ ويعطي آہجوست:‎ 
حژی۸) بطل مصوعة من تسظة منبلجة بالغة الكتالرية ال لل الفر ني صم سز نطب‎ 1995( 
قوار دبلجة السلسل ثلقة الكتالوتية لیس فقط استخدام الكلام الذي يردده الشباب باللغة الکتالوتبة بشكل‎ 


ريضيف فاوسيث أن 


قة أن اکان والشخعصيات نر 


n رن‎ 


وميه رلكن افا استخدام أساء کالونا للش خصيء 
الروك الشعية ني كتالوي 

وبصرف التظر عن الاسلوب للستخدم؛ فان أساليب ترجة امصونیات والرئيات بي في ذلك الدويلاج 
تلعب في الهليةدوراً ريدي تطويراغويةالوطنية واناذج الفرمیة۔ وم يحظايت ظقیم اتائیة من لال ترجمة 
الشافة إلا الیل من الاهتم في الأدبه وبیقی واحدا من أكث جالات البحث ضرورۃ في دراسات التجما. 
اللمزيدمن لقراءة 
Gore 1393: Lert‏ 1976 بجا :1994 یف( :1395 ا :1391 Dan‏ 1995 عمست :1995 Bieter‏ 

۵. 1991, Tremrlatie 1905 Yuna 1996 تال‎ 1996. 


والأماكن» واستبدال الوسبقی الأصلبة بموسيقى فرق 


ئی يكر ورتير أرشبل 400111 ANO‏ ٹٹ ONA HAK‏ 


E 


مفھوم لتعادل لیس مفهوما عوربافی نظرية الأرجة فحسبہ ولك أيضاً سن الفاهيم الجدلية. ولف رجهات 
النظر حول مساة اتمادل بشكل کی فيعرفه بعفی اظرین الترجة على لبا علانات ااتمادل (کاتفورد 1۹58م 
rC‏ وير 456 ام Tier‏ اھ HE‏ توري 1۹۸۰م 7ع pa‏ 61۹۹ / 3957ا JIS te‏ ۱۹۸۵م 
یرقض البعض الآخر ذكرۃنظریة لانکانڑ بج انا ليست قات صلة مباشرة بدراسات الترجة(ستیل 
عررني ۱۹۸۸ء 307:118330) أو أنهاتفسدها لجبتزلر ۱۹۹۳م 6681046۔ ولكن هناك من بعض هؤلاء 
النظرین من اذ مسلکا وسطا؛ فتستخدم بيكر ط3 ذكرة التعادل نقط ' لخرض ملاسمتها حیٹ اعتادها ممظم 
الترجمين: ولس لان ها أية مکاة نظریة* (۱۹۹۲ء: اللتعادل شرع کشرط أسامي للترجدة أو 
كعائق مام تطور دراسات الترجة أو الها 

وبالنسبة لمؤيدي نظريات الترجمة المعنمدة عل التعادل» فإن تعريف التمادل هر العلاقة بين نص اصلي 
رتص مترجم؛ التي تسمح اعمل المترجم أن يثم اعتباره ترجمة حقبقية للعمل الأصلي. ويقال أيضاً إن علاقات 
التعادل مي الني تربط أجزاء الس الأصلي واجزاہ العی الترجپ؛ ولکن ذلك العریف لا بشو من يمه 
افشاکل وقد آشار یم (۱۹۹۲ هو 37 نه) عل سيل الال إل استدارية التعريف: حيث إنه سن الفترض أن 
التعادل والترجمة بعرف كل مٹھ الأخر. 


متا 


فا مفيد في توصیف ال جات. 


وها يدعو للأسف أنه ليس هناك الككير من المحاولات لتعريف التسادل لی الترجمة بطر هة عجنب تلك 
الاسدارية. فقد ركز انظرونہ الین پستقدون أن الترجة ت تد إل توع من اكه ادل على تطوير راع اص ادل 
بال كيزسل المستوى الذي بتم تقيقه فبه (مستوی المغردة أ لجملة أو التص) (انظر على سیل الال بیکر ۱۹۹۲ 
جطة) لو على نوع المنى (تلسيحي أودلالي أو برنجات...إلخ) الذي يقال إنهثابت في الترجمة. وتبقى الاباك 
في الطبيعة الأساسية للتكافز م 


استاي 


f‏ موسو گر زطفج*ادرضات رع 


انراع التعادل 

ٹم تاسیس فگرۃاتعادل عل آسلوب كوثر 100-4 :1989 ,187-91 1979 ع(ا:) وعل مستويات ختشة: 
- عل أساس؛ الالفاظ ي اص الاسلي واقنص الترجم اني يفئرض أن تكير إل الشی+ تفه في الوائم -آي على 
آساس التعادل الدلاي أو لمرجعي؛ أر عل أساس الالفاظ قي النصين الأصلي وامترجم التي تشیر الخدواطر نفسها 
لدی معدت اللغة الأصل عل الجانين - آي التعادل الدلائي؛ وللفاظ التصين الأصلي والترجم التي نستخدم في 
السباق تف لو في سياقات مشاية في لغاہا- آي ماليسميه كرار 1620 :1988 1۲> اص ادل قدي العبارية 
وألفاظ التصين الأصل والترجم انی تار لدی قرامها الأثرتفسهة أي التعادل قير اجان (کوٹر 102 :1989 ۲ا06 
آوالدینامیکی (نيدا 1964 ہفنا0؛ لو الالفاظ التي یکون ما اخصائص انصوتية والإملائبة تفسها - اي التسامل 
الشكلي. وتوسع يكر 19920 08# مفھوم ساد ابغطي التشابه في تدقق امعلومات في الد مين الأصلي 
والترجم وي الدور الذي يلعبه سلوب التص فيتقاسكه. ويسمى صقان اعنص ران تم ان التسادل الدعيي. 
ريؤكد نیو سان 14859 :1994 )له لسن كل اخيرات في اترجة تسب جیم افوائف+ وان انترجم بمب 
أ يقرر أي الاعتبارات ينيغي أن يكون ها الأرلوبة في أي تقطة زمنبة؛ ريلك فد أسس نوع من التسادل 
الوظيفي (انظر أيضاً نيوبيرت ١۱۹۹م‏ خعطده01. 

اما كيد 1960 عفد ركاب آخرون حول شعادل اللقظي خاصة في جال الصطلاحات الشخصصة لاتير 
متلا ترز 1۹۹۳م ان٠‏ وھارم 1201447 ليجمعون بین الخصائص التوعية السابقة في خط كمية نمف 
علاقات التمادل يق لإ ما کان هناك تمیر في اللغة الق رل إلبھا يساوي التعبير المستخدم في اللفةالام؛ أي 
علاقة تكانق واحد لراحده أو أن هناك أكثر من تعبير لي اللفة تقول إلیھا يقابل اليب الستخدم لي اللقة 
الأصلية؛ أي علاتة ٹکائو واحد اکٹ أو أن هناك تمي في الغة اقول إلبها يغطي جزافقط من مهرم التعبير 
المستخدم في اللغة الأصلية؛ علافة تكانو واحد إلى جزء من الواحد. وريا كان هذا الهج الكمي إمكانية طق 
درد جال الاستخدام للغري لاغ ر شی عدحة 1.37 سردم ٤1م‏ نا موص ) رلكن سیل 
حوري (20 :1988 ادہ1 الععة) قال بان خب مناسب أنه یمشل قیدً مل مسعوى اللفظ ولانه یفترض بكثل 
وضوح أ اتقام امغر يمكن ماوت بشكل ملموس في النص. 
طيعة التعامل 

من الكعاب الذين تطرقرا مشکلۃ يمة التسادل في الترجة كان کانقورہ (1994 :1965 )ويم 
199220 ۱07(۳ حيث يفترض کانفورد 0154© وجود نطق بفوق النطاق اللذوي للأشياء والأشخاص والمشاصر 


r قر‎ 


رالذاكرة وافاریخ.. الخ لما سپ باع هالبداي ولع بالمرقف)؛ ریا أو نبي أن يعم 
من خلال لغةمعينة. 
ریقترح أن فتعاەل في الترجة يدث عندما يكون من الکن ربط النصين الاصلى واشترجم على الال 
بيعهى الخصائص لمنشابية غلا لوائع نوق اللغوي؛ أي عندما کون للخص الأصلي امرجم تقرياً الدلائة 
الرجمیة نفسها .(٦۷۳۹ :۱۹۹6+۰ :۱۹٦۵(‏ ومکنا فان كاتقرره يعنمد عل نظرية للمعنى مرجعية أ 
جرهرهاء رهر منهج الذي وجدہ منظرو الترجق. تل باس نیت (6 :1980/1991 مسعالا منهج ا قا جد 
ويائشل فإنه من منظور فراولي ۴۲۲۷1 اسيمبولوجي» فكرة أن ا معنى يكمن ارج إطار اللفة هي فكرة لا يمكن 
القول چا 

فيقرل "ليس هناك معنى خارج إطر اللقة" مضيفا آن “العام افع يلف عن العام للمکن رخی 
مسال شدلالة ليست هي السؤال الذي يمكن طرحه" (نراوي 164 :19845 وه اها ول يسلم كاتفورد من التقد 
أيضأء من رضيح نصليفه للتكافز في 
الرجمة ولقصر تحليله عل مسترى الحملة فقط. ورب تعرض منهج کاتفورد نالات لنقد: ولكن هناك بعض 
البدهل التي قهرها. ويدو أن مشكلة إرساء الطبيعة الجوهوية للتكانو ترط بمشكلة توضیح طيمة الضی 
اللغري ذاته. ويتجنب ہیم (ع1992 0# هذا ملق باحر بعبدً عن التظام اللفري الصارم لنظر للترجة عل 
أنها عملية ادل وأن التعادل هو مساول قيمة اتبادل. ويصبح التعادل عندظ كيا ابلا للغاوضى ريصح القرجم 


عررنبي (20 :1988 ه31 لع رآخرین؛ لاختراعد جلا ب 


عوالقارقی۔ 
التعاط اللقوي والتمي. 
ني بداية عملهم حول التعادل؛ وق النظرون بین التتخطيطات الالتراضية ين عناصر نظم اللفة المجردة. 
(علی مسعوى ما يسمى بال عدوحه.) من جانب ريين التخطيطات الفعلية بین عشاصر الس الأصلی: 
والتص امترجم (عل مستوى ما يسمى بال ماع۲ من جاتب آخر. واستخدم کاتفورد (1965:27 تلن 6). 
سصطلحي التشاظر الشكلي والس ادل الدسي بائترتييب للإشارة إلى المسنويين سابقي الذكر. وكا لگولر 
151403 :1978 036 تسیز نے علدا فرق ين الناظر أو العشابه الشكلي بين الظماللفربة وال ادل أو 
علاقات التعادل الني توجد بين النصوص والأثوال الفعلية» ثم تابع كولر في تقنديم التعسادل عل أذه الموضوع 
الحقيقي للبحث في دراسات الترجة. بالكل فان ترري (20-6 :988 هه قد رسم ية اطور فكدرة قبي 
النصی للترجمة من ظاهرة لغوية إل ظاهرة نصية. وبين ينظر بشكل كبير إلى العلاقات التي أسست في مستوى ال 
ديص عل لہا نختصاص اللغويات المقارنة إن ل 


wt‏ سب 
حيث فالا ما تعمد الأنظمة العتمدة عل العرفة الغرية اللي تستخدم هتدسة التق أو اقندسة اباش رةه عل 
التخطیط بن الكييات الشكلة في اللغين. وبالفعل نان مولات ترجمة كاتفورد اانه تحمل تقاط تخل 
فیقیةمع افکار قل العقد في لترجة الآلية انظر مات شیتر وسرمرز 1901 سوه انع نادات وارنوند 


20000 

رحكذا ان النظرة العامة في دراسات التربمة سريعا ما أصبحت أن الصادل هو علاقة بین تسين بین 
غطفتين وليس بین تفس اللشين وند حدت هذء الخطرة من الجمد النئر في درا ات الترجدة حول قابلية 
التصوص للترجمة يون لغتين معیتین بالاعتراد عل النظام اللغوي كاملا بها فيها من معان مكدة غير متحففة في 
الوا (انظر كوثر 1379 لاا ييم 157:8 :1995 02 ركزت مكل هذه اقشات عل تفاط عدم الاتفاق بين 
العوام اتي بعیش فيه متحدثر اللات الختلفة وعل نفاط الاختلاف بين اللغات. ويمجرد التركيز هلل 
التصوص والكلام المنطلوق (عتدمنهه) يمن التخلص سن الكشير من الما التصددة الكامنة في الأثفاظ. 
ركيب في نظام لغوي ما بالرجوع إلى السياق والخص عا زهي لبس فقط لسهولة لت جم ولکن ایا 
لواقعيتها. 
اصاط کخھوم يري وتظري 

رغم تضبيق نطا مصطلح ااهل إل علاقة نصیق لا له ماتزال هتاف ساحة كيرة التافس ین الأقكار 
المختلقة عن القهرم. فد قام نوري (39 :1980# ٥78ا‏ بتعريف استخداین أساسيين للمصطلح: آوفم أ 
السادل يسكن اذ يكرد مصطلسا وصني يشير لاشیاہ ملموسة - مثل الملانات بين الأشاظ نل تندمة فملیا ل 
الغتين (وأدیین) کیا يظهر من النص الأصلی والتص افٹرجم - والني تخضع لراقية مباشرة. هذا التعريف بنظر إل 
التعادل كتصنيف تجریبي؛ يمكن أن ينم التوصل إلبه فقط بعد حدوث الترجمة. ونارن توري (ست1) هذا المنهج 


وقد يكون هذا العسيم مشكل ليع فريا راہ ليس سم جیدا من الناحيةالنفسيا. لمن وچ 
نظر اترجم ليس من الواصح إذا کان نا اخعلاف سقيقي واضح ین ما ینوی مر كاته وما یب فعليا. علارة 
عل ذلك فالتعادل كمصطاح نظري؛ وهو فكرة تنبؤية رغالبا تادمية؛ هر المسؤوك عن الشهرة السيثة الي 
التصقت بالتعادل في بعص دراسات ال جة. يؤكد جيتزثر (4 1993 :ماعات ۵) عل سیل اال معاي تیل 
الترجة اي تمتمد عل التعادل أو عدم التعمادل وي معبار تحكيمي يرتبط به 'محضمن اللكار جوهرية غد من أب 
احتمالات أخرى في ممارسة الترجمة رتہمٹی أساليب الترجمة غير الاعتيادبة وتتصادم مع أبة تبادل نقالی حقيقي ' 
ية أخرى» يصف نبومان (4694 :1994 مم31 التعادل ف التزجمة بان 'مصطلح عام ترصف العلاقة. 


we برمفرعد‎ 


النموذجية الت يتوقع القأرئ أن يدها بین لنص الأصلِ وترجته". ومن الرضح أن التعادل نيرم ان مه٠‏ 
هو فكوة تنبؤية ومثالية رغم أن اناج التجرييية تظهر أيضا ني لتحلبل. ويتحدث ييم ۴۰1 أيضاً عن ثنعادل ک 
الاسضبال" (60190ه2) وعن الترقعات التی تمددعاالٹروف الاجتاعية اي ينبشي للخص اشترجم أن 
يعادظا مع العی الأصلي .)1٦٦:1۹4۵(‏ 

والعصنيف التجريبي الذي وضعه توري (9نه70) للتعادل يشبه في كثير من جوانبه الصادل الدعيى الذي 
رضعه کاتفورد #االدت. ويعرف التمادل النمي بان "آي شكل في اللفة انقو إلها یلاس ظ أنه مسادل اکل 
معيئ في لف الأصلیة(سواء كان نصا م جزءً من نص)" (۴۷:۱۹۰۵). 

ویمکن التوفیق بين الاشكال اخعادلة بانلجوء حدس الشارکین: 
الإجرامات الشکاة مثل لادء (كاتفررد 274 1965 )وه طريقة لاکتشاف العادل عن طریق 
طلب من حدد من الأضخاص الڈین بتميزون بالكفاءة في فتن أن يت موا أجزاء من نص؛ شم إجراء تعديلات 
ہشکل متم عل التص الأصلي معرف كيف ينمكس هذا التعديل عل الترجمة. وحسب کاتفورد الت فإ 
التعادل المي هو ظاهرة تجربیةاحتولیق 
ويمكن صاب احتالية أ كم توجمة شكل نم أصلي معين إلى شكل نمي معين في الغ 

اسابقة ر إهادة تشكيل قاعدة ترجة احتهلية (كاتفورد 195:31 جا ي). 

آما سنیل هورنبي (20 :1988 ل310 للعطة) فيرى أن هذا فهرم عن التعادل به العيب تقس الذي أشار إل 
پیم 37 1992 )وهو ثهمفهرما ماضا؛ ادل في لنرج هرما يلاسظ أنه متسادل. رلکن بین لا قد 
مهرم کاتفورد 0ا عن التعادل انمي إلا للبل جداً عن طیعة التادل فان الموج قاي استخدمہ يعم تليق 
في بعهى امجالات كنموذج للترجة الایة لني تمد عل الإحصاء (تظر 317-22 1992 «صصدة قم فاا 
وني السترات الأخير بدأ تطیفہ في نظم ذاكرة لنرجقہ حيث ہتم زين التصرص الأصلية وترجتها بفرض إعادة 
تدویر ارجات القديمةه حيث بتہقی لتقام أن تعرف عل امدخلات الجديدة التي يرجد العادل للستهدف هاي 
ذاكرت بالقمل )ر Ten Matias alen ag; Mois‏ ال۸ مشضلد 


اقول إلها يدا 
علا 


Methntolney‏ یں 
ولسرهاش هد شهرم التعادل كظاهرة تجربية اقسوی طهر له حى الآن فی اصمل وري 

(1985 1980 ).فن حين قد یعسامل نظررن آخرون إقا ماکان نصین متسادلين طبقاً لبعضى سایر 
التعادل للسبقة: إن توري 3839 يتعامل مع وجود العادل ہین اٹھی الأصلي والئص الترجم کحقیقة مسلم يها. 
هذا اتعادل المسلم یہ (1980 113ء) یمک إذن من تاكبد على أن السؤال الذي ینیقی سواه في دراسات الترجة 


wm‏ موسو !ارات رم 
الفعلیة (خاصة في التحليل انار ين لنعی الأصلي الت جم) ليس هو هل هناك علاقة تعادل ين التصين مين 
جائب معين) وان هو نو ودرجة التعادل الوجود یٹھی۔(1980 ۸:47). المنيج الذي يستخدمه توري 7٥۷‏ 
رالذي استخدمه کرار فی بعد (196 :1905 1۲ا٤‏ یر کز عمل الفکرة ااریخبة عن العساهل. ویقول توري 
(61 1995 نٹ 7): 'پدلمن كوا علاقة وحيد تشور لنمط متكرر من التوابت تقد أصبحت تشیر إل أي علاقة 
ميز العمل ارجم تحت جمموعة معبنة من الظروف". 

إذن لماي التي تمہ مفھوم ادل الات في لتراحل ريني لخخلقة أو السائد بين مدارس الترجمة. 
مختلفة أو حنی الذي يسود أعيل مترجم بعينه تشكل موضوعاً صاحاللبحث لدراسات الترجة الرصفیظ 

مفھوم التعادل القترض الذي تمدث عنة توري مده وتعريفهالمماطي للتربمة کاي نص بتوظق مع 
معاي لنص للترجم في لقان التترل إلبا 19950 .019149 يسم له بتوسيع نطاق دراسات الترج ةليحك 
الظوامر التي كانت مهمشة من قبل. 

رهكذا فن نظریات الترججة التي تستند إلى مفهرم التعادل بسكن أن مخرج من رقلبة مدارس الفکر الاخرى. 
حبث إنه يعد ہشکل واسع أن التعادل بتضمن اٹاذ منهج تقادمي وغیر حصري نحو قز جة. 

ولكن حتاف بسضى الاحتراضات ضد مايراءالككيررف له فکرۃ شديد التوسع عن التسال؛ شيرى سعیل 
حورت 0ھ اصادل في الما الي يعكلم الإنجلبزية أصبحت فكرة شدیدة 
الفموض لدرجة ألقدتها تھا بيني يفضل بيم (1995 ب1992 ۳۱) وتبويرت (1990 تسانهةة) رکوار 
(1995 ملام أذ يعاد النظر في رؤية أكثر تديداً لمال ما سمح بالعبيز ہین ما بعد تملا ترجمة رما لایمد 
كذلك. ويفتيس بيم (166 :1595 ره کلت ۲# (التالي) لبدهم رجھة نظرہ: 

"العادل هو مفھوم حيري جدا لت جمة لأ بعشل علاقة تصیة فربدة ل يتوقيع أن تظهر في أي أنياط 


التصرص اممروفة إلا ارج 
انظر أيضاً 
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ومس اوم 
اصرح 

التصريح هر اسلوب يعم به وضیح المعلومة اللضمنية في نص الاصلي بشکل تصریجي في الع 
المترجم. رعموماآً نتم منانشة الاس اليب اك صرعبة وال فة لي سياق أساليب الإضافة (واشلف) 
(190 لهاد ف وعدا ريعد يهى الباخین أن مقهوم الاضالة عو لقهوم الأعم وعفهوم التصريح مو 
اققهوم الألعص 19600 00648 بي بضر آخرون مفھرم الدصريح بأنه الفھوم الأوسع الذي يدضمن مقهوم 
الال الاخ می (1995 اهاز ,1988 اتشيفة)ء حين يستخدم :فدات قلعت كل من 
اللصطلحين كمترادفين 'الإضافة - التصريع' "اف - العش مین * (1993 »داد فام 
تمرف مقهوم لتصریح 

ظهر مفهوم التصريح لأول مرة عل أيدي (1958 اتداتانه13 ده عهةنة) حيث عرفا مقهوم التصريح فى 
سره آسالیب الترجمة الخاص ہہ على أنه 'صلیة تقدیم المعلوسات الغسمنية في النصى الأصل والعي يكين 
اشتفاقها من السياق أو المرئف ہشکل نصر بج في اللغةالمقول إليها" (۸: ۸٥۱۹)۔‏ ويتم تعريف اتف مين بأنه *. 
الساح للسياق أو ارقف في اللغة النقول إليها بالإشارة إلى تفاصبل معيدة تم التصريح بها في اللغة الاصلیة* 
(الصدر السايق : .)٠١‏ وغالاً ما نتم مناقشة تتائج التصريح والتضمين من حيث الکسب والخسارةة عل. 
التال؛ لأن نظام الضمائر في اللغة المجرية لا بميز النوع فإن الضمير "مداه" الموجود باللغة الإنجليزية يفقد جزءا من 
معنا الضسمتي عندما تم ترجه للمجيرية. وقد أل نیدا (٥ة8٢)‏ امريد سن العطویل ل مشاهيم الدضمين 
وانتصریح ولكنه ل يستخدم مصطلحي التضمين والتصربح بالقعل. پتعامل يدا هة مع الأساليب الأساسية. 
اللتعديل المستخدمة في الترجمة؛ وبالتحديد الإضانة والحذف رالتغيير. وتکون الإضافة بأحد الأنراط الي 

e 


فراغان 
-٢‏ الوصف الإجباري 

۳- الاضافات الف ووںة بسیب إعادةھیکلہالتراکیب! 
8- التوسع يسبب افتسویل من العضمین للتصريح 
6-كمطلي يلاغي 

فیصت-٦‎ 

۷- لریطظ 

- نات من انلق عقیلة لا کرنجد في اللفة مدر 
۹- قیال 
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ويحدث التوسع سیب التحويل من تتضمین لل صريح (النقطةالرابعةشے صبق) عندها تكرذ هنال 
'مناصر دلالية مهمة بشكل ضمني في اللغة الأصلية قد تطلب التصربح بها في اللغة المستقيلة* (220 خا . 
ريذكر يداه المديد من الامثلة من ترجمة الكتاب الققدس لعرضيح النطاق الذي تمدث قب تلك الإضافات 
وأشكافا. عل سیل الال عيارة "ملک الجنوب ' لوقا ١1:١‏ (نظ) قد ٹوٹ عيرد جن لقار إن م تكن : 
اللكة" أو" الجنوب' معروقة في اللفة اقول إلبها.وياء عل ذلك يضطر الرء لترجتها کالما "المرآة ني كانت 
نحكم جوب البلاد" للنصدر الابن: ۲۲۹). وخلال البعييات راك تينيات من القرن العشرين معظم 
الطوعات عن نظريات ال جمة الجزية - خاصة في النظريات نلحددة سرا بلغات معينة أو جالات معي لو اقات 
معن (ف97( مععطة1: انث دراسات فترمة) سارت حل مثال نيد وامبرت أن العصريح وقعضمین سا سا إلا 
طرينان من دوعة متترعة من الطرق للإضاقة ولاف في الترجمة. بارخ ودروف 2230 :1975 0۵۸۵۷۶۷۰۷ 
عل سيل ألخال يعرف أربعة واج من النحویل في الترجمة رمي؛ اتقديم وال آخير لومتفتصو ددع والاسعبدال 
ee‏ رالشاق (مہنلش۸) والحذف (عدةعندعة<). ومن وجهة نظرہ قران لسم أسباب الإضافة لي 
الترجة من الإنجليزية إل الروسية هي حذف التراكيب الاسمبة في اللفة الإنجليزية أي حذف يعض العناصر 
الدلالية لی التزكيب السلسی (استصحه مماععا بالف الإنجليزية لوج ره في لتركيي لصي 
(عتتعده ).ركن لأن ذلك الترع من الحلف ليس من خصائص اللغة الروسیقہ فان العناصر الدلالية الئي 
نم حذفها سيتم إعاد تركيها مره أخرى في التركيب السطحي قلغة الروسية؛ لمنلا متا جم حيار "تلفكت و7" 
باللفة الإنبليزية إل " وید لتدفامم رتسام ' في اللذة اروس ية وعبارة ظا صو" ستصيع 
رت بت سس ساد" 

ويمكن أن نجد ني اما الياحث البلضاری (1980 ۷٠٠#‏ تفصيلا ديق لأنواع التحولات النحرية 
اللغرية ب في ذلك الاضافات الحرية من الباغرية إل الروسية رڈمکی۔ ومن وجهة نظر مهه فإ اض اف 
تحدث عندما ستدعي 'النناظر اللغري " التصريح بعناصر العنی في الغة الول إلا والتي كانت هسمنية في ال 
الأصلية. وتفسر ««معداة الاضانات التحوية بالإشارة إلى ما يسمى 'بالأئسام نشقوعة* والأقسام التي لا رطاف 
ختلفة؛ فمٹلا الة اللغارية با آدوات أناالغةالروسية فليس بها أذوات؟ رالغة الروسية من حلف ضيائر 
الللكية وضکر فوصل بها ولکن ذلك لا يمكن في الغة اللغارية ضا مناك بعهى اخالات الشادرة الي بمکن 
ٹیھا حذف الفعول الیاشر بينم لا توجد لية حالة يمكن فيها حذنه في اللغة اليلغارية. إلى جائب الاضافات الدحوية. 
تشير ۷۶٣‏ بشكل مقتضب إل ما يسمى بالاضافات البراجاتية وهي التي نتم عندما تكرت الفاھیم المعروفة. 
بشكل عام لجمهور في اللفة الأصلية غير معروقة للقرء في الغة شقول إلبها ولذلك متاج للترضیح۔ 


وشيم 2 
ولا يستخدم آیسا من پارخودراف ر۷۲3 م صطلح "الت مرب رفم أن كرميساررف 
(19 سن يستخدم تقایل الروبي للکلمة “ورفعدبدتطتاق". وشاع استخدام هذا المصطلح 
راب ضا مصطلح # صد افاج دة ( الت شمين) في الدراسات الررسية في سياف المتهج اللضوي لي الترجدة. 
Chemo 1988. Oak 198)‏ .1968 عساش 
ترشیةافصریح 
صاغت بلوم کرلکا 18۸٦9‏ اتا صطل) مایسی بفر 


9001 وة 
دراسة دلالية لفهوم التصريح. وبالاعتاد عل الفاميم والصطلحات التوصيفية قتي تم تطوبرها من خلال مل 
الخطاب عملت مل استكشاق مستوى التصريح الخطى في لسصریح المرتبط بالتغير الذي بطر أ ملل حالة 
التياسك والترابط (العلامات التصیة لا فی الترجة. يمكن إرجاع التغیر في تلك العلامات ب شكل 
جوتی ل الم انی للخلة يلات الف عل سيل قال في اجه من اة ااتجليزية لل لغ 
مجعل تحدید الترع؛ النص الفرنسي أكثر نعصريماً من العص الإنجليزي. وهدالة تغيرنت آخری في 
استخدام محددات التياسك ترجع إلى اختلاف الأفضليات الاس لوية في أنياط معينة من عددات التياسك لي 
اللغات المخطقة. لى سبي اال في قترجة من اللثة الجليزية إلى اللخ المي يمكن لآفضلية التكرار لني 
عل ال e‏ أن عل اتی العبري أكثر تمر( 1843:0). ولكن بحسب قرضية اصرح 
فان عملبة الترجمة نفسهاء ولبست آية اختلانات حددة بين لغات معینةہ هي التي تتحمل المسؤولبة الأساسية في 
اتصریح (مصدر ساب 

'عملیة الترجمة کیا يفوم جا الترجم على النص الأصلی يمكن أن تقود إل نص مترجم أكثر إطناباً من الخ 
الأصل» يمكن التعير عن ذلك الاطناب بارتقاع مستوى التصريح التياسكي. في النصى الترجم۔ يكئ تلخیص 
ذلك في مصطلح "فرضية التصريح" والثي تفترض وجود تصربح قاسکي ملحرظ بین النصين الأصلي والمغرجم 
بصرف اانظر عن الا غا اللحوظ في الاختلافات ہین النظامين اللفوین والنصبين قري الصلة. ويستيع ذلك أ 
التصریح يعد عنصم متأصلا في عملية الزجمة". 

ولکن حسب سيجثرت 19880 #دفتهمة) قإن هذا افعريف شين التطلق جد حبث "لا يعني التصريح 
بالضرورة الاطناب " .)1١6(‏ ثاثا اجا نشي إلى أن "كلا زاد عدد الكلرات في الترجمة پا 
بسكن تفسيرها الاختلافات اوثفة ين الأسلوب في اللخین الإنجليزية وانفرضیة' 
وجهة نظرها أذ يتم قمر مصطلح "التصريح" عل الاضانات الثي یمکن تفسيرها بالاختلاف للزكيبي أو 
الأسلوى أوالبلاغي بین اللغتين» والإضافة ليست الأسلرب الوحید للتصریح۔ فالتصريح يحدث ليس فقط ندم 
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"یئم التعبير عن شيء في الترجمة ليس موجودا في النصى الأصلي *» ۵0ا ولكن أيضاً في الحالات التي يكون فبها. 
'“شيء ضمني أو بمكن فهمه فرضيا في النص الأصلي تم تعییر عنه في الترجمة بشکل مستتره أو أن هناك عنصرا في 
التص الاصٍ قد أعملي ایة أكبر في الترجمة من خلال التأكيد أو الاخنیار اللفظي " (مصدر سابق). 

وقات اطدوزهۃ بدراسة أل مترجمة من الانجليزية لفرنسية والعكس ووجدت في الحالتين أ هنال 
قدا كبر من التصريح في الترجة سيب تحسین انم وبط المتعلقة بامرضصوع؛ وإضافة الشاظ الوصل وول 
افعاومات الكاتوية ل نراكيب رصل لو تر کیب لساسبة (168 684. وتتفرح الدراسات التي قامت بها أن اوتضاع 
نسبة التصريح في ا خالتین يمكن إرجاعه ليس لرجود اختلاقات تركيبية أو أسلوبية بین اللغتين ولکن لاختلاف 
أساليب تحریر انقص التي يستتخدمها المراجع.. 

ريمكن أذ نجد نوعا من الاعم لفرضية لم یح في دراسة 19890 هلاه اصا۷ راي تقارد بين 
مستوی نگرار عنام ربط في التصوصى الصحفية الفنسية ا مة من الووسية. ووجدت أيضا أن قنصوص 
ية اترم اکر ریا من التصرصى الأصلبة الكرية باللغة للدي ذلك فإنه سن الکن أن كسيب 
آسالیب التصریح المتأصلة في عملية لترجمة أن يصب النص ارجم في نوع معين أكثر تصريحا من النصوص الي 
تعمي للنوع ننسه رمكعرية آصلاباللٹة نز جم إلیھاء 

وف اكسيت الابحات حول الصريح زخا جدبداي حقبة اعبات من قرت الاهي يسيب ادرا 
التجربية حول الترجة اغورية والتعة واني تظهر آناتصفط الذي ييه عامل الوقت یمکن نعل أساليب الطسمين 
)+]>٢‏ . رر سے 

وي ترجة لدراماء يمكن الاطلاع عل تطين آخر للمفووم في دراسة ٨14۳‏ ج ما انی تظهر أن 
أساليب التصريح/ التضمين تنقل "عناصر معينة من المستوى اللوي إلى مستوى الموقف والعكس * (۱۹۹۱ 
)فی ترجة الدرام یم محري التامبر الهمة من مسعرى الوق إلى الت السرحي لترجبهات المسرح) أو 
یتم دجھا في لخوار الذي تقوم به الشخصيات"(مصدر سابق». 
فوع افصرح 

التصريع الإجباري 

تفرض الاخحلاقات في ال كب النحوي والدلال بين اللقات الختلفة استخدام التصريح بشكل إجباري 
)1094 مسحفصات Englend‏ ;1994 ,1993 رس :1980 kere 1975: ee‏ ويمد اسعشدام 
التصريح التحوي رالدلالِ إجباري؟ لأن بدونه ستصيح الجمل أي الغ اقول ليها غير مطيقة للقواعد النحرية. 
اخاصة بتلك الہ أكثر خالات وضوحاً للتصريح الإجباري بسيها م يسمى بالأقسام الفقردةا عل سبیل الخال 
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ايس هناك في الغةالروسية آدوات معرفة ولذلك فالرجمة من الروسية إل الغ الإتجليزية - وهي تستخدم 

أدوات العرنة بشکل كير - ستطلب إضافات عديدة كذلك الترجمة من اللقة امجرية الي لا تتستخدم حروف 
ایر پل اللغات مكل الررسيةآر الإنجلزية التي تستخدم حروف اجر 

وعناك مصدر آخر عتمل للإضاقات الإجبارية ني الترجة وهر النمط اللخوي خاصة عندما تكون التزجمة. 

مث المجرية تنم الوظائف التي تؤديها حروف الجر وض تر الملكية. 

اع طریق الدصریفات وائزوائد لتهائية. على سیل الال عہار: 


اقول واا انال الس 


كلمة واحدة باللغة الجرية مي 'خعئتهتعتہ'. وحيث إن اللفتين الژئجلیزیة والروسية كلتما صن اللشات قات 
ایم التحلييه نجميع صیغ الاسم والفسل في الل ابر يعم تنكيكها في عملية الترجمة من الجرية إلى 
الإنجليزية أو الروسبة؛ وسيحنوي النص المترجم عل الکشیر سن الاضافات (مقهوم اللغات التصريية أو 
التصميية بطابمها لدى 1988 #مضييمة؛ 1933 رشستت0. 

وین يعني مغل هذا التصريح التحوي بشكل عام زيادة عدد الكلي الغ م اة في العم الترجم؛ فإ 
التصريح الال کون من اختیار الفاظ اکٹرتحدیدا ني العم المترجم. وبسبب اختلاف التراكيب اللغوبة في 
وف اللفقہ إن مناك مضاهيم تة قل آجمزاء لسم رالالاق رمصطلحات الملاقات الاسریة 
نحري عل مقردات تقصيلية في بعض اللغات أكدر ما برجد في لفات أخرى. عل سیل التال فإ اقاي 
"ع" وہ“ في للغة الإنجليزية لا يمكن ترجتھب إل الق المجرية دون التصريح؛ أن اللفة نلج ربة بها 
مسميات غطفة للاخ لصغیر والأخت الصغرى الاخ الكبير والاخت الکبری۔ 

التصریح الاختباري 

يتم التصريح الاختياري اء عل اختلاف لسائيب بنا النص (الاضوط اشراسکیة سسب علا اذھ 
والأفضلیات الأسلوبية بین اللغات المختلقة. وهذا الثرع من التصريح اختياري بمعنى أنه يمكن تركيب جل 
سلیمة نويا في التص الت جم بدون تطیقہ رغم أن لص ككل سيبدو ب خلل وغير طبيعي. ومن أم 
اتصریح الامتیاری إضافة عناصر وصل في بداية جلةأو عبار نقریة اسك التص؛ واستندام جلى رمل بدلا 
من التركييات الاسمية الطويلة لتشعبةۂ وإضافة أساليب التأكبد لتوضيح منظور الجملة بالاضالة إل تطيقات 
آخری )1999 مامت۷٢‏ :1387 Doherty‏ 
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التصريع الجا 

التمريح البراجان بلمعلومات اثخائیة لمنة يم 1993 مره تفرضه الاخلانا: 
بشاراك اختمرن للثقافة انول ليه بعض امجوائب التي تعد معلومات عامة في اللغة راافة شرل إلبهاء في تلاك 
تاج الت جم لإضافة لزيد من الشرح في لنص الت جم على سیل لال أساء لشری والأنجار أو 
اللجاث الغذئية والمشروبات التي معرونة جداً في عبط الل الأصلبة قد لا تعني شب للجمه ور في اللشة تقول 
إيها. في ثل تلك ا الات پمک لتر جم مات آن يرجم مئاد إلى ¥9 عبت عا أو إل e‏ عط 
تکون اتصريع التأصل قي التزجة. 

يرجع ذلك لنوع من التصريح لطیعة عملية الترجمة نفسها تفرق مدره بين 'الاخحيارات التي يمكن 
تبریرھا لی انظام اللقوي والاختيارات التي دت بيب طبيعة عملي اترجة" (۱۹۸۸۰۱۸)۔ الدوع الشاني من 
التصريح تفسرہ واحدة من أكثر السيات اسنقلالا عن اللة شاط القكرة في اللغة 
التقرل إليها واتي تم تمقبقها أساسا في الفة الأصلیة (1993 م061 : 
اصلاسية التصريح ؛ القرضية 

مفهوم شصریح الترجة التاصل معصل بفرضية ال صريحء الشي تكون بموجھا قترجمات اطول 
دال من الأصلء بغض النظر عن اللغات أنواج والسجلات المعنية (1985 بال مسللة؛ 1988ا طعوءة). 
ورضم اناك عریمات راك ف ميات أر الإضافات أوالح لاف ت شابكة بطريقة غير مشملة في عملية 
الترجمة لان اليل نحوالتصريح أقوى دان من البل نحو التضمين. هذه الفرضية یمکن أن خير بالدراسات 
العجربية واسعة لتطاق للفات التي أتتجته ا جسوعات غطفة: من ملسي اللشة إل الترجين غير الهتيين 
رغير الحترشین (19 :1988 طلا× سداق ا 1991 به 7) وباليانات المتعطقة من تحقیقات عملية ترجمة 
e 1‏ 0 1991 1 دلبل الكمي الحاسم يسكن أن برقع من اسععل الج اميم الإلكترو 
خصوصاً المجاميعالخوازية المقارنة یکر ۱۹۹۳ء ۱۹۹۷:۱۹۹۰), 
انر اید 
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ا۔ ہہ ہیں 
اهاد انول للمتر جن 

الاغاد لدوئی للمترجمین هو تماد يضم جيح جمعبات لتر جین؛ تعفر التظهات الابعة ل في اقارات الخمس. وقد 
تم تأسيس هذا لالحاد في باريس عام ۱۹۵۴ على بد یی فراتسررا كليل اا دعصو مجم (اتظر الراك 
الفونسي) وهو مترجم شهير في الجال الأدبي والإعلامي: وكان لفترة طويلة رئيساً لجمعية المترجمين الفرنسية. 
ات للمترجمين التحريريين وااضورین من الدنارك وفرنسا ویطالیا 
والٹرویچ رجهردية لن لتحادة وتركيا. ومظ ذلك الحين تطرر الاتاد ليصيح مؤمسة كبير:؛في 1۹74 كات 
عدہ الأعضا العادين مو 4ل عضرا وعدہ الأحضاء التسين ۲١‏ عضرا وتر ابد مل الأحفاد بشكل مضطرہ۔ 

الاعضاء العاديين هم المنظات الحترفة الثي قعل اننرجین؛ رالتي تكون أهدافها هي أهداف الاتحاد تفے۔ 
وللتقدم تعضرية الانحاد تشمل كلمة امرجم كل من بيارسون الترجمة بای شکل من أشكاها (تحريرية أو قورية) با 
في فلك من يتنخصصون في أحد عداصر عملية اقترجة آو لی الإبحاث والتليم امرتبطة ا۔ آنا الأمضاء این 
فهي النظيات الأخرى للهتمة بالترجة؛ وتكرن معظم تلك الوسسات من الجامعات والدارس التي تقوم دريس 
الجة. ولا يمكن لوكالات الترجمة التجارية أو الات الني قثلها الخصول على عضوي التحاد. 

والأحداف الرئيسية لاا مي اتقریب ين ججعبات الترجين وتدعيم اضاعل ولتمارن ينها أيضارعاية 
وتسهيل تشکیل مثل تلك الجمعيات في البلدان التي لا تتواجد فيها؛ دف أبضاً الانحاد للربط بين انظ 
الأخرى الشخصصة في الترمة أو أية جوائب أخرى لانواصل اللخوي واشاق؛ رایضا تطریر نوج سن السام 
والغاهم ین لظي الأعضاء؛ وتال ساعيها المسيدة لل أية خلافات قد مدث بين تلك العطياكة وديم 
العلومات والأساليب الغب وریة للمنظات الأعضاءه وتدعيم الأبحاث والتدريب ونتاقم العاير المنية؛ ويشكل 
عام للحفاظ على الالح امعنوية جين في أنحاء الصلمولتأييد وتسريع صلیة الامتراف بمهدتهم 
وتدعيم مكاتهم في للجتمع لرفع الرعي بالترجة والتقدير ا كعلم وفن. 


ركان الأعضاء المؤسسين هم سنة 


wı‏ موسر زرط "فرشا قزم 

وحی یتم تحقیق تلك الأهداف فقد قام النحاد بنأمیس عدد من المقوضيات واللجائ. إضافة إل ذلك 
يمكن إنشاء مراكز في مناطق معینة لدعم الحوار والتفاعل بین الجمعيات المحلية الأعضاء. في الوقت الحالي هناك 
مركزين إقليميين ففط هها: مركز الإقليسي لأمریکا الشإلبة الذي تم تأسيسه في ۱۹۸۲م وائرکز الإقليسي 
لأورویا والاې تم الخلا قرا امیس في 1487م. 
الجهات للظمة والنعویل 

يعم اناد ؤقر العالمي الاناد الدولي للمترجين کل ثلاث ستوات. تفن تلك الوفرات موقر انوي 
تدعى جميع المظيات الأعضاء لإرسال ونودهاء وهذا للزفر مو اجھة النظمة العلا للمنظمة. ومصاحب المزقر 
القانونى موقر آخو علي یفتح أمام جمبع الترجين حول العالم. وني الفترة بين الموقرين يدير شؤوذ اخظمة مجلس 
يتمع للجلسی مرة في ان ين تجتمع الفجنة التغيلية ريع مرات في السئة. رهتاك ليها 
مجلس حكياء يساحدهم في إدارة شوون المنظمة يتكون من آبرز المسؤولين السایئین بالاتحاد. 

ريمصل الاناد على معظم دنمله من الرسوم التي ندفمھا انظمات الأعضاء. وکلقی بصفی الأنشلة شل 
طباعة جريدة اتا دعي ماليا من اليرنسكر تاتلالانا۔ عدد من الجدوائز لشي يفدمها الانحاد يموضا الرعاة 
لخبرعين. وليس للاناد آي فریق ثابت من نلوظفین فا سواون چا يعملوف بشكل تطوعيی۔ 
ادمات القدمة 


تخب رلجاة 


بسعی الانحاد من خلال المجلس والمفوضيات واللجان التتفيذية لعلبية الاحتباجات الضروریة للأعضاء 
حول العام بالطرق لموضوعات مثل التدريب ونخصول على اعتراف عام باٹھنہ فعلی سبي شال ساهم تیال 
العلومات حول الكاتة لهنيةبشكل بير عل طفرات عایة من حيث الاعتراف بالهنة. ما لعلومات حول برج 
لندریب القدمة للأعضاء وغيرهم ققد ساعدت عددا من المظيات على تطوير الدورات التدرييي الحاصة سم 
خاصة في لدان الت لا بوجد با من بقدم مثل تلك الدورات. أيضاً بعم جمع ونشر معلومات حول اقراحل 
الخ لمارسة لمحتفة. ويمافظ لنحاد عل اتصالاته بعدد من ارات الدولی العامة في جمالات ذات صلة 
المنظيات التي تعدي بحضوق الملكية الفكرية وحقوق الطبم؛ بالإضافة إل المنظمة الدولية لترجمة. 
فلزشرات. وقد ال الماد اعتراف الیونسکو تلتلاانا کظمة شير حکومبة سن القشة الأول عام 1۹۷۰م 
وجامت توصيات الیونسکو خماية نحين الگانة الاجتراعية والقاونية لتوجمة وا جم - والتي شم إقرارها في 
يروي عام ۱۹۷۱ء جزيأء تيجة لمجهردات الاغاد - كملامة فارقة فی تاريخ الاقماد. كما نال الافماہ اعتراف 
الأمم التحدة (فسم 100506 كمتظمة فير حكرمية من اة الانية. وبالإضانة للمؤقرات اندولیة الي شل 
دل العلومات واخبرات على مستوى العا یقیم الانحاد أيهاً عدا من الأحداث شل مؤقر 


ری 2 


أمريكا الشيلية - الذي يقام بلتبادل في الكسيك والولايات الشحدة ركندا- وسلسلة من الندوات التي تعرف 
باسم الطاولة امستديرة. ويتم تنظیم هذه التدوات بدعم من الیونسکو (0708300) وبالتعاون مع عضو عل . 
وقد يكرن المدف من تلك الندوات هر رفع الامتیم بالهدة ف منلفة تمعاج الجسعبات الحلیة ھا للدعم 
الخارجي. وربا تعاملت أيضاً مع موهوعات حددة مدل ااشدریب أوالترجمة الأديية أ رحقوق الطبع. وني 
السنوات العشر من ۱۹۸۳م إل ۱۹۹۴ء أثيست عشر شدوات قي أورويا الغريية (۴ وآوروبا الوسطى (۲) 
وافروقی (۲) رآسيا )١(‏ وأمريكا ہفتریة(۱) 

بصدر الاد مطيرعتن كير اخجم ما الد ر a Tio 17 Nere! eles dla FIT‏ 
إإرسالما لجمیع المنظات الاعضاء بالاتماد. يمكن ابا لضیر الامضاء الحصول عليه صن طریق الاشٹرالفہ 
وکجرینة نقافیة تقدم فی أخلب محتواھا مقالات تح ربة ينا جريدة 178:30 هي جریدة منوعة راقدم 
معلومات حول الأنشطة التي بقوم بها ااتماد بالاضافة إلى حرضى لبعضی الكتب والمقالات وأعيال التدوات. ويم 
إصدار نشرة قصيرة هي دعا 7 ناء انعقاد الؤقرات الدولية ویعد کل اجا للسجلس أو الجن العفييية 
بوجد أبضاً ليل إرشادي توي عل القرنين الداخلیة واللوائع نخاصة بالاتماد ردليل للمنظيات الأعضاء 
وقائمة لجان الاد وامصلوحين الوبسين ومیٹاق جم وتوصبات نجروي وشير ذلك سن امعلوسات قات 
الصلة. ويثم تحديث هذا الدليل بصفة مسغمرة. وينم نشر فعالبات الوفرات والندوات اما كمطبوع ات مستقلة 


ریخ موضوعي للترجة (أنظر 19950 19 شنم مامهلا ف 
الرجمة)؛ وهو ما يعد إسهاما عظ] في أديات الترجمة ولي الوقت نفسه حارئةلتعزيز مكانة المترجم پاظھار تدوع 
إسهاماته في تطور البشرية. وكان رفع الوعي العام بمهنة مو احد أسباب تخصيص يرم لترجمة العالي والڈی يخم 
الاحخال به سعري في ٣٣‏ سینمبر معد عام 1881م. ویحعضل بنا جیم اتقات الام خاد في الاد وكذلك 
جمعیات أخرى معیة بالتوجمة. هذا لیم الاي يركز على موضوع ختلف يطرح کل سنة من ٹیل الأنحاده وفنا 
الوم اثر متؤايد بشكل متظم. 

يقدم اناد في موقر تم العالية عددا من لقره شل جائزة ايونسكو الترجدة الأديمة وججاتزةالبونسكو 
لج العلمية والفنية وجائزة أستريد ليسدجرين ع۸ موادا ل٭ععۂ لترجمة أدب الأطفال وجائزة کارہل 
كايك امععۂ عامودت امعد لرجة لام الامیة الکتبة بلغات محدومڈالاتشار وجائز أنضل هورية لاجر 


فلت تاريخ 


التي تنشرها جهات نابعة للاتحاد. إضالة إل ذلك هناك جائزتان تقدمان تقدير لماهمات التطوعین البارزين ها 
عیدالیة ہیر فرائسوا كابل التذكارية X1)‏ لمخم N‏ عله (ee Fes‏ وجائز RCNA‏ 


2 موسو !ارات رم 
إا إل تقدیم تلك ا خدمات: تجح الاناد في ناء شيكة موسعة للمنظرات امعية بال جة عل لساس غير 
سيامي. ومکذافانا كانت ولا نزال ذات فائدةكبيرة جدافي تسهيل تبادل الآراء والاتصالات الشخصية بين 
عشرات الآلاف من المترجمين حول العالم من نفصلهم الطبيعة الجغرائية أو الأنظمة السياسبة آر البيئة الاقتصادية. 
برأس الاتحاد الدولي لجمعيات اتر جين حالياًالسيد فلورنس عريرلت (كلنهااة]1 08 »710) من فرنسا 
والسکرتر العام مو ليزي كانشيتكا 5× »معذا) من نمسا 


اللمزيدمن لقراءة 
000 
0 


wv رر‎ 
Bree Translate 
الترجة الحرة.‎ 

تزجة لحر في تاريخ نظرية الترجة لفرییڈعی نوع من امير الصتیلی؛ رتاعذ أشكالا خاقة حسب ما 
بقہٹھا. ويشكل نموذجي فإنما قايلها هر الترجة الخلمة الامی؛ واكن صفة الإ لاص التص هذه قد تم 
تعريفها بطرق شتى . وطیفاً ا مك ألا نسب القاليد الرومانة الكلاسيكبةآرالقاليد السيشروتبة/اوراصية 
don‏ سس فان ناك ترعین ققط من الترجة ھا الترجة الخلصة للنمى والترجمة ال رة = 
رضم أذ امن سیسرو (نا 10643 ٥ەطاع)‏ (انظر اترات اللاتيني) أوهوراس 00 65-8 030 يستخدم 
كلمة "لخرة" ار "الترجة" لوصف لهج الذي يفضله؛ امتخدم ھوراس فقط كلمة "لمخلعس للتص". كانت 
الترجمة لكلا الكانيين مسألة الالتزام الام بكل كلمة في النص الأصلي ونرتیها؛ وهذة الأرجمة هي الفي يقو 
مسرو ا انؤجمة کیا نیقی أن يفعل نٹ جہ؛ ويسميها وراس (نت»:ة) الترجة کا بغي أن يقوم با "لاز جم 
امخلص". وف روايات ثالية سميت تلك ال بالترجة ارت أي ترجة أكثر حربة وآئل تراما بالتص 
الأصل عند تقل الى الأصني بالألفاظ الغردة وترتيها. وما يدعو للدهشة أن هذا القهوم جعل من الإخلاص 
ذكرة سلية فقي تعليق نلا (اتظر ارات للتيني) (۷۰/ ۵۲۲-۷) في أوئل لوث السادس ظیلادی 
عل ترجته لن وہ تھا للكائب ووهه ادعی الاسف لاستخفافة بمقولة هرراس عه ويذلك جمل 
من الممكن للفار اللي لا يفضل الترجة خرفی أن تقل عنة حارج السیاق نول: 'اخاف أن ارتكب اخطا نس 
الذي ارتكي الترجم المخلص للنعى إذا شمت بترجة كل لفل بفظة مناظرة لها" (برونہت 198:139 4 8). 
رهن پترکتا هذا شرف المصطنع آنیکرن قد خرج عن مقولة وراس (م116) حول الإخلاص ا ریہ مع 
عبار * دسر مق نا تنام عد" أو "خنية أن ارتكب خلا ٹرجم لخلص تفه "+ وهو كير 
للضس کی يبدو . خاصة عندا عم نزعه من السياق.. يقصد سنہ غرس الخوف نفسه في الارجمين الصالین علبه. 
رياني جوت سكررتز ار یجینا (810-677 112۵۸ 50018 105) فی بعد ليكرر تحمذير 800/008 تفسه لي السیاق 
الممتري نف الموجوه في نموذجه: "حقا إنني أخشى أن أكون تحملت من اللوم سا تحمله الم جم للخلص * 
(52 :1991 لسداعودت». رنخرف من ارتکاب الخطأ الذي يشي ال تناد رهج 108 هر شتا شرف 
من الخطيتة وهو ماله أثر ضمني أيضاً في ربط الترجة الخرقية (مقايلة اللنظ باللفظ) بالانحراف عن امعبار 
المقائدي؛ وكان مذا حنا اانا نه الذي اذ الكتبسة. ولكن في الان نفسه یلاح أن سا86 - شاك 
.- یربط بن الذنب والإخلاصی؛ فانترجم المخلص مذنب. يتوقع من الترجم ايحي 

أ یکون لصا لربه آوبکلام آخر لكلمة الرب - ولكن ٹیس للكليات الفردة لگلمة اليد 
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رلا تلك الفترة نفسها - الالقبة الأول بعد اليلاد - كان هناك ضغط مضاد هذا اتقليدة يناه جوم 


مد (انظر لتر اللايني) في خطابة إل باساكيوس (395 ۸ سنسدا وقد مید جیروم سد 
الطرين لیم اثلاثي الذي ساد اكب العام عن الترجة مذ آواخر آرکل ومتصف العصر الحديث؛ أي مقابلة 
الفظ باللفظ ومقابلة لعن بالعنی والترجدة اخرۃ: الي يسميها جو درايدن ظ9 اق لانظر التراث 
البريطار»» لی ماد يكون أكثر التصريهات شیوعاً حول هذا لتقسيم؛ أسياما اترجمة الحرية وإصادة الصیاغۃ 
رائحاكاة (علی التزتيب). 

والرقع أنه من الناحية الطاقة ان تاك المصطئحات اقتال تعمل بشكل شائی عل مستويين همی صلل 
اللستوى الال متاك ناي بين الإخلاص وانتجمة لحرت وص المستوى الأدنى» فإ اتزجمة المخلصة (طوقبة) 
تتقسم إل نوع یتم فيه مقابلة النفظ باللفظ ونو آخر يتم فيه مقابلة امعنى بالمعنى. وهكذا إن الشكل الذي يفضله. 
جبروم مصددة من ارجم رہ وهو استخدام الجملة کاصغر وحدة الترجة بدلا من الكل الواحداه قد رب 
عبر الحد الفاصل بین الخرية والإخلاص؛ واستفر في معسكر الإخملاص كا يلين بالترجم السبحي شا - تارك 
الخرية الترجة الخرة على جاتب الآخر لعید خارج بوابة الرجة لحقبقية. وحسب وجهة تظر الره حول انةرجمة 
او إذا ما كانت اسلوبا رهي للترجمة أو ليست ترجمة على الإطلاق؛ یمکن قثبل الترتیب المومي في أحد الترتييين 
الالین نا كانت اسار رد: 


- 5559 


و کال ام اعتبارها ترجة عل الطلاق». 


مقاب الع بلس 
ترجة 
رین ہت مقاب اللفظ باللفظ 
أصل إل للا عدف 
تقد 7 اكا رة 


ولكن هذه التقسيرات تطفى على الاشتقاق الفعلي الذي وضعه جيروم مهت[ كترجمة نلعتی مقاب المعنى 
من اخختصف يحدها الإخلاص وا حریڈا والترجمة والمماكاة في النظرباث الكلاسيكية الروماتبة. استقى جیروم 
مفهوم ترجمة لمعن مقابل المعنى من المع يهن تليل من الحربة التصريحية للمحاكاة مع الالتزام بالشكل الموجود أي 
الترجة المفيةثم نى نقليدا دید ستتی من انطويات الكلاسيكية.أراد جسبروم »ول - رصن ت 
مؤيدي ترجةامعنى بالمنی- الإخلاص الرجود في الرجدة الخرفية انصارمة يدون جعلو ا خاضعة لريب 
الفردات الموجود في اللغة الأصلية؛ وآرادوا أيضاً حرية المحاكاة والفدرة عل التراججع سن الترتيب اللفظي لل 
لمنظور الدلالي الاوسع مع تنب الفوغرى الخلاقة (آي دون إطلاق بد الرقابة الموسسبة). ويال آرادوا ليخا 
الإيفاء على الأحكام الشكلي المرجود في الأساليب الحرفية للتعامل مع التم الأصلي والشعور بأن هما ليس من 
أفمال التواصل التغيرة التي يمكن تفسيرها بشکل, منغیر رلکن تركبب لفظي ونص ذر دلالة ثابنة مع الاحضاظ 
بالقدرة عل انتواصل؛ آي أنم يربدون من بقومون بسحاكاة لتم الاعمام باتواصل أي بالق درة عل الوصول 
اللجمهرر ل اللغةالمقول إليها؛ وتسهيل عملية فهم التصس. وبعبارة أخرى فإنهم قد أرادوا اللعاب وراء الاتصال 
المخلص وفي ثوقت نف يهملون ذلك مكنا بشكل براجماي. آرادوا آن تصبح فكرة الإخلاص فكرة مثالية بمعنى 
الشحرر الام من لتيب اللفلي للف الأصلية امع الالتزام بمعنى الأصي حتی يعم الإقاء عل فكرة الإخلاص۷ 
وآرادوا پا سين القابية للاتصال من حيث التحرر النام من صفة عدم النبات التي ترجد في السياق اللشول 
إليه لوحتی یل النمی قابل للتراصل يعم الالتم الكامل يفهم اقارئ المستهدف). وكان معنى ذلك ضررورة 
غرس آشکال حسئة مؤمسيا من معاني النصوص الأصلية والفارئ المستهدف في عقول وقلوب الأشخاص 
اخقیین (الترجين وقواءالاھال الت جمق). ولكن مابعنه كل ذلك لتعويف التجمة لحر يبفى یرا. لأ الترجمة 
تمد نت جامعة لکل ما هر ايس ترجة مخلمة فإها دان تبس على الإنهام ردان دري عل جوانب غنية. 
تادر ما برها اليد افسائدة اعتاما۔ ویشکل أسامي نان أي شيء لا بقع في تطاق لمسايير للحددةللترجمة. 


3 موسوعة ررد 'لدرضات زعة 


القبولة يطلق عليه ترجمة حرة حتى عندما یکون النص الذي يسمى منحرفا عن المعيارعهر في الحقبقة ملتزما تقاماً 
للنعی الأصلي وليس من اخریۂ في شي». وقد يكون من أمثلة ذلك ال عدالدة© ااه الذي كتبه لويس وسيليا. 
زوکورسکی (زطہ×هتدظ دهت فعه +فہ1) والذي لا یسل من متطلق اللفظ مقا الفط ولا مقابدة العنى في 
التص الأصل بالمنى للناسب ل لي الس الترجم ولكن كان يعمل صوتا بصوت وریم مقطه المقطيع. يعيارة 
آخری نامیا الما بالضبط القواعد تفسها التي انبعهاالآخرون في ترجاهم الدي تعد ترجمة خئصة جداً حسب 
الغالبد الائدت فكاتايرجمان كل شريمة من النعى الأصلي على حدته ولكن لان الشرائج 
- وهي القطع - لا تعد يشكل واسع حاملاً متاس لمش فقد تم تصنيف إخلاص هيا الشديد كحرية. قاخرية 
یکلام آخر تعني الخروج عل المعابير السائدة ركسر القواعد والنسور من تيد التقاليد السائدة؛ والترجمة تكون حرة. 
ليس (فقط) عندما تلهب بعباً عن معنى كل كلمة مفردة أو عبارة مستقلة في لص الأصل ولكن عندما رج 
عل القرعد العارية 

وهنا نوع آخر من الترجة اخرق يرتبط في الرقع بالمایر التوعبة السائلت وهر أذ نظل الترجمة خلصة 
لاسام الحيكة - امراحل والأحداث في ترتيها الأصل بالاضافة إل الشراتح الأكبر شل للدم رارنقاع وتية 
الحدث والشروۃ وال التهائي. ومن آخلة ذلك إصادة كتابة کلاسیکیات الدب للأطقمال آر نشکل إعلامی 
غطلف - مثلا كعاب الأودية )0۵0۶ لفات تليغزيونبة قصيرة. وح وقت قريب كان من المعب چنا 
الحديث عن آنظة: 
التضج للعمييز لهجي والاصطللاحي في دراسات الترجمة. ما هي» ولل آي مدى يسكن وصفها ہا ترجة حرة او 
مخلصق فلانہ ليس هناك أية سيات محددۃ خي فقد تم إلحاقه| في ثة الترجة اخرۃ اججامعة لكل شيء ثم تم تجاهلها. 

ويحاول رویسون 141-52 :1901 اا0 أن بقع ويوسع هذه العریفات :ود یکو اکٹ اتعریفات 
شبوعاً لذي قام ياعا تعريفه هو انصطللحات افقلبدیة لغدمة لدی کانفورد (1965 )قتي يز بين 
الترجمة عدودة شتوی وغیر المحدودة (انظر الأساليب اللغرية. والستری عند كاظررد انات هو شريحة 

ات طول مده ومعين: وحدة لظية لو كلمة لر مجموحة من الكليات أو حبارة 
كاتفوردليتطرق إل مستويات بهذا الطوہ. إفذ فالترجة حدودة الستوى هي ترجمة فقط الوحدات عل المستورى 
نفسه: الأفاظ الغردة مثلا أو العبارات المستقلة (من کل نقطة وقف إل نقطة الوقف الني ٹھاا۔ آنا اترجمة شير 
الحدودۂ فهي عل المكس من ذلك» ترجة وحدات على مستوبات خلفۃ؛ بصغ الالفاظ الضردة مم بع 
العبارات والجمل الكاملة. عتم كاتفورد 4٠6ات‏ في الأساس بالتميز ارم تلك ليس المصطلحات التي 
استخدمها) بین ارج المظمة والترجمة غير اللنظمة - أو - بعبارة أخرى - الترجة الالة و الترجمة الحفقية؛ حیث 


أذ يترجلها 


عل لاعت للگائیان معطا أو النص امترجم للأوديسة (:009902) ببب حالة عدم 


إجلة (أرصة- رهم أن 


ری 3 


إن ترجة محدودة الستوى هي الثال الذي يدعي الكثر من الترجين أنہم بسعون إيه لكن القلبل متهم فقط هو 
الذي حلقہ. ويستخدم كاتفورد مصطلحات تقليدية هي الثرجمة اخرقیة والترجمة اخرة في وصف الترجمات غير 
المحدرد في لمسعريات المختفة؛ الترجة الحرفية مي ترجة غير عمدوهة عل سعری أدنى (الفاظ أ عبارات) يبن 
التجمة الحرة هي ترجمة غير حدودة عل مستوى أعل (الجمل البسبطة وامركيق). 

ومناك مسأئة آخری اما شخص بتلك الال امرجمة لني لا تستبعد آي اتاہ من ااصات العنی للخص 
الال في نظرية الترجة الغرية اسائدة - ك ران من قبل (بيداً عن كاتفورد عالت يعم اعبارالترجة لفرق 
إما ترجمة ردبتة وإما لا تعد ترجمة على الإطلاق - وكل) تل الحديث عن ذلك كان أنضل. ولكن هل تتشابہ جیع 
الال تر جم توجمة سرن فهل هذء الصفات ھی كل ما یمکتا وله ن الترجمة الحر ل ققرج عن افعایر؛ أنه 
فقط حرة.ينيضي أن نوضح أن ترجة ٣٥ل‏ الها تظبر شكلا من آشکال الترجة نفرۃ بشكل ختاف 
ها تظهره النسخة الخلفزة من الأوميسة (عدرفت)؛ ولکن جیع أحمال المحاكاة والعویع وما إلى ذلك مي ف 
التهاية لشيء نفضه. هل تمکس الاعيال التجارية الترجة نوع لفریة نفسه الذي تعكسة الترجة اللي تسعى لتككوذ 
أشبه ما تكون بانعی الأصلء وماذا عن غدیث الترجة والترجة نلزوکاہ ماذ يحدث عندما يسعى اث جم لقلب 
استجایۂ التاری فی للنۂ لتستهدفة لتم كلاسيكي» أو الميث أو تغير اعطاہ ذلك التارئ في أصليتها وستبقتها. 
رمعصداقيتهاء وملذ عن العارضة في الترجة اني شعی في الأساس لإماع لقره هل جيع أك كال الترجدة رة 
هي جزء من كل لا يمكن التميز ليه بينهاء وإذاكانت كذلك فهل ينبفي أن نقل هكذا. 

بیقی انيعم اسنکشاف الصموبات الكبرى التي ثواجة مارسة الترجة فملی۔ الافتراس المیاری أن الترجنة. 
انت تخلصة زا تترجم فقط نا الأثقاظ القردة وإما إخم لى المستقلة)» ای 
القردیةللمترجین؛ بالإضافة إل المخزوث الجراعي. 


نوہ ب 
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تر اللعب والترجة. 

دف نظریةاللمب لدراسة سلوك شمخصين أو أكثر من حضارب مصا لهم كا لو کانوا ملافا في لمبة نایا 
رقد ظھرت تلك النظرية أول ماظهرت عل يد عام ارياضيات المجري مسا ہب عدن ركان أذوى تعبير 
حاني کاب الذي تام تليق بالاشتر اك مع هه٠۷‏ سح رمو كاب تظربة اللعبة والسلوك الاقتصادي 
and ven rama 1961)‏ سءسوھلا ×اسضظ عحح××× md‏ حم of‏ وومة7). giy‏ الا 
هو اللعة ذات الطرفين التي لاب أن قوز آحدھا. في هذه اللعية هناك لاعبان وتجھی اللعبة عند عدد معن مين 
او وسر سب سم سم ھر دكن عدب اللي یدو اال بن 
القوز بصرف النظر عن التحركات التي يقرم بها الطرف الآخر. ونظرية اللعبة تعسل ش كلا لبف بانتراض أذ 
اللاعين يتصرفاق 
ولك الفلیل فقط من الألماب ونثواقف اميتي الفعلية تافر ھا الملومات الكاملة لاطراتھا رييب فيها 

فوز أحد الطرقين. معظم اللاعيين واممثلين الاجتماعیین يستهدفوذ التوصل للإسترائيجية الأمثل ولكن بناء على 
معلومات منقوصة. ويتوصل اللاعبون لتلك الاستراتيجبة من طریق المصشوفة الرابحة وهو أسلوب شكلي يضم 
جبع اقاراھ رالزسزایجاند لاس اہین وحم شع یم شاع كل چا خی پک هم مار 
الاستراتيجية الأمعل. وقد قا ةذ :88 يرير نظریات ليل معدل المخاطرة الأعل وائنی أت فيه أ 
اللاصين يمكنهم تفليل حجم أكبر خسارة يمك خصومهم إلحاقها بهم. وآهم معادلة آسامیة لعلك النظریات هي 


أن في لعبة تعادلية محدودة ثانية الأطراف فإن معرسط العائد ۷ دائ مض مرن لأحد اللاعبين بانتراضى أن كلا 
الین یلان بشكل رہ 
يرغم ان سا تيدو وریة لظریة الترجمة ومارستهاء إن اقل من منطري الترجة قد لقو 


أفكار نظرية العية الشكلية عل الترجمة. استتاء ملحوظ للك هو اء 181 (انظر الا النشيكية) اللي قام 


5 موسو کر رطف دردام فرع 


بطي نموذع شكلي لالحا القرار عل الترجة (1967 ۷ ما؛ انظر ا اذ الفرار في الترجدة. ولميكن امن 
السذاجة یمکان أن يعتقد أن ظاهرة غير نجائة ثل الترجمة يمكن أن تسمح له بتطوير ِسۃ تیجیات منل لا خط 
رلكنة قارح تطبيقً جديداً لخلرل تقلیل الحد الاقصی من الخسائر عل مهسة امترجم. وقد فع بان 'نظریة الترجمة. 
ليل لان تکون معیاریة ون توجه امترجم إل الحل الأمثره ولكن التیق العملي في الوا هر براجماتپ:فیشرر 
امترجم آحد ا لول الممكتة والتي تعد باقصی درجات تابر بائل مجھوہ. بعبارة آخرى فان امترجم یقور يحدسه 
اعبار إسترتبجية تقب نفد الاقمی تلخ ائر"(01174:1870. ويعرف ليفي مشكلة التزجةباہا رقف قم 
قوم بوضیع عدد من التوجبھات للتعامل مع تلك الواقضہ وهناك وان مين التوجیات وهما الابضاحية 
رالاتقااقہ الو جبیہات الإيضاسية ھی التجيهات لدلایة ای تمده النبط؛ أي جمموعة الملول للمكدة لوقف 
معين. عل سيل الال را مسرحية 301ا ے7 تسم ممه تعدا ملع هذا إلى الإنجليزية 
يكوث آول الترجبهات نر جمة كلمة :ہا هي وهه مهمه ولكن کی يفول ۷۷+ إن مناك عضوين في تلك 
الجمرعة رها دلاو هملل (رفد يعنرض مترجون آخرون عل ذلك ريضيفرن كلمة هاده الترجبه قشان 
هنا؛ وهو انتاتي؛ بوجه للاخباد ين البدائل وهذا عتم د بشكل کی عل السياق. وتعتمد ألعاب الترجمين 
وتغيرت الترجة مل ادات التي يعم ايارها (۲-۱۱۷۱:۱۹۱۷). 

ولاك فؤن عناصر قنمط کیا بعرفها لہا ليت متعادلة ماماً ولكتها مرئبة. 
المیة ولامعا ادلا فت تسمح ااه الاير يصبح ستدیات د تالت تق جی اخيرات 
ویصف لاہم الملاتة ین العرجبهات التو 

تصنها اتوجبهات التوضيحية یتم حذف إحدى المجدوعات الفرعية عن طريق التوجيهات الاتائیة اني تصبح 
بدورها ذات التوجيهات التوضيحية لك المجموسة الفرعية؛ وهككذا حتى يتم التوصل إلى نمط آحادی* 
ت الف رقم آذ الین واف 


الم ایر فة (الم اي 


ناما بشآن الشكل الذي يمكن أن یأخذہ ذلك التركيب. 

ونعد أرجه القصور اموجودة في نظرية 280 ھی جز الاربجه نفسها الم ة اللعب الشكلية 
تقسهاء أولاًانتراض أن اللاعيين أو الترجمين يتصرفرن بشكل عقلاني داق ما تعارض مع العوامل العاطفية. 
والأبدبولوجية والسيكولوجية التي تحدد اغتيارات الترجم (عل سیل اال عامل الرقت والضغط والسرعة 
والإجهاد) وقياس تلك العرامل هو صعوبة لساسبة لابةنطرية شكلبة عن رجة رثا فا نطرية ۷:س اتال 
عل مستوى من العموم لا بظھر دات على مستوى الترجمة التفصبلي. وهذا معناه أنه - رغم حدائة الصطلح - فان 
الغاذ إل عملیة الترجة (بعيدا عن اللاحظات حول حلول تقایل سقف ا حسارة) ليس جديداً قاماً. 
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موضرع المعلومات التقرصة لا ہم لتعامل معه بشكل ملام العلرمات التي تترافر لدى المقرجم حول التص 
الأصل غاب ما تكرن ناقصة بسبب؛ عل سبيل الثال؛ غياب الكانب الأصلي؛ لیعد عن اللحظة الأولية لإتتاج 
الس أو لمعو لترصل للفرض الأصلي للكاتب لعمديد المنی اخقصوہ: والملومات التي کتوافر عند اسعقبال 
الص ال جم لاتقل نقصا حيت لا يسطيع لوجم دان يكرد منأكدً من صحة الاختبارات التي قام ہا 
خلال قترجمة واا سيتم نضيرها بالشكل الذي آراد. تعاملت نظرية الاسب مشکلة عى المعلومات بتعبين 
االات للبدائل روضع مصفوفات تعويفية. والصعرية عند الترجة هي أن تلك المصفوقات یمک أن تصیح 
مرها شدينة الصعوية عندعا تصبح غاطر خرائط اتوصيقية في الحجم الشامع نفس لمحيط 
الجانب الآخرء فيان وجود معجم درد ومجموعة تراكيب معينة إلى جانب أثماط النصوص المحددة المسموح ا 


يمكن ترضح الإستراتيجياث الأمثل في بيئة نرجة آية الب لجودة (۶۸1101) حيث يمكن للالہ أن تنج ترجمة. 
كاملة عل درجة من الجودة فمعلها متميزة عن الترجمة لني بقدمها مار جم بشري. 
عاج ذكرة الإستراتيجية کم يعم استخدامها في الألعاب للمزید من التتقيح في نظرية الترجة حدى يمكتها. 


أن تناسب مستوى التحليل الإستراتيجي - مستوى امترجم کقارئ ومستوى المترجم ككاتدب. فا کات قسراءة 
التصوص هي نشاط حواري حيث یکون النص ہو بات الضيرية لدى القارى فأين بنرك 
ذلك الترجم؟ هل الترجم - کیایقول ٥٥ل‏ - هو قاریع نموفجي (1979 مع آم هر تارئ من نوع خناص؟ رال 
أي مدی يمكن للإسترائيجيات الني بستخدمھا المزلف توقع خطواتهم في تفسير التص؟ وع مستوى ا تر جم 
ککاتب» ما مي الالعاب لیکن اقام با مع قار الس الترجم (1983 عدعتففعلہات؟ وحكذا فالترجة كقطة. 
استفبال وإنتاج تلعب لعبتين نصيتين بالتتابع (ترجة النص) أو على الفور (الترجمة القورية). 

رحت :ا الع استخداما آخر لنظرية للعب الشكلية في تر جة من خلال أعراها عن نظرية. 
اللمب والتعلیل الاي (1977 د08 الألعاب التي بسعخدمها الکتاب مع قرائهم متف إل الماب تمادلية 
رخلطة الدراقع وثعارنية. في الألعاب التعادلية ت اون الكائسب بشکل درد قط مع الضارئ: 
(ح8۷ سعدا اوهد مي مثال جيد لذلك)؛ وفي الالماب التمارنية يككوذ الارن مع القارئ إل الخد 
الأقصی (کی ف كناب الدليل التغني»»أما في النصرص مختلطة الدوافع يعم الجمع بين الإسترتيجيتين. رهنلا 
میزنان ختلفان لتوسيع نطاق نصنيف مس30 للنصوص المرجمة (236-8 :1905 ).ولا نکر عة 
الإدركية؛ التي یسکن اشعقاقها من مقاومة النصبة؛ تكمن بشكل واضصح في الإطار القابل للعصيف الذي بسح 
پائتمیز ين التصرص لأغراض تعليمية. تاي إن احتالبة اللعب في التص يمكن وبطہا بقامالترجم بمهمته. وقد 
بصبح ارجم للبتدئ - لي وجود عدد كبير من النصرص التعادلية - غير مبال بالنشاط يشكل دائم. ويمر دارسو 


ا اچ للإستراب 


3-5 موسر رطف فدات زم 
اللغات الحديئة التليدية کت را بمل تلك ا خبرات في حاضرات الترجمة الأدبيق حيث يطلب منهم ترجدة تصوص 
أدبية عل قدر كب من التعقيد وغالبا لا تكون في لغتهم الام. وبالعكس نان التعرض كثيرالتصوصى تعاونية بودي 
إل بالغ الضسجر. في صناعة الم ركز (:ہلۃعلد:) على سیل لاله ترجمة نفس نوعيةالتصوص بشكل لاني 
لايزدي دات إلى سنوی عال من الرضا عن العمل الذي يقوم اثرہ به. 

نم يكن ناك تصر اللعب فإن لعب لتجمة: ١‏ روجر کایلوس اط تيه وهر آحد 
منظري الألعاب بدفع بأن فكرة الإستراتيجبة الأمثل لا کوائق مم فكرة اللعب ہمفھومھا الشائع. ريق رل إذ 
عنصر عدم التوقع هر الذي بجعل من الألعاب شیا يستحق اللعب (332 :1967 «ادات)؛ فإذا کان هناك 
بة. وكذلك فإن وجوه توجاٹ كثيرة للنص الوا سد تشبر إلى کون 
الترجة عملي مفترحقه کی لی معادلة ايكو 0ت الشهيرة الت نول نها إن النص المترجم وكذالك الس 
الأصلي هما "حمل مفترح" (1942 80). وذ السيب فإن قصر الترجمة صل التظور المستخدم قي نري اللعية: 
الشكلية هر فی الرقع بامل للنظريات الأخرى امخخصة باثلعب واي وضعھا متخصصود ل فرع أخرى مل 
قصصات علم نفس الأطفال والتحليل النفسي وعلم الإنسائبات الذي يلقي نلزید من الضوء عل عملية الترجمة. 
Ren 1978: 150-66(‏ :1980 تتم فسان 2976 تہ ee‏ وتم حلياءالأطفال اہم بشكل اص 
بالات التي ي خدمها الطقل في تمدید لعدافه وتقدير خطرات العبة وكذالك على الدور الذي یتوم په الاب 


في تنمية مهارات الطفل الادراکیة الخاصة بالتفكي. الاتراغیی وائتیڑ والتكين. وقد شدد عل|ء التحليل التفسي 
من بين صدة أشياء عل أهية السب في تككوين الشضعیة ویخاصة في نشوء الفترة الإبداعية الاعفائية 
لصيو سم 


ومن الممكن أن بچادل البعهى بان التبز والتكهر: وتكوين الشخصبة هدي كلها أبعاد من . 
ابشقيها النظري والعملي 228-310 :1995 .)٠‏ إضافة إل ذللك زان مفهوم السافة الشمتي في 
النقصلة للألعاب رالوجود أيضا في لعلاقة بين الترجم والنتص الأصل والترجې يمكن ريطه بشكل جدي بقكرة 
عة من اللعب كمملية صلل تا الاسعجابات الفاتية. ملہ اللسانة تومي إلى التغرييب والإبداع 
راحد ارجم الذي بره ف لترجة يصب عميل التجديد. علاقة الانجذاب للعب رالاستعارة وائتاقض 
والتجة من خلال الآليةالأساسية لطابقة قاط النشابه والاختلاف مع غنى اللعبة» ها تلعب در المصدر للمزید 
من الٹامل حول الترجمة. رهناه اسلوب غني تأملي آخر وهو العلاعب بالألفاظ والترجمة. ررم أن اسعخدام 
التورية والأشكال الأخرى من الفکامة تعد حدودا قابلية النمى لل مةه فإن مه ارة الترجمین عبر العصور قد 
حولت تلك القيود إل فرص وأستغلت إمكانات اللغة سن سال عکس اللعب بالألضاظ في الترجمة. 


ری 5 


(1999 اسهد ينه من القيد آن یم الجمع ين مالین من لنشاط الإنسان في تقر يات الترجة الشي تمت د 
عل مقھوم اتاعب: وهم جال إيعاد الاستجابة لذاية والتلاعب بالالفاظ وكلاها تم تمميشها في مراحل عدة من 


افاریخ 
اللمزيد من القراءة 


aleten 1978 Brine el al. 1976: الات ,1977 صا‎ 1967; Crain 1991, 199 اس0‎ 1993: 
Bigen and Winkler 1983; Herbcis 1984; Iiuizinge 1945: Levy 1967, Picard 1986; Wiraicok 1900. 


مايكل كررتين CRON‏ متها كناد 


7 موسر رسع شید اسر 
یں میں 
استعارات اہفتوسة في ارجم 

يتميز تاریخ الترجمة بجدالات ممروقة حول فضل الطرق لان بكون الثرجم "هلصا" ولذلك فليس سن 
الغریب 'ن ینم نعریف الإخلاص في ال جة باستمرار من حيث النوع راجنس يني استخدم المظروث وال مود 
الكثير من الاستعارات لشرح عسل جم (علی سیل الخالءالتجمة ل الرسم أو الس آو وضع الاشیاء في 
هلايس جديدة أو مثل القراء أو الكتابةنفسها إلا أن الاستعارات التي ترتبط بالنوع تكشف القاب عن تيء 
ذه هي تكشف عر القلق بشان الاصول والأصائقۂ و الصراع حول ممن الاخلاف۔ 

وهكذا فان مرضوع الإخلاص ایس جرد مسألة كيف يمكن صياغة العلاقة بين النصى الأصل والمثرجم 
واکھا أيضاًأصبحت أحد سائ العقد الذي يميز هذا الزواج في الواقع إن الازمواجية التي قبز هذا اعفد في كدير 
من الثقاقات تتمسك أبضاً بالطريقة التقليدية في رؤية العلاقة بين النصين الأصلي والمترجمة ومل) أن إخ لاص المرأة 
- وليس إخلاص الرجل ران الجنسي - هو الذي يصنع الفارق؛ إن بتم لنظر إل الإخلاص بطرق ختاقۃ 
بالاعناه ل م إذا کان اتی يعد الرجل آم نا كي ينصح 
ص فنا نز الذي كب في القن السايع عر ۰۱۹1۹3 93 1992 فا هنا "نشي أن تمنع أي 
تصریح للمتر جم کی قی حالة عذراء جيل ومتواضعة ونحارل أن نمنع عنها وقاةالرجال ميقي الزاج 

وقد تختلف المصطلحات للستخدمة في القاشات المختلفة لاتير عن الإخلاص (هل بنيغي أ یکو ل جم 
اضعا للنص الاصلي آم بغي أن سكم فيه کا يعحكم الحارب الختصر في اسیر,؟) ولكن المصطلح المستخدم د 
يستخدم بصبفة الأثيث. وھکٹا فا نظریات التجمة نعل - بشكل مجازی - صفات بشرية فتوصف باجا إما هاه 
بكر شريفة وإما ہا اموأة عاهرة وإماعحبة غير خلصة۔ وقد سيطر عل الترجین القلق سن أن دنس الترجمة طهمارة. 
اللقة الأم وينتج عن ذلك أبناه غبر شرعيين؛ وسيطر عليهم قلق مساو عل وة النص الأصل؛ وتكررت الشكوى 
إدماہ۔ وهكذا إن فمل التزجمة قد اسیج مقاب لأال ا دی رالاختصاب.. 
نظرة عامة تاريفية حول استعارة النوع لي الترجمة. 
بدا التقسيم الدوعي للترجمة بشكل مبكر في القرن السابع شر عندما ابتكو 
اقا هالعا ».في عام 1138م . وهل العارۃ لا نقط توي عل نشابه صوقي بين 


De iS gj Pee Daniel رر‎ maya 


امن الناحية 


Gilo Menge‏ عبارة 
ایال وعدم الإحلاص في للفة الفرنسية؛ وإ على أحد اغموم تان امتشرة حول اللا في الزواج ول 
الترجة معا. وکیا في الزواج؛ شأن الترجمقہ لبس هداك ما يضمن الشرعبة إلا عهد الإخلامس؛ وهر بعبارة أخرى ما 
يضمن نسب الذریة للاب۔ فالوضوح لمهم في كات خالتين هو سلطة الأب/ الكاتب. فرغم أن الأمومة هي عملي 

ثابعة بيولوجبا إن الأبرة ليست كذاك» هذا السيب كان للمترجم القدرة على إخحفاء اصول النصس. 


ریس 3 


باختصار زان یامکاہم إخراج نصوص ليس شا نسب شرعي؛ وهر اخوف الذي وضح 
0 / رجه ۱۸۱۴ انظ الثراث الالای: |د لترجمةا. وق جال 
حول موضوع ما إذا كان نيقي الاحطاظ بالإحساس الأجنبي الأسامي الوجود في الس في نسخت الترجمة فإ 
۴ع لفك ينصل للوضوع کیا يلي: "من لا جب أن يسمح للفعه الام أن تتضدم في كل مكان في أككو 
الأساليب جالا في العام في کل توع؟ من لا يفضل أن يصبح أ لان هم نسخة قاماًمنه ولبسرا اپناء سقاح؟ 
0 

إن للترجمين أبضاً فاوموا بالطبع مسألة نبس الترجمة أو الترجم کاأ٘ش؛ ولكتهم فعلوا ذلك بتاء عل سيلم 
الطيمي لاعتبارهم ذكورا في مل الاب التانية. وهكذا دمن نرى اسيا بمهى الناقشات سول ااتزجمة ينع 
ھا لتر جم بشکل غير مباشر أن يغتصب الدور الطبيعي للکاتب: 

ویتصح إيرل أوف روزكومون ۴11٥۲٥٥۸‏ اند +7۸ ان رجم آن "يار الكائب كبا حار صديقه". 


من خلال الصدافة يصيح الترجم هو الكائب (۸۵٦۱؛‏ 77 :1973 89078 714 :0: 

by lis syrpathetick Hard‏ معطلا 

aa Feud,‏ سپ لت 

ہر your Slt your soni‏ جس شش 

bt 1‏ معام hir‏ سرع( 

بی ہم تقدیم الترجم هنا عل أنه هو الب / الكاتب وأن التص هو الائتی التي بحب معاماتھا بح و بوي 
(مصدر: ۷۸): 


wi ew mack etan li x yong ہہ‎ Brey 
Howmet e دمکسچھلا‎ FENA 


cae spite‏ تمس عم ای ایا 
Tend Year‏ لالہ مھا By ent‏ 
احت لج .کت 
bent‏ علق kolê be‏ تیم Wl te he decpent‏ 
For‏ ملمجم tend‏ ل ع٥‏ اس 


her Yagin 5:‏ لا So warten Sound‏ 
لذلك إن واجب الترجم هو صیانة عفاف وعذرية لص واللذان يعم خيانه بسهرلة. وئسپر الاستمارة 
ہنا شکل طبيعي؛ لأن العذرية - عل الأقل للمرأة- كانت في أحد الأوقات تعد شرا أساسباًللزواج. للك 
نیو یہ جح مس اس تي تعطي ائرأۃمكائة: 
هذه الشائشات حول موضوعات الإخلاص تم صيافتها لغة بوية: حاية اہنس الأتدوي والقلن عليه. 
ولکن باستخدام اللفة الاستعيارية رلغة النتوحات فإن نظرية الترجمة غالبا ما دعت إلى توع من العنف تهاء النصرة 
ليجب أن يتم اختراق النعن وأسره كي یعان توماس درانت ا ددعف في ترجت غوراس 100 في انون 
السادس عشر (1566 112-13 :1920 ee‏ جا 


3 موسو !رات رم 

!ولا نعلت الآن کیا أمرت أن یفعل رجال لله في سباياهم من النساء اللوان یتمیزن بالحسن وا جم مال: ققد 
حلقت له شعره تماماً وقلمت له أظافره أي آنتي ٹزعت منه كل مظاهر الغرور والخيلاء... وقد عدلت له من میت 
من خضوننہ وأعتبت له في خطابه الع وقبرت من کلپتہ ولکتی م أغير من الجسل التي استعملها وض 
الأقل إن ل أغير من مقصده. 

ومن اتقطعة الإتجبلية لني بشير ا خص<ا خص كيف يبفي عامل مع السية حى تصبح زرجة: لم بمكتك 
آنذ مض رمالل منزلك حيث سقرم هي بحلاقة لھا لیم اناف رھا* نهدل اع R4‏ 21:12 غ 
وكان على اتال وهو رجل دين بت جم لكاتب علیلب؛ أن مجعل من هوراس "زوجة " مناسبة. وني ذلك السياق 
بمول انا هوراس إل ای بالمنى الاستماري - وهو ما يظهر فی استخدام الضمير اذك مع ما بظھر انه اسرلة 
الف الجشي اللي الح بيه 0< في استعارات الاستيارية رھکس العف الجدمي الذي كاذ ي حب 
الفترحات في تلك اليا حيث كان الاختصاب يكل أسف جزہ من قرب 
الجنوسة في مراسات الترجةالحليلة 

احفظت نظريات الترجمة الحديئةبالخصائص المنسية لعملية الترجمة. فصلل سيل الشال یتضح ذلك لي 
الموكةالنصر ية مورج تنب (#نعاة ۶٥ہ)‏ سیث يقوم ر جم باعتزاق وأسر فنص بافعال يعم نشبيهها 
پکل تصريح بالامتلاۂ الشهراي. ولتعريض علہ النشرة الملائمة بيب على المترجم أن يقوم عض اتمدیلات أو 
بجاول بعضى الأفعال اتاد ليعوض ذلك العدوان الشهواني. و لتموذج الذي وضعه :»داع لذلك مشت مين 
ذكرة ااه منیدادجنادا الي رضعها في شتراوس (سعدھ 4م ل) والعي 'ننظر إلى التركييات 
الاجتعبة عل أا حاولات طخلق نرع من لترازن الدينميكي من خلال تبادل الكلهات وائنساء وال 
(1975:302 ).ولا تلف الصورة الاتعارية التي استخدمها عم كثراً عن التي استخدمها اسم 

جد الكثير من التشابه بين اللفةالشھوائة التي اسخدمها مم لغة 4ع الا ےریڈ 

وني يعد اتداداً العمل اعا يحادل (1977 د٣0‏ )بان التمرذج الأوديسي بمکن أ يقسر 
السزام السترجم الذي يبدو متافضا في الظاعرة لأيسطي النص "نوجه ات عبشا" (کیاقال منها 
Rem‏ اہ ا 613 وأ يختصرها. وني الناقج ذات التزعة الأبومة - أو سا سمية بالناذج 1٠"‏ 
ياد بارت پان "ال جم يعد تفه كالطقل أبن الاب البدج - مناقسه - بيا يصيح النص هو موضع 
الوفية ني ثم تعريفها بشكل شامل في الشخصية الأبرية '(55 :4غة). وص المكس سن ذلك يقوم ال جم 
“التوحش” بأمر النعى واطتصابہ ويقطبع أوصاله بم يعجز عنه الرصف 60 اا وا ).ركلا 
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النموذجین يعتمدان عل نمرج بطريركي للسلطة حيث يكوث عل الاين للترجم إسا أذ بطيع وإما دمر الاب 


والتضارب الواضح في هذا الشمرج الاستماري يتضح لبضالي العام الراقعي للترجة. قادعامات ال جين 
بالأصالة والسلطة والتي تظهر في الإشارة إل الأنعال الفنية والإبداع اليولوجي تقف في تضاد حاد مع الکانة التي 
تشلب تج في انيب المي اتون ار ااتصادي لاہ ويموجب لاو لأمريكي خقوق ٹر حل 
سیل لل نرج د عسل شيم لا لوست انر 190 ہ1۷ وي مضہ اوت يني 
ا جم میلغ زهيدا من امال ومازال من الادر أذ بستحق اث جم أكثر من سطر أو سطرين في مقاله لعرض کاب 
(انظر اٹراجمة رالتقدا۔ بالإضافة إلى فلك فان نلوسسات الأكاديمية بشكل سام لاتنظر إلى مشروعات اترجمة. 
بشكل ملام كي تنظر إل مشروعات رسائل الدرجات العلمبة أو كأساس للحصول عل موقع متميزبها. ولكن في 
لوقت اہ فن من طا قول پا ازجم لیس ل حول ولا و . فالترجم كان له اليد العليا في تشكيل عملية. 
استقبال بض النصوص ولي تعریف تقايد 

وقد ثارت النظرية لخدي الشكوك حول السیاسات التأئرة انوع في السلطة والاصالة والتي تظیر تاره 
لیس نی دراسات الثرجمة فحسب ولکن ایا في الكثير من الفروع فات العلاقة. ومن أكثر نظریات الترجمة الحديعة. 
تقر كانت تظرية جال حريدا (ھة193 ,1979 9004 مها ردريدا 294 اللي اتی الکشیر سن 
مصطلحاته من معجم الاختلافات ابخنسية مثل مصطلحات ال ارما وناور معاد يعرف 
مسال التوع كإطار مفاهيسي اصریفات للحاکا:(خصحفہ) رالإخلاص واي شكك قبا بدوره. ويدقم دريها بأ 
قانون الترجة تطلب التعدي فیصیح ذلك من المستحيل حقیق الإخلاص. ويشبر إل تلك ارابطة الزدوجة باسم 
عدر (ايكازة) وهو مصطلح بجمع ين العذریةوتحقیق الزواج. واناد خاصية لستظلال وعيزات النص الأصلي 


فان یدائع لصالح استقلال الكتابة والترجة) وضمنيا يهاجم سياسات الترجة التي تعدمد على العنف الجنسي. 
غارسات التزجمة 
جذیت القاقة انسانية الاتباء إل سجم الککابات الدسانية الكبيرة؛ وسعت إلى تغيير غطاب العشكيل 


الثقافي والسلطوي السائد. وربا جعلنا قلك قادرين على الاستماع پل الأصوات النسائية التزليدة في ال الزجة 
حيث بدأ عد من لجات - مثل »ددع للا جمم5 - التساؤل عر عن أن تكون مرأة مترجمة رسط تقالبد 
كورية. وتساءل لی معرض حدیٹھا حول ترجتها لكتاب ٤اه[‏ ۰۲۰د مسانان المسمى دصر تما 
كاله ا جا وهر كتاب بسخر من النساء وا لأفاظ اللاي يستعملته. 

"أبن يترك هذا الرلاكمترجة هذا الكتاب؟ الا تمد تلك اخالة خيانة مزدرجة- أن تلعب دور إيكو ما 


er‏ نوس "ررد" بردت ارجا 


انارسیسوس ۷# مكررة هلا النموذج مرة أخرى؟» كل من يستخدم اللسان الأبوي للام وانڈین برددو: 
آفکار وخطاب الرجال العظاء هم خونة بشكل ما۔'' 

إذذ إن عصلیة ايار اص الذي یتم ترجه تفسها قعل مشكلة أساسية للم رجدات النساءا قفي حي 
يدو أذ نصا شل نص ع25۳( 0405# يمتري عل أيديولوجيات معادبة نا الأحجام عن ترجمشه سيكو 
خضوا هذا عطق الذي يعزو كل القوة إل الأصل. (الاب). وهكذا فان ارجات ند آبدن ترجمة القارمة الس 
تي صوتا لأعبال لخصرم ونکتھا قيضا "لبهم وتضعهم في سباق أكبر "40 :1985 ط00. وی اهانب 
الصريحة من عملية الترجمة مثل اختیار نوع الضمير تمثل أزمة للمترجم. والوائع أن الموضوعات المرتبطة بالترع في 
اترجة العملية مي موضسوعات منتوصة للغابة بحسب نسط التص الذي تعم ترجہ واللشات اللستخدية 
وا یارسات الثقافية إل جانب عدد لا متاه من العوامل الأخرى. وناك جوانب أخدرى من النظربة واطی ق 
العمي تعد باستكشاف والبحث في نوع ال جمة 

عل سييل اتال بدت ببحاث ما بعد الاسشهار بالفمل فحصاً تدبا لبا 
التابق الاستعارات الاستعيارية مثل الصورة اني استخدمها 00 في تفسیر: يوست ال جة هي استه 
مل لیس فقط بنظوية ترجة ولکن آبضاًبلنظام السیاسی الأكبر. دراسات ترجة القاقة الشمية ویسخاصة ترجمۂ 
دة معرقها اتر اترع في لنرجة وعلبها. 
ولكن العمل حول النوع وال جمةما يال ل بدايه فی لحقيقة, فيقى هناك الکشیر من البحث ينبي 

وعية في الترجة: ما الدرر الذي لع للوأة كمئرجة؟ كبف کان آداءالمر ككاتبة في 


لترجة لي تشکیل القاييد 


اقيم يه حول اليارسات 
عملية الزرجة؟ كيف مت ترجة الثوع نفسه؟ م المشاكل الخاصة التي ظهرث عند ترجة التصوص النسوية بشكل 
صرح إل لات معينة؟ وري تقوم الرأة بخلق استعارات خاصة بها حول الإنناج لقان ند يكون من المکن 


إعادة اتر في كاب ايدام وإضفاء ا ابات انوع التي أحاطت حتی الان بعمل ار 
سواه دال أو خارج الأكاديمار 
اطر ینا 

VETAMIOROF HANSLATION 
للمزيد من القراءة‎ 
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لويقسة للتأ وهل كر الروماد ا وظهسرت بخاصة عند في دريف 
شمان شر ۱767-11847 اعدو م نظ راترات اللاي رع د وله یام داي 
1-91 عا صاع 9)؛ رتم اشتقاق الاسم من کلمة ہونایة رهي ×ط وهي فعل بمعنى يفهم. 
ريتطلب ذلك التأكيد على رغبةانترجم فی فهم النشاط الذي يماول فهمه. يدلا من تمسيد الموضوح الراد دراسك أو 
معاملته كأداة ثايتة مسغغلة يتم دراستہ بطريق العام التجريبي. والذين بعنمدوت على تلك النظرية يتخيل رن الف ہم 
بداخل النشاط فیشمرون بشكل ذان با کان عليه لامر لكاتب الكتاب امقدس مئلا (موضوع الككابة والطريقة ادي 
تم تطوبرها هذ الرض آساسا) ویھاولرن رص ما يرون من الداخل. وجورج ستجبر 08 مهتت هو مين 
انکر مصطلح الحركة التشيرية؟ وقد اخنەمن عتران لفصل له الاسم نے في كناب (1975 ال ۸). وكات 
اول لإقسام نفسه مال نشاط التربمة ولوصقھا من الدال هي مماولة لسهل يكثير من إقسام تشه د مل غمبرۃ 
الکانب أو الكتلب الذين اموا بتدرين سفر لتكرين ثلا حيث إن سنيير 80802 كان قد قام ال رجة به ررم 
ذلك؛ حيث إن يدعي الام باستكشاف لیس فعل الترمة نمطي خاص به ولكن لعل الترجمة في صورتہ العامة 
فمل لترجة کی برجا كل مر جم من الدائعل+ فا مشروعة يبقى على الأقل على الدرجة نفسها من التعقيد مشل 
عاولة العيش في شخصية الكاتب. عل ا خانب الآخر سيكوت اتخاذ منهج علمي تجريسي تجاه الوضوع فقسه عل 
الدرجة ثنسها من التعقيده ولکن لأسباب ختلف اختلافا قیفا: العام التجويني لن بشن بحدسه التأكيدي الخاصÙ‏ 
ولكن سبقرم بجمم عیتات عشوائبة من الترجين ويحاول تعمیم ' نعل الترجمة ' من خلال مراقية س لوكهم الظ اهر. 
ويبتايقيه ذلك من الاتهام أن العام التجريسي يسلط الضوء على جرد خبراته الشخصية فقط دون اعتار للآخرينء قم 
يزال ذلك الأسلوب يجله عرضة لمجت عل الذائية لیس فقط ذثية تعميم الحكم على الممبيع مين حلال ميد 
واكن بها ذاية تقسیر بر الداخلية من خلال سلو ظاهر(اتظر لاليب التكهنيق 


5 موسو "روع دردام رجا 


ویتصور ستينير ا لعل اترجمة التفسيري كحركة أو نعل بتطور خلال أربع مراحل: الثقة والعدول. 
والاندماج والإعادة. في البداية يخضع امترجم للتص الأصلٍ ويتق في أنه يرمي إلى معنى معین رغم الفراہ 
عليه هذ هي الخطرة التي تمبط من بقول أنه لا بسعلیم نعلم اللذات الاجنیة: "هذا كلام لا معنى له" هذاما 
يؤكده الطقل الغاضي أمام قاری الانية أر لخعلم امد في مركز برلمز (297 :1975 ٥30۷)۔‏ الشاری اللي 
جوف في تلك اقرحلة لا ترجم: الع الاصلي راكع ومتاز لدرجة لا يمكن ممھا ترجعد ال جم الذي يتوقف 
عند تلك الرحاة لابج سرى ترجات حرفية رة الفاظ الع الاصلي في تسا لھا الأصلى رائعة جد لدوجمة 
الايمكن معها ترتيها القرة في التص التوجم. 

"بعد الثفة يان العدران. ا خطوة الثانية لتر جم هي الا 
۳ عل هيجيل اعا وهايدجار 110408 في استکشاف الطريعة العدوانية لجميع أشكال الفهم رالرجة- 
والضسير. فالا جم يذهب للخارج ویدخل التص الأصلي ليس بدائع الثقة السلبية ولكن بداقع العزم الابابي ع 
اترا شيء ماه العزم على خطف ما تصل إلبه يديه من العنی والاسراع به بعيداً وهنا تظهر التزعة الاستعهارية. 
الكامة في كني من نظروات الترجة الغرية بده من حدیث ججيروم 54ا (انظر الغراث اللاتيشي) عين مر 
النص الأصر, من خلال عجمات الوومانسين الألان صل الكلاسيكية المديدة الفنسية يسبب آسر همر مدل 
دراسات الترجة الحديئة التي صورت الترجمة کامبراطوریة استعماریة ‏ شمل رافائيل (1988 لمعه وت شیفیٹڑ 
(Chey 1990(‏ ونير تجانا (1992 عق( ھا5 وفبنون (1995 ,1992 1ك ۷)۔ انظر أبضاً استعارة الترجمة. 

امرحلة ار نطو اة عند سیئر تاعا مي الاننماج: "رغم أجيع عمليات ذلك الشقرة كسم 
بالعدوانیة رتكون في أحد مستوياه! مدمرة اما الت إن هناك نخحلافات في الدافع وفي سياق الاسترجاع "مرجع 
سایق:۲۹۹)) لي الرحلة الثاني يذهب نلترجم للخارج وهو يفكر في ما استطاح الحصرل علیہ الترجم اللي يتوقف 
عند تلك لمرحلة (حيث إنه من الصعب التوقف في امرحلة 3 


ابادية 


ياح والاتعزاع' (2:۵:207)۔ وهنا ينعد 


ترجات تلتزم بشكل كامل بمعايير اللغةالمستهدفة لدرجة أنه لا نیقی في قنص أي أثر لأصوله في اللغة الأصلية. 
الخطرة قرابعة وا التعويضس: "اخترجم؛ الفسرہ وهر قارئ غلم للخص؛ يبع سن أسعجابة 
امتجابة مسٹولة فقط عندما يسعى پل عادة لتوازن ین قوی الرجود التكامل الذي أنسدہ'' 302 :6884. وکانت 
هذه هي عاولة ستينر (:مدعاة) لیر الأسس التي اعتمدت علبھا فكرة الإخلاص بشكلها المفهوم؛ من علاقة. 
تناظر واحد لراحد بين لص الاصلی والنص ات جم إل عسلبة اخلاقیة يعم سن خلاا إطلاق القرة الي سم 
الحصرل علیھا بطرق مقوية. قام الترجم بغزو اللغة الأصلية واستول متها على بع فس متلکاہا والان هو بقوم 
اعادة ما أله مرة أخرى من خلال موي النص الأصلي إل فص مترجم وازن في الأجزاء لمباعدة في سیاقات: 


رر 3 
اللقين الأصلية والمستهدنة. والحقيفة أن الاستعاد ند تكون صياغة جديدة للمقولة القدیمة "بقدر مايمكك من 
إخلاص ويقدر ما ينغي أن تکون من اخریة'؛ فلستينير (38) يجب أن يكون انٹرجم مستعدا لإرجاع اگہر 
اندر من اللخ الاصلبة ما أعذ متها على سيبل الال بعحويل الذخة السعهدئة من خلال الضغط الذي قله جل 
اللة الأصلية. والحركة اتفیریة في جملها هي صياغة جدیدۂ لحقب الترجة الات التي رفسعها جوتة مت 
tly‏ من )1819 (ender Divan‏ 

حقبة جوتة الاو هي اخقبة الوالمقه وهي مرحلة ريل العص الأجتبي بشكل جذري إلى نمس ري على 
خة اقول إليها؛ ومثال عل ذلك ترجة لوثر عادد لكاب القدس (طلان8) (انظر التراك 
عا ذلك الفھوم في مر حاتي الانية الا من مفھوم اخ ركة لضسریةا وها مر ساقي 
العدوان والاندماج؛ وذلك بافتراض أن هناك اختلااً جرهريا ين اللعاب للخارج بنية الاستيلاء على ملكية 
الآخرين وين إعادةما ثم الاستیلاہ عليه مر آخرى (حتى وإن كان من الصعب إظهار نأثير ذلك الاختلاف 
اذاي على الاعال ارج فعلي». 

اخفی لنایة لني حددها جونة 9٥ن‏ هي اخقبة لضہابةۂ رراد مھا أن کون الضد لرحلة المرئمةة 
والحتبقة آن في امعادلات الدي رضعها في مرسلة سابفڈ على ذلك - کم فی "اساليب الترجمة المخعلفة "ا 
ee 1813‏ - کان هذا العضاد راض ما ان تان بالكائب إلى القارئ وإما أن خد القارئ يقابل 
الكاتب في الخارج. فعليك إما أن تأقلم (تدجين» النص الأجنبي وإما أن تغرب اثقارئ (انظر اسالیب الترجمة). 
رلکن عند كاية ما۵ مات ها من الراضح أن جرتة اعد کان قد اكدشف مشكلة لی هذه العائية 
النعقةہ حتى أكثر امترجمين إصرارً عل أن یأخذ التارئ إل الكاتب لبتابموا عل أرض عاد یاللفة افصدرء ب 
عل ني التهلية أن يترجم إل اللغةالمستهدفة ويب علبه أن يقل الکائب الأجنيي إل لقارئ في الغة انول إليها. 
حتى إذا ام غريب اللغة تقول إلبه بشكل جذري. يقدم ستینیر ت5 حلا هذء نلشکلة بعحوبل هذء الحقية 
إل خطرة تفسيرية؛ إحدى مراحل تعامل الترجم مع النص والهمة لشي يقوم جاه وهي خطوة الثقة وائشی ضع 
فيه امترجم اما لكاتب الأصني ويسليه السيطرة مل قوامد اللشة للش ول إليها. وحبث إذ سعبير ك 
يتحدث الآن عن التفسبرية ولبس التاريخ؛ والسیکولرجبة الاجتماعیة للمترجین الأفراد وايس حقب الترجة مش 
ور بدا حتی لوقت الحاضر؛ نه ضع خطوة اة هذه كخطوة أول قبل أن ين فكبرة موسعة عن حفية. 
امكيف الخاصة بجر صلا 6- رغم أنه مرة أعرى يمكن الجمدال بن الترجة المرفبة كانت سابقة من الناحية. 
التايخية عل مقابلة العنى بالعنى في آوائل الترجمات اللاتنیة 
ال مة لحرة؟ الترجة اخریةا: 


التي قام ہا داع ر اذا (اتظر 
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الحقية اثالث من حقب جوتة 008008 هي حقبة الترجمة الضمنیا؛ ويريطها بالأعال الترجمة للالاتبة في 
عصرہ؛ الترجة التي تركب لكرته الأوى وضدها في خطوة جدلية نحو الكيال. رسرف بان وال بنجامین اسل 
نز فی بعد في تابه "مهمة امرجم" (۱۹۲۳) لبيني عل تلك الفكرة ويأعذها إلى مستريات اعلق (انظر 
اللغة لحضة)۷ وبين يتمد سير دا3 بشكل كبير عل جرنة 0 رينجامين «اتدلد 8 نی کاب نزن ادا 
جر بشكل كير أفكار لسلانه من الصوفیة لني سادا ويف عشم من نظور آخلاقي ولیس من منظور 
آخروي - كبا يعم انترجبہ نحو الخروج بنرجمة جيدة ولیس بإتقاذ العام. 

ولكن بظل هناك العديد من المشاكل في معادله ستبیر دنع أحدها هو أن بين يريد بشکل صريح أن 
یل حركته الوباعية نعط نموذجي لکل فمل متفره للترجمة. إن بريد أن يشرح ایا قك النمط يترجات صددة 
سابفة - ولي معرض تمدید تلك لقطوات الأریع يدا في التعامل معھا كفئات ثابئة لتصنيف الأعيل الترجدة. 
ترجمة لوٹر علدا للكتاب اقم (*3:14) وترجمة فلاديمير نابوکوف بططهلا عنادقدانا لبوجين أونجين 
حنومدت مچ كلاها يعم -حيث إنجيع الاعيال 
امتجمة من هذا التصنيف تدمج النصوص الأجنية في نص علي - ولي الوقت نف هي نصنيف مشكل دا 
سيب أن ترجة متعقطہنا حرنية قاماً وكثر عدوائیة تام للف الإنجليزية - الغ القول إلبها - أكشر متها ها 
الروسية - اللقة الأصلیة. ومن هلا مانب يكن أن تف تلك الترجة قي 0ی 
من الصعب لستيتير تداع أن بشرح بالضبط كيف يمكن خطرة التق أن تداع ترجمة واحدۂ يدون الابعة إلى 
القطوات الأخرى. 

رهناك مشكلة أخرى رهي أن تین 8000 سمح جخوتة عن وبنج امین 0120018 لا شع بعض 
أفكارهم السیائیة في مفهومة عن الحركة الخسيرية. "إن الترجمة الضمنية في الواقع سي ادف النھائی المستحيل 
لانمل اضيري. من فناحة ایی والعسلية إن لترجة الضمنية والترجة الحرفية يمككن في لواف آڈیکونا 
اأسثر مدنا ولکھا تسد ذلك الهم الكش والإتاج ونلك التفافبة الكل بين لات التي يصعي التوصل 
إلهاتجرييا التي بشير التوصل إليها إلى عودة لالاف آدیائیک حول اخطاب البشري " (اللصدر السايق: :0*8 


ا كترجاث اندماجية وهذاالتصنيف تصنيف . 
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زايد الام تاريخ لترجة في السنوات الاير حيث أقيست الوقرات تي تركز على فلك للرضسوع: 
كب ظهر العدید من الکتب التي تتحدث عنه وتم إطلاق العديد من الٹروعات اجاعية الطمرحة. ولکن الأكشر 
أعبية من ذلك هو أن الباحشين نادو كثيراً بالمزيد من العمل؛ مؤكدين على امیة تكوين نظام فرعي جدبد يضمن 
الطرق املثم يذج لاظرية. إلا نه لاتوجد هناك ساع في وقت الخال لدراسة تاریخ لتر 
تاریخ الترجمة ليست جديدعلكي كان ا جون كبر ما يفكرون في القن الذي بیارسرنه فإهم کانوا أحياناً ما 
بلقو نظرة عل تاريخ مهتم في کاب 'حول أفضل طرق الترجمة" الصادر عام 175١‏ يداقش هويت اعدا 
التزجين القدماء مل تناد رها ويقارن أفکارهم حول الزجدة بأفكار جبررم 10:6 (نظر التراٹ 
اللاتيني) و معدم (انظر الراك نفولندی) وآخرين (1995 ٭+ماا۔ وکیا بظهر من العنوان الذي اخار»ة 
کان غرض هریت اعت تقدیم وجهات النظر والإنجازات التي ثم مقیتھا فی الاغي هر تمديد كيف بشي ان 
تتم عملي الترجة: بالكل فان صامريل جونسو :10172 لق كتب في 4187 774 عام ۱۱۷۵۹ پیات 
اتربمة منذ اليونان القديمة حى إنجلتر في الشون السابع عخر لنوضیح اتتصار مبد ا الترجمة غير الحرنية 
(211-17 63 ما3 ون نستحق مثل تلك الأحداث التاريقية الدرنسة- "تاريخ تاریخ ”ل يكب بعد 
- لان هذا الدحل سيركز عل المجهودات التي قام ا باحنون معاصرو. وم يمي الدراسات التاريقية الأحلات 
عن السابقة هو محارلة تقدیم وجهة نظر أكثر حباداً وتنظي) عن الاي . 

والتاريخ هو جزء من القرر الدراسي ف كر من التظم التعليمية» وها تاریخ للمرسیقی والطب والعلوم 
وحتی تاریخ للمحاسيق ري بعص الأحيات تشتص أقسام كاملة في لجامعات أو برامج أكاديمبة بدراسة التاريع. 
ولا تسخنی مدارس الترجة من ذلك قفي كندا على سبيل الال کان لاعت لحو من وضع آول سادة نعم 
دراستھا حول تاريخ الترجة في جامعة مونترھال ‏ أركل السبعينيات من القت المافي؛ ولي مدرسة الترهدون 
التحريريين والقوريين يجامعة وتوا كاه ا26 دہ و لع مقا يقومان يندريس التاريع منذ متصف 


السبعیبات. وقد قامث الدارس الأخرى باکل؛ وحتى عندما ليه ندریس الاريخ کیانة مخصلة کان يعم دسج 
وہب و )1996 (owe‏ 

لیس التاريخ بجرد مکوٹ ضروری في المملية التملبية رجي ااسعقبل؛ ولكن الظور الشاريفي قبروری 
جد وهو ما تم ديه في دراسات الترجة بشكل عام. عمابة کاہۂ تاريخ الترجة هي آمرمكن وقد حان وقكها 
بسيب التطورات الكبيرة الني نمت في جال دراسات الترجمة. وكيا تتهى العمل من النظويات اللغوية الصارمة عن 


3 موسو "ررد" ابردم رما 


ال جمة فقد أصبحت التجمة ثرى من منظور سيانه اقاي والتاريخي والاجتياعي. وقد أصبح من الممكن لى من 
تاریخ الترجة بفضل الآدوات للفاهيمية الجديدة التي قدمها الباحثوت العاملون من غتلف 


ومنل منتصف الفرن العشرين - بالتحديد منذ النيتينيات - ازداد اهنم باحثر الترجمة بكتابة تاريخ الأنظمة. 
التي يتبعرنها. وقد ادھی آنطوان بيرمان تعد 8 عمنهاه (انظر الثراث الفرنسي) آن تلسيس تاريخ للترجمة مو 
کٹ ها احا لنظرية لترجة اخدیۃ (۱۹۸: .(۱١‏ وقد آمب هذا الإعلان وما شاپہ ظاهرة تراب دة 
لد حان الوقت لعطی تاريخ لر جم للكانة التي يستحقها"(61 :1901 لاط ١9‏ مزجم). ولايكني 
أن تمترف باممیة التاريخ رلكن من الضروري ابض صياغة مهمة مؤرخ الثرجمة بشكل أكثر صر اسة رنظاي 
Pym 1992)‏ عدودا ساسا :1991 Dm‏ 
التأسيس فتاریخ لارجمۃ:العریقات اباوج الامج 
بان هارچانه أحدهما عو النقصي الذي قرم به ارجم وسلسلة الأحداث الفعلية التي 
هي موضوع البحث الذي يقرم به كار (23 :1961 تكان». وقد أثارت العلاقة ين أحداث 


لكلمة تاريخ 
حدنت في الاي را 
اماغي والمؤرخ الذي یقوم بتسجیلھا جدلاً كبيراً. رقد تغبرت المواقف بشکل كبير خلال القرن الاو فقد نقھٹو 
الاعتفاد بوجود الحقائق شكل مرضوعي ومنل في تفير نلؤرخ؛ ليعطي مساحة لتفكير آنعر؛ طبقاً هذا نکی 
ا التاريخ هو "إحاده صياغة أفكار لاضي في عقل المؤرخ"(275 :1962 مده »ماقت . وهكذا نقد اصیح 
بض الفكرين ینشرون لصلبة ككابة الشاريخ كمسل أي يتطلب قدرا من الإبداع سن جانب الور 
19750 ا رین تبقى مسألة اطیادة بدون تسرية (1988 9:00828)» لن اقم الأريفي بيدر مسال مكنة 
رغم ذلك؛ فهو مر يعتمد ليس نقط عل تفاعل متوازن بين المؤرخ والحقائق التي يتعامل معھاء ولک بتطلب أبضاً 
رهب بالطيعة العقدة تلك اخقائق؛ وللهجين الذي يحمي لكل من "العام لدي رعام كلهت" في الرقت تق 
(amant 1957: 79)‏ 

ومناك وجه انحلاف آخر بین التاريخ؛ بمعنی أحداث الاي کیا بق وم الور 
وكتابة لتاریخ؛ وهي الخطاب الذي يلشآ حول | وتحليلها طبقاً لبادئ 
علم التاريخ فیشی إل طرق كتابة اشاریخ ولك كثيرآما جم امتخدام مصطلح كتابة تاریخ بالعنی نفس ما قد 
بودي إلى اتساب الكلمة معنى مزهوج. 


وليتها في صيغة روائيةة 
أناممطلح 


زايد بالحاجة إلى ال 


4 
ریف عملية الترجة تفسها؟ هل يتضمن نلصطلح 


أكتبة التاريخ؛ وأول الأسئلة لني نار لي 


مسقي 3 
الترجمة الشغرية والتحريربة كلبهي؟ هل بشمل أيضاً النظم الفرعية الأخرى مل علم المصطلحات والقواء 
برتبط جما من أنشطة مثل التكييف وائترجمة الزائفة؟ هل يشمل تاريخ الترجمة کیا کان يفهم بشكل عام في الشون 
العشرين» نشوسر "عدا مثلاً لذي يسكن تصنيف آعالہ كنوع من الكابة والتزجمة وافتكييف في فاك الوقت. 

ويمكن لتاريخ النرجمة أن يركز على الشق النظري أو العملي أو كليها. تاریخ الترجمة العملية يتعامل مع أسعلة. 
مثا ما الأعول التي قت تر جتها فعلاً ومن الذي تام بترجمتها رالظروف الميطة بالعصل وي آي مسياق اجتياصي أو 
سبامي. ما اتاریخ التظري - أو الطاب حول الترجة - فيتعامل مع التوعية ية من الأسعلة: ماق كاذ ند 
جين ليقولونه عن 3ف / الحرفة/ العلم الذي بحملون به؟ كيف تم توم الأعال جم ف الفۃ ات المختلفة؟. 
لتوصيات التي قام التزجمون با أو كيف تم تملیم التجمة؟ وكيف يط هذا الخطاب بای عطاب آشضر في 
تلك الفترة؟ أر كيف يمكن البحٹ في النطرية والتطبيق مع ني الرقت نفسه: كيف يمكن غدید مدی مصداقية 
رو8 صلة التصرص الکتویة حول الترجة؟ ما العلاقة ين اميارسة العملبة لترجة والشكير النظري؟. 

ولكن تیقی الاج للقام بالکٹیر من العمل حتى یتم صباغة نياج مناسبة. ویسکن الاسترشاه بأتلمة موی 
مٹل فلسفةالعلوم (1991 لقة:03. كيا يمكن استعارة الخاذج المطلوية من شروع الشاريخ التخصصة الآخری 
یمد هذا عل م إذا كا نسمى لكاب تاریخ نظام ل كابة تاريخ الإرسة المملية له آوالاماء: وقد يکود سن 
الناسب اللجوء إل تاریخ اللخريات للحالة الأو وللحالة كني قد يكو من ا 
للوسيقى. أحدالمخاوف الرتسية في كتابة تاريخ اتوجة - شان آي تاریخ آھر - هو تركيب أحداث الماهي. ومن 
بین طط القاصلة ‏ الخاصة بشر يهني الكان والزما تاريخ لترجدة في مساقة جغرافية ممبدة مشل 
أوررباء وتاریخ الترجمة خلال فترۃمعینة تل العصور الوسطی. تیر هذه التقسييات عددامن التساؤلات: ما مدی 
انساع هامش. كل ها؟ ما مدى صحة وارتباط هذه الشراقح؟ كيف تؤثر وجهة تظر الفردالخاصة في الطريقة التي 
يملول ہا ترکیپ اللاريخ؟ ما الأهداف من وراه ت جبل تاريخ الترجة؟ ما الذي بظهرء ریات ذللك۹ هل یکن 
تاریخ أن برسم صررة موضوعية للأذكار لنغيرة حول قترجمة والقدرة عل القيام ہا؟ أو هل -ضدتر 
الساہمات الي تام ا ترجو ترچ في تاريخ الفكر یکون نلورخ صدفرعاباهتيامه لعحسين صورة امرجم 
رالترجة لی أعين آعضاء الجمع الآخرين: رگ يق رل 19030 1۳۳۳۲ ها يمكن أن تكو عملية تسجيل 
تاريخ تاعة من الحاجة؛الإضشاء لشرمية عل اتظام دید وإضافة منظور رفي ادراسات التجقه يمكن ايها 
آن پت عن تقبل أكبر للأساليب المشعلفة الحعة في ترجا ويمكن أ توفر عنصر الوحدة لتظام 1994 اعا 9 


ماتوعيذا 


اسپ اسعخدام تاریخ الأهب أو 


3 موسوعة ررد ادر دات ارم 


كتابة تاریخ الازجة: التصوص 

مع ظهور الاطر العرفیة لني توق هترا متزايداً تفاصل الشین مع الشاج الفكري نلطروح بدات 
الاعيل التي تعرض لنظرية الترجة قي شغسین المعلوسات اللاريفية باعتبارها أحمد عضاصر العامة الشاملة 
اللمرضوع۔ ومن الأشة البكرة عل ذلك كناب "علد" عفدم ٠ا‏ سن تمجاه" (الترجنة في العصر 
اخدبۓ) الذي صط 1956 رست فصددطة) وکتاب !ند1۳ ع۸ 6" (نن الترجمة) الذي آلف 
ها e ey‏ رانلذان بقدمان حقائق عن انترجین والأعال الترجة في اهي بالإضافة إلى بادا 
الة جة. والأعرال التي نعدھا الآن من الاعیل الكلاسيكية شل (1975 81 عل۸) شررج ستییر عوج 
e e emele, 1979 eee‏ نویس کیل 1¥ مهار (1980 8e1,‏ حعتهاثہ7) لسوزات: 


ياسليت 801 عد جيع تلك الأعبال تستخدم التاريخ في وضع آسس الدراسة النظرية للترجمة. من بين 


مولا الال کان كي 16237 مو الاقرب للاريخالعا ترجمة: في حمين أن ستنیر اا۵ ویاسنیت مم8 
تعاملافي لقم الأول مع تظريات الترجةء ان كيل اا - كي يتضح من عنوان الكتاب - يماول أن بخطي تاریخ 
نظربة التجمة ونطیقاتا في الغوب. 

سن ظهور تلك الأعيال الرائدةانشرت القالات والدراسات والمشروعات البحقیة الجممة المي اول 
اریخ ہطریقة مختلفة وتنظر للضي بعيرن مختلفة. ورم أن الفط رط الفاصلة ليست هات 
واضحة وأن الشراتح المختقة غالباما تتداخل» فإن المح الال سیحاول مراجعة العلم في جال تاريخ التوجمة سن 


منظور متھچی۔ 
الكان والزمان 

أمع الانشغال الأوروي بفكرة الدولةالاة فقد مال المسجیل القليدي للتاريخ ال تقسیم لعل 
اتا ھی إل اسم أر جبرعات تافیة (21 1917١‏ ۶۷4+ 3). کی احم تاريخ الترجة ايف بسأآلة الوطن التق أو 


الجاع التقانية أو اللقوبة. عل سیل نشال ہلت هع[ بت تاريخ الترجمة ني کندا (۱۹۸۷) ین ئقید 
(190 صصلة بوسطفة) لجال بدراسة فترجة في كرييك فقط - لن كتدية الف لغوبا راقبا صن باقي 
البلاد وها ٹل أخرى عل التاريخ الرطني للترجة؛ غالبا لي شكل مقالات؟ کی لي الكاميرون (1991 صدا 
رفي كوبا (1992 تنه وني بعض الأحيان ني شكل کنب کیافی مراجعة نهت لألف عام من الوجمة في 
أا 2990 i‏ 

وكا هم تقسيم تاریخ طق لدول رالاق والسلالات: يمكن يض تقسيمه من حبث الترقيب الوضي. 
وقد انبعت الأعيل من تاريخ الرجمة التقسيم الزمني نضے الذي اتبعہ تاریخ القافة(النديم- الم صور الوس طل 


رر wm‏ 
عصر التهضة...إللخ). رقد تعامل عدد من الأعال مع الترجمة في العصور الرسطى وع مر النيقة 
aad Berm 1994)‏ ما ,19916 1991a,‏ لا ,1989 (Chay 1908: Copeland 1991, His ct al,‏ بالإضانة 
إل ذلك مناك تركيات عديدة للسكان والزمان: عل سیل الكال دراسة الترجة لال الترۃ ائرومانسیة ‏ الاي 
سے 
أقسام لترحة 

تاريخ الترجة- بعل ترب الترجمة -یسیل فاكيد بشكل خاص عل اترجة الأهية ولي بعفی الأحبانيكم 
ال كبز عل أنراع معينة مع الالتزام تكييات الفیرد فزمائیة والمكانية. وبحٹ نع۴ «مفص عمد في دراست 
ومي نوع وسط ما بين الكتابة الام 
:القدسة في العصور الرسعلی. وتبحث (1996 .1990 :3 0716) ترجمة المسرح في کوییگ على 
مدی قثرة حددة مدها ۲١‏ سنة. وقد رکزت الأبحاث التي قت في سمه میدایا عل ترجمة الدراما والسرح ف 
اندول ني تححدث اللغةالأاتية في افترة التي تبدأ منذ أواخر القرن اثامن عشر. ومنالك لريقة أخرى للنظر في 
تاریخ الا مةالأدیة وهي من خلال دراسة الأعال الترجة لكايعةء واستقبال الكتاب العظام هثل همر تا 
رشكسبير »تع ج#تطدطة أو التصوص المسورية م ألف ليلة وليلة. آمد أثلة هذ ليج هو بجمرعة القالات عن 
ارجات الأوروية لشكسير التي قام يا کل من «اناسطد 0 و (1993 03:38 والكتاب القدس هو احد تلك 
الأعیل الرئيسة رغم أنه يصنف في فتة تضمه وحده. وتستند أيه إل تنائض أنه نص موري في الثقافة الغربية 
رلكه مکتوب بلغة لا يفهسها إلا اليل من الداسن. إذن نقصة لترجة منذ الحقبة اينائية ٹرومائیة مرورايعصر 
الأحياء وحتى العصر الحديث» قد مت روايتها بطرق متعددة. وقد تناولت معظم الأعال العامة عن تاریخ التججة 
جمة لكتاب امقدمى کا تحدئت مه بعضى الكتابات المشخصصة (1990 من :1970 .قد ثم يض توثيق 
تاريخ ترجة النصوص القدسة الأخرى مثل العرراة والقرآن ولكن بشکل أفل» وعموماً فان الترجة الدیئیة تدرا 
کان ینظر إليها من منظور مقارنة. الفصل السادس من 129:27 .جو 1303۸ نهد قاس م03 يلول 
أن یما لک الفجوة من خلال دراسة دور امترجمين في نشر الديانات الريسية فی العام هناك آنسام ری للترجمة لم 
تلق القدر تقسه من الاهتام الاي لق جة العلميةواقنية» نقذ جامت في كابات 
بعض الورخین (979 ہلا وڈرستا مؤخر من خلال منظرر محددہ كرافي؛ عل سبيل الال وات شاریخ لترجمة 
العلمية في لین (104:8 :1995 فده" ف ملع2 :1983 ذتاء ولكن تلك المجالات تهتاج إلى نلزید سن 
العمل. وقد ليت الترجة ار أيضاًديرً حيس لي تاريخ اعلاقات الدولية ولكن ل تلن العاملة الشاملة الي 
تستحقها رغم وجود يعض مواد اشير للاعمام (1905 2س :1982 نفاھا ۲11٥0۴1962‏ کل من هلین 


r‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


القسمين من أقسام الترجمة كان موضوعا لأحد فصول تاريخ الترجمة الذي وض هه اتاد نلج 
)1995 یٹ (Ddinie and‏ 
لحظات عظيمة في تاريخ الترجة 


الول 


اباي حول شخص سان ين إسساق سي موضوع کاب اریم لاط كر اتا ست مسا درم دعر 
التداث العربي». أما مدرسة تولیدو والتي ازدهرت في إسبايا في الرئین ااي والثالث عشر كانت أيضاً موضوع 
المدييد من القالات (2994 ۳ :1991 عو :1991 ,1988 ۲ 140 ولس (نظر ایخ الترات 
الإساني). وقد كشف 19910 طاولا 00 اققاب عن إسهامات حير فاد نپ دهت عالقا وقد 
تكون آئل شهرة من امدرسنین الأخريدن ولكنها لاتقل أهمية متها فى تطوير الفة والأدب المحلين في سکاندنائیا 
في لحصور الوسعلى (تظر الزات السويدي). 
أقسام اعری 

ناثرت الأنساث الطوية بو جه عا بالنظورات الجديدة لني ظھوت للعلوم الإنساتية والاجتاعية؛ يجانب 
ناڑا باتغي الاجتياعي نف الذي حددث . ققد ايح التوخء على سبيل قال مير مه جد لي الدراسات 
اخالية. وتائش هاتاي (1985 اطع ]ة) كانيات ومترجمات الأعيال الدنبة: ینا در عم (1992 اماه و 
(1985 #متفامة) في فار معينة وهي عصر النهضة والقرنین السادس والسايع عشر باتزتبب. اما شيري سیون 
6 طحق (ey‏ وفرن فراع (1997 ۱۴۳۷ ۰ ققد قدم کل مها رة لمسألةالدوع والترجدة بشکل 
عام: وناك مصاحة للمزيد من الأعيل حول تاريخ الترجة النسائية بجائب النظم الأخرى الني یتم تاره 
(الأدب رالفن رالمرسيقى) والتي أمبح دور لمر فيها عبر انتاریخ عط الاہتمام في ا 

وین تلقي الدرامات العاصرة الضوء على الوظيقة والكاتة الخفيرة للمترجم ققد أفرت باعیة العامل 
الموسسي» سواء آثر الموسسات على الترجمة (على سبيل انال تأثير الأكاديمية الفرنسیة عل معايير الترجة) أو تاریخ 
مؤسسات الترجة تقسها 1990 198 00 

وقد جاء أيه تعدي الأبدبولوجبات الأوروبية حول الوطیة والاميراطودية بأساليب جديدة في معالحة. 
تاريخ الترجة والذي ثم إعادة نات کماریخ الفترحات والامسصبار (19032 وع :1981 عا4عت) (تظر 
أيضاًاستعارةالترجة. 


wr ری‎ 


مقتطفات من التصر جات حول الج 
بالإضافة إلى الأعال العامة مشل أسياك کیل (1979 وا٤‏ وجورج نر (1975 ع3 )0٥‏ 
ریاسنیت (1993 همه 03 لني تعقب تاريخ نریة الترجة قإن هناك عدا من المطبوعات الي كرست للکا! 
عن الجمة بالتحديد. يسنا تدم بعهى المختارات عینة سن أشهر الكتابات حول الترجمة عير المصور 
(1992 عدم نمس متاءة)ء إن كتابات المقتلقات كان یتم تنظيمها عادة حسب الدولة و/ أو العصر. وقد 
جع 1977 e ere‏ ر ( 1997 ند1 ) صرعات من الکابات التي صدرت حول الزجدة. 
وینا کان »11 مقتصرا عل النصرص الخاصة بالنظرین الأثانين عن الؤجدة ٹلڑنجلیزیڈ؛ كان طاسدودا1 
مقعص رأ مل التطاق لفرنسی إلى جانب بعض المقدمات لكتاب لاتنين. رتد صنف (1987 ۰اه كاب ساي 
عن نظريةالجمة الإسانية ورنهاترنياً مي رند دم (1975 8٥٣‏ .6781 تاریخ نظريةالترجة الإتجليزية مل 
8م تی ۱۸۰۰م۸ وک لگ كانت نظرية الترجسة الفونسية سن ۱۷۵۸ء إلى 1667م صي موضوع 
(990: 2آ (1915 س لي ممسرحة غتارة من القر ات الأكثر معاصمرة لي نظریةالترجة۔ بض 
اللفتطفات يصحبها مواد تحلیلیة أو شرح وقي بعس الأحيان كانت تلك المواد تقدم بترتيب زمني في حین كاذ 
ترتيب بعضها لاخ ينم سسب النوع أو الفكوة. على سبي الخال فان اا يقم مجلد پل تسام لسعطوادية. 
أن :1982 لھا فهي جموعة من التسوص الأصلية عن الترجة مكتوية لساسا باللخاث اللاجبية والقرشية 
والأفابة والإنجليزية ثم نام الولف بترجتها وتقسيمها حسب الموضوع والنوع۔ ولريا كان كتاب "نظرية اة 
الغربية من هيرودوت إلى ننشة" الذي كب (1987 «منده6 أوسم الدراسات حنى الاذہ حيث يقدم مقتطفا. 
من أكثر من ۹۰ كاتا ترارح الفزة الزنة اي موك بها من متصف القرث لحاس عشر قبل اليلاد حتى بای 
القون التاسع عشر؛ کا بجوي ذلك الكتاب أيضاً على نبذة 
نحو تاریخ اکٹر شمرلا للترجة 
لهرت عدةجهرد منذ اة تبات افقرث الاي لرسم تاريخ ارجم بشكل أكثر انساعً وتاج 
فريدريك رين 11# تہ تصحیح البؤرة الضيفة للدراسات السابقة التي تركز على لشة راحدة أو عصو 
یہ وطالب بالكشف عن "نة عامة لغة والاتصال * و'الفکرۃ لشتركة عن الترجدة "الذي 
نشل الأساس للنظربة والتطيق في أوروبا الغريية (5.7 :1989 دم). ویقدم هنري فإن هرف 
بال زجمين والأعرال المترجمة وا خلفیة الدارجنبة فيا بمشل تاريفاً موسعاً من 
الرجة في الغرب. وبغطي ميشيل بالارد (1992 ولل 8/14 تاريخ ترجمة من ميس رد عا رجی 
ينجامين ن 8# مع تاکید خاص عل البحث عن طريقة لل جمة. 


+ عن کل کائب: 


ven oof 1001)‏ نمع مولت 


نے سوسوةگر رطف ابراس رجا 


ولکن بقل تاريخ ھائز فی مر (19923 ۷٠#‏ 18:9 الولف من خےة مجلدات هر الأكثر طموحاً لعن 
طريق المسودات يؤكد فيرمير على اليادئ الأساسية التي حكمت عملية الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في 
فترات معينة من التاریخ. وتاریخ فيريسير الذي يععسد جزئياً عل نظربة سكريرس (إدمة7 مدجد86) الني 
وضعهابنقه يسعى لتحديد امد الذي ذهب إلبه ات ج ون في تفسيرهم للاختلانات الاجتياعية ونوقمات 
والعابير السلوكية للجمهور الخلقي في اللخ النقول إليها. بعد القن الناسع الیلامی عل وجه التغريب ظهر تأكيد 
خامی عل الترجة لي الناطن التي صحدت الأثاتية 

تكس طرق کاب تاريخ أله جه اشترعة اامین متضادین فيكتي تاريخ الحديث: أحسدهما تالف من 
تقسیم المجال إلى قطع اسر وأصغر کلم زاد التخصص» والآخر هو العسرك قباء "دسج الابزاء" حتى الوصول 
إل تاریخ كامل أو شامل (41 1987 770له). وقد كان من الممكن قرفي بين هلين الج اهين عن طريق 
العمل لامي والذي يتميز بجمله التعددية معتمدة على تاریخ الؤجمة في لعل وبخلك يتحقق بعشى الانساع 
وافوضوعبة. واصبح من المسكن القيام بمشروعات الا بحاٹ الجماعبة سن لال دعم الوسسات الأكاديبية 
والمحترفة. وهناك عوامل أخرى أبضاً سهلت عمل فرق البحث الدولية مثل إنشاء الشيكات الإليكترونية. 

في عام ۱۹۸۵ نشی مرکز آبحاث خاص ( تلطه «اتعفحة) دمویل يغطي سدة تصل لل ۱۲ 
e ene le‏ في و (انظر التراث الأثاني». بدا رکز لي وضع پرنامج مده الم 
للبحث في لتم الأدبية. وتم تطوير أدوات من أجل فرع من دراصات ال جة يتم بالتوصيف النار یی بشرض 
تحدہد الاعل الترجة والافکار التي سادا والدرر اللي لمبعه في الادب رالناق 

وقد بدأ الفرين ببحث عینة من الأعبال الترجمة في الدول التي تتحدث الألانية بشكل مبدتي وعمل في إطار 
اسويدية أانية؛ بوندي أانيةه وهكذ). وتعامل مع أكثرالاعول التي 
اد فاسع عفر ري أل عددما ايع سوق التزجةفي یناف 
تتحدث الأمانية. وكمرحلة ثابة تركز العمل على تطوير مشروعات متعددة الفروع. كان للبداً الأسامي هو أ 
دراسات اترجة فرصفية الیقة ناج إل منهج متوجه نحو النضل+ شانظور الداريفي للرجمة يمك أذ نم 
تحدیدہ بأفضل الطرق بالتركيز على أكبر الاختلافات بین التصوصى الأصلبة وامترجمة. 

وقد صدر العديد من الطبرعات فيجة لعمل الرکز متمثظة أي سلسلة " عم ممسمدھ موتو 
"enn emergence‏ (إسهامات الرکز في أبحاث الترجة ادراب انر عل سیل اللكال 
1991 لص تہ ا وقد كانت أعراضم رائدة بخاصة في جال ترجه الدرام. 


وای رای رہ 
فا تر تھا كثر لكاب ترجة. 


me قر‎ 


از الثاني من موسوعة روتلدج لدراسات التزجة (هذ الجلد) تم تكريسه ماما لحاريخ التزجمة ويقدم 
الا آخر على العمل أبعي واسع النطاق. ويغطي. تاريخ الترجمة في بلدان مل كندا حيث بوجد اکشر من لغة. 
هناك أيضا فصول ثلذات ترجد فی کر من كبان نراقي ار سيامي مطل الغة الإنجليزمة لعي تکورت بشکل 
متفصل نحت عنواني التراث الأمريكي وظترات البريطاتي. 

وهنا مشاريع مشابية في طور الاتھاء في الوقت الخالي. وهناك قاموس موسوعي آخر لدراسات التزجمة 
ر mo de ele emen‏ من بر دا ت ولاف مده راجح بين 


دراسات الترجمة من أوروبا الشرقية والغرية. 
تہ سوالی 1١١‏ صقحة- نم تخصيصها 


Can Vermeer Hetî) ھائز ر‎ ey 


رما قم 


لية تاریخ الترجمة؛ وتم تتسیق عفااتقسم 


وسوا بقوم وار دي جرويتر عات عل ع1 بدشر الموسوحة الدرئية لدراسات الترجمة - وهي 
الأكثر طسرحا حتی الآن - في ۲۰۰۱-۱۹۹۹ ۔ وتشسل الموسوعة التي قام بشحريرها جموعة من سبعة بای 
سيا عن “النزجة تاريخ التقالي” والذي سیشکل نصف موع صفحات هلا العمل الولف من ثلاثة مجلدات. 
وستشعمل ایخ مل مقالات تر ومنهجية حول موضوع كابة الاريغ. ولاف هنا مو تغطبة تاريخ الترجمة 
بشكل شامل من المصور الأو حتى قوقت افاي عبر العام كلدة رغم أن بع هى الأضاكن والمعدور س تعلق 
نعاملة أكثر تقصیلا من غيرها. هناك ثلاث أساليب ختلفة ولكنها متكاملة. 

-١‏ تشلبةالوحدات الجشرافية/ الغافبة الكيرة (اوروہا بشكل أ حص ولكن معهها الشرق الرسط) مع 
التأكيد على الظاهرة عبر منعقة التي يتم تفسيمها حسب التقسيم التريفي التقليدي (العصور القنيمة - الع صور 
الوسطى- عصر التههة - القترةالحديتة). 
اريخ القرجة من النظررات الرطية رالإقا 
تحدت الأمانية کحالة نموذجية. 

۴ دراسات سائة لتوزيع العامي رترجنة التصوص المهمة. 
لجن الاماد الدولي للمارجين قاري 

تم تقدیم ذكرة تاريخ شامل للترجمة في العام لأول مرة إل الانحاد الدولي للمةجموت عل بدالراحل 
مل وسرت انر اترات ری في 1457م راکن ليا ظٹروع فليا عام ۱۹۹م رجيات من 
ليخ الترجة حدرتة نأ اك (1991 ع(٥04ن۔‏ رکان الفتر فی آن يكون ‏ 
امن أذ يكون شاملا أوجامعا. 


بق بع دراسة متممقة للترجدة في البلداف الي 


7 وسر تی٦‏ اراس فزع 
وتم مدید یع أفكار رنشاء فرق بحثي یراس کانب أسامي لکل فکرۃ وتم تخر ااب باللکین: 
الإنجليزية والفرفسية بعنوان "اتر جون عبر التاريخ ' (19351 قد 19954 اه« ممه ¥ i‏ 
وتم الأكيد عل نشامات التي قدمها ترجرث اريخ لغانة كر في الصام: شل اعتراع الافایة 
ونشوء الاب الوطني وترويج التصرصى الدبنية وا إلى ذلك. وشت معاجمة هذا الوضوع الكبير من خلال 
البحث المي الذي تام به باحثوث من ضتاف مجالات اخبرۃیمیشون في ختاف آنحاء 


لم. وقد نام اباحثون 


بمجھود كير لتجنب النرکیز عل وروی ديم مادة جدبدة من الشرق الأثمى وإفريقبا وأمريكا اللاثنية على 
سیل الال 
وما کان فريداً بان هذا نشروع هو کان تمت رعا الاغاد الدوي للمارجين وهي انظمة تفسها الي 


لعل الترجين عبر العام. وتم تدعیم الیعد الدولي هذا الشروع بم شاركة منظمة اليو سكو 01000280309 في نشم 


Die Ios, e 19014, Kelly 1979:‏ ,1905 ہد یں 
Vemma 19921‏ 1985 لسكسية 1907 9S2 Renc? 1989. Rolin‏ ۸ .1992 معام 
Wocdrwoth 6.‏ 


JUDITH WOCDSWORT# جودیٹ وودسورٹ‎ 
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الأبديولوجية والترجمة 
ریا کان ما بيعث عل السخري أن تة ددعت لذي ناصر فكرة ان جیع اکال العرفة ضع لرزية لفرد 
الخاصة كان عله أن يدين تطيق هذا لقھوم حل الؤجمة عددما ماجم روما الاستعماربة وفرفسا الكلاسيكية 
لي الترجة (115.16 :1964 م8۵ ة1). ولكن ت 


بسب الاستیعاب الكامل للآداب القديمة في 
اخصوص أظهرت أن. 


متا 


ك منهجاً أيديولوجبا في التعامل مع الترجمة يرجد في هس من أوائل يذج الترجمة. 
المعروفة لنا. ومع انتشار مفحب الكيك والدراسات الثقنية الأكاديمية فإن موضوع الأبديولوجية وبخاصة 
أبدبولوجية علاقات القرة» أصبح انامه من الات الدراسة؛ وان شرت دعارى الأيديولوجية في كثير سن 


اللجالاتء ولكتها م تكن دات مدعومة. ولا يمثل جال دراسات الترجمة استتاء ذا انهه العام. عل سبيل شال 
فا مجموعة من سالات الدراسة الوجردة ند [ه1993 ما تادر سا شبرر إعلانه الشامل أن “مل کل 
مستوی من سويت عملية الترجمة يمكن أت يظهر أنه إذا دخلت الاعتبارات اللغرية في صراع مع اعتبارات 
آیدیولوجیة و/ أو شعرية» فان الاحتال الأكير مو أن يوذ الاعتبار التاق" (مصدر سابق: ۳۹). باشل فاق 
بات احتراء. عن طریق بعفی الاساليب الع في تلديم 
الآخر - الذي وضعه في نموذج حي - فان الترجمة تدعم النسع الساتدة من الأستعمر". ولكتها لوتقدم أية نيافج. 
لتوضيح هذا التاكبده حیث ل تسنشہد بابة آمل مترجقہ ولكن بعقدمات عن لتر جة أو من أعال مكتوية مباشرة 
باللفة الإنجليزية علاوة عل ذلك فا إدعامها أن الترجة تعمل "بخاق تصوص متیاکة وتسم بالشفافية مين 
خلال قمع الاختلاف'' (مصدر سايق : 47) لا بضاد لفط الإشارات التالبة الموجودة في القدمات التي 
استشهدت با إل الخصاعص السلبية التي بفترض أن قیز الموضرع الاستعياري مثل موضوع الآخره ولكين ليها 
الترجة "الدخبلة" التي تعمل في الانجاء تفسه. ورم ذلك فات كلا لاؤلفین وشبرات إلى امية 


(3 992 عسدزعدماه) مرل إن "الترجة...تقدم إ 


7 موسو رطفي "ابردم ارم 


اللرضوع وطیعت الٹکنةۂ وکانت نيراجانا ۲# باتأكيد عل حق أن الرجمة ودراساھا كنا حصورین في 
صورة الإخلاص والخياتة التي تفترض وجود فكرة غير مشكلة عن التمثيل " (مصدر صابق: 4). 

رکانت مشكلة ماقثة الترجة والابديرارجبة لي جز متها مشكلةتعريف وتميف هل جبع اش كال 
النشاط السا مدفوعة بالأيديولوجية؟ می يكوث الشيء آبدیرلوجیا ولیس جرہ ثقافة؟ ما اشرق يستهيا؟ همل 

!امتح قار فكرةالأإنيولرجبة اي العام اخقیقي حوك ا ومرقفت | الان اش لي 
(62 1993 م n‏ عندما يقوم تاشرو مذكرات م۷ ددهم بحقف الإشارات المالية عن الج » 
هل هذ - کی يقول 1.28 - يسيب أن هله "صودة أيدجواوجية عا ينغي أن يكوت عليه من هم في الرايسة 
عٹر من عمرهم؟ عندما ماف ×ط0 .. أثناء إعداده مسر حية 104 عداعدھ من تائیف #محطم 3 لال علق 
للسرح - "ما قد یدو مغر لشوق القرا العا في الطبقات الرسلى والعليا" (مصدر سابق: 166) هل هذه خطرة 
آیدیولوجیة ام انها مرد مسالة ذوق؟ وماذا يمكن أن نقول عن الایدیولوجیة الخفية ل 8۷۷ء1 والتي تقضي بان 
الطیقات انعلیا والخوسطة هي ناؤج لمن بغي أخذ أحكامهم الذوقية ‏ الاعبار؟ الواقع أن الأيديولوجيات وراء 
مولاء الي يكتبون عن الایدیولوجیة والزجمة يمكن في بعض الاحبان أن شہب تداقض. درجلاس ررينسوف 
(49 :1991 #تدظام: تليدوت)» ني دعمه للنظرية الجسدية في الترجمة الني ظهرت كرد فعل لالأبديولوجية. 
الفکرین الأو يةء يزك د أن "غالية الترجين في الغرب. .- من الناء'ءيت] يدعي برك يير 
(66 :1953 ج لع في دمه لتحليل صف لسصده لموائمة الترجمة» أن النساء "نادرا ما بقمن... بالتحکم 


في الخطابات القدمة سواء ككائة أو کمترجة'۔ وحسب ييثورد (30 :1998 8م01 فإنه “حيث إنه دق ما يطلب 
متا عند لترجة أن ناخ مونفاً ناما لتافات واللغات الاخری: بيب علینا أبضاً آن تحافظ حل امنا لطيعة 
الوفف الذي نتخذہ'. وونودھا ذلك إل ترجة الاختلافات الفلسفية التي وضعها :800:0 (انظر الترات 
الالاي) (۱۸۱۳) بين تافلم (تدجبين) وتغریب الترجة (انظر آساليب الترحة) من حيث علاقات الشوتہ ول يقم 
دب نفب بأية حاولة للوصرل إل ساء جامعة للطريقتين التین فرق ينها وله استخدم - مدل 
جو صلا مفهوما تارییادنایکیا عن أسالبب الترجمة. وهذا لفرق الذي وضعه تم تطويرء بشكل كبير 
عل آبدی عدد كير من انامس كان من بينهمبيرمان (1984 :09»ة) ( نظ اترات الفرنسي) الذي - نا کات 
الصریمة عن الترجة والأيدبولرجبة - يعحدث عن الترجة العرقية. ویٹھر هذا إل آي مدى کان ادل حول 
أساليب الترجمة (خحصوصاً الحرنيةمقابل لخرة) جدلا أيديرلوجيا وإ أي مدى كانت اقشات نخالية 
لالأيديرلوجية وفترجة جره إعادة صياغة للجدل القدیم 

وإذا كانت الأيديولوجية من ناحية فعلاً متضمنڈقی کل جاب من جواشب الوقف الإنساني فان جم 
تلصح مقعسة بالاهاسات الضاة بالاسعنيؤية في كل مرحفة. حشی ترج ة السبير الفرنسی الادي 


رمس 5 
' تل عل منتديدا سا" ك ''رغیف خبز " یمکن أن بعرض ارجم لاتهامات "قمع وترهيب الأخر'. من جهة. 
أخرى إن إذا کان الامر کم يقرل (16 :1993 0۲٠٥5۲‏ - مکورا لغبر ائفسرین - "لا یمکن الوصول للاصل * 
فان جمیع الانحرانات تصبح مسموحة؛ ولکن حتاج فقط إل داقع الأيديولوجية لتبريرها؛ لأنه لیس هناك أصلا. 
.سكن نة رلان "المره "التي تعطي تفرقا للنعس الاصلی بسكن تلبھا لصالح اثثقافة المستهدفة. 

أصبح مفهوم اتا لاه::6 7:1 (یمعنی ما بعد النسانية) شاتعا بعد أن أعاد شي اظ سيرين اکتشاف 
مهمة ان جم *؛کی في مقال وائر بنجامين دع »8 مالالا عام 1817 الذي يدعو للأخذ بمرسلة التسريض 
أوالإعادة التي وضعها ج ورج ب تير 419 :19751982 دا مومت اش ا ركة الغسيريةا اللشة 
اللحضة. ويمكن أن یر مذا الفهوم في الوقت نفسه كتحفيز عل الندخل ال دبولوجي في الأصل عل آساس أن 
ذلك يضيف غتى جديداً للعمل: ان ل يتواجد امعنى الأصلي وإذا کان العمل يسعمر في العنی الؤجل بلا نجاية 
للمسرحية إن الأشكال الخافة لاقياس تصبح مبررة كأسلوب أسامي للترجمة. وتسود سياسات الشوع ل 
التيجة ننسها (انظر ما سباني) ولي ذہ الظروف تصبح الترجمة لیس خضوعا لاآخر ولکن قن أداثي له خطوات 
قات اد تلك للستخدمة في العروض اخدیۃلکلامیکیات السرح والاويرا. ودلتيقة أن و5 :1913 مام 
بستطرد لیف أن الجمة الحرفية هي مجرد سلوب آخر لز جة الناحة عن امج بین الابدبولوجیة والشعریة: 

ولكن ل يمتاج الترجون آبدا للمفامیم لمدیٹۂ المعفدة تبريرالموقف الآیدیولرجی تباہ عملهم. نإذا قبلا 
بتعريف الأينيراوجية كمجمرعة من اللتقدات لخصلة العمل 1970 وا متس في 151 :1184 ê‏ 
واڈا الترضنا أن تلك العتقداتب حص وإن ادعت أسياء شعریة أودبنية أ إشادية؛ هي معتقدات سياسية يمعنى أن 
يرسخ علاقات السيطرة» يمكتنا حيتذ آن نرى كيف طبق الاضراہ للؤسسات عبر الشاريخ معتقداتهم 
الخاصة للخروج بأثر معین في الترجمة. الأستلة التي يسأفا تررد (36 :1991 01008) عن نع معين يقوم برجت 
يمكن أن كار حول الترجمة حموماً ولكن بنوجه نحو القوة: ما الذي نتم ترجته (ما الذي يتم تقدیرہ وما الذي يتم 
اسعبعاهما؟ من الذي يقرم باترجة (من الذي يتحكم في تاج نترجةا؟ من يرجم له لمن له القدرة على ارم وك 
أل مواد الأجنيية ومن لا يستطيع)؟ كيف تنم ترجمة المراد اما الذي يحلل أو يضاف أويتم تغيي» لي سيل 
التسكم في الرسالة90. 
الأيديولوجية والترجة من منظور تاريفي 

الحاهح ائرومائیة اي تضمنت فثبل النص الأصلي في القافة للستقبلة والنی كانت موضع اتاد نتدشة 
عععاما كا رین لم تكن نريدة في تريخ لتق قفد توأجدت موائف مشا في العصرر الرسعلى تقول پان 
الس الأصل هو شيء ثيغي ایام في اة تلق 
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ينبس (192:5 ۸۵۶) کلات اعم التي تتضمن ان فی ترجت ل"حياة القديسين” قام احج مار الكل 
ولكن ليس المعنى حتی يمنع أي إحسامی بلملل. وبذلك کان بقوم بحركة آبدیرلوجیة مزدوجة؛ فلم یکن يكيف 
ترجه مع مزاج لقا بدلا من استرام لص الأصل ققط وان كا ايد بارس مهنة تشب الطبقات الخملسة. 
ورجا ندین: حيث إن الترجة کان رى في ذلك انوقت كعمل ثوري» وعاولة لاستبدال الغة ‏ 
ذلك الوفت باللغات الرطبة ناش والني تكائح لتأكيد اها والاستيلاء حف توزيع المعرفة من التحكم الطقي. 
ارهذا النى کان امھ يعمكن من قرلهء من نناحيتين خلال فترجنا فقد كان يشع المعلومات في ينيم 
للاستهلاك الباشر» ركان أبضاً يسمح نم بقراءۃالعادات التي تحكم اختهاره لأسلوب ال جمةہ 

برى كبل (74 ,20 :1978 اله آن هتاك حركة أيديولوية عائلة راء الجدل في المصور الوسلی وحص 
التهضة حول الرجة اخرفیة مقابل الرجةالحرة. ويقترح آنالاختیار كان تئر بشكل ائل باحترام فسوض 
التصوص القدسة الأصلية من التأثر بمسالة ما إذا كان اجه ور المستهدف يدك بشفوة مقيدة وباستخدام 
العادات ا خطابية التي لا نبغی تعطيلهاء أ ركان باستطاعته الوصول إلى شغرة معقدۂ قکدہ من التعاسل مع 
التظريات المجردة وتعفیدھا۔ ولتظر إل قرار ازجم 8 :1861 8۱18 ٠٠#‏ ععا9۷۵ الذي عاش في القن امس 
حشر آن یتر جم بشكل حرق لبق النبلاء وهر يعلم آنعمله سيكوث شير مهوم للرجسل السادي البسیط شير 
التعلم. وهو يقرل لٹ إن بعد القبام بترجة أمانية مفهرمة طلب منه الكثبر من الئاس أن یکسل مھتہ في حین آذ 
الاين الآخرين نصحوهبالترقف عل أساس آله سيكون عا بدھو للأسف أذ صح اعیل سیسرو عات التب 
النظيمة وأعيال غیرہ من الع تي ليل لباحٹون أنفسهملنهسها إلا بعد الكثير من السا والجهد راك 
في متتاول كتير من الناس العادین غير المعلمين دوف أي چھد 9180 :1860 الا ممم 

عل العكس من ذلك يصف نورتون (14 :1981 سهان 05 كيف قام مترجو حصر النهضةة مدفوعین بامنطق 
وبیدیورجیة مسري التہضةا بالبحث عن قانون مساو نلترجة ولکتھم نشلوا۔ ”لن يسعطيعوا لتخلي عن صورة 
الرجل غير القادر على الترجة الذي آئی ما بعد عام بابل الحطم " ولذلك أجبروا عل التراجع عن تظریة الدسبية 
التي وضعها نت۴ «نطعد» التي نتر جم ك لو آن "مناك عدداً كيرا ومنتوعاً من آسالیب الترجمة بعس در 
واتوع طرق التحداث" 

ہمکن معرفة ترات تلك النسية ومدى ااتشارھا ني آوروی ني زمنها من خلال عمل م يلق شهرة كبورة 
للكائب (120 :1078 تدع طل3) الذي يعرف جي الترجات قبل الرومانسية. فی یملق بتطور الامب الروسي 
والبولتدي» عل أا تمي لعصر الحركة التوفیقیف الذي أصبح ليه مفھوم الكتابة مشکلقہ والذي كان يعمل ليه 
ميدهان في الونت تفسه وهم الابوكريفا (الانتحال العكسي) والضم (الانتحال). ورتا ععله8 أن الاسلوب 


اساتدةفي 


برمفرعد ص 


الأول يمثله عاد« مهد الذي بعلن أنه سيقرم بترسيع أو اختصار الکانب الأصلي عند الحاجة ''حتی لا أكون 
ججرد معادل لكاتب الذي أترجه ولکن أتفوق عليه بأسلوب رشيق * (مصدر سايق: مت جم). لما الاسلوب الال 
ليسيزء نہ :ذذ الذي يدعي أن الترجة ما هي إلا عمله هو لسبب حقيقي ريسبط ومو أناصياغة الكليات 
ہلفة أعرى أعطاها 'لونا جديدً" (مصدر سابق: مترجم). 

ويمكن أذ ثرى الوذ اشمر لالبديلوجية الدينية في وصف نورشون ۵٥ہ‏ لااستخدامالزجمة في 
لركة ين اللاهرتين (1۹۸: 67-11 وقد عارض علباءالاهرت الفرنسیوقہ الذین بصم وذ إلى فران یس 
الأول في فرشا ترجة العهد القدیم ترجة حرفية لأن متل تلك الجمات توافقت مع اخالید البھودبة في قراءة 
اللاموت قراءة ضیر رمزية وهو سا یصارض اثطالید ا مسيسية. راتسا الكاتب السوفبتي فيدوررف 
(25 1958 ماتا اللي كلا يكتب من رجهة نظر ماركسيةء أن عرف التظر عن الیل الترجمة الحرفية 
للكتاب نشقدس لسيب آخو "ينشأ یس بسيب نلوتف التظوي الواعي ہل بسيب التقوى الكاقبة والارتياف 
ا خاشع أمام النصوص الإنجيلية" (منزجما. 

والرأي أن الترجمة كانت حيتت ومازالت متضمنة لي الأيديولوجية الدينية؛ يمكن رؤينه ليس من متطلق 
الترع نقطء الذي وصفه نورتون :٥3ء‏ ولكن آيضاً من مطلق لیر السابس الذي لاقاء ماج ون مل 
ندال عفر فی بريطتيا (انظر ارت البريطائي) وهوليت “اداي فرنا (انظر اترات الفرشی) تم حبرقه] 
عل الوند)» وهو مصير اھکس في القرن العشرين باغتيال الترجم اباباي لی ترجم كاب سلبان رشدي 
ملف ممصلدة "يات شيطابة" وبااي رنض الناشررن اج الترجة. 

وكيا يستمر الندين في السيطرة عل التاج المترجمء يستمر أرقا الكتاب الحفٹرن في عکس الأب شبولوجيات 
العاصر8من نصوصها الأول وهكذافإن نورتوث تا ضس يسدوانه بورخ بأثر رجعي الأيديولوجية شير 
الف رین في عصر النهضة معدم قال عن إعلان ولد جس ت۱ وعد 'سیکون من الافضل أذ يسمح بالترجة 
الحرفية لفظ بلفظ ولكن من المحزد أن الأمر لا تعلق بأن مك8 يبعلا "نحا تعب الحركة في مككان سا وا خوض 
في شی« مسعمر ف کار لت" 6142:1840 سد أشهر طق اجاح الأبدي لوجي ف التو ف القرن الد 
عشر کان ترجة فرایر (1730 0 ۷) لثاجاة هاملت» ليس کفکیر لي الوث ولکن کاند لاذع للدين: "رهد 


نشاردسرن اا اسیج حيث ترجت عبار "کرت في كيف إذا دعت له مقدما۷ قري يقنوم 
للغةالفرئسية لستخدمة في الطيق لنوسطة لتعني نت أن من العف ألا دع له مقدم حت أكون 


ببخداعي" للا 


wr‏ موسو !ارات رم 
متائد امن ولات" 200 :1971 ا52۵۸ تعبر هله الحركة عن سيطرة طيقة معية من الاس عل الإتشاج 
الأدبى والاعتقاد أن هؤلاء الناس كقراء لن بوغيوا في قراءة لغة من طبقة وسطى قد تزذيم. ولكن منل هذه الأنكار 
الف من قط۷ و ۱×۷ يمكن أيضاإرجاعها ليم المائیة للشعراء الكلاسيكيين؛ لاه إا كانت الطبيعة. 
البشرية عالة له من الممكن أن نستبعدآية انحراقات علي كزياداث لا فيمة ها. عل العكس من ذلك شر الفردية. 
اشورية البرجوازة؛ التي حاربت جا رومانسية القن اناسع عش طغیان اللوك تفضل الترجمة الحرفية الي مسقم 
الغروق الفردة. ونتظر ملا في لحفاء اده بت جة تنه ا خرفیة لكر 
جون ملتون :680 1ء لفردوس الذقود كمؤشر أن 'الانحياز الجامل للقومية ' فد أظهر الحا 
الاجانب "یٹوم القرسي ویعیوہم الطيمية" (450 :1837 عظفدھا۔ 
هذا التغسير في جزء مته بدعم من فيدرروف 761000 المي كنب بقول إن "هذا لقم الجدية. 
لمشكلة الترجمة... ظهر نتيجة لأدبيات البرجوازية الثورية"؟ بی أصر في قوفت نف على أا كان ثتيجة 
'الانجامات اتدمية العامة لفتة العاريفية ككل والئی ارقت ببحركاك اقتسور الرطتي ' أكثر متها ظاهرة 
رومانسية (وفردیةا بحتة (31-2 :198 ۷٣٥۲)(مۃ‏ جماء والتسير الماركسي للشاريخ واضح وقری هنا. 
وسیکون من ار أن رى قتضسير البديل الذي سبج عندما تصل الراجعة اعارينية للسمۃ با حق اہدید''؛ وهو 
كابة جديدة تاريخ ھت ق تیا ااقرت الع زيمن لقع مكل تلك يرك الا زیت إل هبه ابيع 
دواسات الترجة. 

وارب كان كاب فيدوروف واحدا من الكتب القلائل عن نرب رجه الي احنوى نلا كاملا غمص 
ل*كتايات ماركس وإنجل وابنين عن النزجة" والذي أطان الأحكام مثل 'تعلیشات لينين عن الج راثلفة. 
كبيرين لنظرية اتر جه" (91 1958 ۷ه ط0۲ بالاضاقة ال تشر بعهی العلومك القيمة 
الأول اني اخطت في مداه للشرط لتزله (مصدر سابق)ء ونمي حت آناافضل طریة 
لإمضاء لوقت في السجن كانت إمضازه في الرجة ثم إعادة ترجة روابات كاملة (مصدر سابق:۴-۹۲). هذا 
الضغط لذکر الأشخاص بشکل سليم (وي خاصية اشتراکیة) مو وا سد من العديد من الضغوطات 
الأيديونوجية التي توجد في نظرية الترجمة ذات التوجه الماركسي. كان على الاشتراكية أن تصل إل أكبر عدد مکن 
من الاس ولذلك كان عليه ن تبنى إسترانيجيات الترجمة الائمة.بقول فبدروف عن طريفة ترج انی ذو 1" 
إن بسكن أوسم حلقة من القراء من الوصول إلى المحتوى بشكل كامل*(مصدر سابق: 080 ولي الوقت تقس 
فزن الطرق المستخدمة كان ينيقي أن تكس الأبديرلوجية الماركسية؛ وهذا هو السيب وراء استخدام 
(7( ساعقااساة) للمطلحات لا ترجد صادة لي تظريات لجا قفري الأخرى لن کا لفکر انساند ل 


القصالد ثورية وهي قميدة 
الرقية اكناب 


بر مفرعد wr‏ 


الفن الاشتراكي هو الراقعية الاشنراکیة التي نم تحفيقها من خلال نظریةالانعکاس؛ فان ذلك أدعى لظهرد نظرية 
الترجمة الوقعة. في تلك النظرية؟ يخضي دال ييز ال جةاخرفیة واخرۃلیحل محل صراح اللهجدات الاركسي 
جو فان ساق اھ اہ الذي ہو ابد سر بر 
ارجم (90 1967 تاها عطه9). وکیا في جیع الميارسات الجدلية فان الرسالة (اللفة الأصلیة) ومقابلها. 
تنظیمھا تی الترجمة (مصدر مال 
ليوا رجبة الاشتراكبة هي مدر الفاؤل الرحيد في نظریۂ 
التي سادت أوائل ومتصف القرن العشرينه ساد لف شور أن انار اللریةقدمت أساسا علمها 
للترجمة بطريقة تبعل من السبطرۃ الایدیولوجبة على الترجمة شیٹا من نلاضی۔ أحد المويدين الرٹیسین لهذا الاتهاء 
کان يرجين يدا ه38 راد الذي اق أله قد توصل لرجهة نظر حيادية کن أناتعتمد عليه فكرتة عين 
التعادل الدینامیکی۔ لذلك ليس من الغريب أ يكون نيد ع3« ادف الرئسي للقاد شير المفسرين الذين كان 
عدفهم وضع آساس أبديراوجي لیس فقط لأفمال الترجة الفردیة راتا لنظريات الترجمة بوجه عام. على سيبل 
الال يتهم (77 :1985 تاعس نيد بالسلوكبة التسلطية وابراجماتبةالوعبية؛ أما اعت ليشي إل الخص 
الفرعي البررتستاتي في منهج نيدا اغوي (59 :1901 بلع 6). 

إلى أي مدی کان التق امرجه ائیدا تا لي حد ذاه مدفرع بعحيز لیدیرلوجی؟ لحد أكر الاتقادات المرجههة. 
انظریة يدا ها١‏ تک رو أنتريرها لترجمة عبارةالإتجيل “سلا ولط ×× مدع م يل عار 
انهم الرجل الليض الغري الإنجلو- امريكي ا 
هو الشكل السائد لتحية بين الرجال. ولكن من النادر أن نرى أي نقد مالل من منظري الترجدة (رغ م آم مين 
07 بب رو ہر رر 
مان" athe 5 35) go‏ ما سد he‏ ما ie Azarên‏ ممه Tha‏ - مم Gigming wilh‏ لا 
فیس لديه م يقدمه حول پصلاث لطهت ما٠‏ أن نتر جمة الاکی 'تفسد 
إشارات تمكمها في انی ' [91 :1998 اف 6). 

الصيفة لعالیة للمدرسة الكلاسيكية لفسحت الطريق لم الصیغةاقردیة للعصر الرومانسي؟ ویمکن أن 
خضيع الرومانسية إل شكل من القبلية تحاول كل مموعة بها الخروج بت جات خاصة بها وتفسح کلمات الخص 
الاصل - التي ندعي ف٠ت‏ أها ات تفيي] أعل ما عمق في نظریا الترجة - الطریق أمام شکال ترجة ما 
بعد الحدائة لو تنب الاساءة الخبادلة. والاخخيار الثاني حقيقي لترجمة أساطير ال الا اي تكرن فبا الكلمة. 
الأصلية التي تعني "ا لود امأعوذة من عجول البحر التي لا يزيد عمرها عر عام" ثم وجنا یکل بساطة ل 


للد لله اماد دہ :نع ما" يمل شرید 


اعت - وهر نائد لاقع ید 


3 موسو "روت" بردت ارم 


جلد عجل البحر نجنب الإساعة للقارئ الأبيض ولعدم إعطاء صررة سیئة عن ال قاتدصاء رغم أن الترجة تحلف 
عناصر ثفالیة حيوية ضروریة انس الأسطورة ومول فرصة التعلم عن المجتمع إل جرد فرصة للارنيه 
1e9: 111-12)‏ مسلمی: 

وا يدعر للسخریة أن الترجة في كات حاتي تعره إل "إياءةإصاح تمنل في تحريل الجهرل إلى معوم“ 
(12 1۶93 عط مترجم)؛ وهو نمط من الزجة كي يفول بیرسان(48 19806 ددم "بعيد کل شي لل 
تقافہ الأصلية رمعابيرء وقبمه؛ ويعد ما وجد خارجه - الأجنبي - سلياً أو بالكاد جيد | بكفي لإلخاته آر: 
لاثراء تلك اتافة' وذ الانحادم برره في أسلوب النظم المعدد: في عبارۃ "كل ما تعتره اثقافة ادف ترجة*: 
رکم بقل (4 :1988 ت1ا ل1+:3) عن نظريات ترجة حدبثة معينة "كل توجهها نحو وظيفة التص المستهدف 
(الرجة ةبدلا من انقواعد التي حکم النص المي (الترجة الاستعادية)". ومن حيث المصطلح لا بعشل 
رآیہ آي تطور للتفوقة التي رضعها مالاع الذكورة أعلاه؛ ولكن من الناحية الأيدبولوجبة قان يعس 
می قروماي تمہ تفضیل إسترائيجية تزع ترجه راغريب ججمل الزمة أجنية: غيل عد هل رجو 
قراء متشاغمین اما مع التدوع الثفافي لدرجة تطوير أنفسهم فيل قراءة ترج ات من لفات تلقة 
(57 :1967 ,1813 امج رسوف يرحبون في لفتھم بمساحة لغوية متروكة لماز چت اي بُح يها 
بالشحكم الغري اللي يحبر مسعحبلاً في سكا آخرلامصدر سابق: ۷۰ ويظهر هذا مدال لذي مازال دارم 
التاحبة الآبدي رلوجية» رغم إعلان 5771۷ لاعدة اللخص» في رد قعل (36-7 :2393 ام03 عل كلت للعدة. 
راج انکتاب الذين بقوم یسناقشتھم - وهم کاب أفارقة يكير باللشات الأررويية - إل اسلوب في ترجه 
نحو ثقافة المصدرة يبدي اھتاماً خاصاً بتجنب "القوابة السلبية" في نفل اللغات بین المستعمر والحنل. 


اطرایدا 
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اللمزيد من القراءة. 
Libres 1312 Nirina 1992: Py 19924, Robe‏ 1900 سحام Baker 1996 amis sedl‏ 
George Sine 1975 1991‏ :1991 


PETER FAWCETT یز فاوسیت‎ 


امرسمظزعة 5 


وماس 
اللحاكاة 


تمن الماك صف فح للت لإتجليزية المادي لسغ گاشی والقلبد لکن تعدي بالنسيةلنشرية. 
غرية عن التاريخ اللغري» عکس نظرية الترجة ماما وهو اليا ب شيء ختافاً ماما عم قعل الکانب الأصلي 
والتحلبق بعيا بكل حرية عن الألقاظ وامعالالمستخدمة ف سی الأصر. والمظيفة أن امحاكاة قد ص بحت 
عمليا مرادفا ترج اخرۃ 

رالمحاكاة هي الترجمة اللاتنية الكلاسيكية لكلمة *لانعصفتد" اٹیرنائیة التي استخدمها أنلاطون معدا 
وأرسطو عله ناته في نظرية الآدب بعد ذلك لوصف عماكاة الكائب للواقع. وفي لجال التعلبمي كانت تستخدم 
لي قربنات المراجعة حبث یقوم الطلبة بالتدريب على الكتابة أو الإلقاء عن طریق إعادة كابة أو إلقاء صوص 
كلاسيكية - ویقومون أثناء ذلك بتفيي. التص بشکل كبير ويخخاروث كليات جدیدۂ لإيصال العنى نفسه. 
وأشسهر اسلويين ذلك العسسرين نسم اتهم مسن طريسق لقلا في لوسر القن الأول 
المبلادي 800 95ء .¥ ۸۶ راخدا لن صطلحات الذي رفهها اعدد لامي 
(208 مغدم ة هذه 0ل . مذان الأسلريان كان لارجة الحرفية(ال سمه أو تیر عل مستوى الكلمةة 
رإعادة الصياغة أو ال محلو ريني اتير على سکری المبارات کالہ 

ظهر استخدام مصطلح الحاکا في نظریةالر جة ليعني الترجة اخرة شكل شائع 
70000 و 
بعد أن تحدث عن الترجة الخرنية كلمة يكلمة آر إعادة الصيافة أي مقاب العنی بافعنی [انر الترجمة اشر6: 
'الطرين تالت هو لمحاكاة حیت بحتفظ الت جم (إنم يكن قد قد اسم في تلك المرحلة) بحريده ليس ققط في 
الابعماد من الالشاظ والمای رإني ابخاً ان تركهم بالكلية إذا رآى لذلك ضرورۃہ ران ,أذ فقط بض 
التلميحات العامة من ای الأصلي رقم بتفسيم الأرضية التي يعمل عليه کی يشاء". ابع بعد ذلك ناتلا 
'عاكاة كائب هي أكثر الطرق مزلياء حيث يستطيع التر جم من خلاطا أن بظهر نفسه ولگن یمکن من خلاظا 
لرتكاب أعظم الأغطاء جا ذكرى وسمعة من مات 

ولكن درابدن ن29 هناء کب في أماكن أخرى کتیرته يحاول فقط إعطاء معن لكلمة شاع استخدامها في 
هذا المجال. آول کاب استخدم كلمة للمحاكاة الثراث اللاتيني) الذي ربط معدى 
الكلمةبفعل "اچیه '. سيسرو ی۵ - آو بالأحرى شخصیہ حواري مستت ×1 - يرى أن غاا 
اء اللاتينين تقید خياله اللي ذلك فهو اول أن جا کی الخطاء اليوناتين باللفة لاني 


کان هو سیسرو 610800 0: 


3 رسو "رابرد ات فزع 


لکن لی بعد لاحظت هذا العيب في طريقتي وهو أن الكلات التي تاسب کل مرضوع وكانت هي 
أكثر الكليات رشاقة وأفضلها عل الإطلاق هي التي استخدمها عدذه:: بالفعل؛ إذا كان شعرء هو ما تدريتٌ 
عليه آر مستتعدءة؛ وإذا صادف أن تدرب على إحدى خطبه. وهكذا رآبث ان توظيف التعبيرات تفسها لم یفن 
عني شيته ينب توظیف تعببرات أخرى كان في الواقع إعاقة للمعنى حيث إنني سأضطر لاستخدام الكلرات الأقل 
ملام للمعنى بعد فلك جات إل آسلوب التجمة نفوۃ- وهو ما اتبعه حتى في سن مظدمة من موی 
الطب التب التي كتها الخطباء اميه وكانت تيجة قراد تلك الال أنه عند ترجة الأول الي راه 
باليوثاية إل اللغة اللاتينية وجدت تفي لا استخدم أفضل الكلرات ففط وأكثرها شيوعاً ولكني أيضاً نححث 


بعض الکلیات الجديدة لاء جلدتا بشرط آن نکون ملائمة في معناها.*. 
الفعل ٠0۴۶۲١‏ يعني حرنياً تزع ' وهر صورة قري لعملية الج کیا وصفھا سيسرو 9250© مشبهها 


بالمشاضى. وسالعنی الجسازی قان بني يقولب أوي صوغ فياف اكاة لشيء اضر وشوحی عسارة 
"سان دہ هدې دچ سمه عه" تزاف الذي يشكل تین الین على شكل وجه ويه 
شی جدبدا في محاكاة لشي» یوجد بالقعل. أو - حيث إن للحاكاة التي يتحدث عنها عات هي عاکاة في للف ظ 
ولیست في الوجه- فان الشاعر الررمانسي بصوغ في الالفاظ الممس الذي توسي له به ربة الشحر. رتسطیدا عہارة 
“مقصهها "e‏ الاحاس بالت جم كرسيط ولیس كيقينة لتزجة الميادية. نه 
من الوجود أو توعین من الفهم الطبيعي والمطاطي؛ الادي واللفٹي؛ الشكل والأسلوب: الذفۂ الأعسلية ولقفة. 
الترجم إليها. والتوسط التبيري للترجمة يي بالتحديد من لال علاقةالترجم الدحريلية بكلا الشكلين ركلا 
نوعی الهم ويستطيع الترجم الوساطة ينوي فقطة لان يلعب دوراًفاعلاً خلا في اتاد ينهم 


ابترسط ين یکین 


انظر يفا 
0/) 
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رر w‏ 
Appronch‏ مل مسا 
یع فان 

اتوج الناریل يعرف أيضا باسم "نظربة العنى ". وهو منهج للترجمة يجمه جیۓ اصضاء بسوعة 5517 
ولتي يشار ابا في كير من الأحيان باسم مدرسة اريس = من الأساتذة مين يشاركرف في الف اهيم لتظریةۃ 
انفسها التي تقوم عليها العملية التعليمية نی الدرسة العلیاللترجمة لي باريس. وهم جاعلة مط ام82 .17 ,تطعا لا 
184 7 رمعم Lil‏ ونه J.‏ ر 191:41 and Matin‏ 559۷9 7ڑ ۷۸۳ Q4.‏ 

النظرية التیلة للترجة - والتي نشت في أواخرلستينيات من القن الاهي على ساس الأبحاث : 
الرفرات - ثم وسیمھا قي بعد انشمل لترجمة اتحريربة لنصوص غير الأمية ل البراجاتية (1980 ملهج 
,الترجمة التحريرية والفورية. 
وكانت للعا»تةدساعة علدا هي المملة الرئسية لمدوسة باريس وقد اعتمدت صل خيرنها الواسعة في 
تج المؤقرنت المسترفة في تعطويرنظوية اعتمددت مل الفرق بين لمنی اللغرې وامعدى غیر لشطوق حیث بم 
تعریف ذلك المعثى عن طربق علاقته بعملية الترجمة التحریربة التي تتكرن من ثلاث مراحل: تفسير الطاب 
وتفكيك ا حدیث ثم إعادة صیاغت. 
ا خلفية الطرية 

وبدرس باحتو مدرسة اريس ترجة الؤقرات ف امواتف اخفیقیةیالاختاد على عدم الس التجريسي وعدم 
الاعصاب واللغويات وأعال 4چت ہ٭ حول علم انس الورٹی؛ وأكدوا بشكل اص عل الصلیات العقلية. 
والإدراكبة ذات الصلة. ريركز بحثهم على عملبةالترجمة وخصوصاً طيعة العنی سی في مقابل العنی اللوي أو 
اللفظی وكذنك طبيعة اللبس اللخوي. النظرية الناتة عن ذلك تيز بین التضمين (ما يقصد الكاتب أو المتحدث قوله أو 
يعنيه) والتصريح (ما يقوله آریکتبہ فعلا». ويتكون المنی الي من کلیھی؛ ولكن الفهم الكامل لذلك للمدى پمتمد 
على وجود مستوى كاف من العرفة الشئرکة يون الشحدٹین رالدي بهونها لا تسود المواجهة بین الننص وال کات 
الاضركية إل ظهور الم . وتشمل التراكيب الإخراکیة كلا من الحية الإنراكيةه أو المرت بالا القبقي؛ والسياق 
الإدراكي؛ وهر ا معرفة المكتسبة من خلال القراءةالمحددة والباشرة للتص انت جم سواء محریںاً او شفويً. 

وطبقاً لنظرية العنی قإن اللبس - وهو موضوع طاڈا شغل منظري الترجمة - هونتيجة مبائرة لتقص 
المرفة الإدراكية ذات الصلة بامنی العطوق. ونشأ إمكانية تصدد الترجمة ق الواقف التي يكون ليها الى 
السطحي أوالتعلوق للتص فقط هو الشاح ولا بكرن نحت تصرف الترجم جميع العناصر الإدراكية والعلرمات 
اللكملة الطلوبة لاستخلاص العتی۔ 


ترجا 


7 سوط تر ' فرشا قزم 

ویری مؤيدو هذا نلنھچ جيع عملیات الترجمة کشکل من لشكال التأويل ويعترفون بالمساهمات التي قاميا 
كاري (1956 ) وهو مترجم شفوي مار يعتمد في وصفه وشرحه للترجمة التحويوية عل الترجمة الشفھیة أو 
الفورية. ورغم الاعلانات بین النظامين إن ترجة النص نلکتوب وا تطاب الشفهي کلاضا قعلین تواصلین 
ولکن اقصلة بين الخطاب والعام اخقیقي يعتقد أن قل في حال التصوص التحريرية؛ ونزدادالصلة ضعفامع 
تدم الزن جلك التصوص افسويرية؛ آو- طلقا ذا اليج - عددما يضيع أحد العناصر البوبةمدل نصد 
الکائب كم تم اتعبير عنه في سياق معين. تحبر لترجة الفورية هي مرقف انتراصل الأنثرة ولك لرجرد 
أطراف الحديث واشتراکھم ي الوقف الزمالي والکا شه والشروف تفسها و(عادة) المعلومات النصلة 
بالموضوع الذي کم متاقشعه. 

ولا تمد الترجة الشفریة عل الذاكرة اللفطبة ولكن عل تكييف العنی وعل إعادة العيافة في اللغة 
المستهدقة. وسوف یقوم الۂ جمون أبضاً ياعادة تشكيل معنى النص الأعسلي وإيصاله لمقراء في تر مانم ولتم 
عادة بذعیون خحطرة واحدة أبعد من الترجین الفرريين وذلك بسحاولة. 


كير مع نص معين والعای للغوية للف الأصلية" (1977:32 تامام 
فيز ناف سطهه اك بين مستوين للاسطيال؛ مسعرى الأداةالغوية (موشت) وسسعوى المنی آي الوعي: 
یکن انی خارجي عتما يتدمج للمنىاللغري اسايق ٹرسیخہ بالقهم الم اسب للحقيقة"(31 معام ولا 


ترى عملية التوجمة كعملية تحویل مباشر للمعنی اللغوي للفة الأصلية ولكن كعملبة * تحوبل من اللفة| 
معتی+ ثم إلى التعبير عن ذلك الممنى لي اللغة المستهدفة " (مصدر سابق: ۲۸)۔ وھکڈا فا الثر. 
تشفير خطبة ولكن كعملية هم ديناميكية رإعادة لير عن الألکار 

وطور ء12 سل وهو ياحث كنديه نسخة أكثر تفصيلاً من الٹھج اتضيري في الارجمة بالاعماد عل 
خليل الخطاب واللغربات النصيةا حيث ينم مدید شرح النعس من خلال معبار مد مث التحلیل انمي واخفاظ 
عل ترتیب النصس 15880 .1980 الت مع الإشار بشكل خاص إل تعلیم الرجمة النصية والفورية. يركز 
مادنا عل العملية الفكرية اي تطلبها الرجمة والعملية الإدراكية للتحويل اللضوي ويؤكد صل ال سلة شير 
الفظبة للتصور. وهر يرى الترجة كعملبة استدلالي لتحيل الخطاب الذكي نکرن من ثلاث مراحل. أو تلاك 
التص الأصل بالرجوع إل النظام اللشوي 
لاي تمدید العلاقات الدلائية ين الأفاظ لوقا الرجودة في العصر) وتعریف للحدرى انظري للمنطوق 
بالاعتيد عل السباق للرجعي الذي تم دم فيه (۱۹۸۸: 0٥‏ -٦)ء‏ وهاتان العمليتان تان شکل متزامن. المرحلة. 
الثاني من إعادة التشكبل تطلب إعادة صياغة الفاعيم التي تحملها الطوقات الأصلية من خلال المؤشرات الي 


سد 2 
تحملها لغة أخرى؛ ويتم تحقين ذلك عن طریق التفكير والارنياط النداعی للأفكار والالتراضات المنطقية. وأحياً 
امرحلة الثالثة للتحق يمكن وصفها كعملية إعادة ترجمة تسمح للمترجم أن بطب تحليل نوعي لنخية من اخذول 
رالمادلات. والغرض من ذلك تأكبد صحةاترجة في شكلها ٹھائی, 
العلائة بناوج الأخرى 

رغم آن اللغويات واللغويات التطبيقية لا تعدان إطاراً كاف لوصف عملية اللزجمة» فين المتهج الماویلِ 
يعترف بفضل التعلورات التي حدثت لي اللفریات الدعبة وشلیل الطاب خامة عند تطيقه ا على الترجة. 
التحريرية. وجب عدم اخلط ين نظرية امن وذكرة نيرما رك نم21 عن الترجمة الفسيرية التي 'تطلب 
کرک د لای ل اکر بالإضافة إل کرد سے کی خاد ال فاص لق الاسام مح يسفن امراماة 
للقارئ في اللفة انت جم إليا"(35 :1981 ).تة أن النوج الفسيري اللي اده أعضاء مدرسة 
باریس يتبنى موقفا معاكسا لذلك ويضع المزيد من التأكيد عل القاروئ المستهدف؛ وحل وضوح وسهولة الترجمة 
كرما مقبرلة في لثقافة المستهدفة من حيث قواعد الکتابة واستخدام السکوکات بالإض افة إلى الرظائف 
التصرعية للخطاب الشفهي والتحريري. ولا يفي أيضاً حلط بين هذ المتيج والمنهج الرجودي في رة 
الذي يوكد عل الظروف الشضعبة للسترجم والدور الذي یلب ا حدس في شرح وتفسير الخص 
)1002 ,1075 عحصھ موصت 

وقد شككت مدرسة باریس بشكل مبدني في إنكانية تطیق الهج التفسيري مل الترجمة الأدبية 
رلذلك تم ايعاد هذا الدرع من جمال الدراسة الذي نبحنه ونم التركيز على شرع اخطاب الذي هدف 
إل الإعلام رالشرح والإقناع. وقد استحق هذا التجاهل الكثير من التقد. ولكن في السترات الأخيرة اليرت 
حفيقة أن الشكل هو وسيلة أكدر مده غاية في المج الضسيريء لرفضى فكرة عدم قابلية الاب لل ةة 
)1001 عق( Lederer and rae 1O1;‏ 199 اهام 

اللغات المستخدمة في الشرح في مطبوعات مدرسة باریس كانت في الأغلب هي الإنجليزية والفرنسية 
والأفائیتہ رماعۃ ما كانت الأمثلة المقدمة مأعرفة من مواقف ترجة أو اشير حقيقية. رضم أن البوعات الربسية. 
ترجت إل العدید من اللخات الأخرى - بی في فلك الإنجليزية - فان لفتوج التفسيري بحسب عام لاماي 
وزعلائها لیس معترفا به بشكل واسع في دييات اللغة الانجليزية حول نظرية الترجمة. 

ويسكن الخصول عل شرح عام للنطرية التفسيرية في 198 اہن فدہ عه ابامة) وهي رة 
تشتمل على بعض الأعال البکرۃ. يمكن الخصول عل شرح مائل أبضا في (1994 لہ 1). 


u‏ موسو زرفي 'لدرضات ارجا 


اتطرايضاً. 
سا رر شر Confererce wad‏ سا ںا 
سس 
للمزید من القرام 
SK‏ معدم 19S4.‏ ا ات سڈ ,1980 Deine‏ :1985 ںا 
1984 تمہ Salarkowtek and‏ :1989 ,1983 ,1987 1976 ,197 2908 اانه عام 


MYRIAM SALAMA CARR سلامة كار‎ ple 


سید 7 
0ك 
الترجة الزمية 

إذا كانت الترجمة اللخوية مني الترجمة بين لختين فان الترجمة الؤمنية في أنقى صورعا نہ 
يتميان إل لغة نفسها رلکن تقص لا قرة زمنة. وعل انستوی العادي فالترجمة الزمتية قد تطلب تحدیت عمال 
ند كته اوہ من عام آو عامین: لیس فقط تتضمين إشارات أحدث ولکن ایشا لتحقیق الشزامن بین الصیاغات 
نع انارپ #كين ارک اق ارقت اتل رما ءا کی عادد باراد لی یره راک بت ومد 
کتاپۃنتص عمرہ عام رین إعاد كابة وولف ۶۵۳٥ء‏ ملا بالة التجلینة ادي حول العملية حت بل 
عملية ترجا كم بغي أن بمرمن الزمن حتى ينم اعبار عسل کیہ اثره تمي إلى لغة آضری؟ إتدا کدٹ عبن 
اولكن عن ترجة تشوسر 00008 فلفة شومر تعمي إل الإتجليزية 
الوسعلى وهي أكثر خرابة من انجليزية شکسیر التي تمي لأركل العصر الحديث. ولفة تشوسر أصعب في الفهم 
بدون تدريب خاص» فصمويلها فة حدیئة يعر بمب ترجتها تعن الل الإيطالية إلا ليلا في سیمةاشرون: 
م أن كنب داتي 6ا الکرمدیا لافیة هدن 20۳۵ا الت تبت قبل حکاباٹ کاتزیری بقرن کامل؛ 
ويمكن للإيطالين المعاصرين قراءةالكومبديا الافیة بدون 


ترجمة زمبة. وبنطق ذلك ابا لى اللغة ابوثانية 
حبث يستطي اليناني لمعاصر قراءة هومر »1 /بنزجمة زمية ي اتل الحدوه. 

تعد الترجة بين اللفات من الأية لدرجة أله عندما يمر عليها يعض الوقت بم إخضاعها ليها 
لترجمة زمبة. وعذا ينطيق بالذات على ترجمة الکتاب القدس۔ ونسخة ۃ المسياء "موادا" (انظر الٹراٹ 
ہہ د ی عر مه میں اتج سو یی یی کش لانو لاسي 


العبریة والبوقانة. أما سخ القیاسیة (لاطسعاة) أو سخة الملك جيمس (تحات ۷١‏ عدا ت ققد ضمت 
لزجةالزمنية عدة مرات - النسخة اقياسية الشقسة (ھ ۷۳۳۶ اھت لماه را نۃ القياسية الامريكية 


ee er emen‏ راخ القياسية لقح ة الجديدة. وك ذلك كان الخال مع تخا 
عفان عدت معن ولکن بدرن آي تیر في العنوان قبل اسبداطا نباي ب جه لغرية كاثليكبة جديدة قاماً 
7ٹ ےک /بىپ پي9يه,+/27: 9 0 ف 
:نا يم إعادةترجتها لخو عندا قر یا فة طويلة من الزمن؛ ولکن بدوت الضط الاد لإيقاء عل 
ترجة مث ترجا دن۷ اوح يفي حبزالاستخدام حتى بعد مرور الزم» رجه لأدبية نبدو غریة قم 


ولایقدرھا إلا الباحثين. 


WY‏ موسوعة "رتچ "اتشات رعة 

وبالطيع فإن الترجمة اللغویة بمعناها الأوسع دائ ما تكرن بالضرورة زمنية أیضا؛ فالوقت يمر باستمرار بين 
وقت کتابة النص الأصل ووقت كتابة اترجمة. وكان لهذا أثره السلبي عندما تكون الفترةالمنقضية بين كتابة الأصل 
رالترجة قصيرة نسبيأه کم فی ترجمة روابة حدينة آر دلیل فني حديث إلى لغة أنخرى؛ لي تلك الحالات دای ما كانت 
الشاكل والصعويات تاجمة عن الاختلافات القالية واللغوبة وى عامل الزمن. ولكن هناك مشاكل طهر دد 
تطور الفثزة الزمنبة الفاصلة ين العملنين. عل سيل لالہ هل ينبغي على امرجم أن يسعى بشكل ما إل إظهار 
الفارق قزمتي بين ای الأصلي راتس لتترجم في الترجدة؟ سعى بض الترجدين شل صم #عدط الي 
ترجه الإنجليزية شومر عام ۱۸۵۱ أو شتسف»8 الاي ترجحه الأثاتية لدثتي علسدة عام 198 يل 
استخدام لغة قديمة أو مهجورة في النص امترجم بخرض تبيه قاری النص للترجم أن هذا ليس صا حدیفا؛ ران 
هناك فترة زم رت من كابة الم الأصبي. وهناك مترجرت آخروف شل 0۴1۳7 087:00 في اة 
Ve‏ اعا 9000 من كتب العهد الجدبد التي ظهرت في مستينيات الضرن الماي» ناموا بتحديث التص 
بشكل جذري» وغرسرا عن عمد مورا تاريمية قلى على القارئ شمور بحداثة الس. ريتجدب معظم انت جمین 
هله الاستجابات التطرفة مرور تر الزنية بين كبة لن الأعصل وترجت٠‏ ويكتبون بلغة حديكة لا تعير من 
الزمن ويمكن قوا+پا بلا صعوبة ولكن لا یمکن الشعور بحداثتها؛ فلا توجد أيةإشارة لآية موضوع أو اشخاص 
أو أماكن أ أشبا م واجد ي زمن كنبة عص الأصلي» ک) لا نمی لب كلات عامبة أوحدينة قد تبعل قاری 
التص الت جم يشعر بالفرق الزمني بين النص الأصلي والعمل امترجم. 

وقد مال منظرو لترجمة أيضاً - بعد دراسة النصوعی الترجة التي تستخدم لخة مهجورة وتلك الي تمسل 
عل تحدیث اتن - إل عدم الارنياح بذلك الشأن. فاستخدام لغة مهجورة أو درت قخمی المترجم عادة ما 
لفت الانتیاء إلى الارجة كترجمة كنوح من أنواح خرف اللفظية لني نشأعا البشر في الوقت اخافیر: ومکذا- 
لبقا للحكمة القديمة - تصرف الاتجاء عن التصور الشقاف للنص الاصل نف. وكان متوقع من مترجي الغرب. 
ليحي أن يمعلوا من تفه والفاظهم نوافذ واضحة وشفالة عل اتی الال وان يكونوا سمرعین ولي 
فقط مقرولین: حنى يتم الاحفاظ بالشعور بمدى القرب من النصس الأب تزجمة الکتاب القدس عل وج 
الخصوص = وأية نرجة أخرى - تيدر کترجة تک الوهم وتذكر القارئ أن ما يسمعه ليس هر صوت الکائب: 
الأصل ولكن صرت للترجم+ وهو ما بؤكد بدورہ عل حقيقة أن الضارئ برأ جرد ترجمة ويس کلمة اله أو 
الكلياك الخالدة تي كبا لكاتب الكلاسيكي. 

بالنسية للمۃ جين الذين لون أن علرا أداتهم من التصرص القدبمة تبدو قديمة أو حدیشق يبدو أذ 
هلا الوم تصنفا للفاق بدلآًمن حاولة قمع حفیفة الاختلاف الدنیری في ترجماتهم التي تفلو جا ويو زونه 


رسن هری 


wr 


ریقدم ونا بالکتاپ مالي تير لا يتكمله مترجم حديث في لقت الام اداه قدیم) راما لي تعور لايمكن آڈیکوڈ: 
الولف الأصلي قد استخدمہ (تحديثات). في منل هذه الحالة هم يكتبوذ» آر ریا جاولون ابتداع 
یستتمون بانزجاتہ ویکرنون قد کس روا دمام في عبادة الأصل ویستتمرا بالكابةالجيد لا فترۃہ ومن آي 
فلم - خصوصاً الكتابة اني تجعلهم مدركين للمشاکل التي نشأت من الاختلاف الدنيوية واتقافیظ 
انظر ايض 

إسنرتبجيات الترجة. 


القراءة الأخرى 


الف شيف 


1958 ممادمد7 


DOUGLAS 2080500 ji درغلاس‎ 


Langage Tenching 


تعليم اللغة: استعال لترجة في علیم الل 

على الرغم من الفرضية الشعبية واسعة الانتشار بان الثرجمة يحب أن تلعب هوراً ری وضمروريا في دراسة اللغة. 
الأجنبيةء نإن نظربات القسرن الع شرين لتعليم اللغة وتعلمها في أحسن الأحوال الت دور 
ترجہ وني آسوأ الأ سوال شتها. من اة القرث لصاعدا قارضت كل الال النظرية المؤثرة عمل تعلیم اللغة: 
تقريباء بدون دليلء بأن اللغة جديدة الانبة (2 .1) يهب عل الطالب أن يتعلمه ا بدوف الرجوع قلف 
لای 10 0 
طريقة ترجة القواعد 

إن مہاب رقض الترجمة معقدة لکن الفھم الشعبي ورد الفعل الأكاديمي ضدها ينيئق من الشأثيي واسع 
الاتشار لطويقة ترجة القواعد الذي أصيح فكرة شاهة لامتعیال الترجمة في تعلیم اللفة: 

في الهج الدراسي لترجة اقواعدہ درج تراكيب اللغة الاتية 2 .ا وتقدم في وحدات في غلب الأحيا 
نكال لدرس أو فصل من كتاب درامي). كل وحدة تفدم قاتمة مفردات جديدة سوية مع مکالتات ال جة؛ 
وقواعد لتسو موضحة باللغة الوق 1 ا؛ وجل للترجةہ سن اللغة ‏ 
وانقواعد التي درسوها في انوحدات الحالية واابقة. 

قدمت طريقة ترجمة القواعد في اس٣‏ ا٥‏ عاعطددەوت في متصف القرن الناسع عشرء واتدشرت بس رعق 
ومازالت تعمل على نحو واسع الیرم (131-4 :1984 01٥‏ . ويسيها أصبحت العدریات الکتوبةعل 
لترجمة السمة المركزية ناهج تعليم اللغة: في الكتب الدراسیة للدراسة الذاتیقہ في المدارس» وفي الجامعات. هذه 
ارين تعد وسائل العلماتہ والارسة والتقبيم؛ وتاس الكفاءة في الذفة الائية بدقۃ الكليات والقواعد 
ا خدق في الترجة. 


ut‏ موسو زرفي 'لدرضات فزع 


لباشرة ورقض الترجة. 
ومالبنت طريقةتوجمة الفواعد أن وقعت تحت هجوم والنقد. ففي منعطف الفرن ادها حوكة نسم 
'حركة الاصلاح" یسب إهمال اللفة عطوقذہ ویسبب تشجيع الانکار الخاطثة من النکافزہ وبسبب تقنديم جل 
معزولة بدلمئ نصوص مرتبطة (178 :1984 0108ء وقد سخر عام الأصوات للعروف وعال اللفة انظري 
هري سريت (1809/1964:101 +8۷ 01٥٥1‏ من نوع الجملة الموجودة في قوين ا 
معلومات قواعلية ومعجمبة على قدر ما تحمل وأتجت عاكاة ساخرة کو في الإبضاح الال 
إن التاجر يسبح مع بن البستاي» لکن الغولتدي عند بندقية جيدة. 
سريت 9050 1211/1654 

اقد لاحظ للوتمرن أن مثل هله الجمل: كغيرهاء مصطتعة جنا: بعيدة عن الفرض» وعن السیاق 
والاستعال الفعلی (نائشة إضائيةانظر 12-1-1989 غلدم0) . رشد ذکرٹ ھجیات آخمری صلل ترجمة القواصد 
۔صعوبة عدم العحفبز للترجة من اللغة الأوى إل اللخ كانية؛ وتمزیزالاعتہند على العامة عن طریق اللشة الاو 
مقویة بذك تدخل اللغ الأول؛ وتايرها الضار عل اكتساب مهارة شه اللغة الأم رالسرعة. (لخلاصة مش هذه 
الحجج انظر 1992 :87-382 ك۳ 8). كانت مل هذ الاتطادات ققالة في اير بشكل مدمر على الرآي الأكاديمي» 
و تعمد الترجة إلى حڈ الآنمكاها کنشاط مبرر نظريا في تعليم اللشة. العارضة لاسعيال الترجمة آّت إل 


استيداه بالطريقة اساشرة:تعديم اللفة الثاني مستخدعین تلك اللفة وؤ 
للتعلييات. الراتف تب اترجمة تترارح من مع كلي (کم فی سدارس تافاتعقاہ إل العسامل إذا کان ارده في 
الاعتراف بها شروري کحل أخبره "ملجا غير الأكفاء “كي يصفها کیل (1134). کل منھجیات القرث العشرين 
تقربيا هي أنواع للطريقة المبائيرة (للأوصاف رالناق 
۹9۲3 


تلك اللغة)كوسائل 


انظرء من بين أمور أخخرى اله ولون رچشارمز 
0000 

في هذه الأتامه اسنمر استعيال طريقة ترجة لقاع خاصة في المدارس الانوي في العدید من آجزا العا 
وهي إحدى الطرق التي يمكن تبنيهافي فصول كبيرة جد ورا بنائية ومتوقعة يمككن أن يمتح الطلاب 
إحساس بالثقة وبلوغ افراد. وهي مناسية أيضاً للمعلمين الذین يكرت مکتھم من اللغة الثاثية عدرد إن العظم 
انال توج القراعد هو احد مولاء الذین تكون ال الأول هي نفسها لغة طلاہ / ابات والذين تعلموا اللشة. 
الثاني كلغة أجنية؛ ومعل حولاء الملمين لديهم القدرة عل فهم مشاكل اللخةالمحددة لطلايهم. والقواعد تستخدم 
بتكل واسع أيضا لي کنب التعليم الذاني. 


wv ری‎ 


رات السياسية والسكانية 
في هذا المدخل کی في آية. 
الغ واسعة اتعلم كلغة أ 
الأفكار الأكثر تأثيراً التي تطورت في السنوات الأخيرة حول تعليم اللغة إشارات في آغلب الأحبان بوضوح إل 
تعلیم اللغة الإنجليزية (01:1» مصحوبة بفرضية ضمنية وهي آنه تنطبق على تعلیم اللفة الأجنية عموساً. 
أصبحت وجهة النظلر هف أقوى بالتركيز عل - اشتقاقا من علم اللغويات اعشوسکي - سمات عالیف بدلا من 
ل الحجج التعلقة باستعال تربوي للرجمة ليست استناسن تأثير هذه الالجاهنات 
العامة ومناسية انکار تعليم الغة الإجليزي ليم اللفات الاخرى» لا يحب أن يد كمسليات. وقد تضارت 
اة لزيد لترجة وضدها حسب العلاقةالاجتاعبة واللغوية ين لغة لطالب الأول راخت لاہ إن امعود 
زايد لغةالإنجايزية كلف العام رة الدولية. نجع القضاي المحيط بتعليمها في عد أشكال غير قياسية. 
(Crys 1985, Colman 1992: 1879, Pidipren 1o 1737)‏ 
في القرن العشرین؛ تواقق الرفض النظري للترجمة مع التغييرات السكانية والاقتصادية التي خلقت ا حوالز 
المديدة للتعلم النجليزية. من القرن اتاسع مشر وما بعدهه آدت الجرۃ للولایات الححدة إلى لب لللدورات 
الخعیق مركزة عل اللویر اسريع مطلب الك كن من وظيقةالغة. إن عدار التجارة وااسیاحة الما 
زايد للف الإنجليزبة کلفة عالبةہ قد اخترقت هذه الخالة التربوية. فسدارس اللفة في لدان الناطفة. 
بلإتجليزية عم بسنطف الزوار والهاجرين قري الخلفية اللغربة الخلطة جاعلة لترجمة مسعميلة. اللغة. 
الإنجليزية هي اللخ الأم للمعذم الخال في مل هذه المدارمس» وخبرته تتركز في الطريقة الباشرة لتعليم اٹمارات: 
وا ما تتضمن إجادته للغة الأولى لطلابه. علارة عل ذلك» روجت بلدان ناطقة بالإنجليزية خصوصاً 
بريطائي لتوظيف مثل مولاء العلمين في الخارجء حتى في اغالات التي پشترا: الطلاب في اللشة لاله ويمكين 
للترجة أن تستعمل. وقد نطورت فرضية حل تساؤل وهي أن المعلم الناطق باللفة الام هو بالضرورة الأفضل 
(اللمناقعة وتحدیات وجهة النظر هذه انظر (193:5 :1992 ممسوناقاة ,1985 اح , 1991 معد اهعم 
الاشرون لدولبوة يارث الترمة أيضاء کمراد أحادية الفة يمكن أن ترزع بدوت اعبار للغة الأول للطلاب. 
تاور للف الاب 
نظریة الاکصاب جاعم 
أثيرت المعارضة الأخرى لاستخدام لنرج في تعلیم الغة بلنظریات الخعائية لاكتساب اللفة تئیہ التي 
تشتق بدررھا من نظريات اكتساب لغة الأطفال الاو (01.۸)ء التي حسب تعريفها لیس ٹلترجة فيه أي دور۔ 


ية لتعليم اللغة وعارستهاء من المهم تذكر تبانج مکائة الإتجليزية کاکٹر 
عل مسترى السالم (1220 :1989 UcCailra‏ ,1885 ۶[ ح9 and‏ متعفي). 


واقيمشة 


u‏ موسو زرط ' فرشا قزم 
ركان من ين النظريات الرنيسة في اكتساب اللغة لأر ل 051.80 0 انظرية السلركية لعي ترى اساب اللقة. 
اب) ونظوية الأهابة لنشومسكيء التي تنظر ال الترتيب لاكتساب اللغة كهبة ورائیة (ج). 
والتظرية الوظيفية التي نرى إن اكتساب اللغة؛ نتيجة للحاجة إلى نقل المنی الاجتماعي. كل هذا بدورء كان له 
تأثیر ماوت على بمارسات التعلیم التي لم تستعمل أي منها الرجمة. وهناك معتقد سات مشتق من خليط من 
نظرية الأعلية والنظرية الوظيفبة هو أن انباء الطالب يجب آن يتصب عل المعنى والتواصل بدلا من تركيزه على 
اکل 11 اط ارج 
التي تضمن معرلة وامیة نظامي اللتین والامتمال تعد اگلبھیه ليست بون النشاطات الحوافقة مع هذا 
الاحظاد 

الفرضيات التي نشکل نظرية اكتساب فلفة الاتيقة.8 اخالیة بالات تطيقها عل تعلیم لفق 
جميعها ل تساؤلاتہ حاصة نے يتعلق بنکرادہم لرغبة العلمين وامتعلمين لمحاولة إيهاد حلانة واعية ومنظمة بين 
اللغة الآرلی إلى اللخة الثائبة عن طريق الترجة. ومن الراضح أنه قبل أن يعاد تنصيب الترجمة كمساعد عل 
اکتساب اللغق من الضروري أن يكرن هناك اعترافاً واضحاً بأن اکتساب اللغة الانبة للب الغين لا يطلب 
بالضرورة هارلةتكوار مراسل اكتساب اللغة الأو لالہ لکن الاختلاف في نوع قد یکون جور 
إحياء الترجمة. 

نعلیق أكثر نتقادات الۃ جمة على استعيالات محدودة ضط وعیل الاستمالات الخاصة للترجمة في طرة. 
ترجة اتقراعد وتضاهى من حقیشة أن الترجمة یمن أن شستعمل في العديد سن الطرق الاضری 
(5-ة: 0911959 طريقة ترجة القواعد لاتهمل أي احتكاره وقد تستعمل الترجدة بطريقة تقبلية: ركمكملة 
اللتعليم بالطريقة الباشرة وليس كبديل حصري ها. قد تتضمن النشاطات عارسة شفهية بالإضافة إل المارسة. 
الكوبةء وتركز على النعس المرتبط بدلا من جلى معزولة. رالترجة الناجحق علاوة على ذلك يمكن اکم عليه 
عن طریق معايير تختلف عن المكافتاث المعجمية والنحوية الرسمية. ند یقیم الطلاب للسرعة بالإضافة إلى الدقة. 
وقد يش عون لیترجوا لوصول إلى انسوی: لييسثوا عن تكان براغ‌تیکی أو اسلوی» ولامج ار ميات الشوع 
الأدبي أو لإتاج ترجات تختلفة طيقاً اجات الجمهرر (۷1993ا ۶۳٣‏ ,909101990). رغم ذلك قد كان 
نأثیر طر أن العدید من النقاد كانوا غير قادرین على تصور أي طريقة أخرى 
إلى الترجة في تعلم اللفةه ويعضدون آہم في اتقادهم لعلم الهج عذاہ يتساملون مع اسعمال الترجمة الثريوية. 


ميث إن هذا سيحفز عل اكاب لاشعوري لنظام الاش (1982 صان 


رج التواعد توي جنا ل د 


رمم كم 

لقد شهدت السنوات الأخيرة ہدایات زھادۃلنظر في دور ترجة في تعلم اللفء وأبدى عددمن اكناب 
الشكوك حول بی, یی :1979 ررش DTD‏ ¢ رہ 
2 ان اعرف السابق في رقضها مفهوم» رند أعيد بول لسعيال الترجمة ثانية: ليس فقط كمسالة 
ذریعیة (في أن الترجمة ني أغلب الأحيان الطريق الأسرع والأكفأً لتوضيح معنى كلمة جدبدةاء لکن أيضاً كنشاط 
نظری مبرر يساعد عل الاكتساب. 

ويساهم عددمن العوامل لی إعادة النظر هذم فسن الم لم به أن الئرسة الجيدة للترجدة هي غابة في حد 
فاته للعديد من الطلاب وئیست لمجرد اوصول لبراعة أعظم في اللغة افدف۔ إن وجهة النظر أن المعلمين الذین 
يتكلمون اللغة الام هم دال الافضل اقدت بأنها کسم بالعسصب واللامتطفية. وسن المسترف به أن الترجمة 
تتضمن أكثر يكثير من الٹکافڑ الرسمي. 

هناك أيضاً رمي مستمر بعدم الدئة الوسمي الذي قد ینتج عن التركيز الشديد صلل التواصل» وإدراك أن 
الترجة کیا هو معتقد تقليديا بمكن أن نطور الدقة. إحدى مزايا الترجمة كعسرين هي أن المتعلم, القيد بالتص 
الأصيه لا سمح لهبالاتجاء إل إستراتيجيات التجتّب وملعزم بمراجهة أجزاء من نظام اللغة اة قد 
هدعا بدح صمية. اليزة الأخرى هي أن الترجة يمكن أن ترك التباء مل الاختلانات غير اللمولة بین اللغة: 
الأولى واللغة اشن رميق وجهة النظر الاذجة الائة إن كل تعير له مكافى دقيق ولا تشجحها 

هناك إذن علامات آن منع ار جة في تعليم اللغة قد يشرف عل انه ویلاحظ کیلی (217 :1969 له کا 
أن القرن العشر بن هر فريد في حط من قدر استممال اتترجة لي تعليم اللخة. ويعلى هرات (161 :1984 ل٥ہ۵1)‏ 
"بان مارسة الترجة قد دنت لدة طويلة درن أي سیاب مقنعة جد ريم ن الأران للمهنة بأ تعيد النظر فيي 
ٹای*. بن نقترب من القرن الجدبد من الأمول أن يتحقق هذا التب في عصر جضة القرجة في تعلیم اللغة. 


اقرع الأخرى 
mt‏ رر رش ;1991 بلا مساق 
Rodger 1986, Simm 102: Widlownen 19‏ 


7 موسو "رج رات ارم 
Appreaches‏ اوسيل 
الداخل (الطرق) اللفویة: 

في ۱۹۰۵ء أعطى نموم نشومسکی إشارة تمذير علق بعضمين اندحو التوليدي في الترجمة: ا وجوه 
عاليات رسمية راسخة. . .+ عل سبيل لال لاتشير ضمت إل أنه لاہ أن يكرن هناك يعفن الإجرامات المعقولة 
للٹر جمۃیین اللغات '(1474م:٠+8.‏ في السنة تفسهاء نش كاتقورد لداعت كتابه لمشهور النظرية ( 
رالذي افححه بالکلیت الدابة: "لقرل بوضوح أن آي نظرية ترجة يهب أن حب على نظرية للغة - نظرية لخوية. 
عاقة' (۱۹۵م:۱). هله العلاقة للجھولة بين نظرية الزجمة وعلم اللغة ستمر لتتعكس في الأدب. بعد ٹیا 
سنزاہ تجد جورق أ رجات اعطق جد يبر عن أسقد ومعععة بان اللشوين اسهم لم يعوا بالازجمة 
(۷۳ ۰ يني يكتب شیفسنر اتاک في العام نفسه (بالرغم من ان كتابت م کوفر بشكل واسع حتى عام 
۷ء مدعي المکس بمعنى أن العدید من للغوبین قرروامنذ مدة طويلة بن اترجمة يمكن أن کون ماده 
الدراسة اللخوية 1841م:1. برفض شینستر وجهة النظرالقائةبأن عام اللنةیمکن أن يرضح فقط دوہ 
الدنيا لنشاط ترجلقہ على أساس نبا من على وجهة نظر ضيقة جد لعلم اللفة۔ وهر على آية حاك يشير لملا 
إشارة سريعة إلى ضيه سيب المحاولة الرئيسة الأول في اللفة الرو سبة لإتشاج وصف لضوی للترجمة. 
(1959 ×*:ھا*7اء وهي مال ثارت مجادلةانفعالیة من مؤيدي لمداخل الأدبية إل الترجة: 

بیدر أن مالخلله تلك السنوات ل يحل هذا التوتر. يعد مرور ثلانون عام تقريا عل إعلانات كاتقور 
وتشومسكيء يدعي بيل ن8 1991) بأن منظري الترجمة واللشويين يسلكون طرنهم الف صلة الخاصة. 
بالطريقة نفسهاء ینا يشير بریچٹیرہ لي مقدّمة ۱۹۹۳ء إل طبعة جديدة لعمل نشر لأول مرة في ۱۹۷۸ءء إلى آذ 
التطورات في علم اللغق قربت هذا الحقل ا معرني أكثر إلى اهترادات منظري الترجق إلا أنه ما زال يحذر أن هتاك 
أولعك الذين بودرن أن تححرر لترجمة بالكامل من عام اللثة (۱۹۹۳ء: ۹), 

إذا وضعنا لخلافات رالترتر جاتب من العدل جد القول بأن علم اللخ لديه تيء يقدمه لدراسات القرجة. 
اديه الكثير جداً لدرجة آنه لا یمکن من إلا 


7 اه إشارة نصيرة للمجالات الرئيسة الشي یمگن أن 
فاعل فيهاانجالان. 
العلاقةبين علم اللفة زم 

علاة علم اللخ بر مۃیمکن أن تكون ات شقين: الأول يمكن آن يطيق ناج علم اللغة عل مارسة. 


الترجمة؛ والثاني يمكن أن بأخط نظرية لغرية للترجمق مقابل؛ فللقلء نظرية ترجة أدبية أواقتصادیة أو جدية. 


مسر 3 

من المرحلة الأول لتقسیم الفرعي الم ظلغةمثل علم قلغةالاجترعي فد یکون له ارتباط بعلاقة فة 
بالمالة الاجترعيةء وما يحب أن بقال عن علاثة اللغة بالوقف الاجتاعي يمكينء تبعا لذلك» ان طیق على قعل 
لتق عل سيل شال في قصة باري هبز (1969 ع115 بوجع) قصة هك امسات لمجة إنجليزية شيلية في 
اخوارہ وهل نظرياء يجب أنتترجم شكل ختلف من اللفة في جة للقصة. هذا بشکل مشكلة نظرا لأ 
العدید من اتقائات ما لیس طالحجة يمكن مقارنتا بالوظاف القاني أ التضمين الا النارن: أوحي بيساطة 
الااتسمح باستماك لهجت في القةلكوية. في الترجة لفن للم (1982 0ء الهج الإقليمبة تسعبدل 
يلهجة اجتراعية :»001:»» وهي طجة خاصة بمجمرعة اجتراعبة بدلاًمن مجمرعة إقليمية. في ترجمات أخرى. 
سمة اللهجة قد تتفي یسالة(کیا حدث في فونسا في لقو اسن حشر مالم يكن اشترجم راغا في المضاطرة 
بلعب دور الستكشف. عام اللغةيمكن أن يزود يحض العلومات: لکن ليس كل العلومات لشي تعد علبي 
قرار کیفیة معاججة اللهجات والسيات الءثلة في الترجمة. 

من المرحلة الثانية» بدلا من تطبیق التظربة اللغرية على العناصر ضمن النص اراد ترجتهء يمكدن أن تطبه 
عل كامل مفھوم الترجة بنفسها. لا يمكن الفول إذ نظریة يوجين ند 9018 التكالؤ الديانيكي» في ليقت 
ليست أقل من علم الف الاجتياصي الج بالتركيز في عملية لترجمة عل سم نمی ادف - الذي قلف عون 
معطم النعن المصدر لي الله ولاق رالمرفة الما وترقدات نص بالطريقة تفها الذي يلف فيه عاسل 
شال ذي بائة زوقاء عن مواطن جنوي سمسار بورصة - نحن مدعوون لرزية عملبة ال جة كعملبة تكيتف نص 
الغة المصدر مجسوعة اجتياعية غخلفة ا قد ندعوم لاجل مقارنة اصطلاحیقہ بلھجنھا الرطنية (»لدتلعة). 

رجدت ھاتان لطر قان في لکابات عن علم الاغة رارج مده مؤافرن شل بيشت ۱۹۷۷0 
حاتم ومیسن (۱۹۹۰)ء ييل (۱۹۹۱)ء وآخرون عملیا العناصر الرئيسة للنظربة اللفریقہ ويوضحوا كيف تؤثر في 
عناص ر عملية اترجة اجا الطرقةثانية حضح في أعال کتاب مثل كاتفورد (61470: الذي يلول وص ف 
قياس هوليداي وعاوس(1981 6د010ء الذي یستعمل 


رمقادو 


شیفستر (۱۹۸۷)ء الذي بيني؛ من بين آشیاء أخری؛ عل علم اللفة التوايدي والسياقي لوصف الترجمة كعملية. 
ا کتابق وهي قطریلةالتی تھا أيضاًنظريات ال جة مسنتدة عل التصنيفات الؤسسة فوا لقنيات ال جة. 

إذ ثال الأكثر شهرة للطريقة اكانية مو نظرية كاتفوره اللنوية للترجمة (١۱۹۲ء)‏ وهر [جمال غيب 
للامالہ لتقطة الضعف الرئيسة هي کوٹ تمرذج کاتفورد لا تجاوز أبداًالجملة المج التمن كوحدة امعنى. ومع 
ذلك بیفی نموذجم عل أية حالء إحدى المحاولات الأصلية اقليل جد لإعطاء وصف منظم للترجمة من وجهة. 


wr‏ موسو زرط وداس قزم 
نظر لغوية. ينظر كاتفورد للغة عل أنه جموعة أنظمة تعمل على مستويات مختلفة. وجهة النظر هذه تسمح له 
بتعريف شروط اكائ التي مقابل المراسلة الرمسمية (انظر تاعاد×ہ:17ہ +881 » ولوصف آنواع الترجمة 
الواسعة باستخدام ثلاث جسوعات من المایر: 

() من ناحية مدى الترجمة یمیز کانفور 00803 ين النزجمة الكاملق حيث يشيع كامل الس لعملية 
الترجمة و' کل جزء من نص اللفة الأص] .80 یستبدل با نص لغة لدف (21 :41965 -71)» وت 
يتك جز أو لجزاء من نص .81 بدون ترجة (مصدر سابق) رهذا ليبس تيز 
لكي بتفادی التشويش بین المعنى غير التفني للطريقة اجحزتية وامعنى التقني؛ والذي يستعمل فيه مصطلح "التوجية. 
فيد" (اظر أ 
(ب) من ناحية مسعريات الفة المرجودة لي ترجف تعفد مقارنة ين الترجدة الكاملة رالترجمة. 
التربمة الكاملق وی لمقصود حمومً ترجہ تستبدل كل للستويات اللفوي لص المصدر (علم أصواته وشن 
دواسة القطہ والقواعد وليل اشرما بإهة لخة لخدف في هذا ابرع من الترجة نعل إلى اک افو قط عل 
ستوی القواعد وتحليل الفردات. لذ بعرف كاتفورد ال جة الكاملة کامتبدال قواعد اللفة المصدر والضردات 
بالقواعد والقردات للكاة للنة لاف رما يبع ذلك من تبديل آصوات/ خوط اللفة المصدر(غير مكاني) 
بأصوات/ خطرط اللفة ادف (مرجع سابق: ۴۴ في الرجة لاق من التاحية الأخمرىء دالہ 'تبدیل اشادة 
التصية للغة المصدر يادا غصبة لغة على مستوى راحد فقط (مصدر مسابق). هناك نوصان رنيسياق من التزجمة. 
ترجة لدعنودامدصام وترجة لت نوه ادطتديع . الثرجة القيدة على المستوى الشحوي أو المسترى المعجسي 
فقط ' معبة أن م تكن 'مستحيلة؛ بسيب الامتاد التبادل للتراصد راف ردات (مرجع سابق: ۲ . ویشدھ 
ائفورد أيضاً على أنه لا يمكن أن يكون هناك ترجمة مقیدة فیا ین مستوبات السیاف؛ لأنه ' لا توجد طريقة یمکن 
اللغة ادف بدون ہٹکل آنيء اسعیدال 
قواعد/ وحداث معجمية للفة لصدر بقواعد/ وحدات معجمية مكفنةفي اللفة المدف (مرجع سابق: 050 

الج) نا يتملق بمستوى القوامد أو لصوتیات التي ترنكز علیھا لگا یمیز کاشور بن ترجمة الطيقة. 
التي تضسمن محلولة متعمدة لاختيار مکالتات لفة لقدف عل تقس الربة في سلسلة تدوج وحدات القراع ده عق 
سيل الال عل مستری القطع أو الكلمة أو المجموعة أو شبه ا ملة ار الجملة (مرجع سابق: 4؟) - ويون الرجمة. 
غي لمقبدته حيث تعقل المكانتات إلى أعل أو أدني مقباس الوتبةه لکن قبل إلى أن تون في الرئبة الاصل - أحباناً. 
بين وحدات أكبر من الجملة (مرجع سابق: ١۲ء‏ انظر يضاًانزجمة الحرة». 


أجزليفه حييث 


ارهن اہ لکن اترع الذي يتياه كاتفرره 


wr ری‎ 


يق تاج علم اللغويات عل الزجمة. 

بقال إن خبية آمل منظري ومارمی الترجمة مع علم اللہ تنشا عن رشضں عنم اللفة انوي الامريكي 
العامة مشكنة المتى على أساس أن المنى بالکاہ له بنبةء وني آي لاسرال غير ملحوظ. من الواضسح أن هذا اتوع. 
من علم اللغة لا بقدم إلا القليل من المساعدة للترجةء حيث يرل كاتفورد: "إنه من الواح جداً أن نظرية. 
اتربمة لاد آن تصحب على نظریة ظمنی * .)۱۹٦۵:۴٥(‏ عل آية حالء وصل حلم الذفة سريعا إل مهمة عسياغة. 
المنى عل سترى الكلمة ومسعرى الجمملة. لوصف العنى على مسغرى الکلسف تج مشاهيم شل الدلائقة 
والتضمين وا کیب لفات وهه والتحليل؛ وحقول دلالية؟ ولوصف معنى الجملة؛ ولد مشاهيم شل 
الاقتراض و والاستلزام . اہمطدہہ. تشكل مناقشة بعض مذ الأشكال أوكلهاء معم اصیل يل (۱۹۹۱) 
رأعيك 19930 ۴۲11۲۲ وتعرين. وقد اقش ۲18 صل شلیل الا کیب 0۳9۳ء بالترجة د فمل 617 
emek 1988D‏ قصل .01١‏ 


تزع فی مت دم سی سس بد عس ہشیر می پوس اذ نن 
وتراکیب للعنی من لغة واحدة لا يطابفان تلك فالموجودة لي اللغة الأخرى. من وجهة نظر لويف يمكن افقو 
تقريياً إن كل ئشة مليئة بالفجوات في علاقتها مع اللخات الأخرى. أكثر المتكلسين الإنجليزء على سيل ا شال 
يستعملرث بصورة طيعبة الكلمة تفها فقط للإشارة إل إضاءة يهم (شفل الضوء) الفرن يون قد يشيروذ إلى 
الشيء تقس بعدد من التساير للختاقاء امتاا عل الشكل أو الوقع الخاسب للشوہ ريعطي صوقن 
(196 هفده أشلة عائظة من الحشل قدلا لنيز الفرنسيء بین أشياء ری بيه اتفعح بازنیت 
9913 1910 معد عملي بمقارنةكثات طالب وإنجليزية للزيدة. يمكن أن يقال إن عدم لٹرففات تایه 
ولوصف مشل عدم الترافق 
كار تقل العملة: بالرغم من أن السمة والقيمة العددية للعملات القدیة والررقية كفي 
إلا أ قيمته ختقی لا ب أن فير لكنه في اراقع تفي با أنه توق تراکیب سعر ختلف (۱۹۷۴: ٠6‏ انظر 
ایض 1993 درت 
عدم التوافق من هذا النوع له تائج لغرية واضحة على الترجة. فالعنی الحول في الغرجة هو داني) سہاتی: 
ويتضمن بعض أشكال من الخارة. وهنا الآنموضع عام لنظريات لغرية للترجمة. ولذلك» إن إحدى مهام 
نظرية ترجة اللنوية تصبح "تعريف تبات الترجة امطلرية للتسامل مم عدم اللاءمة والملاقات التي تنشاها بين 
للفات۔ 


هذا صمل اا 


ut‏ وسرت رظي 'لفرداس فرع 
تصنيف الكلمة ومسنوى العبارة 

يتحدث منظر الترجة الروسي ريتسكر (1974 :عطداعة) عن ثلاثة من أشكال ٹنکانو بين اللغة المصدر 
وائلنة امدف. رمي التكاقوء الذي يمني به النکانو واحدةلواحدت الحاظر: الذي هو شبه ترادف رتكافق جز 
اه حیت بتقل الترجم من الكلرات الأصلية ومعطبات الفا موس إلى استعال تنبت الترجدة. 


ضيبي 
المجرد و لاکٹر یا 
(ب) انان معلقي - "مامات عمل آقمر"ء لني حي سیب أو تجاه تصبح سیم مت سدلدبت 
احرف قيض في وقت العمل )»الاي هر عملية أو سيب 
(ج) تجا سقف ة عه و سف عد ع (حريا لی قديمة )ع "ليست انا جنيدة باي 


"آخوة وأخوات" بدلأمن فقا 


لر 
(د) تعريض - کی في الإشارة السايفة إل :كك حيث يعوض غیاب شجة مناصبة باختيار فجة اجباعية. 
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:سهلة وأكثر تخصیلاً مله الشروط (الثي من غير العفرب تخب جداتللك الشي وججدت لي 
تصیفات أخرئ)» ويمكن أن تجدها في (1967 عطاك الذي خلت تھا الأمثلة الات 
التحليل بتشخبص نظریة القواعد العليدبة الروسية لعي ياعد فيها التركيب العمبق (الشامض) قبوه الا حیار ‏ 
اخسپان (قواعد تحكم ضضم الکلیات إل العبارفت) وتسمح الترجمة أن بنظر إليا كعملية إعادة صيافة تزريد مالا 
بقل حن ٥٥‏ قاحدة معجمیة و٢٢‏ قاعدة نحوية لفان عبائة الکایع ضمن شکل أو ترکیب معدله من الواضح 
إن أكثر الترجين يدون مثل هذا الجهاز غير عملی. 

يقدم يرجين نيد (1968 711۵ تدع هدة) تسخ الأسهل اخاصة بتحليل التركيب العميق (الغامهى) التي 
تنه فبا اكيب للعقدة ار الجمل آولا ل لتوائہ آر جل سیل ستسملا الأصناف الاریمة فق ل ادف 
الحدث» والتجرید: والعلاقق ثم جم التوصل إل التراكيب السطحية للغة اشدف عن طريق سلسلة القواعد 
التحويلية. وقد أشار العديد من المعلقين إل أن مثل هذه العمليةبالتأكيد لايتبعها لز جين الفعليين» الذين إذا 
قاموا بتعلیلاہم عن نص اللغة لمصدرء فمن المحمل أن تاذ شکل اليرت الاستطرادية ا یفکرون عبایدور 
حول التص. إجالآء يدو أن التركيب العمين والقراعد التحويلية لم تعط إلا لقلیل جد لدراسة وتظير لاج 
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قبل هذه التحليلات أي جزتها الأكبر إل التركيز عل الكلمة أو مستری العبارة وقد طورت تصنيفات 
الرجمة بشكل رئيس لرصف هذا المسترى. مثل هذه التصنيفات ٹل طرة لأخط ناو الترجمة 
فت الإشارة إلى تصنيف رينسكرء وحدالا عدہ آخر كبر نأ لکن الاکٹر شهرة؛ رأكثر الضدین: بلا شك مو 
الذي اترح فان الا وداريلنت 19360 اتاد بين الاحدت هو ما عرض الون 193880 هله . 
راض بالترجمة» والترجمة طرفي وابدال الموضعء والتحویر: 
ركاف وفتكيف»باستسخدام امن الستويات اللخیة فععلیل للنردات» القواع د والعص. ين اقش م الوق 
تنیات غطفة من للجاراق والعڑج وإعادةالتقديم؛ و إعادة الطلب؛ وإعادة ااسشفیر: معظم هذه التقنيات ها 
تقسييات الفرعبة وفرعية الفرعية الني تشکل صرح معفد فاما. ويدعي فاني ان مثل صلہ التقتيات والإجسواءات 
مشخدم 'إما كأدوات لدراسة لترجةالكاملة (النمط التحليي): أركمساعدين في عمل لترجة (الشمط القىال 
(۱۹۸۸۴). عل أية حال وجد العديد من المثرجمين شل لادمريل (211 :1979 لاسء أن علم اللئة لا 
يستطيع نزوبدنا بعقنبات للترجة يمكن أن تطبق بطربقة طولیاء إلا أن فلك لم يمشع لامبرييل نفسه سن عرض 
تظریات ترجته الخاصة وهي خليط من اقامیم والقنيات بل "سد ادم "ہر نواس 


یصف نال ودرابلنت شبات الاتراضى» رال 


ر ملاظم حطر عماس شصط.. ıJ‏ 
طرق لغویات اتم 

تصتيفات الكلمة ومستوى العارة؛ حنى عندھا تراعي حساسية السباق؛ ليست مناسية للتعامل مع کل 
المشاكل قتي راجهها نڈرجون۔ لذاہ فمن الطبيعي توسيع مسٹوی الخص اللوي لتحلييل سجل الاسعخغام 
الفحوى» تمط» جال)» تليل الخطاب (تركيب مرضوعي» تقاسك» تراد متطقي)ء نحلیل قراتمي راقعي (أميال 
خطاية مبادئ مس9 وظائف النصى واللفة). هذا هر التعائب الذي اتبعه حاتم ومیسن (۸)1۹۹۷۱۱۹۹۰ 
یل (1۹۹۱ء ريكر (۱۹۹۲) 

أحد التطبيقات السابقة لفھوم السجل في الترجمة قدعھا هاوس (1981 8دہ؛اء الذي أظهر كيف أن 
الوظيفتين الريستين للتص (الارلى تصوبوية يلي لعصعنه مف نقل الاذكار» واثانية: ييشخصية: متعلقة ب الولف 
وبالئعس وبالقارئ) مدعومة بنطاقات السجل مثل علاقة الوسيط والدور الاجتياعي» وكيف أثه عل هذا الأاساس 
يمكن الحكم عل الت جةء لبس فقط عل مستوى الند الدلالي ولكن أبضاً عل مستوى درجة تكافز السجل أ وعدم 
تکالہ لانظر نوعية قارجة). لقد أصبح الآمن الألوف تقدیم نمرج مبسط للسجل مم ثلاثة نطاتنات: الارل: 
الفحوى» الذي يربط بين الولف والقارئ من خلال درجة الشكلبة وإمكاتية الرصول إل النصر؟ الكاني: النمط 


.7 موسو زرفي 'لدرضات ارم 


(الخالةاء الذي يعرف القن لتخدعةللتواصل, لذا يمكن أن يؤثر عل درجة العفرية واشتر اك لقاری: لالص۸ 
الثالث: نلجال» وینیر تعریفہ من كاتب لآخر» لکن بطريقة مايرتبط بالوظيفة والنوح. 

بتضصح من هذه لظاعیم اللغوية اما أهية كبرى للترجة من وجهتي تظر. الوى: يهب صل کل الترجين 
أن يكونوا قادرون عل آدا مثل هذا التحلبل لكي: () شهمرا الت الذي يترجمرنه؛ ما یسح غم باختيار السجل 
اثلا في للفۂ لاف: راب) يتجوا تليلهم اخاص للسجلات اموجودة ي اللغة الصدر وق اللفة ادف 
عندما يقرموا بمعالجة ماح جديدة 
لفرضية هي أن السجلات الناسية في حالة معطاة ستفاوت بین اللفات» وأنه سن 
ربت سجل مصمدءك ل عبلقة الترجة. مع پوس يدم إنجاز ور ]رسن ور س لی 
هلا الحقل» لا ليس هناك إل القليل من اليانات الفعلي لاستعاك ات مین الهم إلا ريم الخاصة وحم 
العام. ویصح الشيء نفسه عل الحقول اطيوية من علم لغويات النص مشل السك والخرابط التي (انۂرابط 
التصوري وفلخوي الذي يمع لمعل نص وحدة فات مغزى)» أنواع النصوص روظيفة التص. من الفتزض 
عموماً أن اللغات للخافة ستعالج هذه لامور يشكل غلفه با دم التجمة. ستميل القرنسية» عل سبيل لقال 
إلى استعبال أدوات قاسك رنوابط واضصحة لکن هتا أيضاً ماك ندرة ياناث لغوية تجريية لدعم شل هذه 
اأعيك نرد 4 على التحليل المي و #٠‏ وہ0 دنا عل نظریة اترجة الوطيفية 
إل أن طریق وتطرر (انظر نظرية وةة) تخي المجموعة باخاسوب يحب أن تيدأ بمعالحة هله النقائص (اتظر 
لمجاميع فی دراسات الترجة). 

منطقتان نجائيتان من علم لغة الخديث ترتبطان في أغلب الأحيان بالترجة تبيتان من عام الرموز التواص لي 
الذي كونه مهتم بقيمة استعال اللفظ ل أهمية أسمى لدراسات الترجمة. وهما ما تسميا مدعژن إبجحاءات إغريقية 
عام e‏ ونطرية الأعيال الخطابية. إن فهرم الايماء مداه نا وج محد على الفرضية ب أن تلك 
المحادثة موجهة بمجموعة من ائیادی مثل: أن کو مؤدية» لا تقول تقرياً أكثر عا يهب وهكذا. وعندما يهك 
أحد الاد نهداك شي ضمي فوق الروتنات الطبيعية للمحادئة وما بمدها. رغم أن القھوم قد طور اساسا 
اتحلیل اقلغة المنطوقة» إلا أن أهميته لنترجمة واضحة أيضا. إن ميدأ التأذب یمکن اسعع له لي توضبح القرارات 
التي تخ في جرى ترجمة مادة هجومية إل ثقاقات لا يع فيها استخدام 
هجرميً. ومبدأ الكمية له صلة واضحة في ترجة نلاہ غير امألرفة جمہور 
لغات غتلقة ستطين البادئ طرق ختلفةفٍ الحالات المختلفة: وه ذه امعرفة جيسب أن تشكل. 
لوجم 
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أخيرل ققد تم قراح أن معرفة نظرية العمل اخطاب مهمة إل تزجین۔ حاتم ومیسن (۱۹۹۰م)ءعل 
سبيل امثالء قدما تلیلات العمل ا خطاب من مقاطع نصوص إنجليزية على انتراض أن العمل الخطابي (إصدار 
الاسکاپ إعطاء لطلیاتہ وهكذا) الذي بمده الکلیات الفعلية لمستعملة سيؤثر على الترجمة. إلا أن هذا ليس 
صحيحا في كني من الحالاته نا لان الترجة الحرنية ستتج الاثر الطرب في أغلب الأحيان يدون الحاجة. 
آخو. تصف هذه الملاحظة بإياز الوضع الصعب لعلم اللغة فيه بتعلق بتظربة الثزجمة ومارستها. 
الخلاصقه زود عام لخ الحديث أدرات قوية بشكل واضح اتعلیل وقهم اللذق وما الآدوات یہب ان کون 
جزء من كفاءة كل مترجم۔ عل أیة حال ثبت آن هذه الأدوات کیم نکن مفيدة كتنيات تشخيصيق لكشف 
ما حوخطا في ترچ ما بعد المدشہ کٹ منها کوسائل مساعدة للاستعیال لاء احدث. علارۃ عل فلك ثبت أن 
الكثير من النرجمة اممتازةقام جا آاس لیس لدهم أي معرفة بعلم اللغة. لذا فمن العقول اقتراح أنه لاب 
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7 موسو اترما 
Literal Translation‏ 
الترجة اخرفةً 

ة الحفية. و کی سياها سیزارو تت اید اٌترجة كلمة بكلمة ۲۲-۱۰۹0 تب ايلام تظر الٹراٹ 
اللاتيني)» وهو راس (65-8 ۶ة قبل اليلاد) وعمليا كل سخص فيا بعد والرجمة الحرقية ون هرايد 
(700:-1631 ع02 تظر تراث البريطائي)» هي تقطيع نص لشة الأصل إلى كليات مفردة وإسافة أجزاء 
الكليات للغة لخدف واحدة في كل مرة. هذا التصور الال متيل في أغلب الأحيان - الكلمة الععسر 
في فة الصدوء عل سيل اتال لا بسكن أبدا ن تستيدل يكلمة واحدۂ في فة شف الاقطمة - وحتی عندما 
پکون استبداا حملا حرفباء إن العيجة ستكون غير صالحة للقراء: في غلب الأحيان. لذاك أكشر ما بسقى 
ات اخرفیة ل الحتيقة هي تنازلات عن الثالي:نهي الأداءالأوسع الذي یستبدل كليات فردبة لي للقة. 
الأصل یکلرات فردية في الفة لاف حي أمكنء ويتمسك بقدر الامكان رتيب كلمة للف الأصل في اللشة. 
- 

بجاو كاتفورد 19650 ۲01014 إزاة اشيش التأصل في نصطلحات ١ا‏ 
ومعنى يعني وحوۃ بالکلام عن ترجة حدودة بالرتیة وترجمة غير حدودة. تتا لترجة تطابقة: 
النحصیة اي یم كلها نفس الربة (مقطم» وكلمة» ومجموعقہ وعبارة أو جلة). جذ العنى» تكن الزجة الخرنية. 
پالعنی القدیم بأعادة كلمة واحدة ففط قي كل مرق و الرجمة امتشددة *معنى معش" بالعش اللاتيني لإعادة جلة: 
راحدة فقط كل مرةه كلهم يكون ترجة عمدودة بالرتة. لما الترجمة التي تلز مباشرة يرئة فدية أو آجزاہ: 
رلكتها آعادث الآن کات فردية: وجل کاملقہ ملخ هة وموجزة أحيان ومرسعةٌ أحباناً ری ...»الخ 
منكون ترجمة غير حدودة - حتی إذا كانت تنفلات الرقبة ين الكلات والعبارات مم جعلها تبدو ترجمة حرفية. 
تقرياً. في المقيقة» الحرفية والخرة هي اصٹاف ثائویة من الترجمة غير للحدودق الأولى كوا ترجمات غير ممدودة نی 
الرتب الأدنى (کلمات وعبارات)؛ والأخيرة کوٹیا ترجمات غير عد ردة في الرتب الأعل (عباراث وجمل). 

ارجات الأقدم في بقبت حية ال ايوم هي أل جات من اليثانة إل اللاتتیة التي قم بها جينوس تافیوس 
(270 سن د قبل لیلاد - ٠٠١‏ بعد الیلاد) رارش بوس انٹروٹیکرس 23۸0 مصنعصاحۂ فنا قبل 
اليلاد- 1١4‏ بعد اليلاد) من القن اثالث قبل امياد كلها حرقية ربمت صف القن الأول تيل الملاده عدم 
وضع ٥ء3‏ نظریة الترجمة لتعليم الخطيب لهمت الترجمة على آنها حرفية بكل تأكيد. وهكذا شما حذر :متا 
ویصدہ هوراس من ترج ة كلمة بکلسة فإن يرهم كات بشكل حدد قد إعادة شل امرجم » 
|" کا وضعهاه»ننت. لكي تز جم يجب أن تعيد كلمة كل مرة؛ عبد نص لغة الأصل بحرية أكثر إل 
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لغة اخداف» بثل الخطيب» لكي يقنع جھور لغة ادف بطریقة فعائہ كان علي أن يفعل شب غتلفاً. حدى وقت 
تاكبد عل هذا اھ القديم للترجة: ‏ الشخص الذي 
إلى الل الأخرى عليه فقط واجب واحد ليؤهيه وهو أن يعيد اج اص 
آخرسوى النعن. إن مصطلح "ترجمة حرفية" منطقي وأ شيء ما عدا 
لیس حقاً ترجمة لکن تفليداً. أو كلقا آ اکا ساخرة'(16: ۱۹۹۲ء .01۹۵٥‏ 
في رسا إل باماخوس (385 امھ تد قبل البلاحا» شن جبررم (3071900 مجط انر الراك 
اللاتيني) هجرماً متضارباً ومتشعباً على الحرفيق وصاخ تعيير ترجمة معنى لمعنى؛ کحل وسط أمين بين حرلیۂ 
نی دافم تھا لکن ييضاء :انح صن ترجمات حرفیة سن 
الکتاب للقدمر» ' حيث حتی الرتة تحمل لغزاً'. وی أذ رسالته هي بشكل كير سلسلة من الأمثلة التي ترجم فيها 
مرجي التورلة (السبعونية) والمبشر ين قرات من العهد العري القديم بشكل حر وغير هکم ترجه مع معني 
إل قیرنانیذ فان هذا الإدعاء غريب» وقد يكون دليلاً على أنه حشی جیروم م يمل قدسية ترتبب کلمات اللغة. 
الصدر كلياء عل الرغم من راديكالت التأصلة. لتقالبد الروحانية قبل وخلال تاريخ اللسيحية» ألتعت اما أن 
نصوصهم المقدسة مفووضة من لہ وبافحال بجوم الاقتراب منها إلا بالوقار اليم للك الفعلية (واحرفھاء 
وترانيمها» المكتربة على الصفحة - ومع حرف تيبر أي مقعلع افطي. 
إن للسيحيةالأر لوث ركسيقه والتریةالساندۂ لج التي بتى علبھا جپروم وأباعه كانت هجوم عارجي 
عل عیاعة من آحرف اللقة المصدرء وسمیت ببادة أصنامة ذكر آرفسلین +)1٤۰-۴٥۵(‏ في کاب عن ملحب 
امسيحيء تفضيله للزجمة السيعونية للتورةعل التصرص العبية والأرامي الأصليةة لان ۷٢‏ مترجاً من الرجين 
اليونانين في الإسكتدرية ائرا موجهين بروح القدس. وکمفھوم موجه لفن معينق لص الأصل دا الأسبقيق 
ويب أن تبث ترجة بسخطعلتا مباشر وبشكل مرق بقدر الإمكاذة وبالنبة للكيسة السيحية اخارجیف 
متت الترجمة عل أنا ملهم إفي (کیا جات ترجمة جيروم اللاتينية للکتاب الق دس العتمدة ول٠‏ تون 
لإغامالندمی يوذ کالزام شرعي ليس بكليات لشة للصدر ولكن بالمذهب 
الأرتذوكسي. وبالئلی فإذ ترجة خارجبة جب أن تكون مفهومة لبس قط في لغة افدفء لکن في نظام عقائدي 
لدف لكنه بعد عالیاء موجود مسيقاً لبس فقط كترجمة ولكن في نص لفة الصدو أبضاء رة 
تاذ اللوسسة الاکلبروسیة إلى العجريده وهو معنى معا لص لغة المصدر 
معنى لا فھمہ بالكامل مؤلف اللغة الصدر تفسه عندما عل مؤلفو كتب العهد لقدیم الآة تخي إل أتقفسهم 
بصيغة لجع (عتادلة: الذي يعيده مترجم معنى معنى الامین بصيفة لقره كالسيد) أو لا ينهم الاب المجازية 


حديث جد في عام ٥٥1۹ء‏ پونصل فلاميمير خط 


برغب في تموبل قلمة آم 
الكامل بالضبط بطریقة مطاقق رلا 


6 الانة راستھجان مرراس و ظساۃ 


32 بوط زرط فرشا قزم 
لكلاتهم لخاصة التي نشیر مباشرة إل للسبح. مضت العديد من القروث قبل أذ يعم استيعاب هذه النظرية. 
الارثوذكسية لوجم بالكامل في الإرسة غير الواعة للم جين وواصلت النؤجمة احرنية الازدهار في كانةفقرات 
العصرر الرسعلى حدى إن بريبوسن: انظر اٹ اللاتيني)» وجرن سكوتس (810:471» مروف به 
عااناء وير رجاندیر (1193 4 5218ء وآخرون دافعراعت دقاعاً مث في لحقيقة ادعى یمھی طلاب 
نظریة اترجمة من ارون الوسطى» مث برك (1978 9-1 رشوارتز (1944 «طدة) بان ال جمة لي انرون 
الرسعلى كانت حرفية معبارية. ويعرض كربلائد (1991 انعد اعوهت©) نحللا أكر تعقيدا لترجدة اترون الوسعلی 
اليس بل ترجمة كلمة بكلمة ومعنى لعن بولك بانقاليدالتعارضة للخطابة والقواعد. وعل أي الأحوالهترجمة. 
القون الخامس مشر لميكر "معنی ممنى "كانت قد قبلها تفوييً کل شخص كمد عل أرثوة ركسي رحيد إلى نص 
أجنبيء وقد شهد عصر التوضة ولادة الرسالةالتظرية ترجة» الكرسة عادة تلفي ڈنك ميدأ الذي عنادة ما 
يتخذ شكل مسح للطوق المختلفة في التزجمة. مسخو مت جمو صر التهشة مشل ليونارهو روني 
1370-1410 نسحل ماما نتر اترات الإيطلي) من ترجمة آسلاٹھم الفرقبة للدصوص الکلاسیکیق 
رأعادواترجة تلك التصوص بشكل جاعي في نمط جديد طزره جير وم من ألف سنة سابقة. لکن ل حتف 
الحوقي نمت هذا جوم الارثوفكسي + ولكتها آصبحت سريت لعو د آشوی في عمل الرومانسين الالمان (انظو 
ارات الأثاي»» اللبن حرصوا عل ألا يلوا على الترجداث اي دافصوا عتها" حوفية'. بالنسية إجره اق 
غوتفريسد فون (1744-1503 ل001: واوضست ويلهسيلم فون (1767-1813 5۵101)ء وفريسدريك 
)1768-1898 عا ویره ان ولج انج فسون (17/9.:832 ه60 وويله يلم فون 


( 1767.15 اما اققضية في ان جق ل تعد غزئق أو أي الرحنات رسمية تعزل لخ جت ب ماقد یسمی 
تفسير وتأويل جغرافي» ومشاكل الترجمة الشغوية للنصوص عبر حدود ثقافية. اترجم إما بتحل النصن الأجنبي: 
يليه إلى لت نی شكل معاغ للقارئ أحادي اللغة في اللفة امد - منعجاً شيع ثل ترجات معنى نی - وما 
إقه/ انا يستسلم مجاية النص الأجنبي ريسعى مرافقة قار اللغة ادف خارجهاء لغمر قارئ اللفة افدف في 

ل ا مثل الترجمات الحرفبة (انظر إستراتيجيات الترجمة). في هذا الفهوم 
الجديد للثائية انقدیمقہ أيد الرومانسیون الالماك بإخلاص الاي مه اجمين الكلاس يكيين الفرنسيين الجدد 
لاستیعاب الؤلفين الأجائب الڈین ترجمرا إل الأثواقوالأزياء الفرنسية: ومادحون اجون ال مان ضل ومان 
لم1 تاق 03751-1826 لرغيههم بالاحضاظ بالغرابة أو الصادة 


الاجنيية أوسا سبعرف في الثائينيات 
یر بدیل) لتص لفة الصدر في القرن العشرينء تقل هذا للفھوم الروماتسي الأجنبي للترجدة مجموعة من 
التظرين الرائعین يدم من والٹر بنيامين (1892-1540 مندمدزه8) 'مهمة للترجي (۱۹۲۴) عير مارقن 


3 


باقر 2 


«(ege (E -19‏ ہد الأرض: (1957 He oF r‏ هاا إل جورج ستيئر 5ع (بعد 


بابل ۱۹۷۵)ء آنوین بیرمان مده( (قرية الأجانب» 1984/1992 ده عطاك eee‏ 7 لورضی 


ٹیل تهنا أعضاء الترجې 195 راد ۰دا ٥5ء‏ رآرون. نشل آفلب أسلاتهم 
الرومانسیت: جعل هؤلاء ظرین لابين لترجة ثانية وحددوا ها واجیات اعلابة: نا أن تزهل اللفة المصدر 
مستوعبًزباما ‏ اللفة لعادیة اة قلغة امدفء وإما أن تيملا آجنیة: عطقا ببعطى من نغی رصا من خلال 
اخرفبقہ وبااي تقاوم ضخرط اك طح الراسےلیة 
الأخلانية وراء الاختارہ أن م تكن حملية داق العام الحقيقي (قد حي منز جم في بعهى الظررف» لكسب 


ایس هتاه بدائل أخرىء لا اسعتامات للكائية» والأراوبات 


عيشر)ء مي غير قابلة لنقضس. 
انظرايضاً. 

FREE TRANSLATION, UNIT OF TRANSLATION 
التراءةالأعرى‎ 
Reman 1984, 1992 rock 1979; Catford 1265; یعس‎ 1944; George Sleiner 1975; Vert I986, 


-. 


5 موسو گر رطف بردت ارم 


لد Translstion‏ ما 
الترجة الأدبة؛ الارسات 
الامیین, تلك بدييية يمب أن عخذها كنقطة بدابة لوصف الترجمة. 


لترجة الادة مي عمل فز 
الأدبية؛ وهي نشاط ذا أصل وسط شبكة معفدة من الميارسات الاجیاعیة والتافية.كتابةالمترجم افدسیة 
واخائیة والبارعة بيب ألا نفقدمابالنجريد ال الذي يوصف في أغلب الأحيان "كترجة". 

يب على المترجين الأدييين 


اضرا عن الط ريجات لفرمية القديمة ار ابره افيا يلق بال اريف 
التي تشكل الأدب: الشعر وللسرحبة وائٹر - عادة لی ذلك الترئیبء من التقفة العالة'مقابل الأصتاف 'الأذني! 
مطل اگیال العلمي وقصصص والأطفال وقصصص 'اللب'۔ هله رجات فرمپة الدي التكست صل اقرغ اد 
حول القيعةالنسية رصعو ترجة الانسام الأساسية لإتاج الادي. مشل هذه التصنيفات لاقت هجوا من 
اتظرین القاين وم بعد المحدثين وبع عليه الجة الذي أشاروا إل اهنم إثراءالأار تاويي] سن طرمق 
الحكام القيمة؛ لهي حددت من خلال الأراءلجسطة عن لصف والترع: والأمة والصرق۔ هك عجیات ليها 
قوضت فة في تفسير الولف ماكتبه/كتيتها لصالح تویع قرامات القرّاء: املف الملكي قد خليع من عرش 
واستبدل بمجموعة تفر من ازا ارون (1992 نع8 ۷): عمل الم جين الأمیین بتحدى» فسا وأحجافاً 
علي السام الشريمةه وقوية القافة مرت" الولف . 

انترجمالأدي ثاتياللغة وثاتي الثقافة رباكا لديه أرض لا ترسمها حدود جغرافبة تقليدية8 وفي تة 
نة اثالة لمعاصرة: حیث المجرة مستمرة عبر ا دوہ السياسية للصطنعة 


الات مهيمثة قات 


E RE E E 
كتهديد إن ل يكن حالةبثولوجية من الوجود. اجون الأدیون منهمكين في تقطة مهمة من الظارب التدافية‎ 
لا ہم ينزجمون تلك الأعول التو بفتاروپا لتزجمة لني سبب سن الأسباب والعي مازاشت توجد الآ إلا‎ 
سيكو هناك صما (لن يكوت هناك إنتاجً). هم في أغلب الأحيات یلعبون دور رئيساً باقتراح أعيل للۂ جمة أو‎ 
تنظيم كتابة تقاریر الفرّاء لناشري الكتب التي يرسلها مزلفین أجانب أو وكلائهم. يدل الاختيار التهائي ضمنآ عل‎ 
أن قعمل يمثل - حتی فا كان غير مفبول - استعالا مثالا نلفة وانشمور في الثقافة المصدرية. ويد ضسمن ایا أن‎ 
الناضرین يعتقدون أن هناك سوقاً تلك ال‎ 
القومية انا مهم استوعيت برجم والنشرء فإ تدم إل حز قرام غير قزاء لفة اقصدرہ مسلا إن ل تقدسه‎ 
کمجموعة لا معنی ها من الحورف أو الرمرز- کنتج امل جديد في ثقاقة لقدضمه يعمل للترجم الاي في‎ 


wr ری‎ 


حدود اللغة والتقائق حيث تكوث افویةمتخلیق رلا يمكن تقلی صها في تعببرات القومبة الیومبة اللفرنسية أو 
الإنجليزية' أو العربية أ الكلام الأجني الذي ينظر لی كترئرة مز 

بعس الترجموق الاہبیون أبضاً إلى سلساة أشباء منرابطة من نقد العلاقات ونقابد الأ مراف الاجتراعية. 
ضمن صناعة النشر. أي عقد يجب أذ يوقع؛ ويرافق فيه على الدفع؛ ویتضاول القرارات حول حقوق الطیع 
والواعبد اتهاتية لنسابم المخطوطة, حادة آثشاء مفاوضات الترجم مع الناشر. رنیب أن يكو الدقع مشدما سل 
ايشا عاحق يقب للؤقف الأصلى مل ۸ من حیث البداء وهذا يعدي أن ۲ متها للسترجم. لما الابة 
للناشر الذي برى أن ال جم نفقة إضانية عليه وہ يدع دفعة صغيرة مقدما عل الجعول أو أجر ثابت حسب عل 
ساس السبة لكل آلف كلمة. العدبد من الترجين الاديين بنائشون القدم معتمدين عل الكمية اافعلیة لوقت 
الذي قدرون أن الترجة فد تستفرقہ بدلا من نسب العمل بالقطعة. اتح اققدمة من وزارات اثقافة الراعية أو 
هينات مثل مجلس الفترن في بريطاتيا أو نح القومیة الأمريكية للإنسائيات في الولابات سدق شنح أحباناً ل 
الناشرین لدنم تكلفة الارجة (انظر نشر الإستراتبجيات). رانعقرد تتضمن عادة سطراً حول 'تزويد لغة قرية مين 
الأصل وتلزم تر جم بتصحيح التجارب الطباعية. 

هذ الترئيات ند قلف من بلد إل آعو. في ابلدات قات الطلب المزدهو على ارجات تند يوذ للداشر 
ذریق خامی من الترجين: قدلا -«عاصه في فر اء ہل سیل کاله له شركة حيث تاریو القزادء وكليف 
وعمولة ات جات والترجين» والسلسلة الكاملة لاڑکاج يديرها الترجوف الأديون المين هم جزہ من الجماز 
الاحاري للسترف الناش رین 19943 «سشعاطا. في بريطاتيا والرلابات للدحدقه من الرجح أن يعمل الشاشرين سح 
الترجينالمستقلينالذين بعرفونهم أو سيتعاندوث معھم شفاهة (' دیق دیق )»برها العمل السابق أو 
بالإشارة إل دل ار مین الأديين. 

لیس لدی انترجين الأمبين ني أغلب الأحيان وکلاہ لان الركلاء لا بيتموا بالدخل القلبل الذي چم اون 
علي مقابل لنيلهم للمترجين الأدبيين. هناك جعيات امترجمين تنصحهم بشأن العقرد وللساعدة القاتوتبة في 
التاحات. لکتھا لا تشترك لي في القارضات عل المقوہ الفردية. اجون الأدييون معل کل الكقاب مم قیمع 
اجتماعي متباين. يمكن أن يعيش البعض منهم عل مواريثهم أر من الكسب الفاجئ من جع ل أنضل البيعات 
البح منهم ثد بجع عمل الة جة الأدية مع عمل أكاديمي بدوام كل أو جزشی أو عمل آخره لکن الا جين 
الأحبين ااسخخلین لي کائة انحا العام يعتمدون عل امالغ التي يستلمونها مقابل ترجامم ندفع شن الكهرباء التي 
تشغل أجهزتهم الحاسوبية (ومعالج التصوص). 


5 موسو گر رطف *ادرضات رع 


ماف عن الترجة الأدية والولادة الجديدة' لولف؟ ختلف عملبة الترجة بعض الثيء من مترجم إلى تر 
وتار العمل المحدد لترجم. عل أية حالب سواہ يكون هناك تعاونا مع ملف حي أو دراسة لۃ جات سابقة في 
حالة عمل 'کلاسیکی ؛ هناك مراحل مشتركة ومشاكل في عمل انٹرجین الاہیین. كذلك كانت اللات آن الترجين 
يكوترايكبرن عن هذه القضابا (جورج 1975 8#): لگن هناك الآن عدد من دراسات الٹھایا كتها 
اٹرجون حول طريقة حملهم (حلى سبي شال 1980 عن ۴؛ 1991 مەم . 

أو بواجه ارجم الأدي الكليات لترجردة في الصفحة - في سباق مسين وب ارين الع - الذي ك 
الولف ال قد يكون ميا جسدوا أو ازا والان يعيش في القراات الترعة التي بفرآعا جموعة کیره من قرا 
أي 
وبحث وإبداع. وبدرره هلا للق لجديد سبح قاعدة للقراءات 
والتسيرات NIE‏ اللمؤتف الأصلي أو امترجم. ومع ذك؛ فهذا خلق الجديد ما مو إلا 
كاج آلاف القرارات» كبيرة وصغيرة» والنشاط الع من قبل ارجم 

مرحلة ور لترمة ستكون قراة دتيقةرإادة قرام دقيق تصاحب بحت اننع المصدر والأيال 
الأعرى للمولف ويمكن آن يتضمن مذ سره إل بلد الگاشب واراء بسث تتاريفي رأمي. قرات الآميال 
الي تلعب دور ماتلا ناد في أقلب الأحيائه رقم اخعلاف دوره الي ثقافة المدف. عنى ذلك 
19800 ملعا قراه؛ شعر رجل الكنيسة قي إس . إليونت» لكي بقيس الصرت الصحیح لبابلو اه٠‏ 
الشبوعي التشيل. فى حالة ولف حي إن عدد من الإمكانات المشتركة تمرضى نفسهاء فیعض المؤلفين مود 
بالاشتراك في التجمة لدرجة أن التيجة النهاية لتماوت هي عمل جديد يترس عون فيه وو ضيفرث عليه اقسااً 
جديدة (1991 #عاكيلاء قد يضيف البعض الآخر ت 
عدر جد مع مولف لکی بعزز استریجیة رج لاتريط مباشرة بالكافزهريمكن ان يسلي هذا للسنزجم 
الا اتدل أكثر (1995 0۷۷۵ هناك مترجون يختارون ألا ييحخرا الخلقية العلمية للعمل الذي یتر جوت: 
رذلك ابعة نعط حدمي کعای (يترز 01448). مهيا كانت الإستراتيجية تي تبناها اشر جې فان آي ترجه سي في 
النھاوة اج القراءات وامسردات التعددة لني نسرق وتقرر شكل المسودة النهائية التي تسلم إل الناشرين. السياق 
تقدي وحاس والعملية ند خر أو تعدل بفعل عرامل خارجية: قد يكرن من امطلوب أن بتزامن نشر کاب مع 
عرض نبلم سينيئي: أ یب أن تسلم مخطوطة هرامية إلى اتاج حتى یمکی ابد باليل امسرحي؛ بر 
الترجة خلال تلك العملية: أو في عمل تفليدي تقدمه شركات سرح ادن قد تعطى الترمة الخرلية لكاتب 
مشهور ليعيد صياغتها إل نسخة آدية جدبدة رائعة. 


re برمفرعد‎ 


الإستراتبجيات الخلفة قد تكون ضرررية كمدخل إل قصيدة غائیة لصيرة أو نصة تریة طويلة. ب أذ 
مترجم القصة بالإيقاعات المخطفة؛ والصور اللاغية الرموز التي ميستعملها الولف أثنءكتاية هئات من 
الصفحات (191 متم إن لقرامة والبحث انکر مکن الترجم من تيز مفلل مف الأشياطه ومع تلك 
فبعهها ميترجم لا شعرريا كجزء من عمليةإعادة الكتابة التصورية. في النصوص الكفة» الني لا تخل ومن 

الغموضى ولمعا ابدبلة في ككابات جيمس جویس: بعمل ارجم حل عرئلةثقائة ادف بالطريقة اندي 
عرقل با العمل الام 8 أقكاراًمن ثافة للصدر (کوند بارلا 1994 ال . ارج الأدبية. 
هي إذن سلسلة معقدة من التفاعلات» اجتئعيةٌ جد عملية ملق قافا حيث يلعب امرجم ليها دور ریس 

عندما تسام أي ضطوءلة لدار النشرء تضم عملية تمريرها تطبيق مجموعة جدیدۃ من امير على تزجمۃ: 
فد یکوت هناك طراز خاص يستعمله المحرّره وقد ينطرق هذا بشکل ملائم أو بطریقة اخری عل تعن أدي في 
الترجة. في العوام لناطقة بالرتغالية والاسباية والانجليزية؛ عل سیل الخاله ستكون مناك نضاياالليجات» 
رحررين مخلفين لا بقبلون إلا نرعيتهم للفصحی۔ وهذا يؤدي غالب إلى لتکیف اجزثي وغیر اثابت في الترجات: 
عل سببل المثال» إل الإنجليزية الأمريكية أو الإنجليزية البريطانية. بعض المرجمين البارزین جادلوا ضد هذه 
البارسةه موضصسين أن المحزرين يمكتهم أن يفسبيوا بالفوغی في صارلانہم لجسل الخص قي صبفة إتجليزي 
1902:3090 م3 ودعا الیعفی الآخر إلى الاحضاظ بلغة المترجم رايت 1903 ولل تفر لمر 
عل أن حاله لا یلزم آن یکو كمقياس أو كتمهيد آي تفسير جديد لب بصائر جديدة ویمکن أن تزيل لخطاء 
قد تقسد الدسخة اها 

الفرارات الراعية تي تتفسمن تغبيرالرجدة قرم بها لح رود والمترجدوث في کل مرحذق لكي تم 
بالحاجات المحسوسة للثقافة لمهبمنة للستلمة (1996 لدع فة 06ء عل سیل ا0ال اقش كوهيوزك حالة 
انف آر الذي تم في رولية ها1 فص لتک ساعد 7. رغهدر الإشارةأيضا إل أن العديد من دور اشر لا 


تستخدم المحررين ذري العرفة بلغة الصدر ولا بوجد تید للتعاقد مع عررین ثانويين مستقلین لديم مشا هذه 


أي ترجة منشورة هي ناج جهد مبدع وكبير من المترجم؛ الذي هو الوكيل الرئيس في النشاط الشخ عي 
والعرف الاجتياعي للترجة. مھا كانت قیرد شبكة العوامل الاجراعية والظانة: فإ الترجم الي في التهلية 
الذي يصدر الالاف من القرارات الذي تعطي عملا أدبي له 'ما بعد شوتہ؛: وجوه فی اللشات الأخرى. 
ı92)‏ سرم: 


3 موسر رظي درد سرد 
اتظرايضاً 

نرجمة مسرحیة؛ الرجمة الأديةه قضابا بحٹ؛ تنه" لل جت ترجدة الشعره إسئراتيجيات اسان 
ترجة شكسير» إسترايججات الزجظ 


القراءة الأخرى 
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TRANSLATION, POETRY TRANSLATION: PUHUSHING الحلا تراه قدت لعل‎ 
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Feline 1980; Levine 1991; Partie 1992. 


PETER BUST بيقر بوش‎ 


mv ری‎ 


کش یں 
الترجة الأدية تضایا بحٹ 


يتعامل العديد من الكعب للکتویة عن الترجمة لال السنوات بشكل كير مع انترجمة الأمية» ويشكل 
خاص مع صعوية 'ترجة جيدة 'ووجود 'ترجمة أميئة'. على هذه الاق شات مسدة على فرضية العاليّة وع 
ما تعرض أي بصبيرة لمي في طريق ارجات التعلية الذي أتنجدت واستمملت لال 
الاجيال. العمل العلمي موجود فعلاء واکه بالأحرى تباین: مال اڈ 
لفكي الخال شا لتر جةالادية مر صعيً 
الترمة الآبية: مشكلة اتعريف 
دب وترجمة* هر من أعراض الطريقة 
لترجمة كمسليات. نلفھومان ليسا بسيطين ولا واضحي العام في أكثر الثقافنات: نذا تظلهر لطاجة لل 
استكشاف تاريفي للطريقة التي يفهم با موضوع لدراست بمساعدة شل الأشياء مثل: الشوميس» وموسوعات 
وآلات رئيسة أخرى من المعرفة النقافية» والثيء تن ينطبق بالطيع على مارسات الترمة وعلافاا المحلددة 
بنظريات واضحة تقرياً توسعت لي مراحل مختلفة من التاريخ. استعمال تعيير الأدب ونظائره في اللات المختلفة. 
اللإشارة إل انط معينة من الإبداع قي الأسلوب والنوع الادي وما إل ذلك» بيدر أنه تطوراً حديئاء يمره إلى القرط. 
الامن عش (1962 اتتهه 1989 :ا١ل‏ ترضح الثقافة إل أي سدى برتبط أدب و الأدب بلفة: 
واحفق ريدرجة اقل المدى الي قدیربط تابد أدبية 
عامة أن ثل هذه اللات مرجردة فمل بداهق لکن هذ الفرضية ضعيفة اعدة أسباب. أي علاقة ضعیفة بين 
الأخرى منل اللغة والأرض والآمة توحي بان الأدب الترجم سوف أن يعطي إشارات التفاع 
اخائید الادبية الخلفة (لامیرت ۱۹۸). إن مفهوم التجة ذا ربالطريقة نفسها آبمد سن أن 
بكرن عاليً و بوجد فعلاء والخطرط الحدودبينه رین اقاھیم ذات العلاقة مل العف وإعادة کنا به ليست 
واضحة بالشرورة أو مسحوية بشكل موده سواہ من الناحيةالنايقية أوفي ظة معطاة بمرور الوق ته ولا 
حتی ضمن مستوي التقليد الغو ٹس 18780 ون 0۷۵۶ 

إن الوجرد لمطلق لنوع الحدت الذي شار ليه عرضا في دراسات الترجمة كا جة آديية جلها تعتمد عل 
العلاء تسريف اش وط التي تومي إل هذا انوع سن اصدثشہ بالإضافة إل فضری الخ روط المي لا شومی إل 
حدو لي هذا یمهتة هلق إذامانظرنا اوضع لف امش لادب للترجم: موم افیا رسای بمشكلة 
رؤية/ عدم روي لعل الج أي ترجمة قد تعرغی بشکل علني کار جت في هذه الحالة تكون مرق أو ند تون 


آدھامات تار نا 


ا بیکان سین او آنا ار سال سلا پشترض بف 


4 عوط تر ردام قزم 
متخفبة کاصلء الأمر الذي يوضح لماذا لا يعلم القزاء عن الأصول الأجنية ليعض النصوص الأدبية. والأخير 
حفيقي في حكابات اججية وأدب الأطفال. مايعقد القضیة إل مستوى آبعد هو أن التصوص الأصلية أيضا اعانا 
(نر الترجة العخيلية ۹2201۸۸51۸710 لکن الشائم أكثر لترجة ما هو ا نض 
کالأصل ثم يعرض النص الأصلي كترجمة» خاصة في عال الأدب الجراعي وفي عا الأعسمال (لامبیرت ۱۹۸۹). 
تعطي كل من الترجمات الكاذبة والأرجات المخفية. مؤشرات شیرۃ من قيمة وضع الأدب المستورد في ثقافة. 
اراھ ایوا رن بلق سق سو بیس مو 

وغامضة هو أنه لیس ققط کامل النصوص ولکن 
ایا اجزاء من الدص وأنياط استطرادية قد تستوره إلى أدب ادف بهذا افمنی+ فان صعوبة رسم خط واضح بین 
ماهو أصلي وما هو مترجم في تقلید أدي معطى یعکس الصعوية الأوسع في ييز ما هو اصلی وما هو أجنيي في أي 
الغة: إذتمتوي كل اللغات عل العدبد من العتاصر والأناط التي هي في الهاي أجتیة في الأصل. 

كل الآداب بلغات معینة لدرجة أن كله تطورت عل الال جزئ كتايد امي أوأنظمة أدبي 


بمساعدة البادل الأذبي عن طریق الا جات (19780 ع2 0طا؛ لأمبيرت 1903:1۹۹۱ مووا ومع 
ذلك ليس من الواضح لين و كيف يحدث هذا التبادل وما التاثیر الدقیق للترجمة على تقليد آدي محطى. بالرغم سن 
التاريخ الطويل لاضافة اللي يؤكد الطيعة الإبداعبة لاضاعل بین الأحب والترجقہ نحن لم نعد قادرين عل أن شپرر 
الافتراضس أن منل هذه التبادلات بالغ وره إبدعية. (29790 :5٥ء‏ ومن العدل القوله صل آیة حال بأ 
هناك العديد من اللات تاثر فيه اليد الادي تا عطي باذج امسترردة وار جمة كيرا عل مستوى اواك 
الأسلوب» والامتعاراتہ والتراكيب الس دیة و کامل الأنواع الأیة (ئل اٹروایة لحد ٰة) وكام أنظمة لانو 
الأدية (عل سبيل اثال تقلید لنوعالأرسطوطالیسی في الغرب). يدو أن مکانة الترجة الأبية وکیف أصبحت ب 
معترف بباء للحي درواحاس] في تقرير مدى مثل هذا العثبرء بالإضافة إلى التعريف فاته للترجدة فمن اليد 
الأدبي الط دن 97ز سط 7ت۶ انظر تظرية سومراهم). في الحقيقة» ي دو أن أكثر الترجمة 
الادبية في المجتمعات الغربية اصبحت رفيعة المستوى جد بحيث آصبح مفه وم ا .يسبل إلى أن يكوط 
مقتصراعل الترجة الأیة كي يمكن ریت في اتعاریف التي نعرضها أكثرالقواميس وا موس رعات. ست شه 
أكثر التقافات بحالات الترجمة الأدبية» بلعنى الضیق؛ كأبثلة عل الق جات الجبدة أرالمشهررة بدلا من توجمات 
التو على سيل الالء برغم أن الأخيرة ثم سبرادها بشكل منظم أكثر وائلت مكانة رفيع في أكثر القافنات. إل 
تقديس الترجمة الأدبية هو تنيجة انتشار مفهوم معياري عن الترجمة مقتصر عل الترجمة الأدبية بالقياس إلى شواع 
أخرى من الترجمة وتصوص أخرى في فة لاف 


5-5 5559 


من النادر أن يحصل المترجم الأدبي والنص ا خاص به على مكاتة أعلى من النعى المصدر القدس والمؤلف 
امصدر: تمي ترجمات فی جل وشکسیر إلى صميم الکتاب الأدیة الغدسة وقد اسطاد منزجيها من هذه لال 
رلكهم لاہ ہنافسون الولفین الأصلين في الكاتة لرفية. الاس تخاءات قدت پائفصل+ جداياء كبا في حا 
»اده 8 كمترجم لادغار الآ پر لكنها حالة واحدة نادرة جدا. 
اف مة الأبية: املك بحٹ 

با أن الترجة ظاهرة ملتزمة باتقائق فمن الضروري أن درس كيف تلف عير لزان وعير القافات: 
بالاضانة إلى أسباب ها الاختلاف. من الواح أن هناك حاجة هنا لافج نظرية رمتهجبة يدكتها أن عطي 
مجسرعة فرضیات لبحث رهراسة مثل هذا لتو ارح 19040 ,1980 1ك7) اعد هذه لافج لکل سن الترجمة. 
الأدية والتزجمة عموماء ستنداً عل مفهوم المايي الستعارة من علم اللفة الاجتياعي وعلم الاجعإع. هذا 
التموذج مو اا لري تعد الأنقلمة کی توسع قبها زوهار (ہ 1978 عالت إن نظري تعدد الأنظمة وبلا 
نمرذج توري 700۷ء تفترض أن ارجات لا تمسل أبدا كدص رعس امسخلة ران لترجمین يعم رذ بطويقة أو 
بأخرى إل بن أدبي و/ أ تقافية: حتى إذا كانت هذه اليئة بعبدة جغرافيا عن مكان إقاءتهم. إن العلاقة بون 
الترجمات وببئاها قد تفاوتہ رند نكون آسیاناً سلییقہ رلكنها دائ] موجودن تشكل سلوك النزجمة وتؤثر في مكانة. 
الأحب المترجم. یز ووصف مكانة الترجمين والترجات بالقیلس إل مجموعة قنرّاء معطاة ليث مألة هلق 
فلاہد أن تتسع التطاقات أولاً وقيل كل شيء لااد لز جين لتر جات لیا يعلق بأدب افده لکن أحباناً شيا 
پتعلق بالآدب الصدر ایض وحتى في ینسلتی بطليد متوسط قد تعب د عليه الترجدة (56 53 :1990 7y‏ 
14 ا لير ويمعنى آخر» الرسبط | الترجة غير الباشرق شائع جد في سیاق (قبل استعياري 
الامييرت ۱۹۹۵)۔ عموماً یعمل مترجون وٹرجات كم جبين/ ترجات بدلاً من ککتّاب/ أدب كمافي حال 
الترجات للماصمرة للكلاسيكيات البرتتيق وقد يرجم هذا ما إلى إسترانيجياهم الخاصة أو إل مکانتھم من رجهة. 
نظرالمجموعات الأدبية المهيسنة (1993 7). إن الترجمة هي نوع من التواصل الذي يشير في غلب الأحياق 
علتبا پل تواصل سایق في 
النکائز 900 :1980 107) الذي رضم هذا يقد أنه مستحبل الإدراك عمیا۔ الوا 
لوصف مكانة الأدب الترجم؛ لأنهيمكنها نوضيح كيف وحتى خاذاء تمدد علاقة القيمة والقوة بین القاليد. 
المت مفھوم الترجة ذان. انرا عديدة للتكائو ند تكون لمات أي ثقافة معطا وحتی ضمن الا لق لکن 
بمعابیر اتكاف هي إلى حد معين مترقعة: عل سیل الثالء آساء العم في الروايات تتکیف لاسب التقليد ادف 
في فرنساء ولكتها ادرة في هوادا. إن عار وناج والإسترانيجيات المستخدمة في ترجمة معطا لا يمكن فهمها 


الأعرى» أ إلى أجزاء متها مله العلائنة مع تواصل سايق یه 


n‏ موسو زرفي 'لدرضات فزع 


جريا انحدوہ الفاصلة بين وال ادف والمصدر وضحا اث 
بدلا من ثنائی الأطراف الامبيرت 1989 اتعطادته.ا. ومع هذاءحيث إن الترجمة الأديية والاستبرادات الأديية 
از حاجبة في القلید الأدبي ادف فان قلیل سذه الحاجات 
ا عقدمة لمخاطبهم قدیساعد في ترضيح ديكات العلافات راقاید الأحيف ومن قم 


(الادية) ضمن إطار إسنادي معمنه الاطراف 


عدوم كلها تشاطات ذا حداف مصممة 


بالإسترا 
الجة الأدية. ضمن نطاق البحث الوظيفي هذا یفترض أن کل نشاط لر جة (سواء تضمن الإنناج أو 
الاستعال أو التمليق مل لترجات) بوجهه ويشكله شيا مل لمایرہ رموازين القیمة وئاج السائة في مع 
معطی في ظة معطاة من الوقت. وبااي تشمل دراسة الترجمة الأدية دراسة معاير الترجدة رالتفج را( 
وآي نشاط ترجمة؛ وآي لفظ حول الترجمذء هو ججزء من اتات التي یمن أن نستعمل تنوسیع مظھر بیشة تزجمة 
معطا:ہ وت سیخ مکائة لترجة الأمية الي لا عل الخرائط القافة مام الاسيرت ۱۹۹۳ ہا والدور المييز 
.الذي تلعيه في تشكيل هذه الخراقط. في هذا المجالء إلادات امترجمين رتقادهم أو قزانهم مهمة ليس في حد ذاتها 
ولكن كأهداف للبحث. رأكثر الثقافات ئيس لا إلا تراث محدوہ من نقد الترجمة ونظريتهاء لکن لدا عموماً 
نظا واضسا في تسام الشمتی عن الترجة. كل شبك الملاقات بين اتصرمی ارج تد واقرجدبنه ونشادھم 
وقراتهم؛ تصیح مفهومة عندما بنظر إليها كتقليد أو نظام معقد. 
الدراسات الوصقی للزجة الأبية 

طبقاً لزوهر تەف٥:ن‏ من المکن توقع الظروف التي تحتل بموجبها الترجات موقعاً مركزيا أو خارجياً وقد 
ٹکون إبداعية أو عافظة في الاستراتيجيات التي تستخدمها. 

الدراسات الرصغية مطلرية لاخيار صلاحیة هله الفرضية وانوفبر قاصدۂ لترسيع ياد العامة الي 
یمکن أن تساعدنا ني توقع مثل هذه الظروف» إذا كان من الممكن توقعها. بعضى الدراسات الوصفية نم تعهدها 
في الستوات اليرت وقت راسة الترجمة بشكل منظم إلى سد ما في بعضى الثقاقاتء خاصة 
وقد غطت تلك الدراسات فترة عر النهغة الأرررية ومساهعها في ولادةالمقهوم ذاته للترجمة الأبية 
(1985 دس الكلاسيكية الفرنسية بتقليسدها القوي والسدائم' لحسناوات عفادا علاط سا 
ehe 94‏ :197 ا 1968 e‏ وتخا الترجة الآثانيةالنية جا (ثرانك غ .ورون 


الاروریة 
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وفد أنجزت بعضی البحوث أيضاً عل الاستبال (بد لمن الترجة) من الكلاسيكيات الینانیة والررماية 
Mê Dope 1981 «Delt 2‏ وشكسبي في أوروبا ك0 و1993 01۵4ء حيث لت 
الترجة غير لباشرة دور ا 

اما زال هناك حاجة لتحري بدايات التقاليد الأدية الأرررية الخلفة بالزكيز عل القرجمة الأديية كنوع 
واحد من الاستراد الأب راتاق (لامیرت 19465). 
ر أذ أكثر الاب الوطنة بنت شرائمها عل الخ افج ليوناية واللايتية في لب الاحبان بوساطة 
الشريع افرنسية؛ وأيفت هذه الشرائع حي بمساعدة ال جة كتمرين بلاغي سامس (1989 دعا بصور تفاضل 
الغالبد الي ألثناء المصر الررمانسي حوكة سضاطة في مكانة الآهب اشترجم: قسن ناسيةه العائج الجديدة 
الشكسبيرية والنياذج الأخرى: ساعدث التقالید الرطنية للختلقة على تأسيس بلاضتھم الجديدة وأنظمة الشوع 
الأدبيء مستبدلین بشكل تدرجمي المسرح والملحمة بأعرال النثر. ومن الناحية الأخمرى» تع التقليد الكلاسيكي 
آبمد فابعد إل عیط غياة اليه ويا الآ بشكل رئيس في الايد لتعليمية بدلا من الدب رغم أنه من لعدل 
القول إن هناك عاولات من حين لآخر لإعادة تقديم الكلاسيكيات إل الأدب الحدیث من ناحية نفج التظطرية. 
للرجمت فإن التقلید الآناني كان مؤثر إلى حد بعيد. 

لج و فوس و هبرهر وجوه (نظر ازات الأثاني والروم تيون الأثان من بين آعرين» جبيعهم 
استخدم ال جت كاده اتلوب الات الثاني عل أساس تفاعل منظم بین (تقریافرنسیون) اتقليد الكلاسيكي 
والعام الجديد لان فرك و آخرین ۱۹۸۷ بصفة خاصة)۔ مدید سدی لبحٹ الرصفي إل ما يمد الإطار 
الأوروي القيد سيدفعنا عل الأغلب مراجعة همتا للترجمة الأدبية إلى حد كبير: خاصة إذا ما أف قتا الأب 
الشفهي وتاريخ الامتعبار فمن مدى مسزولیتا (1983 سس۲ لامبيرت ۱۹۹۰). يدو أن اب أمريكا 
الشإلية وأمريكا الاتيية تطورت كليا تقريبً على أساس الترجقہ وبتفس الطريقة تطور التراث الروماني الذي يكبي 
عل التراث البوناني. قد تكتشف أن كل الثقافة الاستعيارية وأنظمة الكتابة ومعرئة القراءة قد نطورت على أساس 


الأمب ارجم 

في إفرقباء ريضا في كور هونا نحت الطیع)» حدث هذا ا 
ف یبا وفي جوب شرق آساء الامتعمال البتكر للفة العامة في التو جات شكل الاسعمال الكتاي للماصر 
(صدوظڈولامیرت 1995:1۹۹۵ ط0۸ إعادةالعسجيل والخاشية الست يةه توعان جديدان سن فدوڈ: 
الأدب استعملا في اتل البصري السمعي للقصة ویعودان إل صنف انتج الأمیاہ وقد لعب وما زالا لياق 
دو مال اس2 ولامیرت: 1945). 


0 بب ۰رر 


nv‏ وسرت ري !ارب اد فرع 

وب أن الأدب النرجم کان مؤثرا جدا لي تشكيل دنامیکات الححديث وافتواصل والتقافة» انه لا یمک 
تبریر معاہات التقليدية كفن وُصف بانضل وصف بالإشارة إل التجرية القصصية الفردية ولا يمكن غض النظر 
عن الحاجة لبحث وصفي دي في هذا المجال. 


انظر ايها 

فتارات آأدبية في الزجمة ترجمة اسر حيف الترجمة الأديية؛ مارسات! مته للٹرجمڈا ترجمة الشعرا رة 

شعني 
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JOSE LAMBERT 


الترجة بمساعدة الآلة 


ها تشکیلڈ من التعاريف للترجة بساعدة الالء وهي معروفة كذلك بالترجمة بمسامدة الكميوثر. من بهن 
تلك التعاريف نوضع الترجمة بمساعدة الآلة على معبار بتراوح من الترجمة الإنسانية با معنى الصحیح للكلمة إلى 
ال مة الاية بساعدة الآلة بالكامل (لتجمة الآية. 

ہس بلات للع وآ رون )1۹48:1٦(‏ ثلاث تراع من الطرق الآلبة إل عصلیة ا 
المرجين» ترجمة بمساعدة اائقہ وترجة الآثية. لي هذا التصنيف» الالات المساعدة تغطي الأنظمة تل معاجیات 
التصوص» وأدرات إدارة القاموسە ومصطلحات بتكية؛ وسائ البحث المخلفة التي ندعم امرجم لكنها لا 
تؤدي مهمة الترجة ف الحقيقة. أنظمة الترجة بساعدة لآل من اناحية الأخدرىيه هي الاظمة ادي تودي لي 
الحقيقة مهمة ازج ولكتها تعتمد عل تدخل الاجم البشري في الراحل المختفة في عملية الترجة الضرق بين 
أنظمة اتربمة بسساعدة لآل رانظمة التبمة الإلكترونية من وجهة نظ ها وآخرينء هو أن الاغيرة مقنصودة 
كأنظمة ترجة كي بالکامل: رغم ته يمكن شریرناتجھا مرجم لتقیح سا بعاد التحريير. الال الأكثر حداثة 
التعريف الأنواح المخخلفة الخاسمة للترجمة الآلبة تأخ درج الآلبة كمعيارها الرئبس» بمعنی ' لشاممة النسبية للالة 
جم البشري إلى عملبة الترجة' 1002600 رك :1988 ئ٥3‏ منضية إل الع سنيف الذي يديز بين 
الترجمة البشرية بمساعدة الآلة: والترجمة لآلية بمساعدة الإنسانء والترججة الالكترونية الآلية بالكامل . يميز بلكان. 
الماسوبه معلا 


ية رى لمجم واي لا 


:الات لساعدة 


اترجة" وممعاً "آي 

تصل إل أن تكون أداة ترجمة بمساعدة الحاسوب" (بلكان 1۹۹: 8 4). 
فى هذا اده يخم التعير الترجمة بمساعدة اآكقه بالمنى المريض لبقطي كل أتواع أنلسة البرامج 

صتمت خصیصً رتطوّرت للاستعيال كجزء من مكان عمل الترجمء لكنها أنقسها لا تؤدي مهمة الترجة في 


nt‏ موسو لزي !ارات رم 
حد ذتبا. بمعنى آخرءالأنظمة التي توقشت هتا تصمم لافتراض أي تحليل نحوي أو دلالي لتص مصدد ولا 
اتولید مكافى لغة حدف للنص الصدر آر أي جزء ن. يستتنى أيض من تعريف الرجمة بمسائدة الال هنا أنظمة 
البرامج القياسية للستعسلة نی ية مكب حديث بصفة عامق وليس استمال انترجین بشكل حده؛ وتضمن هذه 
برامج معابجة كلرات قياسية» وآئظمة قاعدة يانات حالية وأدوات أخرى نستعمل في أده الها الآدارية باآلة. 
جمة بمساعدة الآلة أن نص اللفة الصدر متوفر في شكل تقرؤ» أآلة. ومكذاء فالتزجمةۃ 
بماعدة الالء کیا عرفت عناء نظهر في أي مرقف يكون النمى الم در انظروء بالآلة قد ع ولج بالأدوات الآلية. 
الإنتاج ترجمة لغة هدفه مع کون امرجم مسيطرا عل كل مراحل هذه العملية ريؤدي العملية العقلائية لعملية 
التجمة. 
الهم في عملیة ترجمة بمساعدة لآل 
إن عمليةالترجة ساعد الآ ہکن أن تضم تقربا إلى ثلاث مهام. ذه اهام عاد ما كم في الوقت نفس 
وع الافل لا تنم بترتیب زمني دفیق ولكن تطلب عسليات مختلفة وأنئاط غتلفة من الادوات. وثلك المهام فات 
الصلة هذا البحث هية 
* التحوير: وهو ناج الترجة سوا عن طويق لكتبة فوق اص الأصلي أو بإدخال الترجة في جسز۔(نانذةۃ: 
من الشاشق بين بمكن الاطلاع على الع الأصبي في جزء خر 
٭ إدارة الصطلحات لمستخدمة: البحث عن وأو إدخال مصطلحات في قامرس أو قامدۂ يانات یمکن 
لاڈ قرام قبل ار ئاءآو بعد عملیة الترجة. 
٠‏ الترجة الائمة: اخبار العادل في اللفة اشدف عل لا۔ عبات العجمية والتحریة رالدمیة والوظیفیة 
(لبراجائية)؛ حیث یمکن أن يستعين نلترجم بمجموعة منتوعة من الأدوات تقدم مقتر حات للترجمة. 
التحریر 
پرامج معالج اللات لعادية اليم تستخدم لڑئشاء وشریر قتصوص في اللفة لدف ولکن هنا 
المديد من الحصائصی الأعرى التي يمكن أن تساعد نلٹزجم في مهمة العحريرء إلا أنها غیر موجومةقی الدنسع 
اسية لک البرامج. هذه الخصائص توجد في البرادج الخصحمة خصيصا لاستفاء متطلات الترجين. 
عل سيل الثال إذا ثم إنتاج التزجة بالكتابة فرق الأصل فمن الضروری أن يقدم البرنامج الستخدم 
إمكابة حاية نامر معبنة من النص من انسح بطریق ا خطا. مثل تلك العناصر تشمل البطاقنات الي دوي 
عل معلومات الإطار الخارجي أو - في ترجة برامج الحاسوب - العناصر التي تشکل جزءا من شقرة ابرنامج. 


ویغتزض تعريضن الحا 
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وباخل إذا كان تاج القرجمة تم باستخدام ترافذ ختلفة لعرض التصوص الأصلية لمستهدفة فسبقوم المحرر بتكل 
طیعی یادراج خاصية تصفح النصوص بشكل متزامن في كنا النالاتین۔ 
إدارة الصطلمات 

.تشمل لهم اجزاء عمليةالنرجة جمع المصطلحات الخاصة بالوضوع وتغلية قاعدة يانات المصطلحات أو 
اموس إلكتزون اء والناکد من آن كل ذلك يمكن الوصول إنبه من خلال حور الترجمة أثداء عملية التجمة 
القملية. 

لا تعتمد أنظمة التحكم في المصطلحات في العادة عل نظم القواعد الیائیة العادية بل تتكون من آدوات 
مصممة خصیصا للمترجم لانظر شسميتز 1980 عانعطاة). سه الأنظمة شوفر للسترجم وسیلة للحفاظ على 
[والظرية للمصطلحات الدخلة والتي يمكن للمترجم التأقلم معها فردي اه وتشمل خصائص 
اشر بين شور الترجة وقاعدة اليانات الاصطلاحیۂ (عل سیل الخال الحرر يبحث هن المصطلحات 
يدوي ار اترما بیانات واصتھا إلى النص وائمکس بالمکس)۔ يطلب 
البحث الأتوماتيكي تسبة من التحلیل الصرفي للغة الأصلية من أجل نحدبد النهايات الصرفية وتجرید أشكال 
الکلمات المشضة من الاشتقاقات وصولا إلى جذعھا الآصلی۔ 

وعناك ابد أنظمة آخری - متاحة أو تحت التطوير - تدمج بشكل مبريح بين رر الترجة وقاعدة يانات 
في حزمة برجياث واحدا. مثل تلك الأنظمة تعرض تلقائيا ناذا 
إضافيةتحتوي على المصطامات الموبطة بجزء من النصى الذي یسالج ل تاذة امور في الوت نفسه (خاقشةۃ 
مقصلة اك الأنمة اتظر ملیي 19531992 1982 وواه 
الترجة لللائمة 

رغم أن الهم الفلية لترجة» ولتي تطلب الا قرارات بشآن أي الکلات يعم اختبارھا من الكليات 
العادة للفظ للستخدم في اتی الأصل من اللفة ادف« تتم عل يد مترجم بشري إن هتاك العديد من الأدوات 
التي یمک استخدامھا ساعد الثرجم قي آداء تلك للهمة. إسدی تلك الاموات هو نظام دارةالمصطلسات اللي 
:إل تیر مدخلا يسير للم عطلحات في اللتين الأصلية راشدف» هذا الدوع من 


تم وصفه فیا میق 
الأنظمة بمکن رينيغي أنيقدم تعریشات للمصطلحات ڈات الصلة ومعلومات حول مجمالات الوضوعات 
للطروحة والسياقات اللغرية والترادقات وما شاب لك (انظر الصطللحاته تطيقات). 

بعيدً عن تقدیم معلومات عل للستوى العجمي أو هلل مستوى الناطم؛ تقدم يدف تلك الأدوات 
مقترحات لترجمة عبارات كاملة أو حتى لفقرات أكير من النص. مثل تلك الانظمة؛ العروفة عموما باسم أنظمة. 


n‏ موسو "روت" بردت فزع 


الترجمة من الذاكرة؛ تتكرن من قاعدة يانات كيرة ھتوی عل فقرات النص الأصلي مع ما یعادضا من فقرات 
یالفة لدف وينم سحب قرات التصى من التجمة اتي قام ا مترجم بشري لم يتم فصلها طب حسابات لخوية 
ی وم انلا مله کا ا سوراعت سم لو ہیور كم سر سس 
بساعدة الحاسرب التي تم تطويرها للجماعة الأوربية لفحم والصلب في لركسمبرج. وتلك تم وصفها في 
نریر 27-80 1966 ALPAC‏ عجتی۔ 
ر الترجة من هذا انوع يمكن آتعد مفیدة بشكل كبر بذ کان لی الأصلي هدر :خةعدشة 
من نص تمت توجتہ من قبل ثم زیت مع نوج (عل مبیل الخال دلبل مستخدم الكمبيوتر). عند لدہ ‏ ترجمة 
الت ا مدید باستخدام هرر ترجہ یقوم فبرنامج تلق بقسيم النص إلى فقرات شم يحث في قاصدة يانات 
الترجة. إذا وجد الرنامج الفقرة قإته بق ترح التزجمة المخزنة مع تلك الققرة كمه ادل عتمل۔ ويمكين 
للمئرجم اقباس تلك انترجمة کیا مي أ تعديلها أو رفضها بالكلية. ویمجرہ أن تمي انٹرجم من هذه الفقرة فان 
فقرني النص الأصلی واخدف يتم تخزينهم| مرة وی فی ذاكرة الترجمة. 

هناك خاصية أخرى متقدمة هي خاصية ٠٠16"‏ تت۶ التي جذب اهتامالمرجين المح لين والباحثوز 
اللغويين. نبالإضا إلى ما سبق فإنالبرامج التي تمتوي على تلك الخاصبة يمكنها أن فهد في ذكرة 
بها قرات ختلفة في بعض التراحي ولكن يمكن اعتبارھا متشلہة وققا لحا 
الإعراب انحوی إل حد ما. 

وماك بدا مشاه لا "ع14 ریت۶" لو "اشاب نل جہ' ثم تمیق ف یئ ترجة غخفة بعفى ا 
استخدم مترجو الکتاب الندس برنامج يعرف ببرنارج التباس اللهجة بمساعدة الكمي رر (۸۵۸) لإعاج 
جمة على أساس ترجمة أخرى في الل نفسها أو في لغة مشابية. على سيل الال ترجمة الاسفار إل عدة جات 
الغات الأمريكبة ار الإفريقية ین 1993 <ععا3ہ ستانفورد رراترز 1993 lte‏ مسد rt‏ 
الأنظمة التكاملة كان عمل المترجم 

مع سللع هيات من القرن ماشي» كان الآ ملبي ءا علد ند مسمم برشامچ متصده اللستويات 
لمساعدة اللترجم (ملبي 1983 .1982 0181 يضم هنا البرتامج عرر للترجدة وأذاة للبحث عن معان 
الصطلحات كجزء من نظام التجمة الضاعلي. وهناك أنظدة أخرى أحدث تضم إل جانب ذلك مکونڈاکرۃ 
الترج بيانات الصطلسات والترجات المرجردة في ذاكرة الأرجة لم يقرم البرٹانچ 
تلفي باستبدال جبع فقرات النص الأصلي سواہ تي تطابق عام الفقرات لي ذاكرته أو التي طف عنها فقط مين 
ناحية الصطلحات الموجودة ف قاعدة يانات المصطلحات. 
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هناك انه طف اخحلاثاً طفياً يشمل - بالإضافة إل ما سیق - دمج نظام للترجمة الآلية قدم ترجمة 
مبدایة أي فقرة غير موجودة في مكون الترجمة. هذا الانجاء يفرح أن لبس هناك فرق واضح بين القرجمة بمساعدة 
احاسوب والترجة الالیة وان الحاسوب الآ امخام بالترجم في المستقبل سید عمل كلا الدوعين سن 
الٹکنولوجیا۔ 
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الترجمة اآلية: تطبيقات 


لنرجمة الآلية من حيث نمط الاسعخدام رالمسعخدم المستهدف. ردرع النعة 
الأول بين الترجمة الآلية الكاملة والنرجمة الآلية التي تاج إل حرير من قبل الترجمة التفاعلية أو من بعدها. 
وسڈکر فيا بلي تبذة عن أنظمة ترجمة اشوار والحديث. يشمل المستخدمين الخطفین للستخدم الٹھائی (أي 
مستهلك الترجة) وانوکیل الوسيط وانترجم والكاتب الاي للعص موضرع الترجة. 
الترجمة الالية الكاملة. 
ينلبق مصطلح الترجة الآلية الكاملة على الخالات التي يخم فيها و دحال التص الأصل إل التظام شم إتعاج 
ة دون آي تدخل من المستخدم. ولي ضوہ أساليب اا الحديعة لاينطبق هذا السيثاريو إلا على 
الحالات التي یکون النص المدخل فيها مکنوہا سواء بلفة فرعية نحدث بشكل طبيعي أو بلفة موجهة؛ او 
حالات أخرى بقل الممعخدم فيا رج يطلق اسم المسعخدم في الترجمة الالبة فق 
عل المؤلف والمستهلك. 

وحیٹما أمكن استخدام لغة نوعية:لايتآئر الولف الاصيي؛ لأن اللغة الفرعية تنشأ بشکل طيعي. واللغة. 
الفرعبة هي اغة ميعبة ولكن نطق مفردتا ونركيها الغرية مقید۔ تب للقيدات الموجودة عليه من الموضوع أو 
اللجال (حيث يكونا معجمین) ونرع النص ( الذي بفرض قیودا تركيية). وهذا غالبا ما يعتقد أنه اکٹر الراذج تجاحاً 
للترجة الآلية(1982 چ اد و )إا كان الصليق ملاب فان لستخدم لن پلاسظ حدى أن 
الکمیوتر هر الذي تچ الترجة. أشهر اتاج على غا الهج عر نظام )1989 ,1917 RED Gri‏ 
الذي يرجم نشرات الح الكتدية التي تحتو على ٤٤‏ الف كلمة من الانجليزية إل الفرنسية کل ہوم بدون أي 
تدخل بشري ذو بال. وہنا أثة رى هذا انوع تشمل البرامج المستخدمة في تضاریر وزاة الزرامة الكندية. 
والتشرفث التحذبریة السريسرية والتفارير الصحفية عن اندماجات الأعيال وما شابه. في أسوا اشالات یمکن 
انار أن تلك التربمة تعتمد عل عبارات #بة مث العبارات الدي توج د في كدب تعلیم اللفة للسباح (سایتو 
وو تا 1986 7370ھ دا جونز رنسرجي 1990 زا1 فح مده رضم آنه ينبني اللأكيد ان هنا 
الوضع ليس هو الوضع الطبيعي. 

وحيث لا تنا اللئة الفرعبة طبیعیأیمکن الحصول على الاثر نف عن طریق استخدام مقيدات وضوايط 
ستاعية على الكائب بسكن تحدید ضوابط استخدام الفردات ولاق الاراکیپ التحوية الشي یمکی اس عخدامها 
وفقً اعد نظام الت جة الالیة لستخدم. هذا الأسلوب القيد يستخدم یکل تجاح لإتا. 


اركيكة أومم وجوه أ 


ترجمات ات جودة 
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عالية ب ئل أنظمةالترجة الآلية تعقيدً ذكر أليسعرن (1379 10ط هذه المارسة لأول مرة هتدم اسعخدمت 
زيرركس نظام ءا« (ألفي الان وقد ظهرت تقارير مشاية عل فترات متباعدامنڈ ذلك الونت. وا خقیقۂ 
أن هنال عدداًمن اللفات القياسية القيدة ناح الان رأكترها اسعخداماً مي نة هم 54 نا5 ۸ 
ولتي تم تطوبرها لأفراض صناعة الطيران (1995 :4802)» وهناك تقارير عن العديد من الأمئلة الآخری 
(انظر 1996 973ت). جيب عل الكاتب آن ینیع اسلوب صارم في لكاب والنطبيق الامل ذا التوع وهو الكتابة 
الفنبةكي في ديل الخدم واقاریر. ومن دير بالاعتام أن تقرير (لوسرث 815 :1979 عتعجھ0. هر أن 
هناك ميزة غير مباشرة هذا اللا وهي إنجاز أسلوب أنضل في التص الأصلي. وقد يدرك نلستخدم التهاني أن 
حذء لترجة ية (لتكلف الاسلوب)ء ولكن هذا يعد في بعض الاحيان شي مرغوب فیہ۔ هذا السيناريو ملاعم 
بشكل خاص للمواقف التي لا بكو المستهلك فيها من متحدثي الافة الأصلين» أوعندما بكرف الفرض تاج 
اقداي ان نفڈل وقت واد 

عندما تکون عسلیة لمكم ني اللغة سشحیلة أو غير مرغرب فبهاء إن النائج البدٹی الركيك سن التزجمة 
الآلية قد يكون مفیدا حنى إذا کان يعاني من نقص في الأسلوب أو حنى في الدقة. ومن الطيعي أنتكون 
مدخلات التص الأصلي موجودة على وسبط إلككتروني مشل الشوعی المرن أو موم أو قارئ الوموز البصري 
ent)‏ سمعست Oe‏ وعملية 


درموز لص غبر مرغوب فها بخامسة إذا كان هذا السيثاريو 
مناسیا مع التصوص الکتوبة بلغة غریة فا نظام كتابة غير مألوف؛ أو عندما تكون خدمات الترجمة الظليدية شير 
متاحة. الكاتب الاصلي بعيد غير مصروف او غير مشاح) والمسعهالك رب يكدون مترجم (مبشدی) آو باحك 
ستخصص في مرضوع ما. في الحالة الأول تقدم الترجمة الآلية مسودة أولبة سريعة وغیر منظمة نضمن اقساق 
اللصطلحات ناستخدمة ولكن یقصھا الأسلوب في الخال الثانية قد برغب لمستهلك أن يعرف الأجزاء الهمة أي 
ال الأجني» أو الأجزاء اتی عق أن تماد ترجتها بشكل أفضل. ري 
نقالة مكتوية بلفة غرية ویریدہ في امقام لوہ أن يعرف ماذا تقول اثقائة بشكل عام (88 :1979 مرل مد ). 
رفي الواقع یمکن آن تكون الترجمة البدثية كافب في حد ذاهاء حيث إن العام الحخصصى یستخدم معرضه بالمجبال 
لقهم الأجزاه الغرية في الترجة. وجرا مارتن كاي × ارق مة لی هد شبتر وکا را قم و 
157 1992) من الآيام الأول لأبحاث الترجمة الآلبة؛ حیث نضل الفیزیافیون الترجمة الآلبة اليدقبة النامهة 
من نظام روسي - إشجليزي؛ لابا "كر دة" من النصوص التي ترجھا خبراء روسیون ولكتهم يكن نیم أي 
معرفة باقيزياء التروية. ولي انسنرات الأخيرة استخدم هذا الاسلرب في برامج شل 7:88008:6 (أرسايق 
192 .له له #جانسدصحة) الذي بقدم ترجمات أولية للبرقيات العسكوية بین الإنجليزية والفرز 


بق هله الخالة عشدما بواجه عام 


mm‏ موسوعة ررد 'لدرضات ارم 


التحرير ثبل ویعد لتر جة الآلية 

في نلواع التي بكون فيها سینا و لتر جة الأية غير مناسب يمكن تخفيف حدة أداء نظام الترجمة الألية 
باستخدام الدمریر قبل الترجة أو بعدعاہ آي تعدیل فنص الدخخل آر انج لیناسپ حاجات المستخدم التهائي. 

أسلوب الدخلات امقدة الرصوف أعلاه هو شكل من أشكال التحرير قبل الترجمة الآلبة. وهنا 
آسالیب أخرى تشمل إدراج شكل من الرموز عل النص الأصلي تشبر بشكل, صر بح: على سيبل الال إلى آساء 
الأعلام رالعتاوین التي لا يتبغي أن تترجم؛ وحدود العبارات. تتكون غامشة أو إشارات راف ة إلى 
الألفاظ المجائسة. هذا لتر مي ہمکن تحقیقہ عن طرين مرحلة معلحة قبية تفالیة يستطيع فيه النظام مسح التص 
مدل وتمدید انشاکل امححملة عند بد اتاد ل يعد هذا الاسلوب يستخدم الآن؛ قصل اللسعخدم آن يعرف 
جبدا كيف يعمل النظام لتحرير اص قبل الترجة بشكل فعا التحرير اناع قب الترج ةب شه إل حد کی 
التجمة الطاعلية وبخضع لتضس القواعد. 

الدحریربعد لترجة مر سالا لساري الأكر شبوعا ویمد انها لمر ف الذي وص فنا أثداء مناقخة 
التاتج الأولي ليا سب؛ حيث يكون المستخدم إما الترجم وإما المستهلك. تتألف عملية التحرير بعد ال جمة من 
عملیات منيب لناتج الأو وتصميح الاخطاء ومراجمة فقوات كاطة - آو صلی سوا لاقتراضات إصادة 
ترجتهامرة أخرى. وينيضي ملاحظة لن حنى ارجات ضع للمراجمة رقم أنهينيفي ملاحظلة 
یآ أن مراجعة نانج انرجة الأية ختلف قاد عن مراجعة انئج البشري؛ في الواقع يقول الكشير ون إن مراجعدة. 
ناتج رجة الي أسهل بكثر حبث ان ل بشم الواجع انه يفي مشاعر أحد. عل بهائب الاخو شار کشرش 
ررق 2700 593( و1 لاس ا ل جواتب عديدة سلیة في استخدام هذا الشمط والكثير مهام 
الامتراف به من فقرة. تصحیح ناتج لا جة لآلية يخلف اما عن مراجعة انزجة البشرية والکشیر سن ال جمین: 
يجدوث ذلك حبطا۔ ایا ا أن جردة الترجمة الأولیة مشخفضة قاماً زإن اتصحیح قد یعفرق وقتاً طول و/ أو 
يكون أكثر صعرية من الترجة نفسهاء ورغم كل لك یقی هذا ايار معا بشمية كبيرة عل الائل بين 
الظررین۔ على سيل الال لان الاعطاء التي يفع فيا نظام نر جمة الي صادة سا تدككرره إن الأنظمة الاکشو 
تعقيداً توي على أدرات تفاعلية حددۃ مصممة خصیصا لتسهيل عملبة التحربر بعد الترجمة. ره له م دف إل 
مساعدة حرر بعد اتربمة في تصحيح الأخطء اتوقعة وقد تكرن معقدة لغويا؛ عل سبيلالثال تغير من الفصل 
وعدہ أو جنس الصفة وما إلى ذلك. وفي حالات ا حاجة إل تغیر البدیل لمعجمي لإنه قدیقی التصريف الدحوي 
كم هر. والأكثر من ذلك» قد يصبح من لممكن الوصرل إل القراميس والوسوعات ويتمكن من استبدال شرب 
انرادفات بضغطة زر. ويمكن إجراء تغييرات إما عل الستوى الداخني أو عل المستوى العام؛ ويمكين الاحضاظ 


رر m‏ 
با في ذكرةالنظام. بعض الأنظمة تستطيع حتی البق الأماكن التي قد يكرن لبها خط وتنبه للحرر إل تلك 
التصحيحات المحتملة أو حى تطرح عليه بدائل. في جیع هذه الحالات یکون نلستخدم شرف هو الا 
حبث من الضررري أن يكون ملم بكل من اللختين الاصلیة وامترجمة. و ب أن هذ هي اخالة فان على تلك 
الأنظمة أن تدم أداء أنضل من الترجمة البشريةامعادة رر امتخداتھا۔ عل الجائب الآخر فإ النظام یمکت أ 
تج توجمات أقل تعفيد في اقم الأول بي إن دا التحوير بعد لترجمة موجومة لتعدل النص. 
لترجة الاي ضاطل 

لقد ذكرنا بالفعل التحرير الاعلي ٹیل التدجمة وبعدهاء والذي بنبغي أن يتم قبيزه عن الترجمة الآلية. 
الطاعلية في هذا السیٹاریو يستشير التظام اعدم أثاء حملي لتجمة نفسها نى یتم توضيح القاط الغامظة في 
التصى الأصلٍ ويشأن اختبارات بدائل الترجقہ وسائل الأسلوب في الت الترجم. هلا الأسلرب الذي كاذ 
يعشد في ابداية أن ال الأمشل لدم وجوہ وسبلة للثرجمة الألية عالية الجردة (كاي 1900 ملا ملسي 
7 باع بدأ ينقد شمييه الآذ. فسن المیرب الرئسة فيه أن السعخدم يهب عادة أذ یکر لديه قدو سن 
المعرفة باتلغتين الأصلية ولمترجمة؛ وبڈلك فهر يجب أن یکون منرجما وليس الكاتب الأصلي أو اللستخدم النهاقي 
الولكن انما ).بدا لاير امج الترجة الآلة تعمل نموڈجیا ع كل جلة عمل سدق نإف لاو الواع صمل 
الخدم هر عدم الاستمرارية»حيث إذ البرنامج سيآل كل سؤال مندماوقف مدد رلا ممع جیع الا عة 


ذات الصلة ليسأًا مرۂ واحدة (مئلا أستلة القواعد النحوية والاختبارات المعجمية رما شابہ). إضافة إلى 
ذلك لان ظاعلات عادة ما كرف نصوصا "معلیة' فان الاسعلة عكر بشكل كير وبالطبع فإن ابرنامج قد 
يكرد السؤال تفسه بحذافیرہ عدة مرات أثناء ترجة النص لاله ل يمكنه التي بم ا كانت الإجابة الأول على 
السزال نبفي تطيفها على جیع االات أ لا يعضى البرامج تدمج تعل] ليا بمكن للستخدم عل سیل الخال من 
محدیث القرايس الوجردة بالبرنامج: ولكن ذلك أدى إل ظھرر عیب جديد وهر تكرارتغير بؤرة الاهام مين 
التص الخاضع للرجمة بشكل خاص واللغة بشكل عام. ومع أ كل هذا في الاعتبار بالاضافة إل حقيقة أن 
لعشم مو ارجم إن قد گت آن سك ابر 

والسيثارير الأكثر مصداقیة للنرجة گی یکون فيه المستخدم أحادي اللغةا وهو المؤلف الأصل لاس أو 
المستخدم التھائی للترجمة. في الحالة الأرل قد يكون ذلك غير مات حيث يكون اهدف هو إنتاج تصرص متوازية. 
اللغة؛ أي نصوص متناظرۃ في لغاك خطفة) لا يعم قییز أي منها هر النص الاصلى وأا الترجمة (سومرز 
رجوتز 1593 ۵39004 50). وهنا بوجد تقسيم جيد للعمل ہین المستخدم والرنامج مقارتة بالبرامج 
الغاعلية التقليدية التي سبق , اتتداخل إمكانات نلستخدم والبرنامج؛ نلستخدم بعرف ما يريد قول 


يوج عام أبط م 


ة اليدرية. 


7 عوط زرط ' رام قزم 
بين لبرنامچ هر الذي يعرف كيف يقوله في لغات مختلفة. مرة أخرى هذا السيناريو هو الأنسب عل الإطلاق 
حینا يكون هناك لغات فرعیة حددة ولي بعضى الخالات قد يتم استخدام ابونامج لير شد المستخدم في تايف 
انس الأصل (سومرز 1980 لع بم 

من الصعب جداً تصميم برنامج بتفاعل مع مستخدم نهاني أحادي الف حيث إنه على البرنامج أن يتحمل 
الججزء الاکیر من السٹولیة عن الترجمة. ومع ذلك سيكون هذا السيتاريو ملاتا على سبي الثال عندما یکون الخ 
الأصلي مكتريا بلغة مباشرة» ولكن تولید فلفةانقول ھا یقی هر الآمرالمعب. ومن اخالات الشهيرة في هذا 
الصدد الترجمة من الیابانة إل الإنجليزية؛ اللغة الأصلية هي لغة غامضة جداً من ناحية التزجمة الالیة۔ وسيقوم 
الرناسج بطح مجموعة من الترجات الممحملةلبختار الخدم من بيتها عل ساس ممرقده ا 
الخاص - وهي خصائص لا ,تمنع بها الكمميوتر. 
لترمة الاي صوص الحوارية وا خطب 

ينبني علینا أيضا أننذكر نبذة عن الابحاث الأولبة حول البرامج التي تعتمد عل اخوار بمعنین۔ انى 
الأول يكو هدف الياحث هو برامج تفاعلية تكرن صیقة التقاعل لبها هي حوار ذكي (/ 
.بدلا سن النصوص الملبة سابقة الذکو؛ في هذ لخالة کر نامج ما قله الخدم في السابقه ويع ل نس 
الطریفة التي يعمل بها عثار الترجة البشري الذي يتشاعل مع السميل لڑنتاج الترچة معا. لما دلعنى الثاني فهر أذ 
بستمر البحث في اناه تطوير برامج ترجمة اخطاب للتعامل مع اخوار حبث يصبح الستخدم شريك في المحادشة. 
(کیانر 1990 تتطاذا كرري تسر 1983 دده ولک بنبضي الشول إن الأساليب الخديقة في واجههاء 
التفاعل بين المستخدم والكمبيرتر وفي عملية معابلة الخطاب تقترح أن هذه التطیقات مازالت لي بدایة الطربق 
عدابعفی المجالات المحدودة. 
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mw برمفرعد‎ 


0ك 
الترجة الالة اریخ 


رغم أن فكرة باج نصرص مترجة کیا من علال نة عالیة وسيطة نعود للقرف السابع عشر إن م نين 
هناك أطروحات حقیقة لنزجمة الآ يمكن تعقبھا كل دفة عن طريق حقوق املكبة لفکریة لا في عام ۱۹۳۳م 
عل بد الروسي بیز سميرتوف ترويانسكي نفادم 3٥۷1:0‏ نه والأمريكي من أصل فرنسي جورج 
أرنسروني تام #موودمت. ريدو آن ترويانكي نع1 كان اکٹر جدية في الکار رغم أنه لم جلق أي 
اهنامه ورهم أن باحتاً غيره هو وارین ريفر 8۵٥٥ ۷٥٠۲۲‏ مو الذي يتسب إليه الفضل كالاب الؤسس 
لابحات التزجمة الآكبة. 

ركاذ أحد معجات اخرب العائة لثانية هر اشتراع 'الکمیوٹر الإلكثرو 
رة في بريطانا تعلیقات غير الرقمية بها 
فيه ترجا لهرت مل يد رراد ثل الان نينج ندا" عله رلک كان وي ٦٥×‏ هر الذي تاع الذكرة 
عن طريق وزيم مذكرة حول المرضوع على ۲۰۰ من الزملاء (ویفر 1949 09# . 

ورغم آن نكرة ویفر ۷٠۲۲‏ الأصلبة حول استخدام بعض تقنيات فك الشفرة بدت فشلها ان مسالة 
الرجةالية بشكل عام كانت عفزة ب فيه الكفابة ومن ثم بدأت الأبحاث حوها في عدد من المراكز. 
الجيل الأول من البرامج "للبار ة٠‏ 

ندمت للحكومة ل انولایات التحدة دع) ماد 
ھ1ا دہ سا آول باحث مضرع في با 
وشہد عام 1۹۵۲ء أول مؤقر عن الترجة الاي أيضاًفي معهد 417احشرہ 1۸ شخصاً جیعھم يلوف جعیات 
آریکیة إلاشخصاًواحدً وم أول عرض وناج ترجة كيةي اير 1986م عندماشم تطوبر بوشامج رومي 
تجليزي عل يد باحنين في شركة أي بي إم 43ا وجامعة جورج تارف ۷نا نوهت وتم تقديسه في 
.تيويورك كي تم تشكيل مجموعات للباحثين في دول أخرى وظهوت مجلة متخصصة باسم 'نترجمة الیکا 
ورآس تحریرہا فیکتور ينجفي ۷٥ ۷6٣‏ وكان معهد 17ل هو الذي ينول النشر. عقد أول مؤقر دوي قعل 
حول الترمة الاگی في عام ١٥۱۹م‏ في العهد نه وحضرته ونود آمریکیة وبريطئية وكتدية وكان هناك مساهمات 
سن الاضاد افوقتيه ولي ذلك الوقت غه تقري دا العمسل لي جال الترجة الآكية بجادمة كيرش 
لە لسر لابا 

والعقد قعل شهد نعاطا وا في جيم آنحاء العام ولكن لت الولايات التحدة هي أكثر الذول اتی 
بهذا الجالء حيث تم اتر ٠١‏ ملیون دولار في الأبحاث عن الترجمة الآلبة وللوضرعات المدعسلة یہ 


واي ٹم استخد امه لساب 


الأبحاث» ولي عام 1۹۵۱م أصرح عرشو بارهيليل 


- موسو لررطني'لفرضات کرجا 


للسٹری العلي من الدهم - الب سکری - يمكن سيره له تصعيد للحرب الاردة وکا هناك یا براع 
بحثية مهم في يربطانيا وفرنسا واليابان رغم لهال يتوافر ها دعم مادي ہوازی مستوی الاستار الأمريكي. وف 
الاتماد السوفيتي - کی ني الولايات اشحدۃ - حظي البحث لي جال لترجة الآنية في البداية دعم مامي واسع 
لتاق تدخلت فب أكثر من جماعة 

في تلك الاء تم قراح عدد من الأساليب؛ رغم آن الاسلوب الساهد کان 'الاستبدال الباشر بالاحتاة 
عل اتقاموس" (نظر فترجة الآلية - المنهج)؛ في هذا الاسلوب یتم أدنى ندر من غلیل التمى الأصلي ثم جب 
البحث في القاموس ثم اختيار الكلمة المناسبة واستبدالها ٹم إعاد الكلمات في التص شدف على آساس 
الكلمات اشختارۃ رم بستخدم أساليب معقدة تخوب إلا عدد قليل من الجياحات؛ والحقيقة أن للنهج الشكلي الذي 
طرحة نموم نش رسکی 0007019 10800 في أواخر الخمسينيات يت ارض مع أبحاث لت جم الآلبة رة 


طويل. وناك منامج أخرى تشمل التحلیل التوزيعي الإحصاتي؛ بینما ركزت بعضى ا ماعات حل ا موضصوعات 
التظربة اتال في تصميم ما سيعرف فا بعد بأنظة اليل الاي . 
اتقطة التحول في تاريخ الرجمةالآلية كانت تأسبس اللجنة الاستشارية لعالجدة الكليات أكيا عه في 


نکلفتھاہ وأنه لا يوجد هناك فرصة قريبة أر منوقعة للتوصل إلى نظام ترجمة آلبة مفيد. ورغم تعرض هذا التقریو 
وحساب التكلفةبطريقة اعلة وتمامل العادج لإيجلية إلا له كان 
أثر مدمر عل التمويل المادي الموجه اتلك الأبحاث في الولايات الححدة الأمريكية؛ وشعر الجميع تلك العواقب: 
بشکل أقل حدۂ في باقي أنحاء العالم. والورقع أن تقرير ألباك (۸1.7۸) يتضمن أبضاً الكثير من النقاط الإيجابية. 
ولكها غالبالا تذكرة مل نوصبة اتقرير باستخدام الترجة الآلبة بساعدة الکمیرئر وترفير الدعم للمزيد سن 
الأبحاث الأساسية عن اللغويات الخاسوية (انظر هيتشيتز 1996 عتلائلة1) ولكه دان يستخدم لترجيه شبات 
بة ‏ تكن لتعاق متها إل بعد ٠۵‏ عام 
ایل الل من الرامج "قير الباشرة"! 

كيرآما قال بقل اعات المهمة بالتجمة ية التي استمرت في حملها حت بعد تقربس الاك ۸لم 
(خاصة في أرروبا وككد) اسعجابت للقریر بسر جعة القبات الأساسبة أشي كانت شتندمھا وتطويو "الاسلوب 
غي الباشر"(اتطر النرجةالآية -الٹھج): أسلوب القل؛ ویعضمن محلل التراكيب الموجدودة في الخص الأصلي 
وتخطيط اي اللفة على المستوى الجرد وملخص النص اقدف؛ ولسلوب التداخل اللخوي» ويتم في تنب مرحلۂ 


رمم ظزعة me‏ 


التق تاتي الغ باستخدام يل عالی بجرد.والقع أن افير امرجردة في الأسلوب المستخدم في اليل الأول تمم 
إدراكها قبل إنشاء اللجنة بونت طويل وهندسة التق التقليدي وضعها ينجفي یتال منذ عام 1881م. 

علارة عل ذلك فإنه في تلك القترة نفسها کان بارملیل ه1810 مدل يكب ك لن بكون من الکن عاج 
عالية الجودة إلا إذا استطاع الکمیسوٹر الوصول إل ما نسمبه اليوم 'المعرنة الحقيقية" ب 
960 ام3 عل انب الآخر من الوكد أن يمى آئظمة الترجة گی لعي استطاعت الاستمرار بعد 
تقرير لباه 7۸۶ ل۸ہ ار ستی التي بدات بعد صدورما كانت تعد د في نصميمها بشكل أو بآخر على ال 
الفندسي للجیل الأول. 

وعل الرخم من ذلك توكزت العم یما الج الآ التي ظهرت في الستوات المشر اة عل اوبره 
عل الأسلوب غير امباشر وبعض اخراص الأخرى لتصميم الجيل الثاني مثل استخدام أساليب لغوية وحاسریة 
معقدة. كانت هذه لفترۃ ةر تأمل يتم خلاظا آي عمل في جال لت جمة الآلية لي الولاياك الخسدة إلا بتمويل 
امس من أفراده واتخفض العمربل اتاك اننوعیة من المشروعات في باقي آنحاء العام بشکل عام۔ وکانت آم 
الشخصيات في تلك الفنزة برتارد فاكري 2وت۷ فا رجات نل ےٰۃ جیا :9412 في جرينوبل» المين 
سبطرت جھودمم المستموة خلال انور نلظلمة لل جة الألية صل الما 
رکیرنو) ربعد مرور عشر سترفت على تقرير اد هه له بدات بعض التائج شراعدة في نظھور: ومن آم 
التجاحات التي شهدتا تلك الف ظھور نظام 05۲50 الذي نم تطويره عل بد جاعة تاوم ۳۸1۸ ف مونۃ يال 
رالذي استطاعرا فيه استبدال الكمبيوتر بالترجم البشري في مهمة نعد من أكثر مهام ملل وهي ترجمة الششرات 
اجوية لکندوة من الإتجليزي إل فرنسبة؛ وكذلك تطرير نظام :50379680 وهر هجين بين جين الأول وتان 
تم تطويره بشكل خاص عل ید بتر توم "ہ7 ۲ا۴ فی کالیفورنی! واستخدم هذا البرنامج في القوات الجوية. 
الأمريكية اانا ووكالة الفضاء والطران الأمريكية ناسا 3:۸8۸ حيث ظهرث الاج إل ترج ات مبدقية مين 
الروسية إلى الإنجلیزیة (انظر الترجمة الآلية- نطيقات). وصدر بعد ذلك إصدار إنجليزي - فرنسي من 
81۸3۷ نامت بعجربتها مفوضية ابی عات الأوروبية 5:6 ثم تم تطويرها في لوکسمبورج۔ شجعت هذه 
التجاحات القوضية في 1۹۷۸م للبده ل مناقشات تنج عنها في بعد خلال التيتبنيات مويل برنامج :الا 
بظل أك مشروج لل جمة اآلية في اتاريخ. 

اكعملت غبضة الترجمة الآلية قري بنهابة السبعبنبات بظھور العدبد من مشروعات التجة الآلية في أوررباة 
رظهور تعديد من الدراسات حول ائوضرع مرة أخرى في انجلات والمؤقرات؛ وأقيمت آول دورة من سلسلا 
مؤقرات "التجمة والكمييوتر' في لندن عام ۱۹۷۹ء۔ وق الابان ايف بدا الباحدوة نی توجيه اعتيامهم لل جمة 


ترجا 


ری (بخاصة في مونتربال 


5 موسر رت فدات فزي 
الاب بعدما تعلمرا لكثير من حل الشاکل الثي واجهتهم اناء تعنيعهم لأنظمة حاسب آي متوالقة مع 
اكاب الاباية. 

في ذلك الرفت ابض بدات پرامچ تجارية للزجة الآنية تظهر في الاسراق؛ وبالرجوع إلى الوراء یمکن أذ 
تعد هله النهضة مبكرة بعص الثيء حيث إن یمن تلك الأنظمة التجارية م يكن جيد ا بشكل ملحرظ جیع 
الرامج التي ظهرت كانت من إتاج جمامات في قولابات الفحدة استمرت بعد صدور قریر البلا ۸1۳۸6 
من بشكل أو آخر عل العخطيط افندسی للجبل الأول من البرامج. رتم تصویفی الجدودة تاف عة في 
بعهى الأحيان بصع نوا تفاعلية سهلة الاستخدام؛ ولكن الجدهور الأمريكي كان ما يزال غير مستعداً. 
الاستخدام الترجمة الآثبة (حیث لم يكن هناك شعور بالحاجة إليها» بين كان العميل الاوروي معشاداً على مسعوى 
أعل بكي أجزاء الكميرتر الطاربة كانت لا تزا غالية الشمن ول يكن هناك نظام موجه ب شكل حاص 
اللمستخدم أحادي اللقة؛ بل كانت تستخدم من قبل ال جين المي تتام عور بأہم مھددین می تلك 
اګنر ر جیا ندبد اني م تكن مفبدة م بای سال 

خلال السنوات العشر التالیة بدأ جال النرجة الآلية في النضوج وبخاصة بعد أن ظهرت جواتب الفصور في 
اميل الاني من التكتولوبياء حیث بدا الباحشون في عاولة إیجاد طرق للتخلب عليها. التقدم الذي حدث قب بعد 
في ناعة أجزاء كميرئر كان ل بالغ لأثر. الالء إل ايرام الضاعلیة عل الأجهزة الشخصبة الصغيرة ببشكل 
خاص كان معناہآن لسیٹاریر الذي ات حه كاي (1972 08 لشخص باعل مع الکمیوتر اتاج الترجمة يمكن 
تفيقه (انظر لترجة بمساعدة الكمبيرنر). تم انتراح سبتاريوهات أغرى أيضأتتضمن العحرير قبل وبعد التزججة 
والتص القيد وما شاب نظ الترجة الابة- تطيقات». 

كانت تلك الفترة أيضا فترة بتكارات في الأنظمة الأخرى الح تساہم في أبحاث الترجمة الآلية: في 
اللغريات الخاسویة يمكن دمج الأساليب امدیدة للإعراب والأشكال الخري ي برامج الترجدة الآليغه وكات 
اللغويات النظرية أيضاً في تلك الفترة قد بدت تصبح أكثر وعيً برجود الکمیرتر الذي يسمح ويشجع تطوير 
اليد من النظریات الشکلیة ولکاملة في علوم الكميوتر ظہرت أساليب برممة جديدة بين اعطت الأجهزة 
الجديدة الأسرع والأكر قد باحثي اترجة لآلية مساحة اکر لماورة 

بقيت مشكلة واحدة كبيرة وهي مسألة قدر القهم الذي يحاجه الحاسب الكلي لترجمة النص. في ذلك الوقت 
کان من للمظد أن مال الذكاء الاصطتاعي الناشی سریعا ما سيقدم حلولا لك المشكلةه والكدير من لكب 
اغالات المكتوية في ذلك الرقت عن الترجمة الآلية توقعت ذلك وتطلعت إلى جبل ثالث من الترجمة الآلية. 
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نشی mw‏ 
عردتالرجة لكية 


يات عادت الت جةالألة تتضذ مكانا مرة أخرى كمشروح بستحق التمويل. رتضمنت: 
المشروعات الرئيسبة مشروع 59لاتاظ الذي عسل به ٥٥١‏ باحثا في ۲٢‏ موقما غطفا عبر أوررياء جميعهم یصو 
عل اللغات النسع للمفرضية الأوروبية. وحظيت آبحات الترجمة الآلية بالدعم من شر کات كبرى مثل فيليبى في 
هولندا وسیمن في ميونيخ. في ليابان سا ہمت جميع شر كات الإلکتررنیات الکبری تقریا في تطوير بر مج ترجمة آي 
غارية وأصبحت آبحاث الترجة الألية مدعرمة من القطاع العام وبخاصة أبحاث الترجة امتلونة. مشروع مركز 
التعاون الدولي للحوسیة نلدعوم من اليابان اشن كت فيه مسة دول من جدوب شرق سيا بمجھود جماعي. في 
الولايات التسدةالاسریۃ :كيذ خا مرة أخرى بتشجيع من البادرات الارروبية وافقوة 
اكتسيتها لبان فجأة اججهره الاجحة التي حدائت في الداخل ب في ذلك منظمة الصحة للدول الأمريكية في 
واشتطن العاصسمة؛ ویدأت یعفی امشروعات الأمويكية في لظھور رغم ها( تكن بمستوى قار الخمسينيات ف 
هذا الوقت كان جم الترجة الآكية قد شأ جلاته ومؤفراده انخاصة) وكملامة حقيقية على النضج: ظهرت 
نصائل وقضاہا غخفة في المجال. 

في هذا لوقت أيضا كان مناك موجة ثاتي من برلمج ال جمة الألة العجارية شملت بونامج 9070 الي 
ووتہ شركة سیمتز وبرنامج 10۳ من تطویر شركة آي ي إم لان وها برناجان بدن كمشروعات بحیة لسامية 
وأكملا انر العطور. وكانت يعض البرامج الاحدث مازالت تعتمد عل تصميم بسبط ولذلك كان اوها 
مدوبا؛ ولکن الشركات المعبة كانت قد بدا تعلي وعوتً كر واقعية. رکدوع البرامج الفاحة في نس ط 
الاستخدام وأجهزة العمل ركان لكب منها مجه إل الکمی وتر شخ مي اللي ل يكن شال انٹمن جیع 
الامج التجارية قربي كانت توي عل واجهات استخدام معفدة وتعمل بكل سوا 
وآدرنت اكبة مثل الدقن انجائی والماجم وحزم ادر للكبي وما 

القصةحتى الآن ملخصة في شكل رقم ١‏ بأسلرب غير رسمي حيث ری ذروة النشاط في الولايات 
الححدة الامريكبة قبل تقرير اباك بفترة بسيطة؛ وفي الابان في آواخو الثانينيات حدما كان هناك ٠١‏ أو ٠١‏ شركة. 
تقرم بتحين براجها التجارية ولي وروی في عام ۱۹۹۰ مع اة مشروع اده . 
86 كارئية فوع ما كانت الطروتان الأخريسان جرد علاسات عل التغيي أي بزرة الامتا 
اللموضوعات الاخری فات الصلة) ولیس على فقدان التمويل قاما. ومن للشبر لاهتبا أن النشاط في مال 
أبحاث الترجة الآلية في الوقت الخال في ارتفاع مستم في الولابات الححدة الأمريكية فقط ولي دول الشرق 
الأقصى الناشنة مل کوریا وتابوان.. 


اكسيت ابات 


1 ومو اوري فرشا كزع 
ظهورتقنيات جديئة 

مع بدلية عقد التسعينبات نساءل العديد من باحني الزجمة الأية حا ستكون عله ورات القادمة. كا 
نموقج ال ااي قد تم استكشافه بشكل متكامل عل الأقل من حبث البدا. وباظیم کان متاك ہصغی المشاكل 
التي يهب جلها 


01 لاد | الجيل الأول | العصرالرد 


| الوايات التحدة 
الام 
اورونا 
الاتاد السوليتي - 
انیبان 
ظيرت انتج لآبة. 
غاريافي لبان 
نخریر 1۶۸۶ھ 
ا سو 
٦‏ 


مم 


الشکل رقم (۱). رسم ان ور رسمي يدتري ارجةالای ويون قترات الخ لداريع اة لی کہا ره اهدر 
Canaan‏ 


رمس 0 
کلاما عملي وتظري» عل الأقل کل لغة جديدة تزارج الطلبات الجديدة التي تظهر. التغييراث الجفرافية 
السياسية السريعة في الستوات القليلة نثاضیة كان ا تاثرأكبد ل الأرلويات المدركة. رضم ذلك كان هناك نوع 
من القلق بين بعض باحشي الترجمة الآلية. ك ني الستبتباتہ بدت وعره أوائل الثانبنيات طمرحة أكثر من اللازم: 
ورتساءل لباحثون ما إذاكان تقريرائانيًمدمرأ عل نمط تقرير ۸۲۔۸ وشيكاً. كان ند تم الانتهاء للعو مين 
بدا في أورويا والببان تقل الاتباء إل لقضایا 
تناخلات اخاسوب الإنانية؛ وخبراء قق ومعاللة القطاب» وھکل شي ظهر ببشكل 
مفاجره نموذج جدید للرجة الآية. نيدان جدیدتان بدأنا ي جئب الباحنين: اسلوب المرمي'بدلات 
مقلا ختلف قاع عن حلم الهج السا ويتضين الاساوب التجريسي استمال الکائز (وبمعنی آضر: 
الخصص الكبيرة للنصوص لي شكل مقروء بالآلقا انظر نلکٹز في دراسات الترجمقاء والاح صائيات بدلاً من 
نواعد لغوية ولوغاريتيات. يضمن احد الأساليب التزاع من الکائز شوازیۂ الفسخمة لیلاین الكليت) توجمات 
مكافئة معجمية ونحربة على أساس إحصائية الإمكانية (بر اون وآخررن 1990 .لد اء 3:008). ويعسل الأسلوب 
الثاني مع الكانز الأصغر الكثيرة الكونة من أمثلة رئيسة تستعمل كتاج ترجة (انظر ترج الآبية وعلم المتهج). 
وسيخيرنا الزمن أن كان هذا سملم ریس في تاريخ الترجة الالیہ أو به قط اتحراف ثانوي. پالناکید متاك لكثير 
می الباحثين اللين يفف لون الاستمرار في استکشاف القنیات اخخلبدیف وأخمة هجين ویدجوت كلا ال نین 
ااا 


انطر اب 
نرجمة مساعدة لآق الترجف تطیفات؛الترجحق علم منوج. الآلة 
القراءۃالآخری 


Bushman 1987, یف100‎ 1996 1988, 1993, 1996 Nagao 2909: 1-18: وسطسماة‎ e sl. دہ اڈ‎ 
Pap I992. Warwick 1987. 
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3 وو زرط ردس قزم 
0ك 
الترجة الأليق علم شیج 

کمسعی یمند على جائبي حقول عام اللنۂ رعلم الحاسبات للترجة الآكية تاريخ تنصيرا م تعكس فط 
التغيرات التي طرأت عل هذه للجالات فقط بل کان ھا بلع الأثر علبها ھا وفي بماك اللغریات شکلت 
اللتكيز لبعهى النغوبین الذين وجدوا نطیقا عمليالدراساهمالنظرية. رايس من قي الحصادفة 
أن فز أكثر علرم اللغريات العررفة عمق (نعوم تشومكي اط وم« واحد اسم فرق ابات 
الترجمة الآلية الرائدة» كانا في المعهد نفسه 08/579 رغم أنه لم يعمل في جمال انترجمة الآلية بنفسه إلا أنه من الوااضح 
أن آرءنعوم نشوسکی اعات ده الإبداعية حول النحو وقعت فت تي الاج إل الاسلوب النصارم 
رالشكل الذي يقرضه الكميوثر. في علوم الكميوثرة کان برنارد فاكيس 0ت۷ 1# عو فرق 
أبحاث التجة اآلية في جرينويل عضوا في اجاعة لشي اخترعمت برشامج 001-6#.له ومع اسلوب البريحة 
الإ راشي ما دی إل ثررة في علوم الكمييوتر في فار اسبعينبات» بينم اختراع غة لبرجة نطقیة لما وہہ 
وتي تحظى | ؛یشکل واضح لتخدم أغراض الترجة الآلية في المجالات الأضيق تطافاً شل معائجة. 
اللغات الطبيعية والذكاء الاصطاعی فإن الابتكارات التي ننجت من أبحاث الترجمة الآلية أكدو من أن تشعی. 
ولي مجهره متاك عدۃاتاعاتہ كل الجا جديد فرج کور ار کرد قعل ذا سيقه. ولملك سن التاسب اعتبار 
هله الاتاھات من ناحیة الور لاني . 
اله لبادر: 

أثظمة الترجة ای الآرل كانت في جرهرها معد 


*الاستبدال الباشر" من القاموس» آي آن الترجة 
كانت تنم على أساس استبدال مفردة بأخرى بشكل مبدني؛ مع وجرد يعض الاستتاءات والتعديلات التي تتم في 
القاموس مائ اللمةالخاص بالبرنامج. وبالضيع سيدرك عل ال راث جمون قي الحمال الصعويات المسعملة في 
هذا الأسلرب؛ ولكن يتبغي أن كلكر أن أوئل الباحين في عحمال الرجمة الآلية م يكرنرامن اللفوین ولا مين 
المجمين؛ ولكن كانوا متخصصين في علوم اخاسب الآلي (آي علياء رياضيات أو مھندسین إلكثرونيين) والبعض 
منهم كان لدیہ معرفة يإحدى اللغات لكرنهم مهاجرين من الجخييل الأول أو الشائي. وكان منهجهم الأساسي لي 
لرجمة هو نفسه ما نراه تی اليوم ين الساتحين أحادبي ال الذن ماولون بكل شجاعة التعبير عن أنقسهم 
تقاط الضف في هذا الاتاء الذي يعتمد مل استبدال الضردات كانت مركبة باساليب رة 
الیذائی لعي كانت مناحة في ذلك الوفت حتى تشمل عملية الترجة التمرفجية يعشى التحليل الداع العف رداك 
لمستقلة (الصرف) والبحت ني القاموس لإياد الكل في اللغة لدف ويعد ذلك نتم عملية إعسادة ترقيي 


رر 3 
الكليات عبقي التصن. عمليات البحث العادة في القواميس تااية للف غالاما نؤدي إل أخطاء مش اطا 
المشهور في ترجمة عبارۃ' قد ماعنا رود" باللفة الروسية إلى "فاعم علا تسد 98 بدلا مين 
عم نعم 6" بائلنةالإتجليزية؛ رالكثر من الاخطاءالاخوی وائعي رب نكن ال حدة قراعد تریب 
الگلیات أيه قد تعطي ترتيب الكليات الصحیح في بعض الجمل للاسم والصف ثل ترجمة عبارة "لت اعلا" 
الاتجليزية إلى عبارة "جامد اهاه صا" بالفرنسيةء ولكتها تخطئ في عبار "نه تمان وه د" ونٹرجھا إلى 
"مہ re chat‏ د" بالا من nele"‏ بعد "an eh‏ 

وسريعاً سا أدرك الجمييع سداجة هذا الأسلوب؛ بع العلفين ويخاصة بيوشوا بارهيلييل 
تد ا۵ . وو أرل باحث في جال الترجمة آي فی العام -اقترسوا أن الكمييوتر سيحتاج إل فه م 
التص الراد رجت بطريفة مقارية لهم البشر لان القدرة على نهم العتی السليم لكلمة مل كلمة "مو" في عبار 
"ہم عد ند عدم مدن دا" ومن ثم ترجتها بشكل سلیم تطلب معرفة حقيقب بالقاسات الاسبة اللصناديق» 


وائضرق بين "دمم وتات" ر "جولو زبارمیا 


ل 16۵ مللا اتا وبال الضرق ہین عبسارة 


taletcope"‏ ا ×۱ ir‏ عط "Tem rew‏ رعيارة wd he‏ | عا دہ عد عل" راي یمکن أن 
تتسول إل اللثة المدف في تركيب ختلشہ رغم ذلك شعر الكير رن إل يكئ الجمييع - بان الشاکل بسكن 


اس ليها صد یں نی ہس نو اسن الأصلي» وقد كرد غبجة الاد هي شس 
لترجمة حرفية واکٹر عقلایة للنص المستهدف. وهكذا ولدت فكرة "الأسلوب غير الیاشر '. 
انشة اميل افان غير الباشرة 
القكرة الأساسبة وراء الأسلرب غير الباشر هي انیم تقل التص الأصل إل اللغة ادف يشكل شير 
مباشر عن طربق قثيل وصيط. وقد یکون هذا ثبلا لعن النص الأصلى أو قل رکب النحوي له. وهناك فرق 
آخر وھوما إذاکان قنسی العهدف: 
تخطيط افرم+ من المحتمل أن يكون فيجيوس استعمل (1968 صدودہ۷٥:‏ كل کان التحلیل أعمق کلم 
كان الل مطلوب اقل الما اة أن تكون طربقة الغة الاصطنامية حيث لايكون مناك تقل طلقا لص 
اللصدري - ما بستى مداخل بيلغري - لو سراء هناك مرحلة فاصلة لتقل بين لین عددین لغة. إن الاختلاف 
ين هات الطریقتین مصور بسخطيط أفرم للعروف لالشکل رقم ). 


wr‏ موسو "ررد" دردام فزع 


اللغة الاصطاعية 


الشکل رقم (۲). رسم هرمي من المححمل أذ وکوا استعملہ لارل مرت عام 0١۱۹م‏ 


من الناحیة ااريخيةفي وقت ساب عل طريفة الغة الاصطناعیة حلا فى نطردا لعرادق طريفة بجيال 
الأول حیث إن طريقة كلمة بكلمة ريد الل من لغة الصدره وقد كان شد آن قشیلاً مد خمواص لفة 
المد ب الكامل سبعرض حلا وبااي فان كيل اہو ثيل جرد من معنی تمس اتصدریي؛ آسرا قط 
كل العلومات اللغرية لغ وریةلتولید نص هدف لاثم بدون تئر لا داعي له من التص الأصلي. وقد اتضح 
العملية حتى التمثيل الاعمق الذي جاء بها اللغويون سازال يشل الئص: 
رايس امعنرء يدو حتميا أذ نظام الترجة يحب أذ يكون مني عل آلة مول لتاکیب الاضة من غة إلى تراکب 
في الف الأعرى. وهذا أمر سيه إل حد ماء فهناك العديد من الفوائد لطريقة لديوةناعلدة خاصة حتدما يفكر مره 
لي آنظمة ترجة متمعددت تارجم بين العديد من أزراج اللشة (ذكر في إن نظام لنترمةبن؛ لتقل ٠١‏ سن اللات 
الرسمية للانحاد الأوروي» سيحتاج التعامل مع 1١١‏ زوج لغة غتلفة)ء لکن افضل المحاولات لتطبيق هله 
الذكر توم سٹی الان تطيقها عل تطاق ضبق جن واتضح آہا عموماً لدعت إعادة الصياظة حير لفوية: 
بدلأمن ترجات. وقد نوفشت هله القضية عل نحو واسع في الأدب: انظر بشكل خاص آرنولد ولي مکان آخسر. 


02 1 


udi CTA? 0‏ رك 71 1992 (Saman‏ 
الحل العم الانضل کان طريقة القلء التي نظر إل التجمة مل اها عملیة ذات ثلاث مراسل : () يال 
الدخلات إل تركيب تحر للفةلفصدرہ(ب) تقل ذلك اٹیل إل تركيب اللفة ادف المطايقه وج) تاليف 


wr برمفرعد‎ 


الات من ذلك التركيب. الاء الذي كان لي أغلب الاحیان يعد پان قد تم قتراحہ فقط كردة نعل إل تقر أي 


ںی سبي لعام ۱۹55م تاريخ اتضح آنه في الحقيقة صف مبكرا مذ ۱۹۵۷م کیا 
به في الشكل رقم (. 
من الصعب وصف كيف يدو نوع ايل ضط تا يلف هذا کہا ہین الانظمة. هي هاحة تت 


عل نر قثي توكيب عبارۃمالوقة للفویون كاف الشكل اشرقم 4 )»رم ہا صادة ما اق مع الزید من 
اللعلومات» رمع ملخُص في غلب الأحيان کا لي الشكل (8 ب. 


ادروت جح بردي 
نید یی بی سا 
لل م 
اللجملةالإتجليزية .| +۸ الجملة الأائية 


الشکل رقم( إخار ل جذ اليكيكبة؟ س يونجيف (1957 (۷٠۰‏ اماراق والبداء معان ممرونان كد" اليل 
تیف" وا امحندات' مث اتمنيلات" أ راکیب" أن فكرة' أحكام القرادو' لكاو اوي" هي 
مز كلاسيكيةمن أنة ال الث . 


mt‏ موسو "ررد" ابردم ارم 
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الشکل رقم (4). یلان يان سملا للجملت یب أن تعمل ا9 لاحظ أن (ب) مو یل أصمق.في العمل مرف یا کوجنۂ 
معجمية وجموعة لقم اٹرکپ بمثل حزما من الیزاتالتحویق الع 


هتاك یز نظری آخر في نصمیم الترجمة الآلية وهي مشكلة حساية ويانب وهي كبف مسب وتعالج 
العثيلات الوصوفة اعلا . حيث إن هدك بشكل واسع مشكلدان - ما يعسل ركيف يعمله- الأول مشکلة 
لغرية» والأخيرة حسابیف وهناك حاولات للفصل بين الاثين بتزويد الشكليات أو لغات البرعمة الحسايية لني 
يمكن أن يتعلمها اللغوي بسهرلة ويعمل بجا ويعني هذا عادة الشكليات المشابية للشكليات النحویة الوجودة لي 
اللغريات النظرية. ولكن هاه فرق نظري آخر بی الدارس الشكلبة التمريهية والإجرائية. عل الباحث اللذري 
في الشكلية التصريية التفكير في الأمر من حيث العلاقات وا ٠‏ ويترك للگمیوتر كيفية الجمع ينها 
بين في اللغويات الإجر تی على الباحث اللغوي أن يكون اکٹر تصرباً مما ينبغي أن بتم فعله ومتى. ویمکن: 
التثيل لالك كل سهولة: نأل حقيفة أ كلمة :هي صیفة مع من كلمة 8000 ہمکتا استخدام هلم 
العلومة في حدة إجراات خطفة: عل سيل الحال في تاکید أن فاعل اإحملة يق مع الفعل ولي مديد كيف غر جم 


رر mo‏ 
کلمة مع (والتي يغفلها لقاموس ثثان اللخة) أو عند الترجة إل الإتجلیزیة رليس فقط الترجمة متها لذا هناك 
هله امعلومة "التصرحية" بشكل مستفل عن الإجراءات التي تستخدمها. علاوة عل لك 
فان الإجراءنث التي اشرت لبها هي في حد ذاتها إجبرامات عامة جداً ونذلك یتبغی آن یئم التعبير عنها بشکل اکشر 
إذاكافت (ک) نتوجم ک(۷) و(×) هي صيفة الجمع من 00 إذا للحصرل عل ترمة 690 

لبشكل طيعي) نيا ا يفة لع من 600 
هذه الافکار بطرق ختلفة في برامج الترجة لآل وك ت الطررات لي علوم الكسيوتر. فكرة 
ابر المختصة بمهمة معية بالذاته بصفة خاصةہ ظهرت في التلائون سن الأخبر أوما يقرب من ذا 
النظرة التقليدية للكمببوتر كآلة تقوم بسجره تنفيذ التوجيهات الواحد تلو الآ خر الشي تم إدخاطا مباشرة» سن 
انوعية لخسابات البسيطة ونرتیب الياقات التي يستطيع فعلها الكم يتر تف برت وظھرت فکرۃلفات البريحة. 
وشکلیاما والتي تفصل بشکل صربح بين اللو قب ا خاصة بیا سنفعله وكيف سنشعلہ تعجر حنها بشکل سهل 
اللمسعخدم. واقد ذكرنا بالفسل الأشكال السهلة لباس اللضري وربما كان أكثرها شہرۃ هر صیفة 
ا Ce Crm (DCD‏ 6ا8 التي نجدها في لغ پر ط٦‏ حیٹ تکون القواع د مطابقة تفر 


القواعد النسو الاصة بتركيب الجملة التي توجد في كنب اللغویات العادية. وتم تطوير شكليات آوی أكشر 
إجرائة ولكن جبعها يدف إلى مل بأسلوب عام جدًالمعلومات العي ياجو الكميي وتر في ليل الدخلات 
وتحريلها إلى لغة أخرى وتولید النھی المترجم. 

الأساليب النظرية. 


في إطارالأسلوب العام سابق الذكر هناك لعدید من مشروعات البحث اجرب لی جرهرها التي تم 
تصمیمھا بالأساس لاختبار نظرية لغوبة أو حاسوبية بدلا من أن تكون أساسا لنظام عامل. وغاليً (وليس ءال 


اما ل بیدف نلصممین حتى لبناء تمرذج أو به مسجم فسقم واسع التطاق. وس عجد قم يلي بعشى الأساليب 
اللهمةجدا. 

أشار الكثر من امعلقين إل نخابة لتوار معرفة سقیقیة لبرت امج الترجة الألبة؛ واسعجاب لذلك بع 
الباحلین بنا أنقمة تعتمد على العرفة ف من إعطاء الآلة لقدرة على تحلبل الخص الذي شار ترج ببشكل 


منطقي. ومن أمثة ذلك برنامج 100207 الذي بعمل من ااتجليزي إل ابی لذي تم تطوير في جامعة ارئيج 
سيلو (جردسان ونرنیرچ 1991 سامت مه سحل:٥)‏ رالذي ري مل تسوذج وجودي بشمل 
معلومات عن محال التطبيق (دلیل تتصيب الكمبيوتر) من حيث القاهيم النظرية؛ والأحداث رالأفعال والعلاقات 

يستخدم البرنامج هذه العلومات لفك اللیس التنسيقي (مثلا لوحة الفاتيح الرقمية والفآر6 ولتحديد 


mi‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


الضمائر بشكل سلیم (مثلا: تع غطاء الصفيحة وإملاتابالارراق) والکشیر من التركييات الأخخرى التي قد 
نجاح معفولة إل أن هناك اتا قصور يحدث في الجهد البشري الطلوب 
امعارف في اثقام الول رمسألة توسيع نطاق انظام: العم اأرجرد في نظام ا0 مسري ع 
اقل من ٠٠٠١‏ كلمة. 

وب آن اعد اثوضوعات الآساسية في نطوير نظم الزجمة الآية مو النحوہ فق ظھر بعنهى الاصعام بفكرة 
الشحو العكي أي انحو الذي يمكن استخدام لايل وفيالرقت نف اتوید لشة ماء هذ الفكرة تعسل في 
حدود التمييز التصريحي - الإجرائي الموضح فما سبق حيث إن هذا التحو من الفرض أنيكون مستقلا ماما 
نا تضھا سیکون مليها أتصيح مي يض مكسية. یکن 
نهم الشكلة إذاما أخلنا كلم ٠۳٥5‏ وكلمة :07 الفرنسيتين حیٹ إن كلاهما تترجم إل کلم ة 8519 
الإتجليزة. إذا من بعكس القواعد التي مى على ذلك؛ فستكرن أمام عملية النباس واضحت اعدد اة 
من الفرنبة إلى الإنجليزية نستخني عن قييز لغرع؛ لذلك یپ أن نحصل في الاجا العاکس على تلك العلومة من 
کان ما. وقد حارلت برامج كثيرة اتظر ایزابلا 1955 له » طلەاعاہ ور زھا 1994 اعمان معاجبة تلك 
لمشكلة التي ترنبط بشكل وثيق بمسألة النسو العام في لفيا 
نانج جليدة 
في السنوات الأخيرة ظیرت عدة سالب جديدة وختلفة ام في لتعال مع التر جا اللہ يستحق انا 
متها تطخيص منا: اترجةالآليةللمعمدة عل الأمثلة والترجة اللي متمد على الإحصامات. 

قام عدد من الباحثين بعد اکتشاف بعض المشاكل التي تواجه الترجمة لآ اتم دة على القواعد اللفرية. 
بطري أنظمة تعتمد عل الأمثلة تستد إل إسثراتيجبة غطفة تاماه حيث يتم إتاج الترجة بمقارنة الادة المدضلة. 
بالمدخلات المرجردة في مکنز من الأثلةالمرفجية الترجة ثم استخلاص أقرب الأثلة للمدعلات واسعخدامها 
كتمرذج للتص لخدف ويذلك نرى أن هناك مرحلتين ما التفيق بين التص الدخل والأثلة ثم إصادة تكرين 
عبارات اللئة لخدف التي تم اسخلاصها من هله المرحلة. ويقال إن هلا الاس لوب مشايه جداًللطريقة الدي 
پتعامل بها المترجموف البشر مع الترجمة ويدعي البعض أنها تقود إلى نتائج أفضل من ناحية الأس لوب و اقل حرفية. 
حيث إنها لاتعسمد في جوهرها عل تحلبل الداکیب المستخدمة في ھی نلدخل۔ 

اتصوع أساليب تغيذ هذ الإسترئيجية في ده سن انجواشب۔ صلل سیل الشال؛ في نظام مجین 
قد یتم استخدام هذا الأسلوب فقط في الحالات التي تشكل صعربة شديدة للطرق التقليدية (سومتا وإيدا 
1 لذ اعد مخصدة) وف هذه الأنظمة وأنظمة أخرى ند جم اتقاء الأمثلة دة اللغة بشكل يدوي لفن 


امات التي تستخدمه وإلا إن مذہ الجر 


بر مفرعد wy‏ 


اتلك المشاكل, 


ا يني تعتمد أنظمة أخرى (شل سومرز 1994 .18 50759) على مكتز لنصوص 
ية. طريقة التوفيق یئن فنص المدخل والأمثلة غالا ما نشمل ٹامومی للمفردات مر تب بطريقة هره 
+13۷ صهداة؛ س متا وإيدا 199 هفتا ته ان3 رغم إنکاتیة الاعتاہ عل اسالیب آنمری (شل ساطلر 


9 )رل تعتمد عل رجود تامرس. 
الاسلوب الآخر غير الغوي الس مو الترجمة ال 
5-8 


العنمدة حل الإحصاءات رالذي طبن مجموصة آي 
مکنز دازي فی ترچ ة فا 
الكتدي من الانجليزي إل لفرنسية؛ ويحاول هذا النظام اله مة من الانجليزية إل الفرنسية فقط بالاعتاد مل 
الاحتالاث التاية عن حساب ملاين من انکلیات الواردة فنص متواز. مده الاسع الات الإسصایةاععبار 
معاد لمعجمي امع الأخل في الاعتبار احتال الخصوية وهي فرصة وجرد عدة کلت في فرنسية ت ساوي کلمة 
واحدة في النجليزية - مثل كلمة 4»#صدملوجة الإنجليزية التي تعني بالفرنسية هغمه دہ هفتا وترتیب 
الكلام ي لغة ادف امع الع في ااتبار احمل التشريه وهو حقيقة أن تريب الكلام في اللخدین الإنجليزية. 


بی لم رر لھ 1ء اععمد ا 


ية مذين الأسلوين . آي الذي يععمد عل الاخلة والذي يعمد على الإحصادات وهي 
لهالا يتين التدخل من قبل الباحث اللخري األيف قواعد نحوية أو مسجميذ لان كل ذلك عم بشككل : 
يسبب أن لا یلان مع ا رة لخو وهلا عل تلك اة مرن تکل كير حيث إن لامج الله قم 
ني نغوبة أتمرى ملالا أن اليانات الارلیة مناحة (لي ادوص 
الترازية). أمانقطة ضعفه] فهي أنه حتى الآن تبدو جودة التصوص افترجة بالأنظمة غير اللغرية نل بكثير من 
جودة النصوص امترجمة بالأنظمة التقليدية؛ لذلك فهناك جدل ثائر الآن حول ما إذا كان يمكن الاعتد عل 
آسلوپ غير لغري (عل سیل اگال 050411983: 
رمن الغريب آنه حتی الآن تبقى فجو كبير: بین مشروعات أبحاث الترجمة الالبة النظرية وبين الامج 
العملبة العاسة لي السوق. جیع الجرامج التجارية الأكدر نجاسا تقریباً مصممة بنا عل التخطيط المشدسي 
*الرفرض” للجبل الأول؟ رغم آنا أحياناً نختري عل بعض التعقيد اللغوي والكثير من الهارة الحاسوبية. للا 
فانا لاتزال تترجم في جوهرها باستخدام كمية صخيرة من التحلیلات التي ل تتميز بدقة عالية (حیث تتعرف عل 
الأساء وجمموعات الافعال للشهررة وتدحقق من النوائق ين لقعل والناعل أرالاسم واصفة إفا كان تر کیپ 
الجملة بسيط) والبحث في القاموس كلمة بكلمة ع توفي الكثير من نشکوکات؛ أي المصطلحات التي لا تعني 
معنلا خرق) لتر جات النتمة عن تلك البرامج بقال عنها إن ترجات خشیة رغم أ مناسية قاما للعدید مين 


اي 


طوبه اة لفوية عينةيناسب قاماي ۵ 


7 نوس "رتد" ابردم رما 


٠‏ أو ملائمة للمراجعة السريعة. وبیقی أن تعرف ما إذا كانت التظرية ستقود في التهابة پل کائج فضل 
من اهندم اليد 
انظر ایض 
ترجة یساعدة الہ الزجة الآليق تطلیقات؛ تاريخ الزجق 
لقرانۃالآخری 


آرنولد وآخرین ۱۱۹۹4 0اط :و1992 ۱302 2ا وآخرين. تحت الطيع. 
HAROLD SOMERS‏ 


رست رید wa‏ 


یڈہ 
استعارة الرجمة 


اترجة هي أكثر مايعرف موم شاط عملي بعضمن نويل لغة إل لغة أرى. وهي ایا مشهد 
للاستعارات المميزة. على سبيل ااه استحھر الترجموث والعاءالنظربوت استعارة الوا الل : الت أو 
0 يعرضى التص ا مرجم 


سرى استعارة لشيء آعر أو. . . لكلمة أخرى"» وتلك التزجة شكل من شكال التكيف» نهمل الاستعار مديد 
ملائمة للاستعارة الأصلية (1414: ١-؟0.‏ التربمة عند رنباسا هي قیمع الاستعارات معاء لكي بني کیا ضر 
هي ایض اتمازة: استعارۃ كاستعارة للترجة. قوعي بالاستعارات التي يشخص افيارسوف والعلء النظريوف مسن 
لاطا علم الرموذ التواصلي للترجمة جیب أن يكون ميزاً عن الاستعرال واسع الائتشار حال للارجمة كاستعارة 
لنائشة العلاقات بین الأشياء على نحر ختلف من اللغات. وهكذاءلإعطاء مثال فملي ووثيق الصلةہ هفاك حدیث 
أحياناً عن "نرجمة ثقافة واحدة بطرق واضحة لثقافة أخرى". إن الصعرية في هذا اليانه کیا هر الحل مع تموذج 
راباسا له یقی تبسيطا شديد: بطلب تليلاًنظريا للعلانات الخضمنة. 

عل اة حال» استغل عده من نقاہ ما بعد الاستعيز "الزجمة استعارة" بالشروط الدي تسمح بالاتسلال 
ين وجهة نظر واعية مم لز جمة وأخرى تریکھا بالتحدید بلتظام الاجتاعي؛ وبالثالي بالعد لسیامی. وباقباس 
كلهت رفائیل: *تعضمن (قصارجمة في هذه اطالة ليس بيساطة القدرة عل الكلام في لغةأكثر منها له بل حي 
القدرة على تشكيل أذكار المرء رأعیالہ طبقاً للاشكال اللفبرلة*: هي عملیة تضمن ' إما تأكيد أو مراوغة تلتظام 


الاجياصي لراقاتيل ۱۹۸۸: ۲۱-۲۱۰). كتابات راقائيل» لم8 بأهاباء ترانجمان ههه وش یقت 
تالوم بشكل خاص تبحث في وضع 'التربمة' كمشكلة مركزية في تايل الانغالات العرنية رالقافية. رائشةۃ 
مكانة التنویر التقليدي لفهم 'الآخراء وتحارل بدلا من ذلك الغكبر من خلال شروط شیفیٹس *السياسة الصعية 
النزجق فضلا عن سياسة الترجمة التي تقمع هذه السياسة الصعبة' (۱۹۹۱: عفد). مراسة رافائیل تأخذ في الاحتيار 
العلاتة بين التحويل للمسيحية رالترجة في عهد الاستعار الإسباني البكر للفليين (رافائیل ۱۹۸۸). اما لبهاباهاء. 
(.113) تسمي ترجة الفضاء منباية اة هجيناء ینا ير جين وشيفيتس هي تقنية مهمة من السيطرة 
الاستسارية في الملاقات الإنجليزية المتدية (1908 مزع١‏ وفي العلاقات الإنجليزية الامریکہة سياس 
والخارجية من القرن الساهس عشر وما بعده. (1991 3/1)). لكل هؤلاء اتاد الترجمةا مفهومة 
نوة العلاقة: هي نقل لغوي أي خدمة الإمبراطورية. رهم ذلك ينسحب عملهم أيه بشكل 


0 موسو !ارات رما 
ملحوظ الامتعالات المجازيةلترجةء عل سيبل للثال: التقلء والنشكيلء وعزل المكبة أر عمليات التحوبل إلى 
السيحية. 

اسیا هري دال ان هذ الاسصيالات لا يكن إدراجها بشكل صحيح تحث عتران ترجا 
لا مس لعتيماتها المنهجيقه وهذا ينطبق بشكل خاص عل أولتك الذین 'يعتبرون دراسات الترجمة فرع من علم 
آو فرع من القد الام نارن متعلفا بشكل خساص بتراكيب التككائز' (رويدسن *114:118). هذا 
الاعتراضء وافتراضه حول احلال التركيز الصحیح' لدراسات الترجق واضح في تصاریف الاستحارة. يعرف 
جورج بوتهام الاستعارةفي (1509 عاتم« فع ٤ه‏ مان۸ 7) كترح من تزاج كلمة من مفزاما الصحیح 
الخاص» إل مغزى آخر لیس لیمیا ولکتہ إلى حد ما متوائق ٹوا مرض با معها (باركر/74:1840 ضيف 
الأكيدا. لمفارقة - لأن الرجماث نفسها تعد ہشکل تقليدي استبدك الأعل - ينظ إل الا شاط اش رلی للقجمة 
كنشاط طببعي رصحیح: إلا أن نظر لاستعراطا لومزي» عل الرخم من صاتہ با معن الح فيه عل أنه یر طعي 
وغیر صحيح. بين ترجد أسباب مهمة للعساؤل عن الاستمالات المجازية العشرثية لعي ترجمة"» نامياك من 
الحقية بأ العلاقات عاد ماتترك فير عدحق إن من الضرورة تحدي الفرضيات التي توائق عل الدرج افرمي 
اللمغزى في الوقت ا حال. اللي مو اول للدفاع عى قبمة الاستعمالات الجازية اطالیة لثزجمقه خصرصاً عضدما 
نهم بعلاقاث القرن بالرجوع إل کیب فاته للاستعارة ها 

تعريف أرسطو الشھور في كتابه ۴٥0‏ يدعي أ الاستعارة کمن إعطاء تيء اسم بود إل شيء حر 
رھذا ااتقال إما آن یکرن من جنس إل ترع+ وإما من نوع إلى جره وإما سن شرع ال شوعہ واسا لی الساس 
التاظر "133 1978 عدف باركر ۱۹۸۷: 67. في الاستعارة تقل تير مامن مكان مألرف پل مکان أجني أي 
م يستى مفزاہ لصحیح إل معنی رمزي» مع الشاب بضان لياقة وفوق مثل هذا تل (35 :1901 ل/00). عم 
أصل الكلمة والتاريخ سي عمملان هنا لإظهار اشاب بين اعمال 'الترجدة" للعلاقنات بين اكيب اللفوبة 
رامت اغا الرمزي لعلاقات القوة» رياتال يعبد ذكر اللياقة ووثاقةالصلة بالموضوع!1440 :1978 علا الي 
يسل عليه ني الصاريف الكلاسيكية للاستمارق حتى عندما يسترف أن الاسعمالات المجازية المالي للترجمة. 
ضمن حقل درفسات الترجمة أحدثت قزق للك للا والذرق 
ترجمة كاسنعارة: تاریخ / رمز / علم اصل الكلمة 

انظرا لآ الكل اللاتنبة ہلمح مكل الكلسة الیرن: 
واترجق فا أوحيا 
الفعل سرامم يمكن أن بشي إل کل 


شاه 


مامت تستعملان اتبا الاستمارة. 


نکی انظر 235 :1991 اعادو . رضم قلت کہا ادل تارات کون 


ترجةيين اللغات واتقال العنی ضمن اللغة؛ لیس هو ما "جلب 


8 5559 


لكرة الاستعارة ضمن سياق الترجمة أو فكرة لترجمة ضمن سيا الاستعارۃ''(۱۹۹۱:٣۴).‏ لان إشارة ارس طو 
بالتحديد إل تقال اسم أجني («دتاد ال هي التي تظهر كيف تشع الاستعارة تنسها في مككان أسامي» بين 
ا محلي والاججنبي. ضمن نظربة أرسطر للاستعارة هتاه نظرية مارست وما زالت غارس 'قوة مسيطرة على الطريقة 
التي يفكر بها الغرییون بشأن اللفق فيصبح لمجاز هو الأجنبي أو الغریب؛ ويصيح اناسب وطنبأء أوطبيعياً 
(مصدر سابق). في اريخ الرسمي للقرون الوسطی: مقهوم (اتقال) نه اعا ذل آنكارالقرون الوسطى حون 
الإمبراطررية: من خلال للشروع الأيديوار جي ند » دہج دائعلتہ (تقال القوة من روماء والعملم سين 
ئن و رومام باريس) الخاري عل لاقل من القرث نامع (29 :3979 ۵ہ0؛ کل 1907:۱۹۷۸ ورم 
بارکر 18 : 4 4). وکیا ندھی هط "مذ بدياا كانت مهمة الإمبريا هي.. لترجة: ترجمة الآخمرا بلشة. 
الإمبراطورية' 219810 011. وبين ۹۳4ا كيف كانت النججة بلهجة القروذ الوسطى مجازية في الث 
في آنا اتدل نفسها إل لمشروع الأيديولوجي للترجمة' فداه تمهتا كوسيط لغوي جديد شل حلم الشدماء 
۷ء بي يسكن للعامية أن صمدى ثقافة الرسبية ل لاني فقسا عن طريق عرض 'القصص 
الأيديولوجية تلك القافة' تلك التي يمكن أن تكشف التوقف الاريفي الي هو مشروع الإمريالية لفطب 
فان 'التركيب التعويضي ' لمامية 'يمثل إجادة الحديث المیز واعصاده' (106 :1981 لمعدلوو00). في الإنجليزية. 
القع عادص پترجم لأقدم اتال مسجل سام 610 1300 ۶) والاے صاعص الترجدة 13400 .ع 
بحملا معنين أساسين: الانتقال اماد لیشمل إزالة الأسائقة من آبرشیة (عقر الأسقف) إلى أخرى» أو إؤالة 
ب أ وآثار قذیس من مكان هنت إلى مكان آخر)» وٹکانوالتراکیب اللغوية. من وجهة نظر دراسة معانی الكليات 
التاریقیةہ نظريات الترجمة اللاحفة التزمت بنزع معاتبھا 'الصحيحة' من المدى الدلالي الأوسع؛ بدلاً من العكس. 
نشف (1973 جات بى الطرق الي تتضور یسا مفردة الأرجمة التقنبة (وضال على ذلك: 
الي كتيجة للشخط عل الحقل اللاي الأوسع الذي أشارت إل 


ادان تاواد في عر التيضة 


كلمة ınane‏ 
بیدا لهمت الترجة في قدم مسانبھا لی القروث الوسلى استطرادیاہممتی الانشال تمعد کلت ار 

ال لحقتها ي تعر بلافي» حت المعلى السيامي السابق» والعلاقة السیامیة ين التجمة واللفة المجازية لاسیاسة 
أرسطو الخارجية). يعيد قاد مل رظائيل» عبان ال5 وعا وعدت نظریات البلافة إل لغة القرة والتقل 
والکان التي دلت عل الترجة' ارينيً. نين فلك في الاعتبارء من الهم بض الاعتراف بإدماء باركر أن مده 
في الحبكة التي نحتويا الاستعارة - اتتقاله وتقلء وتجاوز: وعزلء وغير مناسببه وهرية - توحي بكيفية عسل 
فقط كرمز للخطاب أو حلية بلاغية ولكن كمبدا ميكل 


العديد من الأنواع الأدبية ل 


r‏ موسر "زرط ردام قزم 
۷:١‏ بالشية لتقا ما بعد الامتعیارہ كيا اقلاصفة الاختلاف اللمين يتم وذ أيضاً بمشاكل الترجمة. 
+B erjamin 1989)‏ 1980 ,1979 فص 0 «(Banek 1993: 578 ٦۱۹۸۲‏ مقالة وائر aga! (Waller Benjamin‏ 
امرجم "داص ۲ه عد 71ء قد اضاقت بور لنظرية واخسمة لات ۸۸۷۵10۸ لاا 
مهمة امرجم 

'مهمة الترجم ' ليست مجازية الطيع بلمنى للقصود في هذا الخ عبت ا قدمت توجمات بتيامين 
هازع ل ناڪ ورنل هي يان من نوع ما عن الذحب التوعي للترجة. مع لاہ فهي تمي عن رجهة 
نظر ها رة ملحوظة عن اللفة (للغات) وعن القابلية لا جمة 134018174311530 وعدم القايلية للا مۂ 

فرضية جدا نقد ما بعد البنيويين للغذه والمعنى والمرض. وبالنسبة | 

عندما يتزع كل الحنوی السطحي ويثقل؛ فان اهت الترجم الأسامي قى مراوشا (۱۹۲۳: ۷۵ قالتقل لا 
يمكن أن يكون كلبً؛ لأن هناك عتصراً الا يعير نفسه للارجمة ' (مصدر سابق). عل خلاف كليات الأصالء هذا 
العنصر لیس قابلا للترجة؛ "لان العلاقة بين المحتوى رائلغة غلف جمد لي الاصل رالترجمة '(مصدر سابق). 
بالنسية للعلاء النظريون ما بعد الاستعيارء هذا العنصر يعمل كاستعارة للسياسة الصعیة للقل الثقائي. عل سیل 
شال في حراسة لرفایل لقان اليب (یلن لماغلو) نمت سكم فلسیعیةالإسبایة دير ذا الضمر على 
أنه نشل ۵8 الاي يسمح بيد توقعات ال گرین: 'صاولات اغ الوين لقراءة ولش مص اديت ليحي 
الاستعماری بلغتهم الخاصة مالت إل تغيير معنی فلك الحديث وبالتال تغيير الشکل وإحساس التراث 
الاستعباری ككل لارافائيل ۱۹۸۸: قند). بميز اما أبضاً مقاومة مشروع ل تفساه ك ذمچس دتلماعصصا في 
حلم بنیامین الجيالي بلغة عاليق طام أن لغات بنيامين ناقعة: اعتمدت على بعضها البعض» متاومةٌ إجادة لغة. 
عالية (۱۹۹۱: ٢۴۵‏ يتغمس نيرانجانا في تفكيك قرامات بنبامین (من دوریدا و دي مان) لاظهاركيف انها 
يتحول عن الاهتؤم ب التاريخ' في نمی بتباين. يطل مهرم نامي قالية العم للزجدة لبراتجاناء ادماء من 
الجنس البشري يمكن أن يقهم بمصطلحات مادبة تارییة۔ الجاز الذي استخدمه عن القارورةالمتئرة» عل سیل 
اكاك يكشف عدم استقار الاصول والحصلات الذي يوازي نظريته عن الصفۃ لارينية ويساعدنا على لتنكيلك 
کا تاریخ لی يراءدريدا كاستعارةأساسية مركزية (162 :1992 e1‏ 

قراءة دي مان مالا 0٠‏ مقالةبنيامين تخلق مشكلة فكرة ال جةذاجا کاستعارق بتديم تقد نلشروع الکامل 
للسجاز البلاغي. في مقالة بيامين» بدعي دي مان أن اترجة ليست استمارة للص الاصل (كي يترح معطت 
عل ائرغم من العلاثةالاشتقانية القرية بين تعض لضع بعرض / برجم) والبرانية تا 
(ابنقل')۔ الترجمة هي الاستعارة التي تزعزع العلاقة التقليدية بین الحشييه والمعنى الذي يفترضص أن بتواجد في 
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الجاز أو الاستعارة. الجازات ' تتضمن الإجالي دات : فهي تتقل صورة امعنى الكل من الکفایة الكاملة بين 
مه مثالِ الذي يعي فيه المجاز اجرد عن كيال نلعنی '(89 1992 زس 1). 
ي مان تظهر الترجة ليس كاستمارة رلکن کادہ تزعزع فكرة اتر چة كاستمارة. 
الترجةما بعد الامتعیار كاستعارة 

بين يعبر ريكرور ددعف ' الاستعارة هي العملية البلاغية التي بطلق فيهاالخطاب عنان القوة الي دی 
بعفى الروایات لکي تعبد وصف اليقة '1180: 7 فإنہ ياف بة لعا النظريين ما بسد الاسم ار ية 
دة لوصف مفهومة سياسيا؛ سرئة مع تفكيك فکرۃالتمنیل الضمني في وصف كرهور ددعل 
بت شفافة). استمال باهابا ذظ لا جة مو اکر 
بالتصوص ال جة ووظاھاء ولكن بإمكانبة 10نا القصاحة اثقایةبشروط قتافة ب شكل جلری 
من التقاليد النحژریة لتعددية التفافات. راشتق من مقالة صد 1٥ہ‏ 3ء فكرة أن کل آذ 
يعضها بدا لان الضافة دلا أونشاط رمزييه وهو بری آذ فصاع قاقات مكئة نيس بسبب كشلا 
المحتويات (تفانات لا تشترك في مواضيع مكافتة)» ولكن لأن كل الثقافات ' تشكل رمزا وتكون الرض رع 
رخارسات اسعجواية (209-30 :1900 »1ء0 تمي اماب اط3ا سن تركيب الاستمارة فكرة 
الإزاحة أو اجه اهي تنسح إمكائة نطق ختلف لہرسات رأفف ابات ثقافیة حنى ٹل غب لقال لفيا س٠‏ 


مل الأحداث الحيطة شر الآبات الشبطانية مدعل منعلدة الان رشني (210-11 :1990 ملالس تمت 
هله العمليات من الإزاحة والدحويل شن وعبر تخانات لني 
تعريف بدلاًمن هرية؛حيث إنه لا يمكن أن تكو هناك ترجة كاملة للمواضیع أو لأش كال الثقافة» لکن هي 
عجبنة مثلها ثل الترجة» تحمل أثر لمعن السايقة تي تخلق مناطق جديدة من مفاوضات المعنى والتثيله لكين 
ليست أبدا في شکل أساسي. يظهر كلا من عامط ومعزصدقة كيف ت#عغل الترجة والتصرص الترجمة کالات 
اللسيطرة الاستعاریق وقد تصب اهتامه] في وصف الأعراق البشریة صل النقلبد الفلسفي لكرين عفان ٠‏ 
(-115 انظر فلسقة وترجمة تليلة). 

نظھرنیراتجائہ باعتادها عل القدمات ومقدمات النصوص الترجمة من المستعمرين رماو الإنجلييز 
في اند كيف أن مشروج الترجمة هو إدخال الور الاستعاري في تاریخ رم من مستيعداً الف الذي براشق 
بنا اوضرع الاستعماری'(۱۹۹۲: ۲). وتناقش ليرانجانا ال مارسات الترجیة لعي ستکتب تدم مواضيع 
الرمایاتابعین, 


نج ما یسمیہ باهاب لف القضاء اثالث :ھی 


nt‏ موسو "رابرد ات فزع 


بالشسبة ل #عدطلا: قترجمة هي مارسة وسعية بين الضير والقراعة؛ تشارك في کلتاما ومع ذلك ليست 
أحدهما بالكامل» وبااي قبي منل الاستعارة - شكل من أشكال الاضطراب أو الازاحة. إن موضوع ما بعد 
الاستمار هر ' قارجة '. بهد تشيفعز الوا في تعبير ع صر التهضة البلامي للاستمارة (ەتعفعطا صررة 
ملائمة للشرهى الاستعياري لمنظام على “نوضى' الثقافة الطبيعية '؛ وهو النسوئج اللي شكل السياسة 
الانجليزية-الانريكبة الجبیة ولسياسة الداغلية من القرت السادس عشر إل الوقت الحاهر. 

يحلل شيفيتز عدداً من الشصرمس الأدية مدقلا سن فترۃالاسعار الأوروي لهام الجديد لي اقرتين 
السادس عشر والسابع عشر؛ إل العلافات الحالية يون اثولایات التحدة والأمريكيين الأصليين (روابات: قمص 

متف ذلك العاصنة e Tp‏ 


سرچ 


الما هي استعارة ملائمة لسياسة الأجنية؟ لان كل من الترجة والاستعارة مستدتات عمل 
السياسة الخارجية المرصوقة في تعریف أرسطو للاستعارقه * من لال الشكل "لحاسب" قذي يريط يصفة 
خاصة بالأفكار الأررربية عن الملكبة واموية. تمليل عااوة) للاستمارة بعداخل إلى حد ما مع ليلل فرصت 
لاله يقترح 'بأن الاستعارة تشكل ا خدرد بين المحليين والأجانب بالتحديد ينشويش تلك ا حدود ' (۱۹۹۱م). 
باسبةال سردا يشي آڈانکون كلا في الترجة ین الافات إذا رما أذ نفهم دنمیکا ار الیت: 

يدو أن الاقعاات ااترازیۃ للترجة صب لل كلسعارة للملانات بين قافا بدأتك تظهر لي به 
بالات دراسات الرجمة التي عاد ما قاوم أساليب النظريات الفلسفیة ماللا 

لذا يداقم رريين» عام نظری وصفي» عن النرجة ك 'تدخمل' استطراديء مظهر كيف أن أنياط وطرق ما 
يدعو 'ترجة في للعنى الصارم 'هددها نلجالات الاستطراية الأوسع (»199 صواماة. يداع ها عن قيمة 
إل مفهوم إمكائية الترجمة كمفهوم مضاد للفكرة السائدةلميمنة التقافة' (1148: ٠‏ *). ويرسع تموذج نظرية. 
الأنامة للفھم ين القاناته واجدا في فكرة الترجة. تکفایة مذورمہ عن الدارة الضيرية. رضم 
ذلك سيكون من الحط استتاج أن هناك قائل »تمتها بين العلا لن بین الوصفيين مضل 1۵٥8‏ رت 
من ناسية والعلياء 

من التعارف عليه أذ النصوص الترجة ُعتقد اتل نهم تقال 
شرك 19920 زا اركر 1987 ا( 1992 ۷) و هي الافراضية لني شكلت إل حد ما ناج 
صر رجعدة "الخالية*: خاصة في تججاوزهم للمنف. آسا مطنعطف #دزمد 6 رسترما فند تسترا عقيدة” 


التويرء جبین قار أن يقر بدور النصوص الترجة في فرض القم لقال اليادية وتخفن العف الامتعياري. 


الللقات! 


ما بعد الامتمار من ناسیة وی 
ا نائثة شفافةلنفافات التي عله 


nto 3-158‏ 
وما هو عل للحك لي قضية اترجة كاستعارة هو مواجهة "بين رجا كمشكلة تقنية ممه الانفاقيات 
كمشكلة سياسية التي تنضعنا في استفسارات للتواصل التفاني '(روينسن ۱۹۹۳): 
اللخلقة وائی تعرض بالكالي طرق خعلقة جذريا 


الوسمية. . . وين لا : 
۱ء رهي ا فاعیم التي تححده جذريا البرامج اسياء 
لتصور مفهوم هددت الترجة. 

وهذا في حد ذقه جزہ من السياسات الصعبة لڈرجمقہ وإذا كانت السياسة» كي یقول لاوطا تدور حول 
إطلاق العنان تاریخ والنظرية (۱۹۹۱: 0ه فمن الخقيقي عل حد سواہ ته لیس هنا رج للك . 
انظرايه. 
TRANSLATION. NULTILINOUALISM AND RANSLATION:‏ رہ GENDER MET‏ 

PURE LANGUAGE: STRATEGIES OF TRANSLATION! 


القرا الأخرى 
ماما ,1978 Rafe 1988; Rime:‏ ;1987 صا 19301302 سام ;1923 Bezjeni‏ :23ر سط 


روث ایقاسی 5۷۸318 8111 


2 موسو "زرفي 'لدرضات فزع 


0000 
الزداد (الترجة الحرنية). 


استصمل الصیر تاد (لترجۃ الموقية) كمد عل إل الترجةه وهو مصطلح مالو جبداً انا من مفذمۃ 
جرت 2۲۲۷۵ ح۸۰١۱‏ نترجے لرسائل :0084 +1903 (انظر ارات البريطائي): حييث وعد أن يخ صر کل 
الزجة في ملا مواضیع رئبسة بذكو أولاً'الرداد (الترجمة اخرفیق أو تلب كلمة الولف كلمة یکلمة وسطر 
بسطر من ل إلى أخرى ١‏ والمرضوعان الآخرا ھا الاقلة لإعادة صب 
الترداد سوية مع المحاكاة» ' أحد النهابتين التي يجب أن تتفادبيرا'. وني تبره إعطانا وصفه الشهير للترداد أو 
للمترجم الحرقي.' كيهلوان بأقدام مقيدة”: 
باختصارءالنلسخ الشفري مثقل بالعديد من الصعوبات؛ لال لا بيك أبدا إقصاء غه من كل هذه ا معوبات: 
ويأخط في الاتبار في الوقت نفسهه فكر مؤلقه؛ ولاه و فيد النظير لکل ذلك في اللشة الآخرییہ وإضمافة لل 
حذاء عليه أن يمد تنس بيرصلة الاعداہ وخبرحي القائیة۔ "قا مكل الرقص عل الخبال بالسيقان اقید: رجل قد 
يجنب السقوط بانخافهالخبطة والحلر لکن إ توقع مت رشاقة الحركة : وعندها مشدحنا قعل 'لکھا مهمة. 
حقاء: نه یس هناك رج واج یغیع نفسه في اخطر تلتصفیق لنجاته من دون أذ بدق علق 

77577ب,>,- ار رہ 
اللادا:' رغم ته لا يعرف آن کل لغةء والیرنابة موصأ پکٹر قبا للصطلحاتء وأن الفکر نفسه يمكن أن 
يوضع في العديد من الأشكال بتغير کلت مفردة عله تدعطجعامم] رمي ارات كاملة مسدب لوكو ] وجمل 
التعبير ملا للمناسبة' 30 ۴۸)۔ هذان ااصطلحان الترجة الحرفية رإعادة الصياغة؛ قد العقطي تعققالدن لي 
هته ۲ه سنانصر 95؟ ميلادي) نظرتین متميزتين للمارسة الزبوية للمحاكاق ولتجديد تصوص 
كلاسيكية اشير كلمة كل مرة (ترجمة حرفية) ار عبارة كل مرة (إصادة صصيافة»؛ کم اها لاحقها قائمة. 


نت والمماكاة (لنقليد). وقد عد رٹ 


طریلة من صر اله ضة والکلاسیکیة الجديدة علماء الترجمة التظريين والعلمین: فاستو سياس تيان يي 
e 1 e a da Ca 1)‏ ملا طط ظا e 2 a‏ ا سے مقن دت 


رورس شقري أ ۱| GOTT «eî keı ıı‏ مل ما بد Lun‏ سروت 
«qt cpm 139)‏ رروجر سكام «em‏ عرعال )150 oer‏ 136) وآندریس شوتی 
Sot‏ مدستمد j‏ 1610 مستي ملسم شس de‏ حسمنەسي gy «Clem‏ 


,16 عدمقسيجوستط De‏ طط e Dene‏ ).ل ان درادن 19 1ت1 ہل يعد گلا" ما هو إلا 


واحد من صنت طویل من العلیاہ خلربین الذي استعملوا اداد بمعنى كلمة بکلمة للتجديد أو للترجة: 


رر riv‏ 
أما مصطلح منافلة (إعادة صیافةاء بالطيع: بقى في استاله العادي» يني الترداد م يق كذلك» عا جم 
شمیا بین بعص عليه الترجة النظرين الحديتين اذين يتوقون إل وغیرملوث 
باسح لوم ا7ك2 1د ما کرت حي تس ئزجد الاي اکر رھ رما م ردا 
سہاھادرایدن الترداد فهي في الحقيقة ليست في الواقع سهلة الال 
(جورج سیئر 308 :1975 بعد 8 . 


القراءة الأغرى 


.1973 دض Gece‏ ;1981 لفق 


درغلاس ريشن 0101.8081580 


3 عوط ٹر ' فرشا قزم 
یں 
قاق الرجة 

برغم من أن النظرية السرذجية هي حفل الدرسة نے إلا أن تعريقا شاملا هوم الاتسوقج بيقنى 
سعبا. ويرجع ذلك جزت إلى أن لنااج سكن أن كود من الأنواع للختلفة جداء التي تنراوح من الاعتراضات 
الايفونبة أر البيائبة (المعروفة بناج التظير) إلى النمذج التصوریة والنظرية؛ وجني ابهاً بسب وجود اثفاقية بين 
العلا انظریین حول تصنيف الناذج إلى نواع. ویالرغم من هذاء يمكن يز بعفی املکیات امشتركة افج 

ول التمرئج دا مر تموذج لشي مه يسم الجسم أو الأصلء أو اتموذج الأصلي. بهذا للعتى عندما 
درا المرذج من ناسیة رظيقة عرضہ فهو یہ مفؤض» وبعمنی آخر بديل: نهو يعثل» وید إخاج٠‏ ویشیر ل 
شي آخرء سابقه بالضرورة. الأنموذج والنموذج الأصل غي مثزلة وجردية لفق تدأ من حفيقة أن لح ره 
يمثل (صيفة لني للمعلوم) ینا الآخريُمئل (صبخة لني للمجهول) . وليس من الضروری أن يكون الأنموذج 
ولا النموذج اصلی حقاتق طبیعیۂ: بل يمكن أن يكرن كلاهما كيانين افتراضيين أو کیانین عفليين آر جردین۔ 

ثانيً: علا الاج ليس حقبقة مرضوعية أو حالة موجودة طبیعاً بين كياتين. يتطلب أي تموذج موضوعا 
إنسانيا قد يكون جاعيا تمرف عليه كأنموذج لشي ما آي آله نمرج بمكن فقط أن بشكل هذا اللي إذا كا 
هنا شخص ما يدركه في حد ذاه ويتعرف عل العلاقة اللامة ين الأنموذج والنسوفج الاصل. لذاتحضتن 
عملية العرض ٹلا مکونات: تمرذج الأصلء الأنموذج» والمرضوع الإنسائن. 
يمثل الأثمرذج نموذجه الأصلي من خلال القریب: ويس إادة إتداج النسوذج الأصلي يكام 
ريكل ساته. يتفض الأنموةج تعفید التدوج الأصلي بالاحتفاظ ببعض الميزات منه ففطء ولي القيام يذلك 
پوس توج من اتشابہ أو الراسلة ين نفسه والحسم الذي يشي إله. الإنسان يعد التشابه من فوع معين (عل 
سيل اثال 00ہ ماسب ويفيا؛ ويمرضى النموذج هذا انو المين للعشابه بطريقة معيدة ول هرجمة 


هي نعي تعد وثيقة الصلة عامك توي 
حر ميزات غبر وظيفية أو مات 'عرضبة! 
الترجة من أريع زواب علقة: 


من الممكن إدراج ملادمة الناقج' 
(0 اعمال اتاج لنظریة کادوات إرشادية في دراسات الترجة.. 
(ب) اسعول ناج یانب أو مناظرة اٹیل بع سہات انترجظ 
(ج) وجهة نظر ترجمة كنموذج الشاط 


٦ ریس‎ 

(د) العلاقةبين اناوج والعابير. 
انئج النظرية 

الاج التظرية ار العصررية هي نهافج تركيات فتراضبة اشعفت من حقل مؤسس سن المعرفة؛ واقلت 
بعد لك إل حقل جدیدہ مجال مجھول كليا أوجزتيا. ولان النموذج بخطط أولاً على حقل واحد ريعد ذلك يطبق 
عل حقل آغر فإنه يستخدم ثفة ملائمة للحفل الأول ليتحدث عن الاليق وهذامايُمككن نسوذج إدراكي من 
العمل بعرية ,مکہا إدراكا من استخدام التموذج کاله نيه منشور ار هره کگاف 
بسمح له/ طا برؤية الأشياء الجديدة» أو برؤية الأشياء في ضوء جدبد. في الوقت نف تبني النياذج النظربة الجسم 
برؤيتها الخاصة: وني شروملها الخاسة واصتانها زان على لمجال دید مبرة بعضى السمات وساجية 
ديات اریہ 

في دراسات ائترجمةه طیق حدد من التياذج النظرية المشتفة من الجالات والمدارس الأخمرى عل صلب 
الدراسة. ترارح هذه الناذج بین لغري رجازي إلى لافج الأدبية را جماعة اطافیة 
للستوردة من فروع العرفة الأخرى مشل القلسفة أرااشاریخ أوعلم 
بن من الفكر من الحغول للعنية كأدوات بحث اکشو دقنة. على سيل 
كاله مال الأثموفج اللغري إل رؤيةالترجة اساسا كعملية لغرية (انظر مداخل لغرية6. شمن هذا الإطار 
الادراكي الواسع تركز نبذج ال ج الغوية ابناية عل العلاقات بين الأنظمة الغوية بين ٹرکز نياج النتص 
اللغري على علم الرموز التواصل للحالات العراصلية للم . وتنظر افج اللغوية الضسبة إلى الست اللغرية 
للعمليات العذلية تی ها علاقة بعملة لترجمة (اتطر عام لغ نص؛ تحلیل الطاب رترجقہ عذم الرموز اترام لي 
والر مق لغوی تق / مدل ایاج الاعتراضیة شری حقل التحفيق كتمديد لأشكال النشل بين 
الائظمة المبرة واتي ليست من اللفات الیعیة اتر سداحعل مجازية). النياذج الاجتاعية اظافبة ونظريات 
العمل الاجتماعیة ميل إل تأكيد يزات سياقية من الترجمة والشبكة | البو اتی اشاح 
المختلين في التراصل الترجمي جزء منھا (مدا 
الترجة من ناحیة أصناف (أنراع معبة) من القد الأدي تاريخ الأدب والنظرية الأبيق خم وء 
البااية. ني السنرات الأخيرة خدمت دراسات لجنومة؛ دراسات ثقائیة وأنظمة النظریة والتقكيكبة كناذج 
تصوریة جديدة في هراسة الترجة. 

عاولة تحديد قائمة راضحة لذج النظرية لل جة قد تكرن عاولة عقيمة. إن لاف مكتلة لبعضها 
يعض وننداخل في أغلب الأحيان وتتضارب. وف نخطبطهم لجال الترجمة بشروطهي فهم بجددونه ایشا بطوق 


المديد من عفہانعیاقع 


3 موسو لزج ارات رم 
غتلفةء أرييرزوا الطبيعة الصعية لتل هلا التحديد. ضمن نطاۂ 
أو السيات و مناطن الترجمة ويركزوا جهردهم نبعا لذنك, 
لافج لشاظرة 

تستعمل الج الحاظرة لتمنيل خصاقص نمرذج اصلي ذات علاقة بسياق معط . وهي تخدم فرضا نداي 
وتر بویا بعمبزات واضحة وثیقة الصلة بنا همل الآخرین. في هراس لتر مةه تستعمل جداول ييانية ووسال 
خثبل أخرىء بصفة عامة ك شيل بعضى العملیات والعلاقات. 

نل عملية اتواصل نة قي ترجف في أغلب الأحيائه تناد للمخطط'المرسل- الرس الس 
المستلم» أر لامع انت جم منص فا كمستلم ويعد ذلك كمرسل لرسالة جديدة (مترجمة) إلى سخلم جدید؛ لذلك: 
عرسل 1 رسالة ۱-- مسظم ١‏ = مترجم! = مرسل؟-رسالة1-مسعلم؟. الترسع لي هذا للخطط الأسامي 
يضيف إل وجهة النظطر عددا من اليزات والعلاقات السیاقیہ بالإضافة إلى الاتقال لقع من نظام في أهبية لل 
خر يليه نلترجم۔ هذا النشاط الأخمير؛ عسلية الترجة نفسها هي عسلية عقلية بست مفترحمة لترجيه اللاحظة 
ويالرفم من هذا قد أعيد بناء هذا النشاط خصوصاً من الخوين التفسيين التراضياء ومشلشه الأش كال ل 
لمق حاصة المخلطات اليانية. يتا تبقی المدلات (الصلق للصدر واستقبا) والمخ رجات (توليد لطلق 
القدف) مغر لی هاه ايلات هناك اختلافات كييرة في مكات آخر ین التخطيطات تمكسس فرضیات عة 
حول الطریق الذي يعالج به العقل الانساني التص الصدوء ویتحول من نوع إلى أخر ويركب تطق جدید في وط 
آخو. کا ما تستعمل العخطيطاك ايد لرسم تشكيلة فروع مایت نصيةء وعلاقات. 


ية بين الفاظ المصدر 
وافاف والعلافات التراصلية ضمن وبين تظامین متداخلين. في الوقت التي تدم فيه للخططات انيت التي من 
الفترض أن ثل عملية اترجمقه غرضاً دراك فان لخططات النضية والتواصلية ف الغالب تربوية» حيث پت 
موضوعات شرعية الیحث۔ 


رز علاقات 
الترجة كالموئج 

من الممكين أن يُنظر إلى الترجمة على اہانموذج نشاط من حیث إن ثتيجة العملية» ويمعنى آخر: الخصِ 
ارجم يدعي عموىا بشكل واضح لو ضمنياء أنه يمثل حديث سابق بطریقة مقارنة بالوۂ لية لاشمافج 
هذا بعل الزجمة, تحت هذا نلفھوم كتمنيل: موضرع منجزه أي بدبل التصى لو عل الائل اسمي من افترجةابضاً 
بحيث ٹکوڈ العلاقة يبن الترجة ونموذجها الاصلي غبر معاثلة مير معكوسة. 
علاوة عل ذلك يمكن أن تقف التزجة كممثل أو بديل تلتعی الصدر فقط إذا تصرف عليهاالموضوع (جماعي) 
بالل بمعتى آخر انترجمة غير العترف ما هي من الناحية الوظیفیق ليست ترجمة مطلفا لان سمة عوضها تيف 
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سد 3 
عدیمة القعول. وعل المکس: از جة لني تقد لتمثل تما مسد رقیرلق حد فاته عملي هي ترجا ححی 
إن دم التعرف عل النعرفجالأصلى؛ هذه هي اال التي تسم تراجم زائہ 

الترجات وتبدل لاڈجھا: لکن هذا بشكل رئیس؛ لان الترجمةحضمن 
تبجة لذلك النص الصدری یترك عل الجائب الآخر من لحد هذه 
افراع الجازية عل الأ لومنال حل ذلك الذفة الطيعي© وبالتاي قد يصبح صعب الوصول إلى تلك الوائع صلی 
هذا ماپ إلا أ علاتة العرض تنهال اثر بهذا اعتراش آخر قد یکون أن تلك لترجاتہ کمقابل تانج 
تشكل مواضیع لل تيب نف كنراذجها الأصلية؛ ومع ذلك تبفي العديد من لثقاقات تتميز وجودیا بتخصیص 
أماكن ضعلنة ي أنشمة التصنیف والقبمة إل تصوص مترجمۃ بالقارنة مع نصوص غير مثرجمة. توعان سن اشوا 
التص من المحتمل أن يصنقا في العستف تسه فقعط في للرقف الثفانية حبث تفه م كل النصوص جوهرياً 
كتحويلات لتصوعى أخری. في تلك الحالات» لفكار الترجة والأشكال ذات العلانة للمعابجة النصية والعرض 
يميلان احثواء کل إنتاج النص تقرياً. بسكن أن ثرى الترجمة بالاسخناد إلى سماہا التعثيلية کخریسات لتإذجها. 
الأصلیف تعرض کل الترجمات اليزات العرضية أيضا: الفاتض المادي ليس ابلا للتخفیفی إل وظيفة العرض . 


كوم بامعاییر لدرجة أا تضمن عملبة اذ القرئرات الع دت في سياق تواصلی۔ قد 
تعد العاير الآبات الاجتاعبة الثي ترجح اغتيارات معية وقرارات للمۃ جم اکٹر من غيرها. وتختمل على 
ةقارس ضخطا عل أعضاء الولبة للشصرف بطرق معینة و 'ختوی* الذي هو لگرۃ 
تہ ا '' لذایة التيادلة" للصواب» بمعنى آخر: فكرة ما هو الصحیح أو الناسب في مراقف معینق ولأ 
آفکار الصواب ھی ٹیم جردت ققد اشنقت نبذج أكر وائعیة للسلوك الصحیح إما مباشرة من القيم والمواقف 

تشكل آلکار الصرابه وما من الحالات والأحداث الفردية الي أميحت تعد تبط اتل هله الألکار: هذ 
التياذج» التي قثل أفكار الصوابه بمكن بدورها أن تعمل كناذج أصلية بمکن أن تقلد كأمتلة للمارسة الجيدة. 
وتلعب النهذج درا إستراتيجبا في ديناميكية الثقافة من حيث إہہا تفع ضمن طبقات تر کیپ ا جماعات وفي الصراع. 
ة ین الأفراد والمجدوعات. 

في الترجمة الالنزام بمجموعة معاي ترجميق نعد وثبقة الصلة بنظام اي معطى» يعني أن الشتج ويمعنى 
آخر الترجة» من الدعحمل أن رافق مع رذج الي أو الاسصارندي ذو العلاقة لالملاقات)ء رصاق مع فكار 
صائی مناسبة . ومع ذلك لان تمقين ترق مع الاج ذات العلاقة بجدث ليست فقط على مستوى الترجمة. 
كتمثيل» آي سمة عرض الترجمة؛ ولكن نحدث أيضاعنى مستوى مظاهره غير امترقعة؛ أي تلك العناصر الدصیة 


ver‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


التي ليست ذات علاقة مباشرة من وجهة نظر وظيفة عرض الترجمة ١كا‏ جمدت عل صبيل اشال في ا 
مرق ايار يعض وسائل لبیل 
الضضيل على الآخرينه مع مراعاة إنجاز بمضى الاعداف مثل إنجدازاالتراسات التعاندية واتزقية» والنجاح. 
التجاري» وللدبح القدي. عملية الاختيار هله حكومة بالعایرہ ومن وراتها لذج التي فعل أفكارً صائة. 

نظرا لان الان 7 


ما الانبة والأنظمة الغرعبة هي كيانات معقدة جداء فقدبتوقع آن يجدووا على خلبط من 
المايي والتيذج افحافة واكضاربة التي تدخل ضمن بجالات تختلفة من النشاطه التي هي في حد فاا شكل سن 
الأشكال تار نشغیرق لذا ان قو العاير والناذج الفيادية والتحفيزية» تعتمد عل طبيستهم رجاهم وزج م 
التسبي» مركزيتهم آو مبشهمء علاقتهم إلى الماير القانونية رضیر الفانونية الأخمرى رالغافج. 
الدراسات التاريفية لنزجة هو ٹیڑ جموعات معينة من معابير ترجية رتوضيح مهامها ومشاكله. 
القراءة الأخرى 


Stachonisk 1965‏ :1987 متطشصمم :1993 ,1991 D' Andrade end Strane 1992, Hiemaane‏ 1987 جیا 


أسدمهام 


THEO HERMANS 


vor قر‎ 


Mull ngunlisn and Translation 
تعددية اللفة والترجمة‎ 


تزجة ظوامر تباب القافة واسمة الہ 


بالرغم من أذ كل من تمدەیة اللغة وا ار إلا أله لا ينظر ما عادۃ 
على أنبا مرتبطتا۵. فبین| تستدعى تعددیة اللفة وجود لختین أو أكر معا اني جتمع معطى أو نص أرفردا» فا 
الزجة تتضمن استبدال لغة بآخری. إن قواعد الرجمة ليست مکملات تستبدل القواعد انرجا وار جات مين 
الادر آن تقر جب إل جنب مع اتصوص الأصلية (ماعداہ رياه في مکان قاعة الدرس). پاناکید إن القارئ 
الال ا لريدريك داع3 الذي رغم اياده عل اللفةالأجنیة انی اللفة بالنسية له "داف لف 
' (مقتبس من 152 :8 1902 +0 هسا). بیقی الاستتاء وليس القاعدة (انظر التراث الالماني). بعيداً من 
:الأجنية. - .بين لتعلمين من السکان الم مدر سايق مين 


أصالة ارجم في ' قدرتہا عل التعامل مع الفا 
الشائع اليو أن الترجة تأعذ في الاعتبار القزاء أحادي اللف عن طربق كشف الآداب المجهولة حم قاصر؟ بالا 


ثاية الكفاءةا 


بة على الترجمين أنفسهم. 

هناك معنى آخر قد یثیت من خلاك فائدةالفھرم لدراسات الترجمة. في الشعر الأني؛ 
استعال لين أ أكثر فبمن نص نفسه إلا تلك اللفات ليست دا 'أجبية إن حادة القروث الوصطى یتر صیع 
الشعر مامي باعبارات اللاتبة والعقل بين لإسبابة والإنجابزية في كابات شيكانو الاشرت كلاسا يشهد 
بتشريه الحدود اللغربة. راللغة اللاتينية ني القرون الوسطى» رغم نبا تكن اللغة الام لأحد كانت أكثر من لغة مي 
آرلنة أجبية. )196382-111 yy «(Lange 1971 Ferrie? : 10-11 7۷ 1909: 3573 mtr‏ 
ثي اقل في التصرص ثائية للغة للمؤافين الكسيكين ال ریکین الفین: من الفارقة» يلوذ قلفة 
الإتجليزيةء غة اتقانة بين لأكيد اتام )1984 (Ae 1994 +7 1987 +i‏ 
الشمرو/ أوسياسة 

پفاوت الدی الذي تستعمل فيه اللقات في الأدبه تفارناكبيرا. فیہنا بعتبر نظرياً وج ود كلمة واحذة. 
ستعارة أقل متطلي لاعیار النص متعدد اللقات» لا یدو أن متاك ححداًموضوبباً حل سيل الشال: دوي 
قصة لررنس سترن (1760 فة مس7 على عدة صفحات سن الا راد للاتيني؟: لما شه 
امعاصر تا خ0 ققد أدمج فقرات كاملة شير الرجمة من الإبطالية والاسيائية والانجليزية» بالإضاة 
إل اللضة اللاتبتية في کاب (1717 اع زا3 مقلا بالسالي کصاب فر نوا ربل "01009 
۸0000 
متها اصطاعاً کیا 


7 :۷ی 


لاضن فحص دقيق مهارات لفةالکانب اخقیقیة وعرض اليانات لإظهار كيف أن شصور (ال)مؤلف 
بالطبع له تأثير في إعاقة لشة الراوي والاکٹر من قلك لفة الممشلين (121 :1981 #تهده7). رند عرف عن 
الكتاب استشارتهم من في حيطهم أر أقرب مكتبة (أر كلاحما»: راما علياء فقه اللفة شال جي . آر . آر ۔ تولكين 
1 ل الذي اہنکر نظامالغويا مبدما لقصة (1954-5 عدن عط ۲ 8ا عذة)؛ فهم نامرون حتی إذا 
ما کان هناك لةه فمن الشكوك فيةٌآنها عمسن فهمنا. فصل سيل الكال هل اقامة تشارولت برشي 
علتہ؛8 ا في بروكسل» شرحت حور اللفة افرنسية لال قط في رواية جین ایر (1847 ہوا $e‏ 
يا لکابات لعي تستعمل أكثر سن لغة واحسدة لاتشترض بالضرورة جه ور متقن لصدة لفاك 
ارقم أن فهمها لي کی من الأحياتيتطل بيعش الخال( تان نوري تر ۱۹۷۰: ۱۴-۱۲ 
ب226 :1981 Berner , 19708 eme‏ معا3۶): بنا ما لا شك أن بضيف إلى السروره ترغم انه لا لزم 
للمرء أ يعرف الروسية تع بقصة آکری ہیرجس (1962 " وعدت مادا ۸ ۰ دوت راع أ 
الاتیة لقصة أوميرتر اکر "دده لع مصعم 1 ۱۹۸۰ م عطاله مها 26 .ٹا من وضع الأنضلية 
في التسليل التي لا بهم إلا نسي مسالة أن الهجات» المامية الگلاسیکیذ ائونبةآر للفات الامسلتاعبة كلها 
اہ في سلاسل التعددية اللخوية. تقر (بلاغي »سلوي الخ ) انوع لخي يحتمد كير مل الطرف اي تي 
به بشكل واضح في انی ككل» وعل القيم لني تحمله في نص اجتياعي (وبمعنى آخر: حقيفي). الاندكاسية 

لني تعر أحد علامات تعددية اللغات في الامب (حديث). بالحديث الول 
اللشخصبات» لكنها تظهر في السرد وكذلك في أجزاء من الا الدي تتملص من السيطرة السرهية: القذمات 
وعناوین ونقوش الفصول الفودبة والموامش والسارد التوضيحية. 

في مواجهة مل هذا الكم من الإمکانات لا معن لمحارلة إدراك علم شامل لکل التيذج. قك أن استعيال 
الغة مربوط بموئف انلق لن تعددية القات الأدية تخضع لعدد من العوامل التي لا مستطيع وصف سمي 
برها عند مراجعة السير والٹر سكرت ل سغ1 طفع ا وماع هله في ۱۸۱۱ء اف نکی فرانسپز 
جبقري 8107ء1 وه بان نصف الرواية قد أعد بلهجة غير واضحة إل أريعة أخاس القراہ من سکان البلا 
أمقتبس من سكوت 1416 14/4: 508). مل ودود الأفعال الحرجة هذه لاجمب أن تخد بامعنى الظاهري. 
رلكن كمؤشرات للقيرد العامة وا ایر ا لی ومن بين الأحبرث على سیل احال الاکعشاف الرومانسي وما 
تبعه من ولع باللفات الا لوطیق اثر في الطرق التي بُظر ا للضات 'الأجنيية' وتعلمهاء وباك الي استخدامها 
ضسمن عالمالأدب. ويمكن ایشا المجادلة أن درجة تعددية اثلغة ني نص معطى متعادل مع منزلة الأدب الذي 


رتسم 35 
تمي إليه؛ أدب ناشب أم أدب (بعد) استعیاری أو أدب تلك الأثليةاللضعطهدة: كلها سو تظهر تاح أكثر من 
الشرائعاقاسية للسلطات الامبريالية في التصوص الختمية إل هذا الصنف الأخير» اللغات التي من الفترض أن 
يتكلم بها شخصيات اجنیق إما اخہرت لتزويد بعض الارتباح انساخر؛ وما الأسرأء "شرف النظر عنهها لحد 
اتصاها بالموضوعء أن م تكن عامل نيياً صارقا للاتتباء ‏ (20 :1981 45351۸8 :1987 0۵۵۸۵). مكلا 
إن قصة مات © لشكسير» و سف ل معد و حدعهدا ل نا۷ كلها بلغةكاتها. وبال جات ال 
عع في آریزیتا اي ظهرت في اھ (1999 ”زدنصلدد۸ ۳۶“ 2 مات تمكسى سياسة لا توعین 
للامريكية» وطجتهم الفرنسية ' التي تدرك لقط من خلال اكيز شير الإنجليزي و الحذر ولعمد ا 
رر 

ایی هناك حاجة لن یصیح الاختلاف اللغوي غبر ظاهر» فیالرغم من الروماتسبة والتوحید الوطتي؛ إقى 
الکتاب الإيطاليين مشهورين سدركين لاختلافات اللفہ مصظین بحرية التو ات الاقليمية والشعية من 
الإيطالب بالإضافة إل اللذات الأجنية في شمرعم وقصتهم ومسرحيتهم. فآدلیم ترشا لنويا غططا لاسياب 
سیاسیة وتقالبة: تعددية اللفة كانت 'مستوطة' (109 :1955 لاعدهسعدة) في تأريخ إيطاليا الأبي ضذ القرن 
السادس عشرہ إن ل يكن من زمن دانی. مولفون طا 
من أختين - ترکوا تقلید مزج اللفة الذي ل يض من الت هد الاد حنى الآ (1970 عجومةة 1988 لتا ويلا 
ن الكتاب إلى تعددية الغات با يعر وا عن عدم التجانس اللغوي تجتمعام اللغوية. لکن بالإضافة ل 
الحفيق القوي: واستعيال الفلمنکین للفرنسبقه والكاتالانين الإنجليزية: وامؤقفين الفرنسيين الكديين 
للإنجايزية عل سیل الال يؤكد عل اعتيدهم على التقافة/ اتقافات التي قیط ہم ذا في القن اسع ع شر 
ا کل من نصیرالطیعة لفلمکې 8٥×‏ نوت والرواي لرومانې من كوييك يليب أربورت دی جیسب 
مد بأكر من استمارة بذ فقد أقاموا حواربينمي بين فلمنكي وفرنسي؛ وأنياط 
ثقافية كوبيكية ريريطتية (1996 سسسه:9)» عل الترلي. وقي دراسة للکتابات الكوبيكية الحديدة؛ ندعو شيري 
سايمرن هط إسعطة مثل هذا الدمج من لصوم وبينصية من الغات الاضری 'شعر الترجمة "الذي کیا 
ادل 'يتجى في الخاطن الحدودية حيث بدمج اق والتقل والأصالة اليد والسلطة والاستسلام؟ 11640 
٠١‏ بتحويل العلاقة بالقافات الأجنية إلى اتصال يا 
تمددية اللفاك الزجمة 


دس مسا رمس م755 - لب نا يسمى لیات علیط 


اخیورقات) ويالخنبة وبروايات أخيال لعلمي (623 1987 :6۵)۔ عند مواجهة القرّاء بخواص الطاب 


ve‏ مر 'لدرضات فزع 


الأجني: تخلق ارجات للضالة حاجزاہ کیا هي» بين اللغة الأآخری'واللفة المشزكة مع لكاتب يكن 
أن تواجد ني اسوامش+لکن في أغلب الأحيان تلان مع الاتباس .ناخد قي الاتبار لحل الذي 
أ وجسد السسير والستر کوت في ویضورق (1814 وا ).عد دما لب مت إعطاء راف عل 
تیج الاتفاضة لعقريق جا باروث ٥۵0×۶۵٥‏ ااتحذلق لسلطة المؤرخ الروماي: ملا تمرف قول 
حسم erie domi‏ نا مات دا ' متمد الي بنوازن مع آقولدا الأثورة امائية الخاصة 


الحظ ني عراله صاخب”. (سکوت 1۴۴۵:۱۹۸۵ 


القدمة: خصوساً ضسمن سباق كابة ما بعد الاستعيار لمنشورة في لفة المستعمرين الأواطل' 
افہتین یمٹل الفشل في الوصول إلى انصاضد الضالی (/35 1990 لوت تادوم رمم ذلك في ررایات 
سکوت التي ليست بالتأكبد بجردة من ميول الامي راي في معام الانتباسات الأسكتلندي الإنجليزية وا 
ندم الاقیاسات التي غوضاآخو. الفصویر الواضح للانسطاط في "ترري" والسقوط فينقصة قبل "بن 
یت أنه ینعی ضروری لقرلهة 11۲2۵2 للهزيسة الأ کلندیة في كول ودين. 'لیکرن متأكداء ' يفشي إلى 
أدراردويغيلي» نت قد تقول بع 2000 ا۷ء 7۲06۲ لدم تعد نحن حصان طروادة] - وه ای 
أغنية قديسة' (سکوٹ .)٤8٤:۱۹۸۵‏ كفا يظهر بان مراف الترجات» رغم ہا توضح الممنى الرجمي للفظ 
إلا له لا تستلیع أن تف تضمينه لثقافي كلا 

كانت بعض کتابات القرن العشرین ساخرق أو مهجورة تام وهذه المارسة صبت المحتوى مين لغة لل 
أغرى. الشعراء في العصر اخدیث مثل لق پس إليوت» رع زرا باوند) والروارذ مل (جيمس جویي) 
سمحوا للفات الأررويية الرئيسة باتقاعل بشكل هزلي مع بعضها البعض» ینا ذهب زملاؤهم الرواد 
الطلاتميرن بعيداً دا إلى سد كاب القصائدالمجين لغوي ۲۱۹۷۰:۷۲ خاس معظم هذه لعج ارب إٹا 
يكن كلها تطلب نمو رهي اللفة كي في حد قعباء وليس رد قالب للافکار أو وسائل شغانة من الق ديم 
الأديء قصة نساء عاشقات ل إتش لورانس (۱۹۲۱) مال جيد على هذه النقطة. عندما تطلق أورسولا 
وص مل السلرك الهيمن لفط ذكر ارغية الإرهاب حقيقي 2ھ 9 - ساس جداہ ان جد : 
يلاحظ رويرث ييركن (۵۵ 2۵ئی۱ 167 1921/1960 جم (Rape‏ 


سی rov‏ 
ني أوافق حل أن هلد د لال شيء أساسي وتان لکن مع ا هر الرغة لب هذء القطة اتاد 
توازن مستقر صا وون متعال ودام مع الذكر الوحید ینا بدونه کی تری: تكون جرد قطة ضالق قطعة 
لم متفوشة من الفوضى إجا ادم مل ملعا إن سشتہ قرغية للقدرة:أغدذ . وت كفل يضم 
الترجمات التي ها متل هذه الحلقة المختلفة في الإنجلیزیة لکن يفترض أن تعني الشيء نفسه في الأمانية وفي الفرنسية. 
ايكون یمم عه ااه ها كاف لنعشيه (18 12 عد 6ل ععع یسیع تعلبق بيركن ماداد 
الغرياحقاً وصفي في 

اللاطية کی تشدد أورسولاعفوناي إجبتها سض طا 
ری شوجوت چهك ها الذي تارن ارجات الغربية 
للكلاسيكيات الروسية 'كقاعدة نقط تستيدل اللفةالرئيسة اتمه وتيقى المناصر الأجنيية يدون 


بين توحي الأصرات الآثانية القاسية عنفاء تؤكد اللفة الفرنبة مبلا فلدقة 


ماق يمد لعمده الات في الٹرجۃ؟ بزب 


(۱۹۸۸۱۱. من الاحية الأخرى» إدصاءات أتدري بی رصان( 1985 ع عدمطعه)ء آن أكثر لا مین 


بالأحرى سباخقضرف الرتر اييولغري الموجره لي الأصل» يفرض تمقيد إضاق عندما ٹکون لخة المدف في اقيق 
جزملا بتعجزأ من اللغة الأجنبية لتم المصدر. في نسخت الفرنسية لترماس سان ھ20 100 "کیل 
السمري (1925 6ن2 0ا * هتس لذ نھد( 7۸ء ال مشهور مده اللنك النطي» ابقی موريس 
ييز دعقا معاحعلا يتجاح العميز ین آصرات فراويء عائز دات رام رات السيدة 60ء بالرغم مين 
احقيقة بان الثنين الأخيرين تكلم لفرنسیة في نص لاني (7980 1٠‏ 1985 صد»08. مل هك لاخر نادرق 
عادق قر التصوص امتعددة اللغات بمصير رواية وراٹس؛ كما يصبح واضحاً من نظرة 
الفرنسیة للقطعة المقتيسة من قصة وراتس النساء العاشقات (٣5۶۳۳۳تھ‏ 0 1949/1974:21 مهدا (WR‏ 


et ûe meqin Maks ave‏ تک de‏ ماما quelque‏ اله مسر ûe‏ مان هذ qu‏ لمر تع عل 
طون ای و Rabe © parfait‏ اوہ a un‏ علافدھا دمع iinet, ent le der Bumencr‏ 
ramenê! et dıratle aves le male cebare‏ 

لالتعا une parcel‏ بعص یمم فرح اھ came vou oye, le‏ قا que sane‏ تفصق 
perl pouvoir pol‏ وه de AVCI s vou vue,‏ نا۱ du dias Cest are‏ عیہکھ حور 


ريعةعل الإمانة 


عيت کل الگار الأجنية بشكل ملائم۔ ذعيت آلانية تتاط1 ومعهاء الفحرى القلسفي للمحادئة: 
علارة عل فلك تم تميد المارضة الأسلوية بين لفرنسية والنجليزية. وا يكن في امام إن جاء ذكر 'برلوار* 
+#صدهة انر الثانية الغرنسية في الاصل لکن کننٹ عل ۲۴ رارق جص ط۳۰۸ ایر ير 
الرء بسهولة اذا في اغالات التي يكون لاستعال لغة أخرى معان السياسية الاضائیڈ كما في كييك :۸0 


7 موسو "ررد" درد ات فزع 


يشارك إخفاؤ لي الترجة في ما تس کائی يري لسعلا ا 
المصدريةبالتقليل من الفيمة الرمزيةلتعدد اللفات الأصلية. 
انظرایغاً 


BABEL, TOWER OF, IDEOLOGY AND TRANSLATION, METAPHOR OF TRANSLATION, 


غير ملحوظة '(۱۳:۱۹۸۸) للطافة 


القراءةالأخری 


amd‏ سمه ,160 سای ,1985 امت ,1989 اتد and‏ ملاکدہ Ahl,‏ ,75 سولق 
;1956 قن smd‏ مساعا Kiem‏ ;1981 سداد ,1993 ,1990 Giue 1961 Crile‏ 199 مین 


Lyons 1980. Mac 1984: Pack! 1981: Reye 1991; Skok mı ode 1993.‏ 1993 سام 
RAINIER ORUTMAN‏ 


التموذج العياري 

أظهرت لٹا لقافۂالغرییة أن نظریة الترجمة العیاریةة نمدذ أن نشات في توجيهاك سیسرو ہ0٥‏ للنطيب 
رتوجيهات هراس 116:8 لنشاعر؛ اقتصرت نظربة الترجمة الغرية على ما ينلقاه شخص ما من ترجيهات حول 
كيية لت جمة: سیس و عتا - انظر التراث اللاتيني - وھوراس ت٥1‏ بوجهان قرادهما بالا يقوموابةجمة 
النصوص الاجنبية إل اللاثنية حرفياه أي لنظة بلفظة؛ فتصبح ال جة مقبدة؛ رإنه) عليهم العحرر کم لو كان 
ارجم خطيا (ک نمه سيسرر 0ا۲ أوكي ٹر کان شخصاً طالب بحق له عل الملا اك بول ھوراس 
1 کان امرجم لی تلك ایا ير إليه ع آنل يميد عن رجت اخوفیہ لفلك مسد کل من سیسرو 
عت رهوراس 56**!! إل نحذير القائمين على ترجة الطب آرالأعيل الأحيية من اليرثاتبة إلى اللاتينبة أن 
پتحولوا إلى تلك النوعیة من الٹرجین - بكلام آخر ألا يبع امترجم امعابير الضمنية للترجمة وإنيا عليه أن شرج 
بمعايير جدیدة متسورۃ وأكثر إبداعبة. 

تكورث هله التوجھہسات في حط اب جبروم 1006 - نظ ر استرات اللاتیشي - بل باماتمیوس 
395 - ساماد بلاحية - وزادفبها تفصيلا: قينا طالب سیسرو رسو راس ع1 ھ سم بالمحاكاة 
اتحررۃلادعی کبدیل ال مة اخرفیة لكل لفغن طالب یرم ما هر عل الطرف القيض لنرجمةۃ 
الحرقية لنظة بلفظة» فقد استحدت مصطلح ترجة العنى بالعن (انظر ل جة الخرة (ودائع يكل عماس عن صحة 
ذلك الأسلوب إلاقی سال توجمة الکتاب الد 'حیث يكوث حتى ترئيب الكليات لشزاقی سد قائه'. وض لال 
الألف وخسيتة عام منذ ظهرر ثلك الکتابات اتبع الترجمرن ومنظرو الترجمة توجيهاث سير 06800 وه وراس 
»ندا وجبروم ع10 لی فقط في دعونهم لن نکون الترجمة متحورة وتقابل العنی بالمعنى بدلا من مقابلة 
الافظة باللفظة رلكن ایآ في الدعوۃ لان ناعذ الترجة موقفا وسطا بین الطرفین فلا جام للشرداك لساب 
امعنى ولا جاهل العنى اساب الالتزام بانتص. 


r 


موسو لررطدي'لدرضات رما 


النموذج العياري هر نموذج متأصل في نظرية الترجمة الغرية لدرجة یصعب معها الحديث عنہ كي في الخال 
المشهور انه يصعب على السمكة أن تتحدث عن الماء الذي تسبح فيه. ولعله من الأسهل أن نتحدث عن أولنك 
النظرین الین لا يفضلرن تباع لعایر ار اراتك الذين نظن - من خلال ممرفتا بهم - اہم لن يفعلوا لف 
هناك يعض الفقرات في الكتاب الثاني من كناب التاريخ 1718618 شير ودوث #نتشه»1] (القرن شامس قبل 
اڈیلا) يعالج فبه موضوع النزجمة؛ ويتطرق بشكا, لانت للنظر إلى فكرة إنشاء جماعة من اتر 
بها تقل الدياة للصریة إل اللغة ابوننية. ولكن هيرودوت 1٥ا۲1‏ م بعد من منظري الترجة 


بالتطرق إلى كيفية التزجمة. هناك أبضاً بعض المنظرين غير الأصليين المين عادة ما لا ہنم إدراجهم كمنظرين 


لزجق بسيب اہم يوصرن بترجمة بعض النصرص (خاصة الكعاب القدس) دون مناقشة كيف كم صلیةا 
ذاجاء وهنا يقر أن الجدل الذي تار حول ترجمة الکشاب القند إل اللات للحلية سن81.80 في الرظ 
العاشر وامتد إل زمن سير وماس مور 30٥:‏ ه10 8 رويليام ابتدال علعقدهو1 ھن في القرت السادس 
عشر+ هو موضرع وثيق الصلة ب نطرحه هنا (انظر التراث البريطاني». 

ولک هلا الادعاء بأننظرية اتر جة إن وضعت لصيافة قواعد لاثمت لغة الأصلية بصلة يتعها المترجم 
فد تعرضى لمجوم متزاد في العقود الأغيرة؛ وساول عده من النظرین الطوق لمجم بأساليب لا ضع ثقواصد 
أو وصفات معيئة. ولكن ذلك يهل قله ویتعلو فعله؛ ہسیپ رسوخ الأسلرب العباري في الترجدة. وقد له ر 
العدید من لنظرمات والمامج ي لز جة اتی تحاول تع لت لعملية الرجمة ووصف كيف يقوم 
انٹرجمون فعلا ہاترجمة بدلا من وضع قواعد تلز ال جم بانباعها. ولكن لان الراقع يشهد بوجوه عد لا تداي 
من أساليب الترجمة فإن تلك النظریات بحکم الواقعء اتجهت إل وضمع النموفج اتال لعملية الترجمة والذي 
يصيح نے بعد هو لنموذج العياري إم لن منظریالترجة قد قباوا بامعاير السبلة التي تمدہ كيف ينغي أن نم 

الترجة؛ رحولوها إل نفج معبارية وصفية؛ رام لام قاما سبع كيف یقوموق هم لهم بعملة الترجة 
ثم جعلوا من طرفهم تموذجا تعملية الترجمة ككل. 

سن تلك الأنظمة-- وريم اکٹرما شهرة - هما فنظاما اللغوی والسبراق تسصمف/ت؛ وا مدق متها مو 
الخروج بنظام الترجة الآلبة. والنباذج التبعة في هذبن النظامين تم بنازها بوضع الترجمة الثالية الممعنى في صوص 
مکتیۃ با يسمى اللفة العادیة (أي مالیس شعرا ولا يحوي عل صور بلاقیة آر یۂٹراکیب أخرى غير تقلیدبة أو 
صعیة الترجة) مهل تخار الأحوال المرية. وغيجة لللك أصبحت الترجة هة للك الدصوص؛ وهي الدي 
تعتمد عل مقابلة العنى بالعنى؛ هي العیار الضمني وهو ما بيدو جلبً ند تحریر أو كتابة النص في اللغة الأعسلية 
ريصيح ضروريا خاصة عند استخدام الحاسوب. ولان الحاسب الال لا بستطیع إلا معالجة نوح معين من 
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النصوص التي تم لك الاتباس بها فقد تم تدريب من یقومون بکتابة تلك التصوص التي يعم ترجتها گیا على 
أسلوب معين للكتابة بحیث تطق مع ما يستطيع الحاسوب ترجته؛ لص بح کتاباہم متوالقة مع مجموعة من 
الاعراف لی تم استباطها من النمرةج العباري للترجة البشرية ونموبلها لوق المباري للترجة لآلي. 

اما ناج الأنظمة الأخرى» مث آر أنش باثجیت ملع۵ 8.71 وهائز فيرمير ۶ت۷ تھا وجرسعا 
مولز ماتاری تتتغتد)ة عاہ11 دا هي أنظمة اجتباعية أكثر متها سبرائیة اهارت . وتركز حل چا العمل 
الاجحياعي الترجةء يا في ذلك القع الاجتياعي الذي تظهر فبه الحاجة للترجةء والضريضى امن يريد ازج ت 
وٹذا ومتی بريد الثتهاء منها) وكم سیدقع في القابل؛ وکیف ستكون طریقة الدفع ومن سیتصل باجم ومين 
اال آي الوه لالنطر ناریا نکریرس جس جا وأبسلت نٹ چم لباق فاه امخام لازا 
ومائقةالخبراء)؛ واتاج القع الت في لن اف ووسائل نشرمہ وما ل ذلك. ولكن مرة أخرى تتم د هله 
ائنظم الوصفية عل نياج مثالية تتحكم - کیا يأتي في تعریفایا - في متغيرات عملية الترجمة وبذلك تستبعد كا 
هائلاً من المإرسات الفعلبة في الترجمة. ومرة أخرى نرى أن هذا ضمنيا هو النموقج المي اري» کا ندیتضح في 
أجل صوره عند نحويل إل برتامج تعليمي. فإذ كان لطر واغیع النظام قد حذّد أن جال عملية الترجة في سیاتھا 
الاجتيامي یمر بم سلنين ها تليل النص والبحث فإن بونامج تدريب انت جم امعنسد صلى هف انظرية فان 
بيشي أن يعلم الطلبة كيف يمككهم ایل الى والبحث بداء عل ذلك فن أي طالب ينهي هذا قبرنامج 
التدريي ولا يستخدم تحلبل النعی أو البحث سیکون قد اتحرف عا هو معياري. 

ومن أكثر مدارس الترمة الت بنی نظریة لتوجہ النظامي تتشارا في العقود الأخيرة هي النظرية متصدۃ 
الم 17009 وواد رهي تسعى للتخلص من قبود انس رج العباري عن طرق دراسة لظم 
الأيديولوجي الاجباعية التعارهة التي تهكم بناج وترجة النصوص باللغین الأصلية واللغة ادف وعل 
عکس الدراسات الماریةالیدیولوجیق في اترجة في النريتين الرومانسبة وما بعد الرومانسية - في السنوات 
القلبلة الماضية على يد أنضران بيرمان تت8 عھامالۂ في نرنسا (انظر التراث الفرنسي) ولورانس فيدوني 
نسددلا عجر رتيجاسويني ير انجانا ده عتا حم ولتي فيل إلى تفضيل اللفة الا ية للخص 
رتوصي بالافتراب والترجة الحرفة للنص» فان النظرية متعددة النظم قیل إل تفضيل النظم اتال لاف دف 
مصراً ع أن التظام المستهدف سبحاول تلايا نكيف الى ادف مع معايوه لخاصة. ورغم أن ذلك هر مرة 
أغرى آار للظكير المياري إن النظرية متعددة النظمة بشكل عام قد صادفت نجاحا ملحوظا في لحور من 
ليود اشموذج امعياري القديم. 
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ورغم أن منظري الترجة في حاولات دائمة للتحرر من النموذج العیاری فإن هذا النموذج بظل راس ا 
بعمق ويسيطر بشكل مستمر على الكتابات عن الترجمة في أنضل الدوريات الصحفية. ويداقع بعضى المنظرين 
العيارين عن هذا نوفج بفوقا ويتحدرن زملاءهم من لا بفضلون هذا الموذج خبرير مجباتہم عليه. ویسض 
هاه التبریرات جاعت کیا ل": 

بعد نموذجاً اختزائاً حيث إنه لا یعطی ارجم أية ترصة للاطلاع سل العديد من الناذج والنامج 
ا وهو ماقد يكن له فرشد جة عند التعامل مع قطاع عریضی من التصوص الفعلية. 

إنه بتتهج أسلوباً بوي حيث بعد أن الت جم لا يعرف ما بفعله ولذلك ينبغي أن يخيرهالمنظر با بغي عليه 
أنيفمل. 


* إنه يركز على السلييات؛ فيتحدث عن الأخطاء التي بقع فيها امترجم؟ ورقدم مراجعة الترجات يسرد بها 
الأخطاءد تعقد انتدوات التي تسيب الإحیاط للطلیة بسيب الٹرکیز عل أخطاتهم بد لمن البحث في العملية 
الغسيرية تي قادت الترجم (سواء أكان ذال م مترفً) لاخیار تلك الألفاظ والتعيرا. 
ولكن رهم ذلك فإن النموذج العياري في اترجمة بطل مرجودا؛ وحتی الترجین اللين لا يقضلون النطريةة 
بسبب أسلوجا الأبوي ويسبب سلیجھاہ بظلوا اون النصبسة والعو جيه من منظري هذا النموذج. 


اللمزيد من القرادة 
Hermans 1915 Holmes 1978; Holz Miintan 1984, Niranjan‏ ,1984/1992 سحدة 1980 Bathgate‏ 
Venn 1992, 1995, Vermeer (9+‏ .1992 
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كاذ العام الإس لي جدعرث ترري اد7 عات هو آرل من قندم ذکرة مصطلح اعبار في أواخر 
ميات الفرن لضي في بشارته إل السلوك الاعنيادي للج في مراقف اجتاعية قالية ميته (انظر تدوري 
۸ء وتم إعادة طبع ف توري ؟ ۱۹۸۰م وکان هذا الفهوم انتشارً واسعا ف اسنات من 
القرن ن٤‏ وقد جاء حلا اللفهزم دعم اکٹ برامج البحث في دواسات الترجة نشاطا حعى یوما هذاء يك 
أجريت العديد من الدراسات المرنكزة على نقصي امعابير في الستوات الأخيرة نسيياً؛ ويمكن العثرر على مجموعة. 
غارة من تلك الدراسات في جلة ادف 4ج7 الدولية والدي أعصدرها جود بنجامين ف ز3 ند 
م ويقوم بتحريرها ترري "1y‏ 
ا خلیة لار فة والنظرية. 

اسعمد عمل توري اه قرت الدافعة من النظرية متمد انم التي ثم تطويها في آرشل السيعبنيات 
عل يد زمیلہ يار إن زوهار ط07 ج1003. كانت دراسة ال جة قبل تطوير النظرية متعددة النظم غاي 
ما تعتمد حل خخارنةاتيمية ين النصين الأعلي واقدف؛ ولك بمعزل هن سياق الإتشاج الي في اللفين 
الاصلية والمدف. احدثت نظري یفن زوهار ع26 ٠بت‏ ثمرلا عن هذه الماملة للدم رس الترجمة کعشاصر 
منعزلة إلى معاملةالص بناء عل هم تاريفي راجتياعي للنصوص ککل؛ في بشبه النظام الفرعي. رهكذا قفد كا 
من الإنجازك الرئيسبة لنظري النظم الد ها قد حولت الائجاء بعيدً عن اكيز على العلاقة بين النصوص 
الأصلية والترجمة بشكل فردي وركزت عل العلاقات الوجودة بين التصوص امزجمة بعضها بعضاً. ويعيد ا عين 
جذب التبا إل معاملة شتصوص الا جة كجسد أدبي متياسك يستحن التقعي في حد ذاه هناك جوائپ ری 
للنظوية متعددة الم - وفي عمل بين زوهار 0029 بشكل عام مھدت الطریق لتلهور مفھوم شوري 
103 عن المعيار وسهلت تطوير آلية للبحث؛ التي أطلقھا تحت مظلة ما یسمی بالدراسات الوص فية لللزجمة أو 
8 تشمل تلك الجوائب رفضا قاطعا لاي توصيفات مسبقة حول ماحية التزجمة وما بغي أن نگون عليه أو 
نوعیة العلاقة ادي ینبشي أن تكون بین الخص ار جم والخص الأصلى؛ وكذلك إصوارا عل هرائسة جيم 
اموضوعات التعلقة یا جة عل أساس خلفيته لتاريية - من حیت الظررف الفاعلة في القافة المستفيلة في نفطة 
معينة من الزمن؛ واهتاما بتوسيع طاق البحث لا هو أبعد من جرد راسة النصوص الترجق لیشمل أيضاً دراسة. 
الکتابات التقيمية حول الترجة - مث اقندمات ولمرنجعات رلققالات افأماية رما إل اكه وكان اععیام نوري 
اه1 في الأساس منصبا عل إصدار أحكام عامة حول لوك الرجمة وما تكرت منه (بدلاً من الذكير فيا نبي 
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أذ پنکون مه وكا مصدر الاقام ل في ذلك هو عمل ليفن زرهار :7< إضافة إل ذلك - ولي سره 
الإطار العام الذي يكون الأسامس النظري لعمله - فھلہ الأحكام لا یمکن أن نصدر عن مجموعة ملاحظات 
عشرائية. يجب أن نأعط شكل تعمیمات تنطبق عل شريمة أو شريمة فرعية من الظوامر؛ وآن تكرن 'قابلة للاختبار 
بشكل مرضرعي' (توري ۱۹۹۵:۳) (19953 7099). رند جاءت فكرة ترري ل100 عن المعيار لتقدم ل 
تصنيفا وصفيا يمن من إصدار مار هذه الأحكام غير العشو تبة والتي يمكن التحفق من صحتھا حول اط 
سلو اترجةه وفلك بشكل دقيق. فدلا من عارلة تيم نر جات فا انٹرکیز هناعل دراسة الم اي الغييبية. 
اللستخدمة في الخروج بالأحكام العامة حول ار مة في سباق اجتياعي / ثقافيه معين. 
تکرۃلبار 

اقترح توري ل980 :1978 709 نم رذ الا حل فب الع ایر مکانة متوسطة بين الكفاءة وبين 
الا فالكفاءة مي القدر الوصفي الذي يمككن اأنظر من حمصر الحبارات التاحة للمترجم في سياق معينة 
رالأداء يركز على جموعة فرعية من ا خیارات والتي يفم اختبار امترجم عليها بالفعل في الوائم۔ آما المسايير فهي 
مجمرعة فرعیة أخرى من تلك الخبارات؛ فهي الخيارات التي يفع عليها اختيار ا مرجم بصفة مستمرة في سياق 
اجتياصي/ تاریقی معين. وما فعله توري فن هو أنه ای لشائمةقی ملوم اللسابات السا: في فلك 
الرقت (الكنامةوالأعاء كي ايسبيها شاعرم تعر كي وکت سعدلا أو مج دده موا کیا 
فردینائد ساسور »عله جف 4ت0 وقدم من خلافا مستوى وسط يسمح له بتقصي ما هر نموؤجي نهدلا 
عن مجرههراسة ما هر کان أرما يمكن أن یکون۔ وها الستوى للمماير ینکن امحل من هم کل من الیانات 
الأولية داد والاحتالات النمرجية الكامنة في الكفاء: 

وتفترضى نكرة المعايير أن التر جم يفوم بشکل أساسي بعملية اققاذ للفار؛ فيقول شوری 1995 رسد 
يتطلب أبض لعب درراً اجن اعيا فدوره ليس مجرد تقل العبارات وال عبر الحدود اللفریق 
بل يؤدي المترجم وظيفة قد حددها المجتمع؛ وعليه أن بقوم بها بشكل يعده المجتمع مناسیا۔ على ذلك فان اخروج 
بمجموعة من امعابر مدد ما هو السلوك نشاسب للمترجم فی مجتمع معین هو شرط أساسي کون مترجا في هذا 
المجتمع. ولكن ترري دات ما يشند على أن المعايير هي شريحة من التحليل الوصفي ولیست؛ كما قد يفهم من 
أسمها؛ مسجموعة من اخيارات التي تقنن عملية الارجمة والتي قد يرى المحلل آوانظر أنها ضرورية. ويمكن تحديد. 
الما الي تحکم سارك 
التكررة ب في ذلك الإسترا: 


القيام بدور 


جة عن طریق دواسة مجمرعة من الثرجمات الموثوق بها والوقوف عسل أنياط اتر جة 
المختلفة والتي دات ما يعمد إلبهاالمترجم کا بتضح لي هذه المجموعة. 
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يتقش ترري (1۹۷۸/ 36.611۹۸۰ :1995 :33-7 )ثلاتة اط من مسابير ال جما؛ المایر الأولية 
وا معايير التمهيدية؛ والعابیر العملية. وانعاییر الأولية في الترجمة تتضمن أختياراً أساسياً بين الالمزام با لمعاو 
اللوجرمۃ بئنص الأصلي (والذي بمكس ممایر الغة الأصلية وثقاتھا) وبين الالتزام بالمايي انساهدة في اش جم 
إلبھا وثقافتها. فالالترام بمعلي. النص الأصلي بعکس اکنفاء انترجم باحترام النص الأصلي والتزامه بمعايير ثقافة. 
الهدف ويحدد مدی قبول النص في تلك الثفاقة (القامیم المشيسة لاہ التغريب رالتأقلم (العدجين): 
واستراتیجیات الترجهة). ام نعاور الك هيدية فتتركز حول وجود وطبیعة قاعدة للترجة (من حي اغتبار نوع 
التص الأصل والمصادرالقردية للنصوص والكتاب واللغات الأصلية وما إل ذلك) ومدى صدق الجمة- أي 
مدى تقبل أو عدم تقبل مجتمع معین لنزجمة نص من نغة وسيطة بدلا من ترجه من تفع الام 

والعاي العملية تتركز عل القرارات التي ینخذھا انترجم خلال عملية الرجم نفسها وليس قیھا۔ وینائش 
توری توعين من العاير العملية: 
© معابير نصية وهي الئي تركز عل طربقة توزيع النص والكم الذي نم ترجه من النص راي تغييرات تطرا 
عل عملية التجزتة» مثلانتيجة للحذف عل نطاق واسع. 
٭ معايير نصية لغوية وهي التي مهتم باختیار مادة نصية ممددة لصياغة النص المدف أو تتحل مل أجزاء معينة 
في النعس الأصلي. 

ویمگن دراسة معاي لترجمة من خلال مصدرین ريسين رما الصدر النعي أي الس المراد ترج 
للصاهر الخارجة أي الاحكام النظرية والقدية قعامة حول الزجمة و ما يفخص متها بترجات محدحة. 
درا نظرية توري 3007 

حاول عدد من الباحثين لي السنوات الأخيرة دراسة يعهى النواحي النظوية من مفهوم امعابیر؛ وفوقوا في 
فقا الآرل بین الاير والالبد م بین المایر انکونڈ واعابي امنظمة (تشيستربان ۱۹۹۳ ممت عرمائز 


۱ ۰ر۱۹۹۳ و ها رشورد 1141ب و1411 00:0 والفرق بين المایر ولتقاليد هو آنل 
الأخيرة ليست ملؤمة هي تعب فقط عن التفضيل. ومن حیث الطويق بین العا لمكونة والماییر النظمةہ نالوق 
نخص ما ہو مقبول أو غير مقبرل في الترجمة (لي مقابل التكيف على س بيل الشال) أما الثائیة فتخص اختب ارات 
امرجم في ا مستويات الأدنى (لي نوع امكافن الذي برجحہ لل جم أ يحققه). ويحاول تشيسة مان 4 
تقیح فکوۃ عير بالغريق ين الماير امهب والعاير العرفعية. وقد فت امعابيرالهنية من سلوك للعترفین 
الأكفاء وهي التي نحکم الأساليب وامناهج القبولة في عملية اتر جة؛ ويمكن تقسيعها إلى ثلاث أنياط رتبسية هي: 
معاي لستولية وهي معابير اخلاقیة تنشد الالرام بالفايس انهنية كيال والشمولية؛ ومعایر التراصل وھ 


mi‏ موسو اردع" ابردم ارم 


معاير اجتاعیة تؤكد دور الترجم كخير في التواصلٰ؛ ومعایر الصلة رهي معاي لغویة تطلب من الترجم خق 
صلة بين التص الأصلي ونلئزجم وا حفاظ على تلك الصلة بناء على نهمه لوجهة نظر الكاتب الأصل والشارئ 
اختوقع للنص والغرض من الترجة (مصدر سابق:۹-۸). اما المعايير العوقعبة قهي الت 'تنشأ بناء على آراء الخلقيين 
للئزجمقہ وما ينبغي في تصورهم أن نکون عليه الرجمة (من نمط معين) وكيف ينبغي أن يكون النص الأصلي امن 
فوع معين) عند ترجنهللغة المستهدفة' (مصدر سابق: ۹) رفي اوه علق الاير التوقعبة السائدة في تمع 
معین؛ یقوم ارجم نلقایاً علق العايير الهنية الائدة في المجتمع فاته (مصدر سابق: -)٠١‏ ويعطي مفھوم 
لمعي الأرلوية في الأساس للنص لتر جم عل حساب النص الأصل؛ ولذلك قد أصبح عو المصطلح السات في 
دراسات اترجمة بدلا من مصطلح العادل (مرمائز 1995217 مصدهتع01. والاهم من ذلك مو أن قهوم الم ایو 
يفترض أن ادف الأرل للتحليل في دراسات الترجة لبس ترجمات فردیة ولكن جسد مترابط من الدصوص 
ارجم يكر 1993240 طعة). وكان هذا الرأي بالغ ااگر من حيث توقي تعرييف صريح شدف الدراسة في 
التظام ووضع الأساس لبرتامج بحلي متاسب» كه كان له أهيةكبيرة في الاعداد العمل على ساس جسد سترابط 
من النصوص. ويعد ذلك من التطورات الواعدة بمزيد من الأمل في تقصي عوام الترجمة بشكل أكثر تفصيلاً(انظر 
مدونك حول دراسات ترچ 


للمزید من القرادة 
ا19 md vn Gop‏ سلما 1954 ,1995 ,1993 19914 Heman‏ 1293 سضامی ,199 سا 
سو می 


MONA BAKER عنى بيكر‎ 


ep 


إعادة الصيافة 


شاع اسعخدام مصطلح إمادة الصياغة ليعبر من آي عملية يميد فبا ار كتابة النص بكلبائه لخاصة بشكل لا 
يندرج تحت آي معايير؛ وند لدضل جون در ليد 2۴١‏ تد هذا الصطلح في تظریة تر جة عن دما تدث عى 
في مقدمة ترجته مراسلات أوفيد 0٠14‏ عام (۱٦۸۰‏ تظرائراٹ الإنجليزي): حيث أختزل عملي الرجمة کال 
ت عناوییٰ خدافة بدامابالترجة الحرقية؛ لي مقابلةالفظ باللفظة ثم تل للحدیث عن الطر: 
الزجمة ألاوهي بعادةالصباغة أو لحري في نرجمة النم حيت بمافظ المترجم عل وجرد رقي لگاتب؛ فلا 
بضيعه قاماة واکتہ لا بترم باستخدام الالفاظ تفه التي استخدمها الكاشب فهو ینیع المعنى؛ وكذلك يلزم 
انٹرجم بالإسهاب في شرح انعنى ولکن لا بغير أبدا. وكان الأسلوب اثالث الذي تحدث عنه هر امحاكاة. 

ورأی درابدٹ وت أن أسلوي الترجة الحرنية والمحاكاة ما الطرفان النذان ینیقی عل المترجم أن 
يتجنه ینا اسلوب إعادة الصيافة هو الرسط ينهم ره أسلوب النزجمة الذي بعلا خاطر لطرقین ومع 
ميزنيه رهما الإخلاص للت الأصلي (ميزة الترجن الحرفية) والطلاقة في المترجم إليه (مهزة المحاكاة . وكا 
درايدن هعل2 في لك مب اليد نري ال جة الألرفة منذ جبروم ه٠3‏ (تظر الزات اللاتيني) والني كا 
أول من امس نظربة مقابلة العنى انم لی نترجمة کمتزلة وسط بین طرفي سیسرو 30850 ألا وهم لازام لخائع 
والتقليد امالغ في التحرر (انظر الترجمة الحرة). وفيا لي بعص ملاحظات درا بدن 127063 حول أس لوب إعادة 
الصيافة: حيث إذ لكل لغة خصائصها فان سا يكو جميلاًفي إسداما غالبا ما ييدو شمجياً ولامعنى لدي 
الأخرى؛ ولك يكرت من غير للعقول أن نز انترجم بالمحيط اللفظي الضیق الذي استخدم الكاتنب لی 
الس الأصلي»؛ فيكفي أن یتر الت جم الاتزام يعض التميرات الني لا تفسد امعنى. وأعتضد أنه يمكن أن 
پجوسی في أسعخدام تلك الحرية؛ ولک إذا عمد إل احلا أنكار جديدة انه بذاك ضرق تلك الحرية. بهذا 
الأسلوب فقط يمكن نقل أفكار الكائب درت إضاعتها. 


ة أكانية 


55 موسر لزني فدات فزي 

ولي ضوہ اتشر عملي إهادة الصيافة في الاستخدامات العادة للفة الإنجليزية لإا الما تستخدم في 
النانشات النظرية لعملية اتجمة بشكل موسع درن الإشارة إل درأيدن عل . و يكن درایدن هو من اختع 
نلصطلح+قند لخدم لأول مرة عل يد قیلر جودایس #صطدة ٥ظ‏ في كدايد سيا مرسى (نقدا ع 24ا 
سنة ۲١‏ قبل لليلاد: " ومع فلك فهر من لا يعلم أن كل لغة؛ وخاصة اليرنائية؛ غنية بمصطلحاتها؛ وأن تفس 
بعفى الشات للقردة (مقاہلقافظبالافظ 


ا آومیی 


هذين الصطلحین؛ الج الخرفية وإعادة الصياغة؛ وذكرهها في کاب تعليم اخطبة لہ 06 :معقاندا (سنة 
٩‏ مبلادية؟) وذكر منهجین متبايين في لمرسة التريوية امسا كاب التصوص الكلاميكية. 
لف بلفظة أخرى (قترجمة الحرنية) أو بتغير عبارة كاملة (إعاد المياغة)ء وتبعه في ذلك عله كبير من منظري 
جمة التضويين والكلاسيكين اده متهم فاوسنو سباستيانو «سستساءة حماسي ( 10 عن مەم 1041 
Cerrone‏ ما e 8 ui ra etc [e gl tte‏ عام ١۵٥۱ا‏ ولورائس عفر 


نرھسط anrance‏ ياي ( convetendî et exqlicandî aıleres tam‏ ممت de‏ جع كديا ماد مرمطد: 
Prophenot‏ صب ۰د متہ) عام ı00۹‏ أشام (Tha Sehoclnarisr) j Roger Achim‏ سام 2V‏ اج 


راد شرتس ÊR) çj Ara SE‏ مستت e talanî‏ ححهمضصدع) جو نان 


عام ١٣٦۱م‏ وبيير داتبال هریت 111 0:00 في ع ارا 20) عام ١157م‏ ریڈلك بعد 
عرابدن الذي جاء بعد عویت محعدۃ بسعة عفر عاماہ جر واحد من سل لد يلا من | 


مصطلح إعادة الصياغة ہشکل عام ليعني إعادة کتابة أو ترجة النمی بالاعتماد عل الجملة کرحدة معيارية بدلاً. 


رين الذين اسعدموا 


لق والذي مزال متا سا لتيني ليصف عمل ليس 
ترجة التص من لغته الأصلية ولكنه إعادة صباغة لترجمة سابقة للنص باللفة نفسها (وهو ما يسمى أحباناً 
بالتويعات) لذافمولفو کاب الندس في مقا يدنفا 78ا بصفون بان زعا صياغة ولیس ترج ومو 

فة بس اللئة ايس الترجة من لفة إل لغة. وقد ظیر الاستخدامان عند كويتيلياق. 


Googe sana 1975‏ :19۸ رفسو 


دوجلاس رويضون 001061151108301 


٠ سید‎ 


یں 
اىیةاترحة 

على رار كاب فسن الشعر ۶ا٥7‏ لأس علو ملاعو يشير م مطح أدبية الترجت 
ہ0ۃ ہ )إل الأثراع والانكار والأسالبب الأدية الي شکل منها آي نظام ادي و شیر 
الصطلح ابي جال دراسة الترجمةزی الدور الذي يلعب النظا الأ في سباق انتظام الاجتياصي الاکبر وا أو 
كيف پاعل مع النظم الامیةالاخری (الأجنية) أو لعظم السبميرلوجية. وعم فن الرجمة كمجال قارف 
بالعلاقة بين القراعد التبع في التص الأصل في سياق انظا: 
إلبها لى نظام أن آخر من جهة أخرى. 

رقد اعتاد الباحثرن في جال ار مق (قبل جاکوبسرن ”اها حاولة گیل وتعريف ما بغي أن تون 
عليه ال جات الأدية. وجا مؤلاءالباحنوث في مقارتهم بین التصوعى الأصلية والنصوص الترجمة ل تيم 
جودة الترجة إلى استتخدام سفهو الآمائ في تقل النصس؟ وهو ما يعمد على الإخلاص في تقل الممثى أو روح الخص 
الأصلي أكثر من الدقة في قل الأافاظ. والنقطة هنا أن إذا كانت الصيقة الفنبة لاتتواجد إلا لي عیط لختها اة 
انإ هدف الزجمة یب أذ يكون حاولة تقل معنى النص الأصلي في صياغة مشابية ل مطایفة لللصياغة الأصليةة 
عل آن یکون الك الصباغة ارقم تفه في تاها الذي تعمل الصياغة الام اية في ثقافهها. اسا البرم فيحاول 
الباحنون (بعد جاکویسون) اکتشاف وتوصيف ماهي ال جمة وليس كيف بنبغي أن تككو. وبدراسة الأساليب 
لغنبة في الرجمة تاريما وثز ميا قد ذهب الباحثون لا هو لبعد من عقد مقارتات فردية للوصول إلى الصلة ية 
بین التقاليد الادبية في قنصوص الأصلية والترجة وكذلك معرفة ما بطرأ من انحرافات علبها. أظهرت تلك 
الدراسات التجربية أن الآنانة في التقل؛ سواء نا يفت با خواشب اللغوبة أو الوظيفية؛ شيء نادرة حيت إن 
الترجم بطبمة احال بريد لترجمته أن تکون مفهومة رمقبولة فی اة شقولة إليها ولذلك فهو يمل للازام 
بالقبود الفنية الني تفرضها الثقافة المستقبلة ليس للالتزام حرنيا بتقل الأساوب الأدبي المستخدم في النعى الأصلي 
(ولكن انظر إستر اتيجبات الترجم. وهناك لحت من الاح النوجيهية التي تصف قواعد الترجمة؛ وبع تلك 
اناج النافذة في الغ الإنجليزية تتعدد ما يين 'مقدمة فراسلات آوفید' مرل درايدن عام ١۸١٠م‏ والقدمة 
الاليافة هوم لألكسندر بوب 7۹6 تلاتمدعلد عام 1117م ومقال أيه زف تيفظر ۶7۷96 ۸ عن ماديا 
ال جمةعام ۱۷۹۱ م (انظر تراث الريطائي) وکاب تر جمڈھومر' اٹ وآرنولد امسا طلا عام 01م 
إل تاهج الأحدث مثل أفن ترج الشعر' لبرل سیفر ۷ء5 اعت عام ۱۹1 مہ وق ترجةالشعر'لسي داي 
لويس دا دنا .عام ۱۹۷۰ء . ويمكن أن نجد ملخعات تقواعد التزجمة المستخدعة حسب القاليد 


دبي لخاص به وبلقه من جهن وین قواعد زج 


i‏ موسو "روع دردام فرع 


الفرنسية والإنجلزیةوالألاتیة عل الشوالي لي هور ج لین 151981 تھا ول لیقیفے 19770 ماما ون 
ستيار 1975 :تع :7 وين ساعدت آمال مولا الاب في نهنا لعملية ترجمۃ إن اسهاماما في وضع 
قواعد الترجةلا یکاد يكرن ملمرساً. ويرى جيمس هرر هادا #مصو1 في کاب 'اسم رطيعة الترجمة 
۹۷۵-۱ ١م‏ والذي بعد عل تطاق واسع هو البق الأسيسية لنظم دراسات الج العمول يا في ال 
ویلجیگا وهولتدا وإسرا من قصور وضبق رؤية. وقد ألبعت الدراسات 
الماصرة أن القلبل من الترجين بز مون قعل باذج الترجيهية بشعی أنواعها. بل ها اظہرت ما هر اکر أهية 
وهو أن الحد الفاصل بن النص الأصلي وترجمته ليس بالوضرح الذي تفترضه تلك النياذج. فنحن عرف الآن على 
سیل الال أن اترجة غالب ما قطي في التصوص الامیةالاضری (کیا في قصص كاري لعشرسر #صصفع) 
تلك الترجة الزائقة لعل سیل اال ۳10ا ۵۲ ملا ۰ الله 001966 ليست غرية: فارج ة شير 
امباشرة سائدة أكثر من ارغ موم الى سيل الال توجة لوثر - انر ال اث الألاي- يعتمد الاثجيل بشکل 
كير على نسخة اراموس - انظرالتراث املشدي»» وأن تلاك التسخ (عزرا بارند انر الراث الأمريكي». 
والمحاكاة ارويرث لاویل ا109 :0۵6) منتشرة. افرامش أصبحت متشرة جداً بحيث إنه کتبا ا أصيح ينظر 
الان إلى مایستی بالكتابةالأسلية على آنه حصلقۃ بالترجة (انٹر اسادية الغة والترجة)۔ 

وقد كسب نطور التاهج التجرييةة خاصة ذات التوجه للهدف؛ لي دراسة قراعد فين الترجمق زخا في 
السنوات الأخيرد ین نظر یفن زوهار 1978 9۸0:5٥‏ ب إل كيف يتم اختيار النصوصى الشي یتم ترجه 
ركيف يعم تبني العا الامية في الظافة للدف لانظر انظربة متصددةامعظہا؛ سارل توري (1۱۹۸۰ ]د7ا 
تعریف العوامل الأدبية واللغوية والأيديرنوجية التي تحکم الترجمة (انظر المعاير)؛ وعم هرماتز 1985 مدهل 
سلسلة من الدراسات الوصفية؛ ويدمج ليفيفير 1992 اعدا ج الداقشة حول قواعد الترجمة جیعھا في طرية 
الخطاب. 


وا زاد مهمة تقعي قواعد اترجة نعقبدا حققة أن الدرنسات المشخصصة في اللفويات تید امام بهذا 
الوضوي ما مبب انقساءا ين الترجة خب الأبية لوعو ما يشار إلبه بعش الاسيان بالترجمة العملية) واتزجمۂ 
الأدية. ريشم الكثي من الياحثن بعلم الارتياح غذا اتقسيم وربدر مقتما جدال البعضى أن الشواحي الشعرية 
مثل درجة الصوت والجناس والمجاز والاقاع وللعارضة الشعرية والتودية هي نواج ملازمة لعملية الزجمة في 
جب أحوافا. وقد ندم تلك الأساليب في التصوص الامية بشكل اكا غزارة من غيرهاء رلکن نظل اة 
أن جیع انواع الكاية تستخدم الأساليب الشعرية. لذا يدو أن علماء قلفة قد تركو مهمة تقعي تواعد الترجمة. 


رر 3 
للمترجین الأیین: ورغم ذلك ففد نبت لدى قیاحتین لي الترجمة من یستخدمون مناهج ب 
الأساليب الذاتية والاتقالۂ للستخدمة من قبل ار جین لیس ها قيمة كبيرة. 
نائمة بالا ايب الشمرية. 

تعد أكر الأبحاث نظام حول الأسالیب الشعرية اللغوية هي تلك الأبحاث الشي قام يها علياه 
تشيكوسلوفاكي السابقة قبا ننقسامها لجمهورية النشيك وسلوفاكي) والذين كاذ شم باع في الدرسة الخكلية 
الروسية اال صتا مثل ررمان جاکریسون ۵سا1 همها وجیم بغي عا ددا (نظر ارات 
التشيكي) وفرانتسيك ميكو 10ا «فاتة: وون بوبونيتش ۳۶ اد۸ (نظر التراث السلوناكي). 
ركائت مجموحة برا اتل احتاما بالمظور العام مين الاديين» وهو سا كان غاب ما بحسل بدبيهة شعر: 
باتصاله بروح النص الأصلي؛ ولكنهم کانوا مهتمين بترصیف اخصائص اليكلية السطحية للغة ريخاصة تلك 
الخصاقص اتی تمدہ نوع الع الأي. وكانوا مهتمين عل وج الصوص بال سلوب اللي يتم من خلاله لدمیر 
عن الأذكار في لنصوص. واعتمد منهجهم الشکلی عل ملي العناصر لبموهرية والعرضية لني نهمل من بع 
التصوص الآدبية نصوصاً فريدة من حيث كوخا ختلفة عن النصرص الوجودة بالفعل في النظام الأدبي. 
وقد استمار جاكوبسون ورفاقه سن الشكلية الووسية مفهوم سلوب التغريب (شكلوفسكي ۱۹۱۷ء 
رترجم في ٠۹١١‏ (اططحطة) ليدأوامهسة عملاقة رهي عزل وتم تيف اخم اص الشكلة المحددة 
التي ميزالتعابر الأدية من غير هاء وذلك في عموعة متوعة من اللغاث (جاكويسون ۱۹۴۲/ ٣۱۹۳م‏ 
۹٥۱۹م‏ ر۱۹۰ میکس ۱۹۲۹م و۱ ۱۹۷ پا ریوب وز 
n, 1 an pee‏ مد هذا انیج ملا جنا لنراسةاترماسذ أذبدأت تکل ي 
السبعينبات والنیقینیات من الفرن الابی. ومن لهم الطبرعات التي ناوت بالتحليل قواصد الترجمة| 


۵۱ء «(eere)‏ وباسنيت 1990 eet‏ وهرسائز1985 eee‏ ولاسيرت رفا 


جررب 1985 دران عن قد ساس بعد ذا 


ثم تطوير أسلوب منهجي يتم من خلال القارنة بين الکائب 
رالتص ونوعبة القارى والماير الشعرية اللستخدمة في نظامين أدبين غطفين. وبالنظر للل ات جم سن يث 
علقت بالنظامين الین الختافين نستطیع أن نری التحرل في الأسلوب الشعري با يسمح لنابتحديد القرارات 
الشعرية والتحرلات الإبداعية التي قام بها للترجم. وقد آظصرت الدراسات التي قام بها دھولست: 
)12109 #لصاها ؛ ونان براجت (1985 ٤ت2‏ جہ)؛ رشان مرارير (1985 دعاص ۱)۷ وميلين 
(1995 ما01 أن المؤثرات الشعرية ثل السخرية وتعدد الكافى والفكاهق ترتبط ارتباطً وا بمعاير اترجمة. 
والعاير الشعرية السائدة في ثثافةالمستقيلة. أظهرت تلك الدراصات أبضاً أن هناك قطاعا من العوامل غير 


wr‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


الأدية يب أخذء ني الاعتبار قبل إصدار أي أحكام عن قواعد الترجة مثل العرامل الاتتصادية واخیاتیة وبعض 
العوامل ذات العلاقة بتقي. 
دور الام المي في إطار انام الاجتياصي الأكير 

أثعت النظریة متعددة النظم: کا وضعھااباحتان الس یلان نير يفن زرضار #عطدةت ع سسس 
(۱۹۷۸م ب و۱۹۹۰م) وجیدحون توری ت٣‏ ۱۹۸۰(0 آر۱۹۹۵م) آنا قاد كبيرة في ضاولات 
اباحٹین اعاب العرامل غير الأخبية التافذة في افقرارفت الشعرية التي یتخفعا انراد ارج ین ريشب مم طاح 
'متعددة لنظم' إل جمیع الأشكال الأدية- من النظم الإبداعية إل أدب الأطفال - الموجود في أي ثقافة معينة. 
رقد اصدر یفن زوحار ع1112 وتوري سکمین مهمين» الارل بخص با بسمى بالافات القریة (البريطائية 
واافرنسیة والروسیة) وهر أن الفواعد الشعرية لاثقافة الستقبلةیکون شاتأثیر قوي على نرارات الترجم وأ 
معظم ال جات تلتزم بالقود التي یفرضبھا التظام نقدف. أم اناي فبختص یا يسمى بالتقانات الضعیفة (الدول 
الامة رالدول لٹ ثعائی من أزمات) وهو أن نٹرجم يسبل إلى تفضیل الاش كال المستخدمة في انخص الاصل: 
رأظهرت الأبحاث بها ان لنشاط لج مهم وحيوي لتشكبل الأنظمة الأدبية ككل رأه ليس نشا 
عل الإطلاق. قلا أوضحت هراسات توري من تقاف الإسرائلة . والعي كانت في سیتھا: 
الخافات الميفة ‏ الاهية للحررية للاشكال المأعرفة من الترجات (۱۹۷۷م ر+ هام 0. وبال فان اریخ 
اتی ريطاي في القرن الخام عشر يعد بشكل عام حال من الما العظيمة؛ رلكن بلاحظ ازدهار ارجات 
الاي خاصة من النصوص الیونیة والرومانية. وكان للقراعد الشحریة الأخوذة من النصوص الاصلية فوا جم 
من حيث تطویر الكتابةالاصيلة أي بلغ الإنجليزية) في القرث السادس عشر (ساتيس ۱۹۴۱م سا 
وأظهرت اخالات التي قت دراستها من ديات الدول الناشنة والنامية الدور الحيوي الذي تلعب الترجمة في 
تأسيسى القواعد الشعرية لسائدة وإيراز الحدالفاصل بين القراعد الخعرية للشة الام لبة في ي باد والقواصد 
الشعرية للتجمة چا لبريسيت ۱۹۹۰م ا:3 وماكورا ٠144م‏ «تاصد/ة. 

وقد بدا الباسثوث مؤخراء مع غزارة المعلومات امخاحة» في صدار اسكام صامة عن قواصدالترجمڈ ويل 
يفيف (199 :اہ ا ثالًمن التظام الأدن الافريقي حيث نشار أكثر من ٥٠٤٤‏ لغة القواعد لقني تقسها 
في جنوب الصحراءء ويناقش أيه الفراعد الشعرية الإسلامیة للوجودة في القانات الفارسية والتركية والأردية. 
(0"0:1. وند تبدو بجسرعة القواعد الشعرية السائدة وکاہا تفرض نفسها كنظام مطلق لي بعض الأحيان» ولک 
الحقيقة هي أن القواعد الشعرية لأي ثقافة معبنة طور عبر مراحل التاريخ لمختلفة: وکغیر ڈواتم حمر عناصر 
تلك لقواعد بشكل مستمر. کیا ظھرت الأبحاث أن الترجة تلعب دور راسا في الرحلة المضنية التي تأخلها 


رر w‏ 
النظم الأدية نحو اعغيي. حتى في اندول التي ها تقائید أدية عريقة يمكن لل جة أن دم اسالیب أديية جديدة: 
وقد اعتمد عزرا بارند دس" متا بشكل كير على الاستعارة من العلامات الرمزية للوجودة في اللفة الصيية 
رأيضا عل طرق النظم اباب غير نظام الذي يستخدمد». 
والزخارف. وقد قدم أيه فنج نشي ات ۴ شکل السونتة في النظام الصبني عب النزجمة.أما جوهان هبترينك 
نوس ۷۷۷ 1ط ط1 ققد دم الشعيلة السداسية نظام الشعري الاي من خلال تر جع غومر وتقل 
اوجست ويلهيم ش لجيل لموطفعة ااانا سود (اتش انتراٹ الألماني) سلوب ويليام شک 
سرا ا في النظم لتحدي سطوة انرذح الغرئسية. إن الأبحاث حرل طبيعة الۃحمة القريضية 
تكسب زخا ريقودها مجموعة من الین الإنجلو. أمريكين الذين جذبتهم البصائر ني توصل إلیھامترجمو 
نصرص ما بعد اليكلية! ريعد مقال مهمة امترجم المي كنبه والغر بنجامين ۸120 ملالا عام 101957 
ويدعو به لالتزام أقعى درجات الترجمةالحوفیق مو نقطة الانطللاق لجموحة منترعمة من الدراصات متتوعة 
الفراضيع (خاصةالفلسفیة رالسباسية) (انظر اللغةالنصانية تھسا #عدت). ريستعير فيدرني ط۷ 1150م 
ر۱۹۹۵م!) مصطلح الأمانة الجاترة لاع اتتا من لويس (1985 ع٥ا‏ لین كيف يمكن أاتكوذ. 
الترجة جائوة من جہتین: لا تعبد ميكلةالنص الأصل مرة أعرى وآنها تقارم القيم الظانية السائدة في للشۂ 
اشف. 
أما سوزان جبل ليفيني ه1۷ اا مصعبدة: (۱۹۸۳م: ۱۹۹۲ فى إن الترجمة؛ كي لي مصطلحات 
پور جي لويس بو غز اد ندا مھا نوع من الممارضة یتم يها تحريف الكلبات ویظھر من خلاما انب 
غير للستظر من اللفقہ رم ذلك بيقى التمرد الناجح هر الاستناءوليس القاهدة. ادل معظم الباحتين 
الأوروبيين أن الأنظمة الشعرية إن وضعت لتعلي من شآن ثقافتھا وتستحضر العاییر الراء 
اشعوردۂ من لقافات أخرى (انظ الترجة). ویشی فيكعور هيفو في مقدتف لترجدة ابشه لوبلبام 
شكسبير هة فال إل أن أفراد الأمة عموماً ما یرون الترجمة عل أا عدوان عل القيم الشعریة 
الراسفة ديهم 1478م ١‏ تنا ويرى ليفيير ساك أن القصیدۂ الڑسلامیة | بد لا مكان في الم الشعرية 
الأوروبية أو الام کی لان اقا الأدبين الغربين كانرا يروث القراعد الشعرية منص الأصسلي دوذ المسترة 
وهو تقیم می بالتحامل الغري (۱۹۹۲م آ٦۷۴:۸).‏ ريدو ان توري 1991 سه1 يصمم عل أن اترجمة الأدية 
فيل للالزام بالقراعد الشعریة للفة المدف بدلا من تقديم عناصر جديدة؛ ولطالما جال أنه مسعمد لديم 
القرنين' التي تفبد ذلك (اتظرمبادئ الترجة). وین يدلع بعضى الباحین الوصيفيين شل فإن لوفين زوارت 
e e 1901)‏ 1941م أن هتاك حاجة للمزيد من الجهود الوصفية قبل التوسع في تفريعات 


نيهاضد العابير 
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الدراسات الثقافية والنظريةء لقد اصبح من الصعوبة الريق بین دراسة القواعد الشعرية لتزجمة وبين العواسل 
غير الأنية (سيل هوري 1988 »!1 للدمة؛ باسنت وليفيفي 1950 ۵9 نمه ادع ا ولفيغير 
2 معطا ءا ج). وبيدر أن بع الأتراع الأدبية والاهوات الأسلوبية اوج ردة في نظام شعري أو خطابي 
معین تتخطى حدود الزمن والتقاقة ومع ذلك يفلهر البحث أن القواعد الشعرية تتغير في لتقاقة الواحدة غالبا مع 
دول أشكال وخصائص تعيرية آجنیة من خلال لترجمة. ولا نبدی التوجههات اخالیة لاحات ال جمة إلا 
القلبل من انهم بالبحث عن أدوات شعرية عامةأر توصبفات ش كل الع رلات الدئيفة. نقد ترجه جل 
اهتمهم بالإسهاب في شرح كيف أن قواعد ال جمة تعتمد على ونساہم في التغير الثقائ من الشواحي اللغوية. 
والامية. 
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5 5-75 
Fairy Translation 

ترمة الشعر 
رجة رأكرها برهاقا لمث جم وقد تکر ايشا كدر انوا 
الترجمة ربحية. ودار حوها العدید من الاقثات ريخاصة في إطار منقشة الترجمة الأدي ةه حيت يفوق الككم 
المكتوب حول ترجمة الشعر حجم ما كتب حول تر جمةالنٹر أو الدراما بكشير. وحاث] ما بتركز الجزء الأكبر من 
القاش فيا اثرجمة الشعرة حتی برغم وجود ذلك الترع من الترجة الذي حطلي : 
عالي منذ ار من ألفي عام: ساد حلاف الشعر ال جم وغااا أصيح ججزءا من قراعد القاليدالأديية للفة 
نشدف: ومن أوضح الآمثلة عل ذلك ترجمة فيتزجبرلد غلدتلة لرباعيات عمر ایام (۱۸۵۹) وترجمة باوند 
4 لکانتوسی (1970-+192 .)0۲٥۲‏ وهنا رؤى كثبرة ومتوعة حول هذا الوضوع رغاباً ما تك رف طرقة 
وفائیة بعكل لا یمکن نهنبه. وغالاًما يعم الاستشهاد بتعريف روبرت فروست ۴۲٥4‏ الل شمر بأنه اما 
يضيم في الترجمةالإبراز صموبة تلك المهمة؛ ورغم ذلك لان الناقشات حول العملية النلبة للترجمة وماولات 
تعریف أهم المشكلات التي تواجه الت جم وأساليب مواجهة تلك الصعربات تبقی قليلةتسييً. 
مدى استحالة المهمة أو إمكانيتها 

لا پتتلف الكتيرون عل أن ترجة الشمر ها تعصوميتها ني إطار الترجمة الادیقہ وأجا تعطوي عل معوبات 
أعظم بكتير من صعریات ترجمة النثر. ستظل اللغة الشعربة دا بعد عن اللغة العادية في أكثر الكتابات النثرية. 
انصاحة؛ وسیظل الاستخدام الشعري تلفة پتحرف عن الاستخدام العادي بطرق عدة. فالشعر بمشل الكتابة في 
أكثر أشكاها يهاز وتعقيداً وقرة» حیث ٹکون اللغة بشکل عام أكثر رمزية نها دلائية؛ وحيث يرتبط الحدوى 
بالشكل با لمكن معه الفصل ييتهيا. والشعر أبضاً معروف ابطابعه الموسيقي' (رافيل ۱۹۹۱م:٥۹)‏ (االعاة) أو 
ایقامہ الداغلي بخض انظر عم إذا كان عداك ية عروض شكلية أو فافية معيدة؛ وهر ما يمد واحداً من اکٹر 
خصائص العمل الشعري مراوغة للمترجم واکٹڑھا غ روریة في آذ واحد. إضافة إلى الصعريات اني تطري 
عليها عملبة تقل المحتوى والشكل؛ الأصوات والروابط؛ فان من ينصدى لترجمة الشعو يصبح مطالبا بخديم تصاً 
له خصائص القصيدة في الغ ادف لقا فبالرغم من ضمرورةالاحاظ برح العص الأصل في الترجدة 2ق كنا 
تتحدث عن الترجة ولیس التقليد آر التقلم) فان هناك مار آخر لنجاح عملية الزجة ألا وهو القیمة الشعرية 
الذائية للنعی انترجم۔ باحتصار فإن ما بريد القارئ الذي لا يقرأ سوى الإنجليزية هو قصيدة جيدة بالانجليزية' 
(جالاغر 149 :1950 دالت . باكل إت خالا ا يدو أن ترج ة ام - على خلاف أي شكل مر مين 
أشكال الترجة الأدبية - جیب أن تكون في ذاتبا نصا شعرباً لا تدعمه آیة تعلبقات أو حوائي سواہ جاءت في شکل 


تمد ترجة الشمر بوجه عام أصعب أنواع ‏ 


355 موسو لررطدي'لفرضات ارجا 


هوامش أو تم دجها في التص. ولكن تابركوف ٥ل‏ صاحب الاعضاد الراسخ باستحالة لارجمة الشعرية. 
بختلف مع ذلك: 'أريد ترجمة ھا هرامش غزيرة؛ هوامش کناطحات السحاب بطرل هذه الصفحة أو تلك حى لا 


تار ينها سوی بصیصا يكفي بالكاد لسار واحد بين التعليق والسرمدية'نابركوف 512 :1954 مها 
وقد قادت الصعريات التي لا بمكن لتغلب عليها الكثرين من أال تايركرف 00۵8800 للاحتفاد أ لا يمكن 
تل الشعر إلا بشكل حرق, 

رہن رؤيامشابية تسب إلى رريرت برارئتج ووهه دمه في سیلفی ٦٦1۹م‏ 15 )رهي 


أن ترجمة الشعر بغي أن تكون حرفیةتماما؛ بالألفاظ نفسها ويال نيب نفسه کیا في الأصل. هذا الدوع فشط من 
انل يلي قھ] حقيقيا للنس الاصلي؛ وقد ناد اعضاد رومان جاكريسون #ددطاطة معدحة الراسخ آن الشمر 
هو مادة فر قابلةللترجةء إل أسلوب متهجي ختلف نسي وهو أن “لتقل الإبداعي * وليس النرجة هو ما يمكين 
القيم به حيال فن الشعر (۹٥۱۹م:‏ ۲۳۸)۔ واتقد شيل لدف أيضا في استحالة تجمة الشعرة ولكه رغم ذلك 
فد قم بترجة بعض النصوعی الشعرية من الغات ايرتابة اللا 5 
اللكثاب الأوائل الذين تطرقواطل نفرضوع والذين حارلوا گید عل عدم جدوی عاولة ترجة الشعر بين قامرا 
اهم أنفسهم!! وقد نری ملخصآ مقعضياً ذا اموقف اء ترجمة انشعر عند المترجم المساصر ويليام تراساٹہ 
72 ا عندما قال: " سیل بالطب ذلك نا أنمه!*لعرنيج 7 :1985 نرا 

إن وجهة النظر القائلة باستحالة ترجمة الشعر تقر أنه من المستحبل أيضاً حصر جميع العوامل المؤثرة بالتص 
عانص انی الأصلي في لغة وصسباغة مقبرلة في اثقانة المسعقبلة تقايدها. ولكن من الفيرل بسفر 
بصعوبة المهمة وضسخامتهاء يأني البحث في الإستراتيجيات الني یمکن من خلافا حفظ النص الأصلي بقدر 
الإمكان من الضیاع في الترجمة. 
الامج لبراجاقية والنظرية 

نتقسم الداهج المستخدمة حل المشاكل التي تجاہترجمة الشعر إل نوعین وئیسین وما ابراجماتي والنظري. 
ويفضل معظم ممارسو الترجمة الهج البراجماقء بنا يفضل النبإذج النظرية تعملية الترجمة کل من كان قصصہ 
الأسامي هو اللغريات. وتعد رجه ة نظر دبليو يس میرںن :7٥(‏ ل33 97) ذكم في ويسبررت 09۴۸هل 
84 من الأملةانموذجية على لمنهج البراحاق. حبث يقول: "أل أشعر أي لا اعرف كيف ائرجم 
رأ ليس هناك من لدبه تلك امعرفة. ہا عملية مسعبيلة ولكنها ضرورية؛ وليس هنالك طریشة مثالية للقیام بها 
حیث يجب على أحدنا اکتشاف تلك الطريقة لکل قصيدة عل حدة عندما يقرم يترججها. " 


mw دقر‎ 


وهناك في القع تحفظ ملحوظ من قبل العاملين بالترجمة إزاء محاولات الف بین لتق ديم أساس شكلي 
شاط جری العرف على اعتبارہ ذاقي وخاص للغابة, قعل سبیل الشال یشول بيقر جاي 3۷ :ها۷ (ويسبورت 
74 ۵ ' م أقابل بعد آية مبدأ نظري بساعدني في جعل سطر من أي ترجة پې دو اصلبا". ویمہل 
عارسو الترجة إل الكتابة عن مشاكل محددة قابلوها في الترجمة لشاعر معين أو عن اخاول التي وجدوها (ره و ها 
يني الا في صررة اعنذار للغرجمة)؛ ويكتبون آبضاً حن المواحل الحتوعة التي یمرون جا آئناء عملبة الأرجمة ڈاہا۔ 
الکو فی بلي 1984 ).لکن الترجین تادرا سا رکون ملاحظات حول عملية الترجدة آرب.۔جلوت بأ من 
الاختيارات التي امتدرا إليها أثناء عملهم. وحی إذا كان باستطاعة للترجین تقديم وصف للحذول رالأساليب 
التي استخدموها في التعامل مع مشاكل ممينة في الترجمة یظل السوال ع إقا کان من المىك الاحتياد صلى العجويية. 
الشخصية لترجم محترف يمكتها تقدهم أساليب يمكن الاصطلاح عليها ومن ثم يبح للك التجربة يمتها 
العملية للم جمين الآخرين. ودائاً ما يركز اجون على غبرورة إعادة الأحيال نز جمة وإعادة تقييمها في مماولة. 
عله ناظر قواعد انی الاصل الشعوية عل جيم الستريات؛ أ عل أك عده يكن من امستوبات. 

ولكن وبائرغم من أن تأملات امترجم الحترف حول عملية الترجمة قد لا يمكن الاعتیاد علبهاء فإن ها 
بصبرة نانذ: في هذه العملبة لانو جد في معظم الاج والدامج النظرية سول توجمة الشعر. ویقدمتیدا 
بعل كيف يترم لقي بقك ش فرة الرسالة المرج رد في الف الأمدلية تم يميد 
تشقيرها في اللغة ادف مر أخرى. ومركز هذا الرسم لیا هو عملية أسزها آلية التحويل؛ رهي أصعب مراحل 
التعليل. وئرکز معظم افج نرجمة الشعر إما على فاك شفرة اللفة الأصلية رما ات 
بعد إعادة تشفيره باللغة الهدف. ومن المناهج التي يتم تبنيها غالباً هر مقارنة ترجمة أو أكثر لقصيدة واحدة بترجمة. 
نموڈجیة في اللفة اف مع ما ستبعه ذلك من أحكام ذاية ل بمكن تجبها. وهناك منهج أكثر فاندۂ بشکل ما 
وهر مقارنة عدة رجات للقصيدة تش ها ولككن ليس للخروج بأحكام قبسة ولكين لاخحبارالإسئز 
المختقة التي بوظفها الترجم. رند درس ليفيفي (1975 4780458 ترجمات ختلفة لقصيد: كتبها کائولوس 
عالاههنا وميز بین سبع إسنراتيجبات غتلفة رغم أنه سن الشادر أن ترى أي من تلك الأساليب التي ناقشها 
ستخدمة بشكل حصري۔ أمادي برجرائد ۳4ع 1٥‏ 6( قفد اس خبط ثموذجاً لا مد عل الفارنة بين 
النصوص ولکن عل لغوبات النص وأساليب نلکافئ الدعي؛ مرکزا بصررة أساسية على تحلبل وقهم قلفۃ 
الأصلية ونظريات الآدب الوجهة للقارئ» ولكن مدا أيضاً تضیم عملية الترجة الفعلية بشكل ما لی متاهة. 
الأشكال اليانية لعفدة في هذا النموفج (۱۹۷۸م: 06-1 رهناك نموذج أكثر جرب للعمليات التي تشملها 
جمة الشعر قدمہ جونز (1989 دا ؛ ويتحدث ليه عن ثلاث مراحل ريسة ھي: مرحلة القسم وتطلب 


مد معدا دہ رسيي 


5 


ابجيات 


- موسو گر رطف ابردم رما 


التحلبل الاين للئص يله الأصلية؛ ومرحاة اير حيث یقوم الترجم ترما التص جزم مع الإشارة للع 
الأصل وائتر جم بشكل صحمر؛ وائرحلة الثاثة هي مرحلة الإيداع حیث يخرج النص في شسكله الهاي كقطامة 
فبة حسب معابير لافةالمسغبلة. ومن ار للاحعهم أن ملاظ كيف بعرافق هذا النسرفج لصلبة فترجمة مع 
الأفكار التي قدمها فعلاًاترجمون امحترفون حول عملهم. 

ولطالا كانت العلاقة ين النظريةوالتطبيق في ترجمة الشعر عضوفة بلكل فافليل من النظريات یمک أن 
یف الصعوبات التي تراجه التطیق الفعلي أو ما يجداجه الترجم من قریمة حاذقة؛ ورغم أنه لیس واقعيا أن نترقع 
من اللموذج النظري لنوجمة الشعر أن بقدم حلا لجميع لمشاكل لتي يحابهه لر جم فإ ينيفي کنل هذا التموفج 
بصف ممموعة من الاسالیب التاسة التي یمکن من خلا موبهة تلك الشاكل والإجرامات التي ينغي أن تب 
للتعامل مع العوامل الختوعة الخداخلة ي العملية. وقد بچادل معظم الباحثين مع دی بيرجراند عه عه 
(4: 1498م آنه 'من للؤکد أن تفاوت جود الكثير من الشعر ارجم ُظهر الحاجة افلحة إلى إجراەات أكشر 
ین رظانا * 
طيعة اليمة. 

تطلب ترجمة آية قصيدة التبا لکل مسعرى من المستويات الحعددة ای تور فيها تلك القصيدة. فكل 
قصيدة مل عل ال رى الدلاني رسال أو حك عن العام لخفیقي أو حمل وہ فمل الكاتب إزاء واقع هذا الصا 
وهذام بعد قي كني من الأحيان الب الذي ينبفي عل الة جة أن تقدمه. ولكن رسال القعبدة غالبا ما تكون 
غسنية ورمزية ريست تصرجبة وہلالقہ ما بودي إلى قراءات غخلفة وتفسيرات متصددة. وكير ما تكرت 
الإشارة إل أذ لترجة في الام الأرك هي عملية قرامة کم في سيل اشال عند رار ۹:۱۹8۴ 1 راہ 
ویاسنیت ۱۸۰:۱۰۱ ع3ا وک آله لبس هناك أسلوب وحيد لقراءة تصيدة فلن يكونا ناك تفسير وحید 
أوترجة وحيدة ما وني الواقم فان لترجم ترجم تفسبرء الخناص» وهو ما بغي أذ یکشون تفسيرامطلما. 
وباقابل فزن بعض الیاحنین یری أن الترجم بعید إبداع التص الشعري على أساس المعنى الذي عناہالکائشب: 
الأصلرء آي آنارجم يعد أن الكائب كان سيعبر عن نفسه آر أذكار. ب كا يكب باللغة الدف 
طلبققيرة197510 اء جالاغر 1981148 #طهداندنا». ولكن امعلى اللي يقصده الكاتب ارما رکون 
صريجا ولا يمكن استباطه بدرجة عالية من اليقونه وليس هناك سبب لاقتراض أن امرجم له اتیاز في فهمه. وقد 
يفترض افر أن الشاكل الدلائة لبر يمكن التصامل معھا کل بساطة بالرجوع للشاعرإذا كان لازال حياة 
ولكن القارئ- کیا يقرل سقراط 5۴ في الاعتذار ام۸ ع13 - غاباما يكو کر درابة من الکاتب 
نفسه؛ وعلل ذلك فالمعنى لا یکون مع الکانب ولكنه یکمن في النص نفسه وفي تفسير القاروع له.. 
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ويعد إجراء تحليل أسلوبي شامل للنعى شرطاً اساسياًفي ترجمة الشعر. فالأسنوب هو أحد الخصائص التي 
ة عامة وترجة الشعر بشكل خاص؛ وحيث إن القار توفع أن بهد في تلك الترجمة ا خصااص 
التي فيز الت الاصلی وتشیر إلى الشاعر الذي كبه: فترجة الشعر تطلب بشكل ضروري الائباء الشدید 
مسألة الأسلوب. ویعد بعص الباحتين الترجمة الشعرية ناجحة إذا تم فيها نقل الأسلرب واللحتوى معا لبواس پیر 
4ا e‏ ۲ دي ہر جرائد 197838 علتعريدهك8 ) ويمكن أن بساعد التحليل الأسلوي امرجم 
في وضع أولريات اختباراتہ اء عملية الترجة على اف ریات الأدنى. ومثل هذا العحليل يعم عادڈیشکل غير وا 
أو يشكل يدي لدی نا جین الئحة فون ذري الخيرة وأبضاً لدی القاری مرهف ا حس . ويفترح ليغيغير اما 
۰۰۹۱ء) أن سبب عدم رضاء عن معظم الترجمات والتسخ هو أنها قبل للتركيز الكامل عل جاتب واحد 
من جوانب النصى الأصلي بدلا من التركيز على التص كاملا؛ وذلك على ما بيدر بسبب عدم قبام للترجم بالتحلیل 
الأسلوي لكاي الذي يتفي أن ترتكز عليه اماي امنهجبة. 
وهناك مسألة أخرى ترنبط بمسألة الاسلوب وها وجود قري في النقاشات الدائرة حول ترجمة الشمر الا 
اذا کان ينيغي ترجمة الشعر لی شكل منظوم آم في شكل نثر. وکیا هو مترقع فان الڈین يعتقدون في اء 
ن إلى التأكبد على آنه إذا كان للشمر آن یت ہم قیتبغی أذ يكون ائٹر هو الوسيط المستخدم نلك 
رجة الشعر لي شكل کری۔ في کاب ''تقمیدۃ 
ذانا" (1130) عطي القصيدة في فته الأصلية وینائشھا ثم بعطي الترجمة الحرنية هاي شكل نشری؛ الم يسان 
رجهة النظر القائلة پان الطريقة فوحيدة للتعايش مع شعر اللغات الأجنية هي سبإع القصيدة الاصلیة مع قراءة 
الترجمة الحرفية للنعن . ويقول لی مقدمته؛ بي أن الشعر لا يمكن ترجته بلفة شعرية فإ ا شل المرضي الوحيد هو 
تقدیم تعليق لفطي ونم وترجمة حرفي غير أدية للفارئ إل جوار اص الأصلي؟ وسفلك يتمكن القارىا من 
الصايش مع الس الأصلى ہف 

یس فافز ہا یس هذ زلا جاع إسدع رة لشي قدصت زات رہہ قر 
السافدة هي "عارك زیڈ مي أكثر الأشياء سنغاقة؛ فلك الخ ماص الجوهرية في 
لن الاس ولتي يزه وتشكل مواطن ابال فيه ستصيح وصیات لا يمكن الصفح عنهاإذاما نم مويله يمل 
الغ اثرية" يلر 131-132 :1798:لوة) . وبظل الکنیروں ني لقرن العشرين بحقدون صحة مثل وجهة لنظر 
تلك حول غبِورۃالحفاظ عل القانة الشكلية والإبقاع حامس بالنصيدة عند ترجتھا۔ فسعلا يؤكد جرزیف 
برودسكي هة #وععه: آن 'الروض الشعرية في النظم فا من الضخامة الروحية بحيث لا بمکن ۷ی تيء 


اللحددة 


ع 


03 موسو تر وداس قزم 
أذيعرضها... فلا يمكناستبدافا اې شيء وبخاصة الشعر لخر" (مقتيسة لي بوتيفوي 1979.374 راع 
انظر أيضاً راقیل (1988 اظائعاۃ ب:۳٢)‏ وموفيت (0/068.. 

ولیست فقط الکلات ارم للقصبدة مي الي تعمل كمؤشرات على أهم الرموز التي كغير سن ثقافة إلى 
فة ومن عصر إل عصره بكلام خر قإن ما يرمز اہ الشكل الشعري يتفي يمرود الزمن ویتغیر اليم القافيةو 
رقد يصبح غير صالح لعصر آخر آو قافة آخرى. وكمثال عل ذلك إن شكل السونيتة لا يمل للغار الما 
في أمريكا الشيلية ما کان تله له امري بتار دمه في یطالہا القن لرابع عشر. انالك فقد يودي 
استخدام الشکل الشعري تفسه للقرجة في عصر ختلف وفي لاه ختلفة إل اختلاف ف العنى ام وع د ال ةة 
قاد عن الات في الل ومن اعد الخلول ذلك مر البحث من انکای الضاف (ضل الرزث المميني خمامي 
الشاعيل الإنجليزي کمکافی للوزن الإلكستدري (الإثا عشرية) الفرنسي أو مكافى مؤقت لمعل الننظمالحدر 
اخدیث كمكاقى لأشكال الشعر الكلاسيكي القديم). نشكل القصيدة يجب أن بظور في ال جة شاه شان جع 
جرانب القصیدة الأخرى وينبغي عل مترجم الشعر أن یکون مدركاً عل الأقل للاخبارات لفاحة لہ الأساليب 
التي يمكنهم لتصرف من خلاطا؛ ولن تقول کیا قال بونيفو 8589۷ نہ یرم ترجمة الشعر في شکل الشعر 
او ویمدد ھولز (2 :1988 معحاہ01 آريمة أساليب تلبدية في هذا الشأنيعم اسعخدامها ف ترجمة الشكل 
الشمري: 

٠‏ اسلوب اطلیدہ حيث ہتم الحفاظ عل الشكل الأصل للقصيدة في اللفة افدن. 
ةي شكل شعري للفة لمدف مناظر للشكل الشمری المستقدم 


» الأسلوب العضوي؛ حيث يسمح للادة الدلالية أن تأخذ الشكل الشعري حاص جا أثناء الترجمة. 

» الاسلوب التحرف أو الدخحی؛ حیث لا بحي الشکل الشعري المستخدم في الشكل أر الممترى الشكل 
الأصلی للقصيدة. 

إن ار الآسلوب بالطیع هو في سد ذته تعكاس لماير اللفة المسعهدفة والأنضليات القائية لمجتمع 
معین في زمن معي 

والدور الذي يلعب الشعر لیس ثقط لي دلالة عتواء وشكل ايلي حسب وإذم غالبا ما يكون في المشاعر 
التي يستهدف إثاربا رالائ الماطفي الذي يمدثه. وريا کان فا لبصد المسلي من انقصیدۂ هو الأصعب في 
الترجمة؛ لإذا كان هناك خلاف حول تحديد ماهية المكالى الدلالي والشكلي في ترجة الشعر فإته من الأصعب تحدید 
امكاف العملي (الدينايكي). رغم ذلك فالاعتفاد العام هو أن بغي على الترجم أن بجاول تحقيق التأثير اکا 
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وان “الضل الترجات هي ما يرك ثري للقي نفس أقرب مایکون للأثر الي يتركه الا الأصل لي 
معاصريه" (ریو جن كيا اقتبسه ليفيقير 19375:10 ”0+0۷ 

ولكن تكسن المشكلة الاساسية في عدم وجوه الاساس النظري الذي یمکم معاير الكاقى في ترجة الشعرة 
ویرجع ذلك جزتاً لعدم وجود اتفاق شامل حول العناصر ني النص الشعري التي لعل الوحدة الأساسية للقرجمة. 
ررخم آن الكافى يظل من قعتاصر المهمة ئلمنائشات الدائرة حول الترجمة فان مناك خلاقاً كبيراً حول آي أنياط 
امكافى هو الأكثر ٹیا مع الأخذ في الاعبار أنه من الصعب قي اتکافی عل کل مسعوى من سغويات النعس. 
نمثلا إذا ردنا لحفاظ على نلکاقئ للجرس الصوتي لعادة ما تلزم التضحية بالمكانئ الدلال أو التركيبي. وي خضل 
دي بوجراند (1978:101 مت جيعدمقا هل) دير 197596 هم0 تمقیق للكاق عل سسنوى التواصل . 
ورغم ذلك نه لا ترجد قصيدة يمكتها أن ٹکرن نسخة طيق الأصل من الفصیدة الأصليفه وما خي أن امد 
للٹرجم من أجله؛ كا يقول موفز (198854 «عماه1ة) ؛ مو أن بصل إل نظائر أو أشباء؛ وصو سا يعني الأثفاظ. 
رالمداصر الأخخرى التي قق الوظائف اللغرية نفسها في قلخة اتر جم ها رثقافة القارئع. رغم ذلك فسعظل : 
الألفاظ عاجزة عن نين الأثر نڈے اللي تفقه الفاظ وتراكيب الفصيدة الأصلية لدی قراتها في لفها رتاه 

وتظل المعضلة اي تواجه نيهم الشمر باستمرار هي كيف يمكنه اتوم الدئة قدر الإمكان للخصائص 
ای لھا النمى الأصلي ولي :ادف يكرت ل ار العلل نے عل القارئ. 
إنه من المستحبل عملي التوصل امتزامن للمكاف عل جميع المستويات التي يظهر فبها نأثبر القصيدة لذلك 
فائتر جم دائ ما بد نفسه في مواجهة عدة اختيارات وتضحيات. فترجمة الشعر يطلق عليه ا فن ا حول الوسط 
(جرنز 080001989:57) وسیکون نجاحها دات مسأل نسبية. والترجة دا ما هلب الخنسارة المي الأص لی 
بصرف النظر عا قد هلبه من مكاسب؛ من حيث اعتبارها قصيدة أنضل. وإذاكان من المستحيل تحقيق الگا 
عل جرع مربت القصيدة فيستيع کف له یس ماك ترجة واحدةقامة من جع التراحية وعو عایمکن قر 
عن جميع الأعيال المترجمة ولكنه أكثر وضوحاً في ترجمة الشعر۔ وعا يستيعه ذلك أيضاً أن عارلات ترجمة القصيدة. 
الواحدة في مجموعها قق مالا نحقفہ إسداها ہا وهو یراز جيع جوائب القصبدة» وبفلك بكون من الأفضل 


ت نفس یدع نما شعريا با 


الخصرل عل ترج ات بع دة لغس الفعبدة لجرك شاريئكر 1985146 ۱04۷۳۵ ريلت ترنهاق 
4-5 :1988 لدج jly Wek‏ 190051 ص01 
الٹزجون الشمراء والشعراء امون 

هناك دايا صلة وثبقة بين کتابة الشعر ريين ترجته؛ وغالباً ما کان كيار الشعرنه أنفسهم من الترجمين 


والهعمين بالموضوعات النظرية ذات الصلة بعملية الترجمة. وقد ادصى کشہر من الكتاب (شل ایل 


۰- موسو گر رطف دردام فرع 


88 نقة) أن عل من بتصدى نتر مة الشعر أن يكون شاعر؛ رضم أنه یمکن أيضاً الول إن للترجم - 
حتى لوم يكن شاعراً - يصبح شاعرً من خلال عملي لنرج تفسهاء فا كانت الموعبة الفنية شرطا لاٹتاج 
القصبدة في لها الاصلية فإن ترجتھا تطلب الدرجة نفسها من الموعبة ذلك غالبا ما يقترن في لمجال الام 
اسم الشاعر باسم من قام بزجم أعاله. وبالرغم من وجود من بقولون إن من بقوم بتبمة الشعر هو شاعر مين 
الدرجة الثاني آوإنه من فشلوا في كاب شع بأنفسهم فیحاولون إفساد م آنجزہالآخرون؛ إن مناك اعترافا علق 
رم بجزء من (وليس کل) دور 
الاقده وجزء من (ولیس كل) دور الشاعر إل جاب بعفی الأدوار الأخرى الي لاتطلبها کتابة الشعر أو 
الد" موز 1811 ما1 ۔ رب كانت تلك الأمرار الاخوی قتي بجني أنتتوافر في لتر جم الشاعر هي 
التي تقسر فاا فد صرح العديد من مترجي الشعر شعراء عظام ولكن ليس بالفرورة مترجين عظام. فالكثير مين 
المترجمين الشعراء يميلون لفرض أسلويهم اخخاص بشکل كامل عل العمل المثرجم حشی یصل لد النشابه مع 
کاجھم اام أكثر من كوبا اتعكاساًلبعض القصائص التي یز 
ده نط هي باوند فته رلذلك يشيع صیتھا(انظر ققرت الأمریکی)؛ ويعزف لويل ال« ماله يقدم فسخ 
مقلدة ولس توجمة للتصوص الأعسلية. ومن اكير تلامعام أن بصفی المترجمين الشعراء شل لوایل لموم 
يسعخدمرن الترجة کورشةعمل من نوع ما يمكنهم من خلاطا مارمة مھاراہم عندما يترقف عملھم افر مين 
الوقت. ويالمثل فيه من الممكن لشاعر بجھل النص الأصلي أن یقدم نصاً شعربامرضیاً من الناحبة الجالية ويصل 
يداع لدرجة مال من اقدقة كي فمل بارند لدع في ترجھ عن النثةالصينية. ویدعقق داك عام من خلال 


تطاق واسع أن من يتصدى لترجة الشمر تكون لدبه مرهبة عالية ولك أن 


آخر. فمثلا نرى أن ترجمات عزراباوند 


استخدام شخص عل دراي بالغة الأصلية كرسبط أو مرشد يقوم بتحضير مسودة لو صيغة أراية لترجةه وهر ما 
بطلق عليه حا اسم الترجم التحضيري. 

راطالا كثرالقاش حول مدید اط الفاصل ہی ثرجة الس رتكيفه وعاکانه؛ ودر أن فرق ينوم 
یکمن ني مدى فدرة ارجم عل تفسير التص. فحسب ليفيفير (76 1975 :6,080 فإنه 'يكفي امترجم أن بقوم 
توصي سفزی الكاتب الأصبلي من فكرة ما ممهور تلف فمن يقومبروابة اص يفوم با فا عل مامة الص 
الأصل ولک يغبرالشكل. أما لكاتب الذي يقوم المحاكة فور یقدم؛ لجع الأغراض والقاصدا قنعيدة مين 
پنشائہ هر ليس ها من النمى الأصلي إلا لعنوان وتقط الانطلاق ". وصحیح أن كت ]من الأدبيات الکتوبة حول 
ترجة الشمر تنصب حول أحكاماقبّمة تسعد على أسلوب النفد في مقارنة الترجمة سم النص الأمسلٍ بشرغی 
التوصل لتیجة أنالمحاكةوالتكيف هي اسالیب غير صالحة. ولكن ایم مب أذ بسنتد يفا عل أمداف 
ارجم فينغي الحكم عل رجه من حيث نطيقه تلك الأعداف ولیس من حيث أي هي آخبر ليرد لا أن 


بر مفرعد mr‏ 


تعنيه. فلا يمكن ادعاء أن ھدف امترجم داق هرتفل النعن الأصلِ بشكل كامل قدر الإمكان. فكل الأمداف 
رط أن تكون موضحة ومبررة. وما لا بمكن قبوله هو عدم انساق الترجمة مع تلك الأهداف أو الخطا في 


فك شفرة وإعادة تشفير العص آو فقدان المنى؛ تیجةلمدم كفاءة الترجم (انظر یضر 1013 :1975 ماما 
للحصول عل قائمة من حمس تقاط اتيم كفا لر جم الأدبي». 


الما يوكد الترجون عل رورة الشعور بالانجذاب للشاعر الذي یقومون بجت وآن مب المثرجم 
أعيال انشاعر بدرجة من الإخام؛ وهي عرامل مهمة غالبا ما تجاهلها اتاج والنظریات انتي تكتب حول ترجمة 
الشعر. وكيابقول اوکتائیر باز عد دعت کلاما خی كاف ولكن گلا ضروري الصرنيج 140 985 ينها . 
وريم كانت هذه الرابعة العاطفية العميقة لي ترجمة الشمر هي التي تمز المترجمين إلى سد إدسان هذا الفن الذي 
اطا عليه حدم اسم فن المتجيل 
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mt‏ عوط زرط ردس قزم 
ہ5 مورفم 
نظریة لظم التعددة 

.والذي نشا على أيدي جموعة من المنظرين الأديبين الروسء بجلذب اثتباء 
مجموعات معینة من باحتي الترجمة مش أواسط السبعينيات من الفرن الماهي؛ وبينما قدم هذا للفھوم نموذج ا عاماً 
لفهم وتلبل روصف ولیفة وتطور الأنظمة الأدية فإ د أثرى الخاقشة والیحٹ في عملي لتجمة بشكل مفید 
بتطيقاته التي حص بدراسة الأدب الٹر جم - رهر لمجال الذي طالا شت نظرية الادب. 
نشا نموذج النظم ا شعددة وعمل تار يفن زوهار 20نا سس1 

وضع تيز لیضن زوهار ا۲2٥1‏ سه ومو عال من تل بيب - ف أوائل السبعييات من الوط 
الاي النموقج متمدد النظم على أساس عمله حول الأدب العبري. ولكن جذور هذا التموذج بدأت لي كتابات 
يودي تاوف 7(۷ ادا ورومان جاكبسون مسا 6ا[ وپور بس الينام سطع لاز ماسلا 
ویومورسکا(1971 عف» 60 وجيمهم من انعمين للمدرسة الشکلة الروسبة؛ وقدل مقدمة جيدة باللفة 
الاتجليزية لأنكار تلك المدرسة. 

ورغم أن كثير من الجوائب القکوبة لتلك المدرسة قد تبناھا إيفن زوهار فمن المرجح أن أكثر إسهامات 
الشكلين اهمية حي ذكرة النظام. مذاالصطلح؛ الذي قام بتريفه تائف ##ستؤوم7؛ اسعخدم للإشارة يكل 
متعدد الجوائب من العناص الثي تتصل وتفاعل مع بعضهاببعض. وكمفهوم کان عل درجة من الرونة كانية 
لان ینطبق على الظاهرة على مستویات متعددة ما من تنوف 000 زهو أن بنظر ليس للاعيال افردية سب 
رلك أبضاً للأنراع اليد لأدبية بشكل عام - وكذلك النظام الاجتاعي ككل - عل ليا أنظمة لی حد اما 
ذلك فان استخدام مفیرم التلم قد أ إل انظر لعملية التطور الأدن كلها على أا عملية “مول 
للنظام' (۱۹۷۱:۱۷م) وذلك كي يظهر في الإطار الأرسع لممله حول ذا اموضوع 9تیبالوف ۱۹۷۱)۔ وقد 
استخدم لین زوهار 0 عمل تنوف 17:03۷ وغيره من الشكلين الروسيين كتقطة اديه بني 
اتج التظامي ني بداي السبعيتيات حيث بدا بشكل أو بآعر حيث إثهوا. وكان عدف الباهر في ذلك اثرقت مو 
التوصل خل بعض المشاكل الذحددة ارتلة بنظرية التجة والتركيب لتاربقي لادب العبري؛ وقد قخض تلیق 
الأفكار الشكلية ‏ تلك المجالات عن تشکیل ما أسء بلنطرية متعددة النظم. 

ویستندم اشن زوهار ت802 مصطلحي النظام والنم المتمددة نی كتابئه للش ارة انظ المنى. 
ولکن للمطلح الأخير هر الذي تم طرحة للتأكيد على الطيعة الديناميكية تفهوم النظام؛ ولكي يتمد به عن 
الطيعة لراكدة التي اکنسبھا عند سوسير عة ويمكن أن تجد قصة وأسباب نشأة مصطلح شظم التمددۂ 


a 


افا 


رر 3 
عند شن زوھار (9:13 :1908 ۳اه . وتجدر أيضاً ال 
للمصطلحینبعید كل البعد عا يتضمه استخدام مايكل مالدای بطلل مدنا لمصطلح القواعد الوظيفية 
أو لايق وھ ما یل الأساس لتمرذج كاتفررد نندت لج (47١م).‏ 


ارة إلى أن استخدام إيفن زوهار 512247 


وحسب نمرفج إيفن زوهار هام2 »بهم ان لنظم للتعددة هي نظام أو عموعة من النظم تعدد 
خواصها ووظانقھا؛ وتضاعل مع بعضها لإتاج عملية من التطور الدياميكي الستمر في داخل إطار آرسع ومو 
کا شارت ید لارد نے کر ی سڈ و ی کی 
عل مستوباءا امتعددق فیمکن النظر للنظم الخعددة بأدبيات بلد معین عل أنها عنص رآ واحداً من عناصر النظام 
الا تماعی انی الاکبر وهو ما يمثل بدورہ جزمن نظم متعددة أرى یجوار اتظام الاد مثل الفني أ دين 
أوالسيامي. أف إل ذلك أن الاب - فی تلل الرضع اللي كله قي اسياق الاجتياعي التقاق الأب - شيع 
لیس مجرد مجموعة من النصوص ولکن ينظو له بشکل آوسع على أنه مجموعة من العوامل التي تحکم بتشاج وتوقية. 
وأسلرب ثلقي تلك التص رص . 

ومن الألكار الجرهرية في نظربة النظم التعددة أن الشراتح والنسق الفرعية المختلفة التي یٹکون مٹھا نظام 
متمدد معين ھی في سائة انس دائم مع بعضھابیعضی تلوصول إل مركز السيطلة لذلك نفي سالة الام الاس 
اده یکون هناك حالة دائبة من الترئر ین الركز والحيط حيث اول الاشواع الأهيية للنخلة السيطرة هلل 
للركز. وغم مصطلح انوع بمعاءالأوسع عل آنه لايقتصر عل أشكال فخمة ومقدسة أي "تلك العالير 
رالاعا الام لني تقبلها لدوائر السائدة في ثقالة ما واي بمافظ دی مل إتاجها الع تصیح جمؤما مين 
ترائه لتاريفي" ليف زوهار 1990:5 ٢۷+00‏ ؛ بل يشمل الصطلح أيضاً لشكالا لا ضفي عليه المجتمع 
آیة ندسية أو فخامة "فتعتبرها تلك الدوائر غبر شرعیة* (14). لذا النظام الأدي اعدد لا كون من الروائيع 
راناشکال الادیة لبجلة ئل الأشكال الامیة لمریفةا فحب ولكن يتكرث بض من بع فى الأنواع الآخری 
متل أدب الأطفال والقصص الشعبي والأعيال الئترجمة؛ وهي الأنواع التي م نتركز عليها الدراسات الأدبية بشكل 
تخليدي. وقد كان لما اتيج غير الدخيوي المديد. الذي لا جقید بقوامد ممينة والدی ابح الاعیاد عليه مكنا 
بعد وففی الأحكام التقيمية؛ بالغ الأثر في دراسة الترجمة. 

ورم أن تلك الأشكال التي بطلق علبھا اسم الحدنية قبل للبقاء في المحيط الخارجي نظام الأدي فإ 
الخائز قذي تعمل للأشكال العريقة الأخوى الي شسیطر صل الركزه هر آحد العداصر الرئيسية الي تمده 
الأسلوب الذي يتطور ب النظام اخعدد. وهكذا التطرر عند إن زوهار :8:00 لا تدفعه أية لعداف عددۃ 
ولکن باي كتيجة " لننافس الذي لامناص من الناشی عن حالة قتباين" (۱۹۹۰:۹۱)۔ وهناك وجه آخر اتلك 


03 موسر لزج ارات لم 
الخالسة یمکن رویته في مزيد من لتوتر بين القواعد الأدية الأساسية (الأبداعية) رالاتوية (التحفظة)؛ فحال 
وصول أحد الأشكال الآدية للمركز وحصوله عل الكات الخدسة فإن یعیل بسرور الوقت إلى التحفظ وعدم 
الرونة في عاولة لدرء غدبات الأشكال الأدبية الأحدث رالافكار الادیة ناشن ولكن الحعم ان هنا ائشکل 
الام بضع في آعر الآ انمرفج أحدث يتزع مه مكاته المزة في مركز النظام اعدد 


ال مة ونظرية لظم اتسد 
ہدف نربة اعم اتمدحة إل التوصل خلول ابعفی اشاکل اشن تی غاب ارجا ضح ما سیق 
ها كنظرية تركز عل ظاهرة نظامية ذات طببعة أعم. ولکن إن زوهار 12+079 خصص الكثير سن كتاياته 


مفقفة اقنور لدي ضيه ارس الاي التزجة في نظام لمي مصده سيق بالات إل اقاي فظریةالارسی 
التي حملھا نظرية لظم التعددة لدراسة الترجمة بشكل عام. 

وفيا بخص بالمآلة الى يدحو إيفن زرهار د5۲2 إل الاحتراف بوجود علافات نظامية عمدودة 
ين التصرص الأدية التجمة الرجودة في نظام أي متعده معين ولتي تبدر معزولة عن بصضهل. 118800 88-. 
+). تلك العلاقات ترنبط پاقراعد التقاية الفروضة عل الترجمة المتظرة من قبل القواعد الشعرية السائدة إل 
جانب ميل القص الاجم للالدزام بالأعراف الآميية السائدة في النظام لهدف. ویسدآن سنه إيفن زوهار 
عماجت مات التصرص الآيةالترجة بدأ في منائشة الدور الذي تلعب والغزى اللي تقدمه في سياق لتظام 
الاد للتعدد. 

ویسیپ الاحتم الدعیل الذي توليه روع الدراسة الأيةالمخلفة لدراسة الأعب امن جي يسيل الكدير 
لامتخلاص أذ التصوص امترجة ليس فا مکان حوري ل النظام اتعدد بل إن ذلك في الواقع يعد خط] قادحاً. 
فين) بعد الركز الخارجي طیعأ بجدد إيفن زوهار دهع +9 ثلاث مجموعات من الظروف التي إذا نحلقت قد 
تدفع النصوم الأدية لترجة إل مكاة أكثر عررية (:4-45:144). راول لك المراقف هر ذلك الذي ل 
يتبلرر فيه الأدب الناشئ» الذي سيتقل للمرکز في شكل نظام متعدد. في تلك دالة يصبح الأدب امرجم واحدنا. 
من أحم الأنظمقه حبث ینظر الأدب الناشئ للأنلمة الامیة الآخری الأقدم كنج مبدبة جامزة يحصل منها عل 
مجموعة شديدة الننوع من الأط التعصیق ما اطالة الثاني التي قد يمل فيه الأب الترجم مكلنة وریة في النظام 
ای هي عندمايكرن الآدب الأص لذاك لتقا ضعيناًوخارجياة وذلك يحدث متلا عند بقع أدب لمة 
صخيرة تمت سيطرة اعب أمة اکر منها. ما اال الاكة فتعحقق في وقت الأزمات؛ عند تقاط الدمرل أثناء عملية. 
تطور النظام التعدہ عندما لايمكن ملء الفاغ الذي تتركه التإذج الأقدم والأرسخ التي لا بمكن الاحضاظ يها 
إلا من خلال دفقات من الأفكار خديد عبر التجمة. ولكن التصوص الا جة في الأحوال الأخرى غالا ما ل 


mv برمفرعد‎ 


معاد ثانویة اکر 
النظر عن مجمل الوضع في النظام اعدد فإن النصوص الآدبية 
غه شاا شان اي شکل أي آحر فان ا تظامها امعد اخاص يا. 

وني ره حقبقة أن الدب انترجم يمكن أن باعل بجموعة متنوعة من الادوار في اتقام اعد المستهدافة 
سواء كان ذلك بالالتزم باذج اموجودة بالفعل أو عن طریق تقديم عدار آمسلية إل النام؛ ان التيجة. 
ابد هي أن لكانة ای بملها الدب الترجم لي آي نظام هي لني غد الطرق التي تعم یا مارسة الترجدة في 
تلك قثقافة. ويقول إيفن زوعار ا٠ء«‏ * ل تعد الاجمة ظاهرة ذات طيعة وحدود معينة؛ ولكتها نشاط 


ومن ثم تعمل كوسيلة للحفاظ عل تبذج تقلیدیة الة. رلكن تدر الإشارة إل أنه بصرف 
في إطاره لن تسلك بالضرورۃ هذا المسلك 


). هذه الرؤية الجديدة نودي سع] لتوسيع 


متمد عل العلاقات الو جودة داخل نظام قاني دد''(1۹۹۰: 
تعريف الترجمة نفسها. فكثي را م تم صياغة التعریفات القديمة في لغة توجبھیقہ وغالباًما كانت ال صوص الي لال 
تلم بعلك التعريظات النظرية عوومة م مكانةالتصوعى الثرجة گان بطق عليها مصطلح اكاة أو صمقلا 
أورواية. ولكن عل انب الآخر فان عمل يفن زوهار (تعطدات حون یہن أن باحثر الترجة كانوا وحدى الآ 
يسألون السؤال الخاطئ ويستهدلون رضع تعريف جديد للنظام بالاعتراف بحقيقة أن اخيرات العي تتم في 
دود ها عملبة الثرجمة لي ثفاقة معينة مي نفسها نوالب وضعتها التاذج الموجسودة فعلياً في النظام الأدبي اده 
اللغة نقدف. وهلا لتھج غبر الترجبهي الأصل قد أدى إل ثلاث رؤى خاب في الأمية 

أو نه من الاکن قائدة أن تظر للترجة عل أنه حالة تفرد حددة من ظاهرة الاتضال النظامي بيني 
الاعم.وميزة ذلك أنه لا یسکتا فقط من دراسة فارج في إطار السباق الارسع رشمایسح أيضا للخصائص 
الأصیلة المزة اتل الترجة بالظھور عل خلقية هذا السباق الأرسع (نظر يفن زرهار 734 :1990 24 05. 
وائرویتان الأخربان تبتقان من الرؤية الأول فإحدهما مخص بإدراكنا للنصوص الارجمة. فيدلا من اقتصار 
امكف المرجره في النمس الأصلي والنعی الترجمه ينبي أن يعلى الباحث في الترجدة حرية. 
الركيز عل النص للجم ککیان انم بئات قي إطار انظامالمعدد اغدف. أدى هذ اتج الذي يععمد عل النقافة. 
ادف؛ والذي پنسب الآن إلى جيدرين توری ھ79 مات إلى عمل رصني مكف بیسٹ في طييمة الخص 
ايز لن الترجم عن باقي التصوص الاش تة في سياق نظام 
متعدد معين. علاوة عل ذلك لا التصوص امرجم ل تعد ينظر إلها على ہا ظواهر منفصلة ولكن کدلائل عل 
الإجراءات الاعم ا یعة في الترجة والتي يعم تحدیدھا بالشروط السائدة في النظام العم ده المدف (إينن زوهار 
74-5 :1900 تا والرؤية اثالث تحت بلك الاجراءات لها الجبع لي عملي الترجة. يجرد التعرف 
عل أن النص امرجم ليس جرد تاج مجموعة من الاختیارات من عدة جدوعات جاهزة من الخبارات اللقوية. 


5 موسر رسع شید سفرد 
٠‏ ولكنه تگون في ظل تيرد نظامية من ترعيات متنوعة (لا تختص فقط بمسألة التركيب اللغوي رلکن أيضاً بمسائل 
أخرى مثل نوع الأدي واللوق العام يصبح من المکن شرح ظاهرة الترجدة (مشل ظهور بعض الوظائف 
الغرية في انی امترجم مع كرنها نحاصة بالتظام الاصل) في سباق البادل النظامي اليني الاعم (مصدر سابق: 
ملم 
اليد من التطور 

ار المديد من الاين بعفی الشاكل نة اام ةني 


نظریة النظام اشع دد؛ وتم انتراح الزيد من 
القاعيم الظامية يتم إخاتها بالتموذج. عل سیل أخال قارح ليفيفير (۱۹6:۱۹۸) إضافة انكر لقطبية 
راندوریة والرعاية. ولکن بح الا ین شک في اهبة ايز بین سا هو أسامي وسا هو انوي (ليفيفير 
eee (383:134‏ وجار 122 1993 e‏ ہل إن جيتزلر 63121 ذهب إل القوك بان مدرسۃ 
الشکلین اٹروسین ما تأي زائد من الحد عل نظریة لتم التعده وأن اتظریة تاج للتحرر من بصغ اش اميم 
التي تقبدھا (۱۹۹۳: ۳-۱۲۲)۔ رلکن أفكار لفن زوار کان ما ایا تأثيرما الذي لا عهان به فقد آعجت 


امنهجاً جديا اعتمدت عليه جماعات من الباحثين خاصة ف 
هذا التموذج مو ما تجده عند توري (۱۹۸۰ء ب) حيث إنه يدعم منهج ايفن زرهاره وبقدم ويطور فکوۃ مصاير 
الترجة - العرامل والقيدات الي تشكل الررسات فقياسية في اترجة في محا معبئة (شرري 1۹۹۵ء صد مو 
استمرار ذا العمل). وتعد بجموعة مقالات ھرمائز ند ھ: (۱۹۸۵م) الوصفية: واتي جعها بعش الاحین: 
رآعر عن ذلك المنهج البمديد نسي وتقدم بالدديد فكرة لت جة كعملية نمكم في الاب 

إذ نظرية النظم التعددة التي وضعها لفن زوهار ليست كاملة بلا نخرات» ولكنها تعنبر نقطة اتطلاق نحو 
المزيد من العمل . ومن المحتمل أن تلك النظربة - بصفتها تلك - سوف تستمر في التهوض بائزید من البحث 
الكمربفرعيهالنظري والترصيفي. ورغم ہا مازالت نحت ارب إل حد كير وأا قابلة للمزيد من التسدیل 
والتحسين فان نظرية النظم التعددة کان ها العديد من السا مات المهمة وامؤثرة في فهمنا لطيعة الدور الذي تقوم 
به لتق 


انبل ويلجيكا وهولندا. وري كان أهم ملحقات 


لزيد من القراءة. 
جم ,1978 Hamman 1985, 1995; Holmes t ai.‏ ;1993 ض0 :1990 :19790 ,1978 سغ2 
19tl Torry 1980 1995‏ 
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Pragmatics and Translation 
البراجایة والرجمة‎ 

ارت المماضرات التي ألقاها تمرم نشومسکی بطعددي تسم في جاممة عارفارہ في ۵٥۱۹م‏ حول 
النحو التحويل التولبدي اهتيم الباحتون ال سيين ولي السنة نفسها کان الفیلسوف البريطاني جوف أأوسعن 
سا ای زيار طارقاردلبلقي حاضرائ حول ويليام جيمس «عدعة سا۷68 ویقدم سا سيكونك ارا 
بالقة مہا على قطاع عريض من للمارف. وكان هذا منظوراً جدیداً كان ل أن بعيد تشکیل وؤیتا نة وللطريقة 
التي تعمل بها بشكل جذری۔ وط ذلك این نشا جال التحري البراجمائي کتظام قائم باتہ يتم بك لامور ثل 
'دراسة الأغراض الني تستخدم جملة من أجلها ودراسة الظروف الراقعية العي یمکن في ظلها الضره بجملة 
معية"(ستالذكر 1972380 دول سرعان ما وجد هذا الخظرر الخديد ویعفی من تانج ه الرئيسية الذي 
تنيت علیہ طريقه لأديات ال جة. 
اال الكلام 

أفعال الكلام هي الأفعال التي نودي مثلاً عندما تقرم بالشكوى أو تطلب طلا معي أ تعظر أو تجامل 
أحد الأشخاص. والتحليل البراجمائي لأنعال الكلام يرى جرع الجمل التي تطتها من حيث وظيقته الثنائة ف 
ومن هذا لتطلق فإ التطرق یتضسن: 

-١‏ إشارة إل أحداث آر أشخاص أو أشي معينة. 

۲ قوة قد تتخلی معنى القع الحرفي؛ ویڈلك نحدث مؤئرات إضافية ثل تلك اموثرات اي ترتيط معلا 
بالطلب أو العتاب. 

٣‏ تار حمل أو تبعية قد تکون أو لا تكرن من اتوج اللې برتبط بشكل تفليدي بتع اللغوي أو القدرة 
الويفيةفات الصلة. 

عل سيل الثال فإن جملة اغاق الاب" هي في أحد معانها جملةأمربة يمكن أن تحمل فوۃالطلب؛ وهو ما 
يمكن بدوره استخدامه لمجرد مضايقة المستمع. وهنا بضع آوستن (۱۹۱۲م) اسب لكل جائب من تلك الجوائب 
اللاثة رهي: التعير وائلا تعبير وق التعبير. 

وقد أبنت أمية تلك التسميات الثلات في الترجمة التحريرية والشفرية بدرجة كبيرة بخاصة عندما تيع 
القوة من المنى التلبدي أو مندما يعسدى اثر النهائي التوقمات التي ترتكز على أي سن الوجهين. الافتراقی 
انس اعد في الاج فاك الترجه البراجاتي لعملية الترجفء هو أن فمل الترجة نف بمكن رؤيده كسحاولة الانيا 
افعال الكلام بشكل تاجح. ويجادل) 


7 موسو !ارات ارم 
تعيرية ولا تعيرية عل أمل أن يكون للمتج لھائی قرة التعبير تفسها الموج ردةباللغة ادف (بدوم کرلک 
۸۱) لک( . وتوجد أمشلة فعلية عل البراجانية المستخدمة في مجالالترجمة العام عند يكر عفدل 
ian‏ 

ولعمليةاتغسي فإذ حالات انيار لتواصل بسیب سوہ تفسير أفعال الكلام هي من الخصائصى الا في 
الأدب. ولناخذ مثالا عملي قفي آحد الوقرات الصحفية اجاب وزيو توسی عل سوال "مانا كانت ععوبات 
الرسالة تي سلمتھا للسلك فهد؟" بالإجابة قااية “مدا مر لا یعتي إلا اسعوديين 
علم بالعنى البراجا الضمني - حول ا مل العربية یشکل حرفي للغة الانجليزيةقاااما معناء أنه أمر يفص 
السمودين. من انواضح إن لإجابة كان یقصد ان تممل معنى براجماق وهو "لا مسال عن ذلك الاسر 
شك أذ الصحفي البيطاني صاحب السزال كان سيقدر بل هلا الرد ولکن الإجابة اني تلقاها عي امرجم 
أغرنه للسوال ثانية ما حرضه لاصریخ في لمر لاتب (حاتم 1۹۸۲م هالا حاتم ويون ۱۹۹۷ء 
مداه دع 1 وعند مايل اما الكلام لمحل شارا منظرو انترجة في بعفس الشكوا التي عبر عنها 
تاد نظرية العا الكلام والنظرية فی الأساس تختص بعبراع الرقى القلسفية البديلة بصررة اکور نما عبتم 
بالتواسي العملبة للتعامل مع الاستخدام اللخوي في الواف الليمية. ومصطلح طبيعي للمترجم (العسريري 
رالغوري) ارس من اعم الصطلحات قي هلا الوشع؛ وین للامتخدام الفعلي فة - وهلا ما جمدث - أن 
يتج لنواع ختلقة من الشدكل عن تلك النوعية لني بريد أصحاب نظرية أفعال الكلام فة كبز علبها. لعل سييل 
الال هدك اخعلاف شاسع بين الافعال شل الوعد آو التهديد من جانب وبين الافعال اأكثر إسهابا مثل لوصف 
أو انفریر من ا جانب آخرہ ولکن كلا لنرعين بتع من مصدر واحد وهر' لفوی اللا تبيرية' (سيرل 1۹3۹م 
تظر اد في دراسة دي بو جر قد ل10 عل حول تواعد ار جۃ۱۹۷۸م). 
شروط صحة ما وراء فعل الكلام الواحد 

مرعان ما أدرك منظرو الترجمة الماد رنه في عاولاتهم تميق نظرية أفعال الكلام عل الترجمة التحريرية 
والترجمة الفوریذہ حفيقة أن التص له أكثر من بعد راسد وأنه لیس تتابع عطي لبعض العناصر الممعصفة بعضها 
بعضاًبكل دقة؛ بل على العكس فالتص هو صرح مني بكل تعقید مع وجود بعض العناصر التي ها مكانة أعل 
ویعضھا ذر ڈگان الاد ولك في إطار منظومة هرمية ناشتة في حالة تطور مستمر لدي بيوجواند 111/6 
د2 ملا وهذء الرؤية في أسلوب ڈیم النصرص هي التي تدعم أي عمل ناڈ على انشداد لب أنسال 
الكلام. وقد ظهر نظرباً وفي الات أخرى من جالات البراجماتیة التطبيقية أن تفسير افعال الكلام یعتمد بشكل 
أساسي عل المكان ولمكائة التي حلونها ني تسلسل السياق. ويؤدي اختلاف المكانة؛ الذي هو أساس العلاقات 


برس ری r‏ 


اللوجودۃ ین أفعال الکلام داخل السباق انواحد إل فكرة يكل الاتعيري للتص؟ وهو مایمدد مدی تطوره 
وتنب (فیرارا ۱۹۸۰) س 

وقد أصبح سن اقبول الآن ني مراسة اترجة أن ماینیٹی استبدالەقی السياق الیمي لامور رتك 
الصورة الإجمالية وليس سلسلة من السیاقات غير افیکلیة التي يتحدد مكافتها في اللغة افدف بالندريج (أي کل 
نعل کلام عل حدة). رعذ النظرة الشاملة ذات التوجه السلس لفوۃالعمل أصبحت مکتة شل نشوء لگرۃ 
الأفعال اتصبة في البراجاتة. وهنا فإ قرة نعل كلام معين یم تقييمها ليس فقط من حيث مهيا في السياق 
الحدود الذي تفع فيه ولكن ليضاً من حيث الإسهام الذي نقدمہ من خلال هذا السياق إل السياق الأاعم الذي 
يجتوي النص ككل (عرمر 61۳197۶ 

ولي حاولة توسبع عطاق التحليل لبشمل ما هو أبعد من أفعال الكلام اقردية» لوحظ حدوث موا في 
بورة وكيز تمليل حماية لتر جة؛ وید الباحثوث النظر للنسق الک للنص من اناحية الباجائية. نستلا؛ جد أن 
التصوص ابجدلية تعرض ميكل عاماً مل مشکلة ما یکون فيها بز ا حامی ہوصف المشكلة فر نیڈ ل تصيرية 
جازمة» أما ابيز الخاص بالخل لهو ذو صبفة ترجيهية. ومثل تلك الخصائص العامة تعرف من خلال المعابير 
الوظيفية المومية لهي تحکم افسال الکلام الخطلفة قات الصلڈ ينبي أن باضت امرجم لصیٹھا العامة 
اتبركرنين -كرنديت ۹۸7 ام حدت ٣ل‏ 1۷): 

ولي الدواسات التي تركز على نوع التص كان أحد الوضرعات الرئيسية هو الغموضى الي يمكن أن يدي 
نعل كلام معین والذي لا يكن فك لبس إلا بالرجوع إلى التركيب العام للنصس. على سيبل اشال؛ عشدما لصف 
خطة سلام معیة یلما أفضل قليلاً من اخطط السابقة؛ يمكن أن يعني ذلك من الناحية البراجاتبة ا أنضل قي 
ولذلك غير جديرة بالاتام أو بعني ہا أنصل بشكل جدير بالاحتيا؛ وذلك بناہ عل نلوقف العام وما إذاما كا 
مع أو شد تلك الخلة. نالع لل الأول خم ية وهي "ناله اياب 
اللشاؤل". وهناك بعفى لفات - كالعربية مثا - ينبفي فبها تحديد شل تلك الفروق ویکوٹ فيه اعدد من 
التركيات النحوية رالمعجمية البديلة للسياح بالقراءات البديلة المرجودة (ساتم رمیسون 1۹۹۷۵۱۹۹۰ 
md anon‏ مسر 
العنی الضمني والقاعدة التعاونية 

إحدى امسليات الاساسية الیل راجاق أن ال علاص في صلیة التواصل مع الأسرين صوالعزا 
اجتماعي (لوستن 1837م سيرل ۱۹7۹ء 0006 تل۸)۔ ولكن مستخدبي اللغة مهم استدعاء وتقسير 
العان الضمية بالسكوت عن بع الأشياء (للمنحدث) أوتفسير ما يقال عل خلفية ما قد يمكن أن يقال 


مدد ول يعم مدیدہ إلا عند قرامة اج لة ا 


5 وسرت "روع بردت رع 


اللمستمع). في ضوء تلك الاحتإلية تراد واس جاع الحنى ورا ما يقاله حاول جريس (80 11+ 3/02 أن يقس 
أين وكيف وماق يتم إحباط تدقق الشاعل السلس بشكل مقصود ما يؤدي إلى عدة أنواع من الإشارات الضمنية. 
ريرض أن هناك نامدة تعاونیة نقوہ لطاع الإناني على أساس عده من الحقائ الي بات ا مستغدمو قلة 
ہشکل تقليديية إلا إذا كان هناك سیا بدعو هولاء لعدم الالتامبيا. وهل الحقاتن هي الكم (اجصل مشاركاتك 
تما افدر نلطلوب من امعلومات) ابوه (لا تقول ما لبس لديك عليه دلبل کاف)؛ وثاقة تصلة (اجمل كلامك 
ذاصلة بللرضرع) رالاسارب (اجسل انمالك بالآخرين مرت وقد جادل جريس م99 أن تلك اقرا د يكين 
الالتزام یا أو ترکھا؛ ويمكن أن بأخذ تركها شکل ازدراتها أو عدم اتباع القواعد بشکل ومتعمد. 

وقد أثعت ذكر الما الضمنية العاشتة عن الازدراءالمقصود للقراصد التعارنبة فاكدما الكبيرة لمسترفي 
الترجة التحريرية والفررية. إن إدراك العنی اللتضمنء بالنسية للمستقبل» بسهل فهم ما قد يكرد قامضاً. آما في 
يتعلق باعادة صیاغة الرسالة مرة أخرى في اللفة لمدف» قان عاي الضمنبة خير نلصرح بها ستكون آخمر ما تم 
اللجوء إليه عند تقيم كاف اشاسب. وترتبط هذه التقطة الأيرة بشكل اص بالصامل مع اللقات التي تعد 
ت اثقافة رالفواعد للغوية؛ حیث ند يكون ضروري الاستعانة بوسائل براجماتية اة 


عن بعضها جداً من 
لوصول إل آو جائ بعينه. 

وني إطار جال اسابل البراجاتي عبر انتفافات الطبق في الترجة أصيح من السلمت التي يأخاها الباحثوط. 
بعین الاحتبار في الفترة الأخيرك أت قد عن طریق درامة القواعد الختلفة التي نحكم الاد الناجع في أي لشق قد 
نعطي التكهن حول إمكانية أو عدم إمكايةإعادة هبكلة الأسلوب غبرالیاشر نفسه فی لغة أخمرى (بلوم کرلک 
1 هلله ).الا الذي يترامى إل الأذهان هنا هو أن مال الامت شراق لأدوارد م ميد عة مه 
(99ام) ققد الكثير من سخريه في انسخة النشررة من باللذة العربية وك يكل تأكيد بسیب الاخفاق ي 
ليل فاعلية الترجة في الحفاظ على المعنى الضمني المرجره في النص الأصلی (هائيم ۱۹۹۷م). على سيبل الكال؟ في 
الس الأصلٍ يقول: إا كانت هذه الحقاتق حقاتن» وهنا اخترق قاعدۂ واحدة عل الأقل وهي قاعدة ودد وع 
ذلك معان ضمنیة معن في السياق العصل عندما قال: "من قدع بلشور؛ ہا حندة من الأكاذيب" في رة 
العربية لمن مال المترجم إلى الترجمة الحرفية واخترق القاعدة نفسها على أمل أن يحصل عل العاني الضمیة تھا 
ولكن بکل أسف فان ذلك لم يحدث وفشل الإجراء البراجاتي المستخدم من تحقیق هدفه. اختراق قاعدة الجودة في 
شل هذا لنصس في اللغة العرية لا بودي إلا إل عکس الأثر النشره لي الناکید والخروج بيان مقنم. الاد سن 
المحافظة على عناصر التهكم والسخریة وما إلى ذلك قد تاج الترجم إل اختراق قاعدة الجمودة (بأن يسهب بشكل 
زائد عن اخد)۔ 


ver 5559 


الفوق رالعتی التضمن 
بودي عدم االتام بالقواعد اموجود في (طار اید تاوف إلى ظھور معني الضسمية؛ ولکن الالدزام يتللك 
القواعد لا يعني باضرورة عدم تلهرر تلك للائی. فسن المسكين الصو على معنى فسمني في مقابل السا 
اصرح بها حنى عند الالترم بلك الفواعد بشرط أن يكون ذلك في التصوص الني يكن العبار فيه ا هر عدم 
الاتزام. وتوضح القطعة لاية طبعة تلك النصوص وهي من الفصل الأول من مسرحية "له هدت جمد دولا" 
للكاتب برنارد شر (138) ×ط ع كي حلله بش (203-3 992 عم 

طیب الاستان: اذا تز کبني أعطيكي الغاز 

: ائك قلت أنه سیتکلف خسة. 


لا قوي ذلك؛ انت تمعليتي أشعر ني قد آذك من أجل خس شانات. 
الشابة يرود حسنا... لقد فعلت. 

ومن الطبيعي أن تلعزم شخصیة صلفة مال مولي , الجوهة؛ وأن يكون للصدق قبمة لا رازا 
شي فهي تقول الصدةء مهما كان الأمر وحتى في المواضع الني يمكن تلکذبة البیضاء أن تحل الأمر. رلکن ذلك في 
سد قات یمٹل اختراا لاد البادی ما يودي إل هور معان متضصمنة أبضا. وما ثم اختراق من عو قاصدۂ اموق 
راشي تؤدي إل اختراق قاعدة الجدودة كمع ار ولا بعد ذلك اتحرافا عن السلا الاجتياعي القب ول (لیش 
(r‏ 

إن هلا التص وما بشابيه من أمثلة يثبر أسئلة حول نظرية الترجمة لني نسعىالمراجهة القواصد الراجاتية 
متعندة اثقافات؛ وتقدم حلولاً للمشاكل التي تواجه الترجم بسیب تلك الثاطق بالذات من الامتخدام اللوي 
عند تجمة مسرحية مثل مسرحية شو 8:0 المذكورة للغة شل العريية أو الباائية عل سیل الشال+یکون 
الافتراض القبول في ريات البراجائية للترجة أنه لب زادت ناعیة التراعد اللغوية العي مد أداء اي فمل 
کلام غير مباشر قلت إمكاتبة ترجمة ذلك النص (بلرم کرلگا 1981 بالا × دسدلة»: 
رثا السلةفي لارجۃ 

يحاول جوت 941 ان یصف الترجة في ضوہ نظریة الاتصال البشري العامة. ويسعند فلك عل الفرضية. 
الأساسية التي تقول إنه يمكن تفس قدرة الكانات البشرية عل استیاط الحن المقصود في وہ الالمزام یہد 
وثاقة الصلة؛ وهو ما يعرف بعحصيل أتمى فائد بأقل جهرد ل العا مة. ونم يز نوعين أساسيين من الاستغدام 
اللغوي: الأرل هو الاستخدام الوصفي؛ وهو مايقتضي الإشارة لكيانات واقعبة في العام الحقبقي؛ الثاني هو 
الاستخدام الغسبري؛ وهو ما فعضي الإشارة إل كيانات وائعية بالإضالة إل أفككار وتعبیرات فكرية. ویقترح 
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جرت أن الترجمة هي مثال للاستخدا الغسيري وأها تسعى لتاقل الأصل ولكن بشكل مفسر. والترجدة مدد 
بمبدا وثاقة لصلة من حيث إتا "ذاتسالا عن الجوئب التي بغي أن یئل ھا النص ال جم النص الاصلي 
ستكون الإجابة مي في لنواسي التي تمل الع الترجم قا صلة بلقي بشکل كاف» ایا شب الي تقد 
تائات نصبة كايا ما ٹا تساءنا عن كيف يبغي أن جم النعیر في الزجمة سٹکوٹ الإجابة أنه نيقي تقديمها 
بالطريقة التي تقود لاضسير المقصود دون إجهاد کر التلقي بلا داعي" (جوت 2 - 101 :101991 

وقد عبر بعضی الباحنين (مشل تبرك ونين كونديت 1992 2۲14لا _ الكيرير 1992 عفلطلات 
توماس 1994 )ن تحفظات جدية حول قيمة نظرية ان الصلة في لۃ جة وذلك عل ع دة أسس؛ وكا 
منھا آن سال أحدهم كيف سيعم تحدید المسثويات أ درتباط بالموضوع في سياقات معينة الازجمة وسن الذي 
سبقوم بذلك. وقد ترتبط أقرب الاعتراضات على نظرية جوت باسهامات نظرية سکوبوس 79030 4د81 
ولعي لابيدر أن جوت يقدرها حن قدرها. وطيقاً هذه النظرية إن الثرجمة مي مجموحة من الأراض الرتية 
ایم ھچ تلد ا انف وو جہ لھ جنر تیم مر یسر چرس س ہش 
التي تمدد الاجراءات الي یتم اذا أثناء ارجم وبذلك تمدد عملية اترجمة ها ریس رفير مير 
i and Vermeer (3‏ راكن تیرگونین کوندیت (1992 !ھت حعحتلظ7) يشكك في اعت جوت مل بدا 
عن نار الذي يمكن المترجم على أساسه دید ما الذي يب الاحضاظ به وما فلي 
بستماغ له التضحية به غير معيار لتيب افرمي للأشراض. رنعد نظرية سکوپ الآ بالإضاف لل أية تقاليد 
متصارف عليه في ناما هي الإطارالاحم الذي جد فيه ما يتظره علقي من ارچ ة؛ ما همل نظ جم م فطل 
للاتزا يا يتطره للقي في الغة الد وكذلك فإن عليه إذا خالف ذلك أن ي ررر لتاقي سيب تلك المغائقة. 
ررد 1991 (ar‏ 
اظرايفا 
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me 53-75‏ 
0ك 
الترجة الكائية 

مصطلح الترجة الكافية مر مصطلح شاع فى امب عل الأقل منذ تون بربوقجش (1495: +؟) اللي 
وضع له تعريفا. “قد يفرم أحد الکتاب بنشر عمله الأصلي كترجمة كاذبة لتوسيع دائرة جمهورقراءه حتی يستفيد من 
توقعاتهم. " رياو الكاتب أن یستفل دوي الترجمة حتى يتم له البرنامج الأدي الذي وضعه. ومن زاوية الخص 
فان الترجة الكافبة يمكن تعريفها بمسمى "تفده سمي ' أي النسى الذي يمكن قبوله کس تعامج وغالاً 
ما تسم الترجة الكائية تلك بالثاية. 

الذلك فإن الترجة الكافبة ليست مجرد لص بتظاهر أو يفترض آن يكون توجمة للنص الأصل؛ ولا هو عض 
نص بعدہ الكثيرون ترجة؛ ولكنها أيضاً - في ضرء یس الذي يحمل الخص الذي يمكن اعتباره مهاه 
توجمة يمكن حدها في كير من الأحيان نا أصلياً. وبشكل حام فإنالرجمة الكائبة تعرف بايا عمل بصعب دب 
حالته من حيث کون صلی م مشتقا؛ ولك لاسباب اجتیاعیة وتصیة: 

ويؤدي ذلك مشاكل لاحصر فا من حيث التعریف؛ ليس فقط لعدم وضوح سمت انع الذي ينكين 
إطلاق مسمى ترجمة حقيقية أو أصلية عليه ولك أيضاً؛ لأن بع النصوص قا المؤلف بتقدبمها بأسلوب معین 
رتلقاها قارع اسلوب آخر. 

ومن أمثلة ذلك نسسخة الكتاب المقدس المساء 1.90188106 72 حیث تم التصريح بأنها النسخة الاتجليزية. 
من الكتاب الخقدصس ولیس ترجمقہ وشرح مولفوها في المقدمة أنهم لم يرجعوا لمنصوص الاعسلية باللغات العيرية 
رالارمابة والبوئية ولكتهم استخدمرا اترجمات الإنجليزية الرجردة بالقمل اتوضیح رسافتهم لي لغ الي اة 
اليومية. ولكن غالا ما تعامل القراء مع النص عل أنه ترجمة للكتاب ادس حيث لا يمع مصطلح إعادة 
الس عل أنه مثرجم. وتسمح مصطلحات رومان جاكريسون «0005طةل هم8 بعصنيف ذلك 
الكتاب على أنه ترجمة للغة تفسها (انظر منهج السيميولوجيا)؛ فهل تعد ترجمة كاذبة آم لا 

وربياكانت ترجمة جيمس ماكفرسون دددستدلوعه]3 مع للقصاف الأوسبانية دده عنتسندهه في كناب 


رجمة الكاقبة) رقد مها 


"مقاطع من الشعر القدیم مترجمة سن اللشة الغالیة" (1۷۲۰م) توج 
بمجموعات أخرى من لغة(1762 اا۴ ولغة (1703 هه« 1). راسم آرسیان 088 هو الاسم الإتجبليكي 
(الذی نشرہماکفرسون) لمشامر والحارب الإبرلتدي الاسطوری أويسن دا الاو من سلسلة قصصى نينياق 
التي تدور حول مغامرات فين ورفافہ اللقائلين. وكان ماكفر سرن ۱٤٥٥۵۲۲٥۳‏ قد نش رني ص اء أش عار أصلية في 
بجموعته (1758 لوت ع7 قتي ل تلق أي اهتيا ثم بدأ في تجميع الخطرطات الکتوبة باللفة الجالية 
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98 والقصائد التداولة شفبياً واعتمد عليهم في کتابة قصاتده الأرسيانية والتي قال عنها نا ترجمة عن قصائ 
الشاعرغالي من الفرن اثثالث الميلادي. وم يكن معروقاً ني ذلك الوقت؛ ولا إل ما بعد ذلك بقرن کامل؛ إنه ليس 
متاك غطوطات باللف الغالية اهوت تعره ذا قبل الف العاشر. ريتهايةالقر التاسع عشر أصبح من الات أ 
الأول الغالبة تلع التي يدعي ماكفر سرث آنه استقى منھا آعالہ والشي نشرت بعد وفائہ كانت في هة 
آعياله مو الأصلية بالفة الإنجليزية بعد آن قم متها اسلوب رديء إلى قلف القائية. 

ورغم ذلك فان القصائد الأوسبانية عدم سمت كان ها اثر كبير على الشعراء والفکرین في انجلترا 
ولایا وسائر دول العارو حيث اعتبرها الكنير ون تدففات أصلية الطابع للوجدان الما ابدائي: وشهد لأصالة 
تلك التدففات افكرية ال البلا الائذ مب بير تقال ان ورغم وجوه الکٹبر من المشككين والذين كان من 
ينهم الرعب دكتور جونسرن 1400000 :40 ققد أصبحواثواة للحركة الأدية اثني متصبح فيه بعد الحركة 
الرومانسية. وكان ذلك دليل عل أن المظمة الأميية لا ترتبط بالتقدم المضاري رالتعليم والتطور أو الشكل 
الكلاسيكي التضبط واتا يكن (رینہغی) أن تا من الوجدان اماع لكل شحب عل دته سراء اکان عشيرة 
من الفلاحين ام من العوام. 

ومن الواضح أن الووسانسين كان يمهم إبات آصالة تلك الترجات؛ ركان لديم ميل لعصديقها. وبين 
تطلق اليرم على أعبال ماکفرسرن أكاذيب واحتیالات أو ترجة كاذبة على أحسن تقديرء فإنه من الواضح يفا اذ 
الال الذي بنیت عليه تلك الأعال قد لشم الكنيرين في طول أوروبا وعرضها وأيضا قي الولابات المتحد 
الأمريكية. ليسسث عن عبنات أكثر أصالة من الشعر الشعبي ما أ إلى ظھور مایسی بال الفلكلرري. 

وهنا مثال آخر مشابه ولک أكثر تعقيداًلترجة الكاذبة هوترجة ق٥۷‏ التي کجھا هدري رودزورت 
لونجینو )1507-1882( Waker Logo‏ 7 عام ۱۸۵۵م 
(1902-0) تقد لدے القصاق الأوسباية أن بقوم بجمع الشعرالشعيي ثم نام بتحريره في دشرۃملحیة 
مترابطة أطلى عليها اسم (1835) علاطتا: 6۱۸۰۲). وقي شبه جزیرۃ ميتشجاذ العلہا قام هنري روي 
سك رلكرافت (1793-1861) دادما 1٥۷١‏ مس1 بمملونة زوجعه (جین جونستون سكولكراقت 
صاع 1 مذ التي نمی مھا للتشييراقاما بجمع وترجدة الأساطير الدشييوية ممت بل 
الاتجليزية ثم نا بنشرها ني سلسلة كب خلال الأربعينبات وا حمسینبات من القرن الناسع عشر. وکا 
أونجفيلو 0اعۃم يجيد المدید من اللغات وکان بالفسل يميد اللضات الإسكتدنانة بدرجة كافبة لقراءة 
النحہات الٹرردة عزنا اع٠٠٠‏ لي لتھا الأصلية: عندما قررتعلم اللفة الفتلتدية. ولي ۱۸۳۵م (نفس العام الذي 
فيه لوئروت أول طيعة من لداعلة 06 كان لو تجفیلو ۷لا يزور ستوكهوم لتعلماللغة القلديية مين 


اسا الياس لوثررت امیا مف 


رر 3 
زوج أخت لونروت :07700 وبالطیع كان قد سمع مث عن ھل624 رلأن لرنجفیل ر ماع-1 يكن قد 
آجادالنلدیة بيا يكفي لقراءة ملحمة باللفةالفتلندیة ققد اعحمده عندما شرح في كتابة ملحمة رطيبة آمریکیة في 
بداية خسينيات القرن العاسع عشرء على العديد من الأحال اقترجة؛ مثل الترجة الإنجليزية للاساطیر الدشيوية 
قام يها سكولكرافت والترجات السويدية والأمانية 5۳۳۵۵ وبين م قلم 5۶۵۵ا9- وهي العسل 
الاتج حن هذا للجهود ‏ آبدا عل آنا ترجمة لمال اصلية هندية أو نتلتدية إلا ا تحتری مى الكثي من المقاطع 
للزجمة من أعال سکولکرافت ولوثروت 1.٥7۹‏ وقد وصف لوتجفيلر 
ات معادل الأثر ا حدیتا قال ل «طل«مةا التي كتبه في توقمير عل 
بوقت قصير: "لد حاولت آن اصنع لاساطيرنا لمندية القديمة ما فعله الشعراء النظدديون المجهولون: 
الأساطيرهم؛ راقد عمدت في ذلك إل استخدام ليحر تفسہ رلكني ل ابس لمن أساطبرهم". 

ومضاك يفا جموحة سن الأسيل الأعبية؛ ويخاصة الروايات؛ الي تتستخدم أسلوب الترجمة. 
الكافبة بشكل متعمد كامتداد نزي بال العديد من الروائين الذي يعتمد على المخطوطات التي تم الحثور عليها. 
ويا أن اثروایة ظهرث كنوع راقعي من الكتابة يعكس الحياة في لغة شيه صحفية؛ وحتى عندما ادت أكثر 
الروايات شديدة السخرية كذيً اهمال قصص . 
تلور تيد الزوهة زكلها مسال 8ز فجي سید سی اة لہ الا کیب اسرب ارو 
بصرت البطل شكل الرسالة؛ والريورتاج والمخطوطات الي تم العثرد عليهاء ویمکن للمحرر (الذي هوني 
الواقع نلولف) النشكيك في أصالة تلك للخطوطات بغي اسعناد لن إلى حدث راقمي. لي ذلك اليد المي 
فان الترجة الكاقب تحر إل جرد خطوطة تم لعثور علبها تصادف أو إدعى أحدهم) أباكتبت بلفة أجنيية. 
فعندما دی میجل دي راتس سابيدرا ع بسدة 00۷۳۸ عن لمالا مشلا آن روات دون 
Meee (e‏ ما عه Quik‏ 1 40 ماپ ا هي ترجة إسباتية لارواية العرية "سید 
بنغالي" العوسدعة 4 1 ل يكن يقصد أن پکون مترجا كي فعل جيمس ماکفرسون :»ادا ہەحانہ ولک 
کان مزاب بضع ساف بيه رین أعيله الأبية تی يعمل عل تقوية وتشویض أمسالتها في الوقت نفسه کسجل 
للحقيقة. 

وني حلقة أخرى أكثر تعقيدا من ذلك الانهاه یکتب الکاشب الأرجتتيني خورجي لويس بورجيس 
(1986 0898) جع عفدا هد قصة عن کاتب نونبي كاذب يدعى بير منارد ۶د20 ہد الذي کلف 
مارد مؤلف دون کیشوت)؛ ولا يعني بذك ترجا 
إل لفونسية أو لاقياس منها ولكن بعني إعادة كتابتها مرة أخرى باللغة الإسباية؛ ولك عن طریق تعلم 


اصحاب: 


نفسه مهمة هائلة وهي كتابة روایةٹریاس ت٥اح‏ جوت: 
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الإسبانية وانتهاج أسلرب حياة فريب من أسلوب حياة ٹربااکس ٠۷1٥۲‏ حتى استطاع في النهاية إبداع فقضرات 
كاملة مطابقة لان الأصلي لماش دون الرجوع إل 
اقيق في کا حده قلیل من الفقرات القصيرة رہقوم بورجیس برض يع الاخعلاات بين لفشرات اة 
امكنوية باللغة الاسانية على بد وجل إسبان في بدایة القرن السابع عشرء وتلك التي كتبها رجل فرنسي في القرذ 
التاسع عشر؛ وهناك تعلیق ساخر يفول إن الاعرل الأصلية العظيمة لا یندم ہا العم ایا 
ریکل ما ان ما فله يارد ۵٥ء٤‏ ھی كنبة ترجة لرواية دون کی شرت بلضة تت پر ہا ةله لفة أجني قا 


ولي قصة بورجيس 21006 ینجع ميدارد ساتلا 


ويتضمن ذلك ترجمة خباته من لغته الأصلية وهي الفرنسية إل اللفة الإسبانية. وما پیر الاهتهام أن بورجيس كان 
في الاب الإنجليزي والامریکی طوال سباته بشكل اثر مى لنت الإسبانية ذكانت اعا باللشة الإسبانية 
نيدو دان وكأنها ترجمة عن أعيال إنجليزية. 

ومفهوم الترجمة الكائبة مو من نلفاعیم الشیرۃ للاستيام بشکل کبیر؛ لأثه يشير الشكوك حول يعض 
من معتقداتنا الراسخة ویخاصة اعتظاد وجوه اخعلاف نام بین فتزجمة والتص الاصلي. في كاب 'ایلافۃ 
والتاویل والتجة لي العصور انوسطی'تحاول رتا كوبلاتد اوه مان تدقيق لتظر في عدد من النصوص 
المكتوبة ني العصور الوسطى التي تتواجد لي منطفة غريبة بين ما نعتضد أنه ترجمة وسا تعفد آنه عسل أصلي. 
وتضمن تلك التصوص نھی 3۷۸8 04682 والعديد من الخ الفرنية والإتجليزية الوس عة واخ رة اد 
عردملا معدت التي كتبها بيرئيوس ۵۵۵۵۷ رقصيدة 6ا ۵ا نك صت 16 وکتاب جيوقري 
نفرسر (1340-1400) دس و مت سور انا المليات سعدا 0۵ ۶ہ مم1 راع افات عاش 


ون جو یر اد دان (490:-1330) سم ل . ومن الواضح أن تلك الاعل تعمل على وتک ود 
من ثرجمات لعل كتبت بلغات أخوى ولكن غالا ما تكون تلك الفشرات متداخطة في نسيج العمل أو تاد 
شكل تعلیفات لا بمكن غبيزها عن الترجة الني تلخصها» وہتم تقديمها للجمه ور عل آنا تعلینات أو اعمال 
أصلية أبخاصة العملين الأخيرين لتشرسر رجرير :9009 لهه #صست) آر تقدم يكل بساطة:وهذا ما يكير 
الامتام: مون تمدید ما ا كانت تعلیقات أو ترجات أو آعیال أصلبة. ویشدہ هذا الدوع من ابات الارية 
الأدبية على أهمية قانون حقوق الطبع المطبق لدينا - والذي يقرق يكل وضوح بين الرجمة رالعم ل الأصلي وبين 
لوجم والكاتب - کخبال اجتراعي حديث نسياً وكذلك مفهوم الترجة الكاذبةامتطفل. 

لزيد من القراءة 
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مضه مجح Faychalingalstld Cogeltive‏ 
للنامج اللعنیة واللغوبات النفسية. 


لترجمة في أبسط معانيها هي تقل المعنى من نصى بلغة ما إلى نمی بلفة آخری۔ وهذا الل يشكل جمزماً سين 
عملیة عفلية تعتمد على مهارات معاجكة للعلومات العقدۃ. وحیث إن جیع أشكال التراصل الب شري تعتمد على 
القدرة مل معابجة علومات فان دراسات حلم الل الضي تعمد إل إرساء لاس التي یحمد عليه ا لاجم 
والفس في معاجمة العلرمات» رفاك بشكل مشصل عن اسلوب العاجمة الذي بعتم ده الخصدث أرالكائي 
وكذلك بفرق بین أحدعما والآخر. 

الذلك فان تمرذج الترجمة الال اللضوي الضسی مب أنيعكس ماهو معلوم الآن صن ذاكرة الببشر 
رقدرتهم عل معاجة العلومات؛ معتم دا عل التواصل أحادي اللفة كنقطة الباية مع الكسليم بان الترجمة واتقسیر 
خما حالان خاصتان من التواصل ثنتي اللفة. وتاج مثل هذا التموذح نل ماب مرضوعات مكل حدود اندماج 
العملبات الحاصة بالترجة في العمرذج الاك للتواصل الإنساني؟ وكبفبة اختلاف القيره التي حکم ارجم من 
القيرد التي حکم الآخرين في عملية التواصل؛ وتأثير تلك القيرد والاختلافات على العمليات المستخدمة وكيف 
يمكنا التطرق إلى تلك العمليات عل البحث حتی تشرح ما يفعل الترجم بالضبط. ومين حيث تدوع الأنشطة 
والعمليات بمتاج الشمرذج اللخوي- انض للترجة تفسير قدرة ارجم عل التقل بین التصرص المكترية اي 
ال جة العادة» ومن انی الکتوب إل الحادثات (كيافي الترجة اورية) رمن المحادقات إل لن الكتوب ١ك‏ 
يعم عند كتابة ا ملاحظات قبل الترجمة العابعیة آرتقدیم ترجمة لمحادثة في نص مكدوب) ومن نصى مکدوب إلى 
اة (ك في ترجة للؤقرات)» ومن حادئة إل حادئة 0ك لی التجمة اريت 

وتممع ا جة ين أنشعة القراء / الاستباح وين الكاة/ لحد وهناك من الأدلة ما يكفي لامتیاط أن 
المارجين التحريريين والغوريين يسمعون ویفرآون (ويعحدثون ويكبون) بطريفة ختلفة عن اي مسعخدم آنمر 
اللغةه وذلك بالأساس؟ لأنهم يعملوث نحت منظومة ختلفة من القيود. هناك ثلاث جموعات من القي ود ذات 
أمية خاصة في سياق التجمة (داکس (199 سلس2ا: 
-١‏ الهمة: وهي النشاط الذي يطلب من الٹر جم اتقام به والسياق الذي مدث فيه هذا النشاط. 
-٣‏ النصس: وهو التركيب اللغوي رالخطابي لا الأصل۔ 
٣‏ المترجم: ويعني به المهارات وا ممارف اللغوية وغير للغوية للشخص الذي يقوم بعملية الترجمة. 
بعمل كشرط أسامي في عملية الترجة؛ وحيث ا لا شخی من الصدر الذعني تفه 
لان ها تأثيرات ختلقة على الطريقة التي تعمل بها عملية الترجمة. فعل . 
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قاس وهلا من الفروق بين لمترجم التحربري والفرري. فالترجمة هي عملية خارج حدود الزمن الفعلي حيث 
يتوقر للمترجم مساحة من الوقت عائلة ا جتاجہ عامج النص الأصلي وذلك مع وجود حد زمني معين (والذي 
يسكن في آي حال ديد). وباتاع العرف الذي وضحنہ الام الححدة لترجة من إلى صفحات في اليو الاح 
فان ارجم المحترف يتج حس كلءات بالدقيقة الراحدة أو ۳۰۰ كلمة في الساعة. رل العكس فال جم الفوري 
عليه أن يستجيب فور للمحاط التي يسمعها بصورة آسرع ۳۰ مرة من استجابة نتر جم التحريريء آي 15١‏ 
یق وہ 4٠٠‏ كلمة في الساعة الراسدة (سیلی کرنیش 1978 همف طهمه؟). وبين كاح للب ازجم 
الحرية - من حيث البدأ قط - في لكي في بعض البدائل قبل اختیار اکترالالفاظ ملاسق لان امرجم الدوري 
تاج لہ فرص واحدة فقط. هذ الاختلافات تدایق مل امت ہم التحريري وابضا عمل اشترجم الشوري وذكتها 
لا اط بالاعتار لوقع الوسط الذي تخل الزجدة التابعیة حيث بدون اشترجم ملاحظات افتاه استمرار 
اخطاب ولا ید بال بم إلابعد تتھاء التحدث من حديشه» ولا توجمة لجياصة التي تطلب الترجمة امنظورة 
اللوثاق الكتوة. 

ويضع البناء اللفظي والأسلربي للنص قبودا أخرى عل المترجم؛ وهناك دلیل على اختلاف أسلرب معالجة. 
الس بين مزحم اساديي اللنة ومن هم ابي اللہ قالوسبط أحادي اللنة بسمع أو يقر ليفهم ولکن امرجم 
يسمع لويق يرجه وكلاضا يعمل هل جع معلومات من اتمی الأصلي: إلا أ لك یس یح ادف الأسامي 
لاحادی اللغة. عل الجائب الآخر ارجم عليه أن یکون قادرا عل شیز العاصر الرتبطة بالترجمة في اص ولتي 
یکن أن تشكل عفبة له لو أن تشبر إلى متضیرات مهسة مشل الشبرة الي يجب أن يعكسها في التص الترجم۔ 
ولأحاديي اللغة يمكن أن يؤدي جزم معيناً من الجملة إل إسعاده أر حيرةه أو غضيه» أما المترجم فياستطاعته أذ 
بتفاعل بالطريقة تھا ولكن مع الفارق» نان مثل تلك الصياغة قد تشكل له عقبة يضط إلى حلها؛ لما بالنسية 
للمترجم الفوري فان هذا الحل بغي أن يان فور 

ريلف أيضاً الدور الذي يلعبه كلاهما کعتلقي. فأحادي اللغة في الأصل يعطي تركيزه كله للمرسل: 
فيركز کل اعتامه عل رسالةالمخحدث/ الكائب حتى ہمکتہ آن يتجاوب معها بالموافقة/الاعتراض ورد وما إل 
ذلك. عل الجائب الآخر التركيز الأساسي الممنرجم بكون على التاقي؛ فبعطي كل اھتمامه للرسالة لشي رقوش 
المتحدث/ الكاتب حى يستطيع أن يميد ھا للستقبل في نص اللغة اخدفه ولذلك فعليه كيت أر عل الائل 
التحكم أي رهود نعل الشنصبة للك الرسالة. ويميل اتر جم لاعت اد آن علب ثيب نهب لاستيعاد ردره 
الأفعال الشخصیة بقدر الإمكان ا يقال أو يكتب؛ واستغلال ما يترقعه ویفترف الخلقي للترجة (سيليكوفيتش 
000 
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ويكفي هذا في الحديث حول الجواتب المستقيلة لي عملیة الترجمة التحريرية والفررية. فالجرانب الإنتاجية. 
أيضآعي نياج خاصة لعمليات التواصل الإنسال العامة ولكن مع يعض الفروق الني قيز الؤجمة كنوع مين 
الاتصالثثاني نة ولیس أحاهيا. قارن عل سیل الال بین حوار أحادي الل وین ترجعه الفورية. في الال 
الأول تبح الإجابة )١(‏ باللفة تفسها ویالأسلوب نفسه اللي استخدمه امتحدت الأول: 10 يختلف بمنواها من 
ثاحیة المعنى والتركيب اللغوي والبراجمائن. اما الترجمء إن أسلوبه يكون على العككس تماما سن لشاحیتین: )١(‏ 
تكون الإجابة بلٹڈ غطفقه وهي لغة الع رایت لفة ادت الكاتب الأصلي ك في الحاشات أصادية 
ةه (5) تحتو عل لمحتوى الدلائي نفس الوجرد في الأصل کا اخترف اة جم في التمثيل العضل ف لشزہ 
من ذاکرنه مع احتيال بعض التعديلات. 
نموقج عملية الترجة إفذ قرم حت عل تكرار جیع خواص النموذج لعا لفتراصل ال شري؛ مع إضافة 
بعض العتاصي افرتبطة باترجمة؛ ويخاصة العداصر الي مشل إدراك المشكلة والأساليب العبعة في حلهاء وق 
ناقشة أي نمرذج لعملية الترجذه ينبغي استغدام مصطلحات مشل "العالي" ولکن لا ينبي أن تومذ حرفي 
كإشارة لعملية باليستية لا تجاء ھا تدفع النص الأصل في كل مرحلة في ترنيب صارم حتى يخرج أي النهاية كخ 


ويس الا 
الراحل والشكلات والأساليب 

هناك مرحلدان أساسيعان نتصائ بعمليات الترجة العحريرية والفورينة؛ رداك مرحلة اة 
اللمترجم الذي يعمل عل نص تمريري. وهه المراحل هي التحليل والتركيب ولمراجعة. في مرحلة التحليل وم 
امرجم بقراءة/ بالاستاع إل النص الأصلي؛ ويعتمد على خلفيته ومعلوماته العامة - با في ذلك معلوماته التي 
ترئيط بمجالات متخصصة ومحرضے بقواعد النص - لفهم خراص النصن. ویلب فلك معا لغ جييع مستر, 
الإضافة إل التحليل على أصغر وأكبر مستوى للنصى القعليه فيقوم المترجم 
بط السياق راد من لائر بين قعص الأصلي ونوع انس المححمل. بكلام ع 
التحلبل الشامل من أسفل إلى أعفى عل مستوى العبارة والتحليل الشامل من أعل إل أسفل لالص ككي ان 
متكامل. وفي مرحلة ال کیب جم تاج النص ألم جم؛ أي كتابته وتوقیعہ وإلقاك ثم تقريمه من حيث العنی الذي 
قصده المرسل ومغزا من الكلام (کیایفسرہ التر جما بالإضانة إل قصد الٹرجم سن ترجمة الخص واحنيا جات 
التلقي (کی' حددها العميل وفسرهاالمترجم). وعل أساس تلك التقوبيات تنكم مراجعة/ غریر مسودة الترجمة. 
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خلال للرحلة الأخيرة من الراجعة؛ حيث يتم تعدیل أشياء مل روابط العبارات وضبط التناهم بین العبارة وتوع 
الع اللي قثله. 

وبشكل عاہ إن جیع عمليات معام الس تعد عيارة من عدلياك سل فلسخکلات. شال جم يقابل 
مشكلات في الفهم والتفسير والتعير شاله کشأن أي معالج آخر للفقہ ورقرم بتعلویرأسالیب للتعامل مع تلك 
اللشکلات. وما يجب عل دراسات فترجة تقصبه هو نوع الشکلات التي تتكرر ني حملية الترجمة رمدى تكوارها. 
والأساليب المحددة التي تبعھا ارجم لعحديد لم كلة وحله اء بالإف افة إل نوع المؤشرات العي يعم تحفید 
الشكلة با عليها تي يمكن ملاحھا في سباق لتر جذ (کرینجز 1987 ا6 

إن للشكلات التي تقابل الترجم مي جزء من صملية تقل امعنى سواء أكانت ناشنة عن تلقی الت الاصلي 
أم عن تاج النص انترجم؛ ما مل عملية التحليل والتركيب نحدث بشكل فر تلقاني. ويمكن ترقع شل 
المشاكل ني كلا المستوين؛ مستوى الجملة المستقلة ومستوى التص ككل. وعلى آساس هذا التعريف نإن اسلوب 
لترجة هو إجراء شبه وام خل مشكلة او جزء من مشكلة ترجه ارجم لورشر 1891 صمل :/0. ومن 
الواضع أنه ي ضوء ريق الحادث بین الشکلات الموج ردة عل مستوى الجملة وللشکلات الموجردة عمل 
مستوى التص ككل فإنه يمكن أبضاً تقسيم الأساليب المستخدمة لہا إلى آسالیب خاصة (تتعامل مع المشكلات 
عل مسترى أجزاء التعي) ولسائیب عامة (تعامل مع مشتكلات النعى ككل). باشل فإن الأساليب الخاصة. 
والعامة تتفاعل مع العناصر ذات الصلة من اخلقیة العرفبة للمة جم من حيث إدراك التقدي لأسلوب وعشوی 
التصوص الشبيهة وتواعد لمجاء والثرقيم والدحو للنصوص؛ وحدسه حول ما تتكرث نه اللفة امدق 
السيجوترت 39 19 (eo‏ 

إحدى الشکلات الرئيسية التي يقابلها لت جم (وبخاصة من يقوم بالترجة الفوربة) هي حدود الذاكرة. 
نم عملية بل الس وتركيه عل موی كل جلة بشكل مسعقل؛ وأكر مشكلة تراجه الترجم الذي يرضب في 
توسيع نطاق رحد الترجمة أرتقلبل الوقت المستهلك في معاجة اتی هي قصور الطاقة الاستيعايةللذاكرة 
العاملة/ ذاكرة للدى القعسير والعي تعم فيها ممليعي التسليل را ركيب إذ عاج المترجم بشكل عام إل 
إستراتيجية تخقف الضغط عل الذاکرۃ العاملةء ولكن لمترجم الذي يتعامل مع نص تحريري ہم ل لحاولة حل 
المشكلة بالتوصل آولاً إل فهم معنى التص الأصل قبل صياغت في كلرات؛ ثم يعرد للنص أي الوقت الذي تلموي 
فيه ڈاکوہ۔ وهنا بو جد حلاف جوهري ين الزجمة التحريربة والفورمةا حيسث یون الوضع بالعكس عام 
البديري 129 :1981 ۷1٤878‏ فالترجمة التحريرية تعمل على سنوی الرحدة الفظية حتى يتوقف التحدث عن 
الكلام لأول مرة: وذلك عند توف المتحدث فعلاً أوعند وصول الجملة إلى نقطة يستطيع الٹرجم معها التب یم 
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متهي به الجملة فیقوم يترجته على مستری العنی (إسهام رین 993( ت۱ مه طاو يقدمان أدلة عملي تدهم 
استخدام الجملة كوحدة للاستدعاء). 

ویشعر الترجون (خاصة الف ريون منهم) بحصاسة تجا تار "زسن الدأعير"؛ لي الماعیر بین استقبال 
المعلومات وإخراجها. في الترجمة الفوریة یکون زمن التأخير الطبيعي هو من ثانيتين إلى ٦‏ ثوان» رغم أنه في بعص 
الأحيان بصا زمن التأخير إل ٠١‏ ثوان. ويتتج حن الفجوات القصيرة أخطاء في الشكل (بالحذف آر الإضاقة أو 
فی ين قیل الفجرات الطويلة إل بب بالزيد من خلف في المحرى» لأ الذاكرة العامة صمح مشهمة. 
بامعلومات (إسهام ول ۱۹۹۳ء: .)۲٣۳‏ 

وییدر أن لترجين يستخدموق ثلاث إستراتبجیات عاسة صل الال (سیجوثرت 1۹۸۹ء ا«طعومة). 
ولهم أبضا ميل لن (1) بترجوا بدون توقف لأطرل فترة فكنقا (1) بصححرا الأخماء السطحبة بشكل فوري 
(ومذا غالا ما جسم بلتزدد والکتابة بشكل أبطا من العتاد) ولكتهم یئر کون الأخطاء التي تتصل بافعنی إلى حبين 
الوصول إلى تقطة توقف طبيعي في نایة العبارةأرالجسلقه(]) بقرمون تاجيا ملاحظة عل الاعسلاء اتعية 
والأصلوبية لي النص إل مرحلة المراجعة؛ ویدو هنا اہم يطيقون ميدأ استغلال أقل جهود. من الأسهل تصحیح 
الأخطاء عند إدراكها بدلا من الاضاظ بها في الذاكرة فصيرة المدى إلى رقت لاحمق. وكشير سين الٹرجمین ليغا 
بشرعون في نرم الس بالقراءة لسري مرة أو كر سمي لاکتشاف المشاكل الحملة والترصل لقرار عاق 
كيف يفي البده بال مق وبشرع الۃ جم بالكتابةفعلي حال توصله لقرار حول: 
ریستمرلاریع کلت عل الاثل حتى اول توقف 

الأسابب من هذا نوع تتم دراستھا لما عن طريق بروتوكولات اكير عي (حیث يطلب من ازجم 
الضکبر والتحدث عا يفعلون بينم يقرموث به) وإما أن يتم استياطها من سلوك امرجم نفسه. لى سيل الخال 
ات الا ة الداعلية من خلال خظات الترقف رقف الكتابة. 


ترجمة أول جزء في أول جلا 


غاب مام يامو 
الحديث أثاء اتزجمة القورية) ر۔حظات التردد (بطہ وتيرة الكابة أو ندوین اللاحظات أر تقلہل سرعة الكلام) 
بالإضانة إلى موشرات آخری۔ بعفی هذ لولم ات تستبط من ملاعظات؛ عل سييل الخال في شكل بقار صرح 
بالشكلةفي جل جانية مثل "لا أعرف كبف أترجم هذا الجزء "؛ بيني البعض الآخر جرد مزاعم؛ وكدضمن معد 
الإتاج الاجالي وتوقيت ومدة توقف الانتاج بالإضافة إل التوتفات الأخرى شل الرجوع للقاموس أو وضع 
علامات على نلشاکل ي العس وتمرير أو إلناء لبداات اغا 
تحديدها من خلال أسلوب الإلقاء مشل حركات الشفاء أ الاستدراك وما إل ذلك 


اوتصميح الأخطاء. وهتاك مؤشرات أخمرى يعم 


3 رسو زرفي 'لدرضات فزع 


الشکلات في تقصي عملية الرجمة 

يتم قطبيق أسلويين استقصائین رئيسين للتغلب عل المشكلات الخأصلة في تشي سلو نک جم حييث 
تكون العلاقة بین النص الاصل وامترجم علاقة خقبة وغيرمباشرة؛ ونكرن الرابطة بينهم هي عسلية عفلية اکشر 
متها مادية. وتتطلق الدراسات حول النصی المترجم من تل مقارن المنص الأصلي والترجمة: واستفلال 
الاختلافات التصية التي ل بعم تغطيتها آنا حملبة اتحليا. كوسبلة للعطوق بطریق خير مباشره إلى العمليات 
الذهبة التي استخدمها الترجم أثاء الترجة. أما الدرنسات التي تركز على تلك العمليات نتحمد عل طرق فال 
برونوکولات التفكير الجماعي؛ وقياس حركة عين الت جم أشاء القراء٭ وتسجيل جلسات عمل الۃ جين 
پکامیرت الفبديو؛ وسؤال الترجم أذ يملا استيانات عن نفسه مده فبها موقفه سن جوانب التربمة الأمبية 
(كرنيج وفبرنرت 1۹۸۲م ۷١۳۵۳‏ 874 0606 وغير الأبية ل ۹۹۴١م‏ 6340 بالإضانة إل الغنيات 
امتعددة لتطويرخوانب الشخصية للمئر جین التحريريين المحترظين ومترجمي الموقوات الفورین (هتدرسوذ 
Lene 87‏ ويقدم داتكس (1991) معدت دراس' 


وبعيدً عن صعوبة ملاحظة الأنشطة العقلية» هناك مشكلة 
موضوع الدراسة آربالھام لني بطلب منهم اقيم جا. ويداقش فرمزر 1939) ۲٠٠٠#‏ الشكلات لمتومة الي 
الى بطليعة قات داع قي لاحات مرل ايد آل سیل اكنال مسقم لرچین امن كدبام 
الدراسة حتی الآن هم من الندوی؛ إلا أن عمل فریزر (۱۹۹۴م) بع م جوت متمرسين يرز کا 
الواضح أن المجسرعات المختلفة من ییدون لختين» ہے لبة الترجمة وائترجمين امتسرسين المحترفين؛ 
پختافون بشكل ملحوظ في الأسالبب التي يطيقونا. بالل يدر أذ اك احلا ملحوظاً بين عارسات الطفل 
فتلي اللفة الذي يماول أن بقوم بعملية الضسير وانترجم المحترف من ناحیقہ وين الطالب اللي يدر لغة أجنية 
واترجم غير للعترف من الاعبة الأخرى (لورشر 1992 »م 1) . رحب لررشر فان الأسلرب الاشل 
لعفل ثنائی اللفة وللترجم الحترف (سواء أكان نحرير ام نوري هو أسلوب الترجه للمعنى راستفلال العالجحة. 
الشاملة من أعلى إلى أسفل مع التركيز عل الوظيفةأكثر من الشكل وبا لاد صل امعرفة الإجرائبة. وبالدسية 
خاتين المجموعتين فان عملبة الترجمة تطلخص في تفکیک العلامات ونمو اها إل معنى ثم إعادة نا العنی في شكال 
علامات. وتتوسط ثانية الغة لديهم عن طريق استخدامهم لخزون واحد من امدخلات امنطفية والموسوعية 
اللمفاهبم وأيضاً غزونات غطلفة للغات المستخدمة. وبالعكس فإن الاسلرب الكالي للطلبة أو الا جمین غير 
لمحترفين وهم یٹکلون أغلب العيات التي خضعت للدراسة) هر اسلرب التركيز على العلامات؛ واللي 
يستخدم أساوب امعالجة من أسفل إل أعلى ويركز على الشكل أكثر من تركيزه على الوظيفة ویعتمد على العرفۂ 


رر me‏ 
الحقيقيةالصريمة للمترجم. لن الترجة کلخص لي تضل للف اني (أرشب التلقاني) للافاظۂ آما لعلامات 
فتستدعی في اللغة المستهدقة عن طریق العلامات الموجودة في النص الأصلي وليس من خلال المفهوم ذو الصلة. 
مشاكل فٹیل الياتات وصعوية التوصل إلى الأنشطة الفعنية رضم أن الاج العي توصل شا البحث 
التجريبي - والني ليست نبایة ولا مرحدة ني حد ذاتها - ترح طرقا يتبعها للترجم أثناء رة وتطرق 
اللمشاكل وتقدم ترارات مبررة. ولكن بالطيع لبس من الحكمة طلا ادعاءات مبالغ فيها أو شير مؤكدة حول 
قدرة علم اض على تقدیم نلزید من القهم لدراسات الترجةا حبث بمذرتا ویس (۲۱۸:۱۹۸۷) ۵0ك9) أن 
"لا علم اللغويات التقسي ولادراسات ا جھاز العصبي يمكنها أن تدم لا معلومات جدبرةبالقة حول كيفية 
غنزين شیانات اللغوية في امع البشري وكيف تدم جرامات الواسة الغوية وما مي التركيات الفعبة التي تدشط 
عند امتدعاء العلومات اللفریة“. ولكتن الآن وبعد مرور أكثرمن عشر نوات عل ذلك قد تافر لديا معلومات 
كانية قكتنا من بده مهمة إنشاء نموذج للعملیة التي تكشف الدحامة اتعقیة لفعل ال جة فسه: تياس المراحمل 


والخطوات التي ينبغي أغذعا لي الاعتبار إذا كنا بصدد تضيرعملية الترجة كنشاط إنساني: ويمكن هذا النسوفج 
أن يساعدة ل التوصل لا وراء فكرة نظریة النزجمة ك "إرشادات مقيدة للمترجم" إلى جموعة من البصائر لني 


توفع وعينا بالعملية 


ۃ ونمطة في الوقت نفسه. وبالفعل فإ البعض. 
شل جورج متثير (1975) فاك مومت قد ذعيرا إلى حد ادعاء أن فتراصل الإنافي سا هر لا ترجا إن 
إضافة تقوو التي لدراسات الترجمة بمكن أن بفنح الطريق لیس فقط أمام نهم آکب لعملية الترجمة التحريرية. 
رالفورية فحسب ولک ایض یعمق من نهسنا ملتواصل الإنسانى بشكل عام؛ وهذء لنقلةیمکن أن ترسخ دراسة 
الترجمة كمجال رئيسي ورب بكوذ مستقلاً عن الدراسة ومرتبطا بعلاقة تكاذلبة مع جیع العلوم الإنسانية ويخاصة. 
مع علوم اللفویات وعلم النفس» ولكه لا یقی حصرآ عليها. 


انظرایفا 
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۰ موسو رف !ارات رم 
Srategjes‏ وسلارھ 
اسالیب النشر 
مصطلح أساليب النشر إل الصلیة التخمییۃ التي يعم من خلافا انيار لكب التي يعم ترجه 
ونشرھا باللغات الأخرى. ومع أمبتها التافیة فان تاج الكتب بشكل عام یتم تنظیمە وقفاً للق وى التجارية. 
ويار غم من آنثتالج هذه العمليةالتخمينة يست حادلة من الناحیة اتا ریفیة ولا عبر الحدود القانية؛ فان العمل 
تھسا ليست عشرائبة ولا فلو من دقع. بحسب فینوقی ہلا (1۹۹۵ء 0 فإن اخجار لنعس الاجبي للترجدة 
بعنمد عل القيم اتافیة لمحلية (اتظر إستراتيجيات الترجمة). ورهم ان هذا المدخل يتطرفء بشکل كبير إلى 


اللوضوع في حدود السياق الأوروى والأمريكي الشيال فإن هناك مبادی۔ آساسية مشاية قد يكون ها فاعلتها ف 
لاکن أعرى. 
معدلات ونوعیات وتدئق الزجمة 

بضاوت مده الكتب الترجة امنشررة کل عام بشكل كبير من بل لآخر. في عام ۱۹۹۱م على سیل الخال 


رغم أن عدد الكتب المتشررة کپ مترجمة 
کتاً)۔ ونی امانا تشر ۱۷۸۹۰ كتابا منهم 16 مترجمة )۹٥۰۷(‏ في لوقت نف فشر في البرتفال +368 
كنبا كانت نسية 44/منها كبا مترجة ۲۸٠۹(‏ كتب). وينهلين الطرقين» وها مصدل الإتشاج المال وممدل 
الترجمة للتخففی الذي تله بريطائيا ولمریکا: وبين معدل الإتاج المتخقض ومعدل الترجمة المرتع الذي لمث 
البرنغال» مناك بعض الدول مثل إيطالبا (حيث نشر ٤۰٤۸۷‏ کتاباً ۲٢‏ !1 منها ثرجمات)؛ وإسبانيا (حييث نشو 
۹ كنا 14/منهاترجات) وفرنا (حيث تدر ۳۹۵۲۵ كابأ 7۱۸ منه | ترج ات) (علء الإ مامات 
بأخوذة من مركز 1993 ھت 317 مالم تعلن غير خلك). 

قد دل بشكل كير عل قبول ثقان بلد مسین صل الترجمة» انه سن رجھۃ: 
ب هناك جموعتان أخريئان من الاحصائيات من التعرض فا قبل تومل إل ني قنرارات 
وهي نوعية الأعيال المنشورة (علمية وتقتية أو علوم اجداعیة أو آدب) وتدفق الۂ جة (أي اللغة الأعصلبة لكب 
الرجة). وفيا بخص بنرعية الأعيال على سبيل المعال» فإنه من إجدالي الکمپ المنشورة في بريطانيا عام ۱۹۹۰ء 
7317 كتابً)مثلت العلوم الاجتياعية 777١‏ والعلوم والنکٹرلوجیا ۲۹ا والأدب 1/19 وكتب الأطفال 1/4 
والكتب المدرسبة *1. وعل الجائب الآخره فی بلجيكا حيث تدم نشر ۷۱۸۴ کتبا في ۱۹۹۱م (نصغھا ظریباً 
بالفرنسیذہ والتصف الآخر بالل الفلمتكيق كان متها 1 فقط عن العلرم راتكتولرجياء 
الأطقال نسية 1/٤6‏ متها 


بروطاتا وصل إلى ٢۷.۸۹۰‏ إن نسية 1 فقط من هذا العدد: 


وغم ق نفد 


ادت هيك 


ری ۴" 


أمامن حيث تدفق الترجة إن 13٠‏ من الت جات الدشورة في أررويا هي عل مكتوية أصلا باللفة. 
الاتجليزية في بريطتيا أو أمريكا؛ وهناك نسبة 114 أخرى مكتوية ني الأصل باللغة الفرئسية و١٠‏ أخرى یاللفۂ 
الااتة. ومع هذا فسن الممكن قبيز "ناطن نفو "اصة ناطق لغرية معغة. 

قفي الجا أدبي عل سیل انال فان وحدة ثقائة بلدان شال أورري لبلجيكا والداتارك وهراتد» طهر 
في حقيقة آن اللفة اایة مي ال أكثر الات التي 
الل ال 
المحتمل أن بكشف تحلیل المارسات المطبقة في صتاعة النشر في مناطق أخرى من حيث معدل الترجمة ونوعيتها 
رتدفتھاء عن أثياط مشابیة 

ثلك الإحصاءات التي تخفي العديد من العرامل الاجتراعية والتاريخبة والثقافية شا تبعات خطيرة عل 
موصسة صناعة النشر في البلد المعني. على سيبل التال فان نسبة كتب الأطفال النشورۃ في بلجيكا تشير إلى حقیقنۂ 
أن دور النشر الأجنبية الكبيرة تسيطر عل صناعة النشر هناك (کی هي الماد في ابلدان الصخير في لا طن اللقية. 
الكبيرة) ما أدى إلى بجبارالمؤسسات المحلبة الصغيرة عل التخصص في أتراع مثل الكوبكس(لطزل). وبالخل لاذ 
العحدة داع ما يرج إل الاطاء القن في السوق الإجليزية. 


في شوه مدى التاغم الانجلو- أمريكي اليس في أوروبا قط ولکن أيضاً ي ريق وآسی وأمريكا 
ابمترية) قد یکون من الفید مناقشة مؤسسة صناعۃ النشر في بربطانيا وانولايات الححدة في السنوات الأشخيرة. 


رك شار فيلر (171 1993) ۲٠اه‏ إن العقدين الأخببين قد غيزا في اندوائین کل بھی بنمط من التكدل. في 
في أواخر 


بويطانيا عل سیل الخال وقعت صناعة ا يفت اکر هلاني تمت ميطرة زيم جوا وع 
راندوم سی خ ری ۸ہ د8ا (والدي نشأت من اندماج مؤسسة رقدوم هاوس ل110 ساسا يی 
نیویورڈ مع کرنسوریوم سينشري هاتشينسرن #«طافئلة1 ناه الإنجلى أمريكي) ومؤسسة هارير 
کولنز قات س11 (الدي شات في بداية پیات من اشرذ اماي ضدما اش ترت موس ت نيوز 
اتر شنال ااا ا شركة كرلبز 0010 في بریطتیا وشركة هاري رآن ر e zw‏ 
في الولابسات الح دا) ويرسون ۴٠#‏ (ونسي حسصلت على امبراطورية لونجران دموا 
دای لسہپیا) روید لتزناك پرنال مهد قععظ (قىي شسکم ل رکوس ہرک وعينيلا 
eem‏ فد لاہ tp‏ ورغم أن جیع تلك التكتلات کان فا مصالح ثوب في تشر کنب التجارة 
العامة فان بعضها ل تفاط ثوۃ خاصة في الات عالی الريح مثل الكتب التعليمية والأكاديمية والعلمبة والتقنية. 


A‏ عوط زرط فرشا قرم 
والطلية وبعضها الآخر نشط للقاية في آشکال أخرى من الإعلام (منل نیرز نتر ناشيرنال ھ1 8 
وی طز هذه التكتلات الدمج بعفی الناشرين المستفلي مع آخرین: يوه هيد وتشاتو وویندوس وجونائان كيب 
عل سيبل اال جبعهم انضم إلى مجموعة راندوم سنشري. إن السعي وراء الريح - أر بسعنی أدق إعاة توي 
الاستیار نحو جالات أك من حيث الربحيةالمحتملة من أنشلة نلك التكعلات - بمگن أن يودي إل اعضاء 
الأثار الثانةالهمة ب نها اتعخصصص في الرجمة. وفثل عملیة بيع شركة مارقيل العا (افي شترا کولیز ف 
م حلا اکس لای ةا قائة ماني ل تضم اليد من فترجمات شل أصيل بوريس باس ترتاا 
ot Peek‏ وألكستدر سوزيتين 2را 1غا3 ەتە 

وفي المشرینیات ارتل تاشر الامریکی الفریدآبه کنرب ۴ه .۸ له بتخظام إل السويد وائدرویج 
والدانارك والانیا رأمريكا الجنوبية بحناً عن كتاب. وعل سبیل الثال ضمت قائمة شر که عام ۱۹۲۵ء کتاب ثل 
نوت عامسوم (استعهة؟ خا وأثدريه جيد (لذ #تفهط) رتوماس مان سعدا عمدة7). وحتی يعد اتھاء 
الغرب العامة اة اتسر التاشرون الأمريكيرن في إصدار "كسبة غسغمة ولكن ستضاة من الأسيل الترجدة من 
اللغات الأورربية” لفبنرتي 5 :1592 الدته۷) . ولكن منذ ذلك الخين شهد نشر الأعيل الترجمة تراجعاًمتتظا ل 
ذلك اينب وقد تزامن هذا تراہم مع طهورتلك التكتلات في صناعة نشی الآمريكية. 

ومن الواضح أن المحرر له وضع حوري في صناعة النشر. في السات الکبری هشلة عررون عنص مود 
بضطلعون بأجزاء ختلفة من القائمة. وفيا يختص بالعلوم الاجتباعية عل سیل امثاله يقوم عمروو المادية بزبارۃ 
الماهد الأكاديمية معرفةالكتاب للححملين. ويقضع المحرروذة اللين باون مرثباتهم من موسسة النشر؛ 
اضغوط مالبة ليكتشفرا الكتب التي أن نجلب فقط السمعة للشركة ولكن تجلب الربح ایض وبالتالي لهم لن 
یقبلوا إلا الكتاب الذين یتمتعون بالفعل بسمعة جيدة في بلادهم؛ وأيضا يفضلون من سبق وآن تُرجمت آعال إلى 
الإنجليزية. واقترح شرلت (2 :1980 عقلاطء5) من ہین آخرین أن 'تقدیم نابا جدداً بصبح صعباً بيب حقیقة أن 
معظم الحررين في دور النشر (التي لفتھا الإتجليزية) غير قادرین على قراءة أعمال في لغتهم الأصلية؛ على فس 
ة لذبن لهم معرفة كبرة بالغة النجلبزية بشكل عام ولذلك بيب الاعتاد عل 
نصيحة وقوق الآخرين". ویچادل شولت أنه حيث إذ الترجم له "مكانة نسمح له يده تلدقق العمل من البلا 
الأخرى إلى الانجليزية" فينبغي أن یکوں هو "الشخص المحوري في المزسسات التي تتواصل في آکشر من ثقافة". 
۱ ولكن فی يخم بالأدب فان هناك ملا ساعد من جانب المعورين الاسریکین رالإنجليز 
للاعتماد عل وكلاء ويعض الأحداث مثل مهرجان فرانکفورت السنوي للكتاب» أكثر من اعتمادھم عل تصائح 
الؤجيين, 
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وني البلدان حيث مازال فيها عرف العائلات التاشرةيزسس المحرررن شيكات رسمية وغیر رسمية سن 
الرشدين (یا في ذلك الترجمین) يكون دورهم هو كتابة التقنارير حول الخطوطات التي قدمت للمؤصس ةا 
ريسكتهم حنى أن قترسوا عنارین بانفاقهم ا خاص. وف تلك الخال ااية رم تدفع طم المؤوسسة جزم صف رمن 
ربح البیعات (نسیة مثل ا ٴا تقرباً) حتى لولم يكن هم دور آخر في تحضبر الخطوطات للنشر. وتفاوت حدود 
تلك الشبكات والقواعد خب الرسمية التي تنظم سلوکھا من دار نٹر إل آخرى ومن بلد لو 
دور النشر الثقافية والڈگا: 

بقول نينو (5 :1992 نلدٛه۷) أن الارتفاح الطقيف في عدد الأعال امترجمة ثلغة الإنجليزية الذي تسيب 
فيه الناشر ون الإنجلو أمريكبون في نهابة الثإتبتبات من القرن لماي جاء متبجة لاضطرار ناشري العجارة العامة 
"لتافسة میادرات الترجة الجديدة في الجامعات ودور النشر الصغيرة". ورغ م أذ إجالي عدد الكتب المرجمة. 
المشورة كل حا لني تتشرها دور لنٹ الأكاديمية والغاقية مو عده صغيربالقارنة بيا حققه تاقرو النجارة 
العامة إلا أنه يتحت اناقشة هنا حيث إن تلك الدورتا ابشكل نري عل اهار 
تال لاايمكن اتفال عن۔ 

ومن وجهة نظر اقتصادية بحتة بقدم النٹ رحدھا من المبزات. فالدش ؛ على عكس الطباعة؛ ليس عنصي 
ضاغطً عل راس الالء فیمکن لرجال الأعال التركيزعلى تطرير سوق متخصعی۔ واسترائیجیات الوق الجديل 
مئل الطلب عن طريق البريد قد تساعد في زياد الأرباح وتقليل اتقات العامة بخاصة إذاكان اناشر يعمل مين 
عقرهاخاص به. ويشكل عام إن الالتصادات قثي تعتمد عل الشركات امساهمة بشکل كبير لبست: 
يكقي ع العمليات التجارية صخيرةاتطاق:ناشر سرق عام قد يحبر ان عمل الطعة ل نتر ۲۰۰۰ کاب شير 
مبرره في حين ترى مطبعة ثقافية أن ذلك نجاحاً کبیا وق اٹھابة نس هناك عوادق لدخول السوق إلا أن 
الوجود الاي حل دور النشر تلك» لیس فقط ني الولايات التحدة وأوروبا الشرقية فحب ولكن في جبع أنحاء 
العام غير مستقره وكثيراًما بعتمد كل من له دخل بالعملية (الناشر والترجم أو الكاتب) على الإعانات من 
الوكالات امحكرمية وأو لرتبات التي بمصلون علبها من يعض الاشعة الاخری مث التدريس. رلطلك فلي 
من العجب أنه يمكن وصف الأغلبية من بين الناشرین البريطتيين الذين رقدر عددهم ب 7١٠١‏ ناشرأجم دور 
شر ثانية. هم بعیدین عن الاتزامات اثابة للمؤسسات والكدير نهم هم نظرة طويلة نلدی حول فوص 
ناحھم؛ وهنا عده بس بالقليل من ينهم بدفعه حب الشهرة سراء كانت باليابة من للوسسین ام الكعاب آم 
بشكل عام الاتجاه السباسي والأدبي الذي يمثلونه. ولكن دور النشر الثقفبة قا 
إبداعية عالية بخاصة في مجالات الدب المعاصر (با في ذلك ترجمة الشعر) والاعتمامات الاجتاعية والاقليمية ولي 


بشكل جاعي وا ا 


عل تقدیم أعمال ذات طیعة 


n‏ موسو !ارات رم 
جال لعليقات السياسية والاجراعية. ويالفعل كي قال شولت (2 :1990 عالداع5) إن “عبء جلب كتاب عالین 
جد إل السوق الأمريكية (ويتبغي أبضا إضافة السوق ابريطائية) بقع عل كاصل دور النشر الصغيرة " 
رفلناشرين التقافيين من هذا النوع فان اختيار ا ادة وتحديد الاب امد پیل بؤرة تركيز نسشاطاتهم. وحيث إن 
لديم أجندة ثقافیة حددة فليس من الضروري فم الاعنياد على ترويج مخطوطات جديدة من المخطوطات العامة. 
بدلا من ذلك فهم يعملرن على تطوير شبكة غير رسمية (ولكن شاملة) من الرشدین الحشابيين في تفكيرهم حى 
يستكملوا دئرةالذكا التحريري لؤسبهم. 

ورغم أن الناشرين التقاین پتحملون فقط مسؤولية جزہ صغیر من علد الكتب التي ہتم نشرها کل عا 
فان بعض الموسسات الأخرى تنظر لمم بعین التقدير لوجوہ بحض العدارين لديم الئي لا توجد لدی الدور 
الأخرى. ويعد هلا أيضاً من المیة ہمکانہ لأن تشكيل القوانين الأدیة القومية يمل التمييز ضد الترجمة. في 
بربطانیا على سیل الخال قد رج اه1 3 7 لعدة سنوات لشکرۃ جدلية مقتعة بشكل كير (رضم أنه يقل أحد 
بعدم صحتها) حول تقلید للق الإجليزية. ويجادل شولت أن العلمين وأسائذة اعات الذين كفي 
إلبهم على أنهم سوق عتمل للأعمال الأدية الجديدة لمترجمة يميلوث لعدم خوفی المخاطرة لي عادات القراءة 
الخاصة هم ومن غير الحم أن بضسمرا كات ميا ي منهج إلا بمد ان يكون قد نال لقصل امعم سا كاديمياً 
كبيرً. وبال فان دور النشر المامعبة منيعة نسياً للضغرط التجاريةة رغم أن البعضى يمني أزياح معفولة (مثل دار 
نشر جامعة أكسفورد التي حفقت دغلا يزيد عل ٠١١‏ ملیون جنه إسة يني سوباا. وجودمنل تلك الدور 
يلب السبعة والمصداقية للمؤسسة التي شعضیف دار النشرة يمني الساهة في الجبدل الأكاديسي: ورم أن 
تشر الترجات؛ سواہ أکانت ترج ات أديية أ ذات طبيعة تدر سيق لیس هو النشاط الأسامي لدور الدشر 
الأکادیمیقہ لإا مع ذلك تصدر ددا من النصوص المهمةالترجة كل عام. ويساوي ذلك ني الأميية مطبوعات 
ایمامعة لعي قد ساعد لي زيادة شهرة كائب معین أو مدرسة فكرية معبدة وہ تلك بلعب دور نا 
تشكيل القوقين. 
إعانات الترجة اأبية 

تب الديمقراطة إل التشكيك في تدخ الدول في النشرة لله يعد سمة من سيات الم الشمولية يلر 
1993:4 :لہ .ارات السياسية والاجراعي التي اكتسحت وسط أورويا في الشرن الاح آدت ل 
تفكبك أجزاء كبرة من جهاز النشر اتيم للدولة رالذي طاما احدكر صناعة النشر في تلك الدول لأكثر من تصف 
قرذ. ول جانب السعي لترويج الأبديولوجية السیاسیة التي ينتمي هذا الجهاز ها في دول آخری عن طریق 
اق لإنه أحيانً ما بدعم ترجة لاعیال الأدية الجادة؟ مثلاروايات بع الكتاب مشل جراهام جرين 


ل إعادة 


رر n‏ 
e r‏ أرويليام فو کن ط۶× سالا إل لفات الالبات مثل الأسترتبة. وقد طور الكثير من 
المرجمين العاملين في تلك الدول علاقات جيدة مع دور النشر حكومية؛ إل حد أنهم أصبحوا في مكانة تسمح فم 
بترشيح اعيا ل تلو م. ومع تراج دور لنشر شید الحکومیة (رغم لذ بعضهم قد عل من نفسه ليستطيع 
منافسة دور النشر التجارية الغربية) اضطر امترجموث لتحويل انتباههم إل الکنب الأكثر شعيية. في بولندامثلاً 
هناك سوق سریع النمر لۃ جمة لیس فقط قصص الرعب والكتب الأكدر رواجاً ولکن يض ا رجة الررايات 
أعل غرلرما تتشرء هارليكرين دفههاتة لي الرلایات الحمدة ومیلز کد برن تع مهه مال 
ورغم ميل الكثير من المعلقين إل عدم الثقة أي تلك التغيرات فإن التمیز بین الخيال الأدبي والشعبي لیس 
دا سهل ابریر سواء صل المستوى ابليلي أو امستوى التجاري. بعض الكتاب الامبین الميزين مل مار ريت 
دوراس 13091 ۷88٣۱‏ وتحکم لي أسواق كيرة وای الوقت نفسه هناك بعض الكتاب من يطلق عليهم ذري 
شعبية عريضة ولکتھم ليسوأ بدون ميزات آدية ثل روث ریتدیل العفدعة اللا لم یٹم اختيار هلين امدالين 
بشكل عشرشی؛ فروٹ ربیل رمارجریت ھوراس کات من اکر الکتاب اللروائين شعیة في آورربا في ۱۹۹۱ء 
(وهو أحدث تاربخ تكونت لدبا أرقام كاملة بشأنه) حیث كان يا ۳۰۲ ر۲۷۸ کتبا عل اليب تحت الطيع عبر 
الفاق الغوية في الاقاد الارروي. 
وهنا عند عدود من الا 


الناحة في أوروبا وأمريكا الشولیة غمسة للترجھ ولي السياق الاوروی 
عل سبيل اشاله فو الإعانات التي تقدمها تقوضية الأوروبية تحت برتامج كالبدوسكوب نسعی لت ويج ترجمة 
الال للعاصرة لی في ذلك الاعياك السرحیةا من لات الأقليات رإليها. وكذلك إن مراكز ا جمة لعي تم 
إنشاؤها لتدعم وت روج الأعرل امرجم أنشعت أيضاً باسم هذا لبرنامچ في عند من الہلدان الأدرووية. 

وقامت بعفى البلدان بخطط موازية حیث أدركت الدول أهمية دعم الترجمة كوسبلة فعالة لتخقیض 
الإتفاق وتر ویج الال الام الرطیۂ والتاقية. 

.وبال فن اث کالات اخالیة (متل مركز نح الوطیة لفنوٹ في الولايات التحدة ئس القنون الكندي 
انون الإنجليزي في بریعانی اپ 

وقد يدو أن الترجة - ريا کتیجة للقبول الاتامی للتعدديةالضافبة رارجهات النسایة (کلاضا قد قعل 
الكثير لتغيير الفكرة الراسخة في القائرن الأدبي والعلمي المحلي)- تكتسب قبولاً بطیتاً مر اخمری في بريطانيا 
ویشکل اقل في الرلايات الححدة. 


استدلہً لدعم مشرومات ترجمة دءة 


.- موسو زرفي 'لدرضات ازع 


وإذا كان الخال کک ققد پام الرہآن يرى الترجم بلعب دور كثر حیة کوسیط تفای عن طريق نوجي 
نیہ اناشرين إل لتصوصى الأجبية. ولكن هناك لقليل من لعلامات عل ضعف افيمنة الإنجلو أمريكية حت 
في البلاد قتي ما مقف إيهلي من الترجة عن اظافات الاخری 
اتظرايضا. 
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اللفة الحضة.‎ 


ابثقت أنكار حول اللغة ا مسضة في نظرية الترجمة من مقالة والثز بيامين ف زمه علال9ہ امھت 


الٹرجم' (۱۹۲۳) التي کجھا كمقدمة ترج لنص "لوحات باريسية' ل اھ وقد أصيحت هل 
القدمة بمثابة نمی مركزي في امناقشات العاصرة حن طبيعة الترجمة. وتش هذه الموكزبة جؤئباً سن 
کمفکر في شون لمججمع ولثقافة عاش أثاء أزمة عشرينبات وثلاثبات القرن المشرین: 
إلى الاتتحار قي سنة 1۹6۰ بيلادي. 


یامن 


الازمة لدي دقع 


وقد كان بنيامين واحدامن مجموعة مفکرین أورويين وقعوا فصت وطاء هذ الأزمة التارییة في سياق 
تقائبد الفنون والقاسفة والأدب التي واجهت الدمار ضمن قترة الضخم اج امح وظهررافاشية. وتان أفكاره 
حول اللفة المحفمة من هوامش النجرية لتاویقیة ومنت عداء لأي مقھوم متصل باتقا العرقي أو تقاہ الدم. 

ركان وال ببامين معا حقا بلترجة العي تصل إلى جوهر اللغة لةه والدي حواري الدصوص 
المختارة في أي لغة. وتعد اللغة المحضة» من وجهة نظرمہ فوة خفية لي طيات نصوص معینقہ أو هي قدرة شعريةا. 
أوهي اللب الكامن وراء جموعة الكليات لمستخدمة. وتتمثل مهمة اثترجم في الوصول إل هذه القدرة وإطلاقها 
من جديد. ويذلك یقلب ببامين الغاهيم المتاد في اترجمة وامعررف بالتكافو رأسا عل عقب. فعندما ياء عع 
إذا كان العمل صالخا ال جقہ ل يكون اهتامه منصيا عل ابصال للحتوی أو العلومات. فإذا سادت عملة التبادل 
اللغوي الشالعة التي تقول بأن اللفة تعد بعيدة عن ادلية بين اللضات" (۱۹۲۳: 0۸۷۷ء تكوث بالا 
غير قابة للترجة؛ ریکون الطلوب هر حركة بين لات المختلقة ليس الترجة. 

وتتعلق "قيلي انترجمة' پاجادمترجم كفو من يون قراء عمل معينه يستطيع يراز اد لا لحفي الوجودة في 
النس. وتمد هذه الإمكانية بنابة مقیاس للغة نلحضاء إذ قثل نقلة التداعل التي لاحم عندها الشات لبشورة. 
ما ورا التعيرات والتاريخ. وتكمن هل "القرابة بن اللفات في نفف من جیع اللفات... وهر هدف لا تم طبع 
آي لغة أن تمقيقه بمفرد ما وإني یتحقق من طریق جمع الأهداف سما فى تكامل مشترك مو: اللفة المحضة 'الرجمع 
السايق؛ ۷8 إن هذا اسمى المسبحي لڑیجا قغة خقیة في جرهر کل الاث؛ والذي نحق بالترجمةہ قد ع 
جورج ستابثر (56-7 :0197501992 ا مهت بل تنيت بنيامين - بحن إلى وحدة الكلمة واشرب وا 
نبل السقواء قب بابل - في تقاليدالقبالة البهردية #علعطله». نالترجۃ إفت تمنى بالكشف عن هذا قياس دعل 
كل لفق وهر مقياس یکشف أن قلفة نتجاوز نفسها: والكال عل ذلك الوسیقي التي يصدرها بعض الشعراه ثل 
مالارمي دصملاة والني تكس اتحاد الکلہات من العملةالموحدة ثلقة الدارجة. إلا أن الرحلات اخفیة ييامين 


nt‏ موسو لزج رات رم 
لھا سلس من التعريحات شي الناقضة حول حركة للف عي الزماذة لمهم لت جم تكسي طابا روح 
شاملاً ونتمیز عن كتابة الفواميس» ومن ثم يتم إدراجها في العملية التاربخبة. ذال جمة في نظر بتیامین: ليست صعياً 
اتاج صن فلت الاصني؛ لان العس الاصل يتعرض لتغيرات. قالكليات نتضج ونير معاتبها ويسكن تصدیل 
إحساس القارئ بأسلوب الكانب» وما کان جديدا وعتعا قد يصبح مبتذلاً. فاللغة هي جزء من عملية حيةه ومع 
لالہ تغير اللخ الام لمثرجم. وفي حضم هذا مدل حول حركة اللفة عبر الزمنء ترقعت الجمة 
عن کرنا ادا لقرى البائدة أو القرى التي تم ترسیخھا۔ تقد اعطاها. 
مهمة اخاصة لراقية عملية نضوج اللفة الأصلية والام ولاتا' (۱۹۳۴:: 
الاصلی عدم كيرا سن المناصر المديدة» وباقالي فهو يخلق انا لخوية جدیدۃ 
مقاریات جديدة للمحوی غير الظاهر والثقاء التحتي للغة الفنية غبر الطوفة به: أي الأمر يمثل مقارية مع اللغة. 
اللحضة. ومثال بتيمين الملموس على مل هذه لتوترات وائعارضات بأ في قلب كليات وعي ٦٥ا‏ وم لوتمني 
الخيز). والدكلمدن السابقين معان ختلفة دى الفرنسين والامان رغم أب بشيراذ إل لشي تفسه. وللتاليل مل 
هلا الاخخلال» يفرق الكاتب بين الكلمة بوصفها إحالة إل ني ملمرس» 'الشيء الفصودبالاحالة والکلمة 
لمسئلة في ني المخد والإمکائیة الممدملة ال الكلمة بصرف النظر عن المستخدم والشي المشار لبه والانيا 


حسردھ تيار في قر یا 
0 ققد يمتح العمل اللترجم العمل 
عدہ ضوع من قلشات ادف 


امس لاعت رص عتم مي دن ادلي شم هرجه رم ییو اهم 
الاتساق الحفي داخل اللفةغیر ترجا تق اتر مةالاتصل مع اللفة المح (نرجع السابق: .)١١‏ ويلك 
فان لعناصر التي كانت بعيدة عن القل تصبح قریةمت. ویذہ لطریقہ تترنع الترجة بوصفها مرا موقتاً 


الم حتوى الأجنبي ولكن بشكل مؤقت» وتصوح القرجة بثابة رزوة غریریة رہ 
لعا تصالح فيه النغات جيعا مع اللفة اللحضة. وألترجم يستطيع أن يحقق حمله لیس ففط عن طريق توصیل 
الحو فحسب» وإ عن طريق الوصول إل "المتمر الذي لا بصلح للترجة". فالقابلية لترج ةحمل بنقل 
اللسة الشاعرية الإفية في النص الأصلي إل نحرل لغوي وثقانی جدید. رلیس هناك علاقة بين ذلك رين الخناهيم 
الأكثر شبوعاً في يعصل بقابلية لت جمةآو الولاء أو التكافو. وعندما بدا اذ 
الترجة بالانتقال نحو اخالية» نجد انه فرق بین الشاعر والترجم أو الأصل والقرع: من خلال سلسله من الصور 
التي ترکز عل علافتھم الخغايرة بالمحوى واللغة البية عل مسافة صاخوق إنها في النص الأصلي مشل التمسرة 
رقشرما. لغة الترجة تدر ثل الب لملكي الذي يغطي القالب الداع؛ فالشاعر يعمل وسط القابة اللغوة 
بين يعمل الترجم في اسباج الخارجي الذي يمثل المحترى الإجالي للغقه داولا تداج ”صدی الخص الأصلي *. 
باللفة ارجم إليا. وتعبر الترجة أكثر ذكراً وترشيداوأبعد مسافة من الأصل» ول عفوية وتتصويرية ويداية: 


اوإعادة اء للاصل في ماع 


ne ری‎ 


من الكابة الأصلية. فامترجم بدي دورا ایا ریکون له رزية شحولیة کذخل في اللحظات ا خاسمة عدما 
تكو الساحة مهدة لزيد من الإضافات. وتارجح حجة ييامين یڈ وفعاي لائہ ينا قد تشیر السالة الساخرة 
الترجة شاا ين الحترى واللنذ زا خلق نة متكاملة تعد حلفة في اشر وع الاتحادي الكير "لدج اکٹر سن 
اسان في لغة واحدة". وتؤدي اجدلية التسلسلية» بين الأصل والفرع من خلال عملبة الترجة» إل اللفة اق لف 
الصمتء اللغة المحضة الي ل تمرف التوثر. وتلك ال الحضة هي التي تعد ها مواقع عضب في التصوص 
الترججة "نلك لف التي يعد تی چا ووصفها رجها وحبداً للكال يصبر لبه كل فيلورف" (۱۹۳۴م 0۷ 
وبعد أن رقع نیامین سقف الحقيقة الفلسفية يعت ل بأل جعل مهمة الترجم مصتحيلةالاختراق و"مشكلة تضج 
بذرہ اللفة المحضة مسنعصبة" نجع نفسه). ویصف بتبامين كيية نمو قیذرۃ عن لويق ا حركة بشكل حاسم في 
عك اها الاتخداع فكرة الإخلاص والطارقة على مستوى الكلمة الواحدة ول صال المعنى: دعسا الرسالة 
وظيغيا جب أن يسمح بريط الشراذم المتفوقة للتص الأصلي فضلا حن جعل الأصل والفوع جبزءاً من لفة أكير. 
ویننلشہ عل ارجم آن ينيع حالة تبة الأصل: وعن طريق الرصول إلى هذا العام الشعري غير المزف يضف إلى 
اللغة ما براه مناسي ف لموضع الذي يصح لبه غقيق الاتساق. ويفتتع وال نهين مقدمته بإعلان أنه لا جب أ 
يؤخذ القارئ في الاحتبار عند تقيم العمل الفنی۔ إنه تتم إلى السکو الحدائي الذي یعارض الطبعية والللاقة. 
بوصفهي مدلا لسترجمہ ویعارض الذكرة القاظة بان جل نجاح الترجم هو أنتبدوالترجة کم ذو اق نما 
أصليا مكترا بالقة شاف" (الرجع نفسه: /. انظر إستراتيجبات ال جة). ویضل هذا النجاح دورا تكميلياً 
التزجق وهر الطریق الذي يضيف إلى اللغة المترجم إليها عنصر التقاء اٹل في النص الاصلە أرالميزة الشعرية 
بعد التوحد. وليست شفافية الترجمة الحقیقیة هي ما عل العنی شقان رإن] الشفافية هي ألا تحجب ضوء التقاء 
الأصلي. ويتم إنجاز ذلك عن طریق ال اخوی لتر كيب النحوية بحیث تتميز الكليات عن راکیب النحوية. 
ویواصل الكائب الطرح قال: تطوي كل اللفات وکل عمليات اتخلیق افلشري عل شي» يعدو الاتصال. 

کون قربا جد ولكته عدا كل البعد.. شيء يعد رهزا في حد فائہ آوئرمز اليه" (للرجع نفت)۔ أما هنذا اٹہ 


فهو نرا اللمة المنضة الذي حدم استسادما في عملیة اترجمة. فالترجة الصحيحة هي الني امل مع تلك الأصيال 


القابلة لترجمة فيا حصل با جودة ا ذكبيرة من العلومات الواجب لو صافا۔ ويعمال 
امرجم في عام من الندفق اللفوي؛ لرردوئف باوجس ۶×9۷ لاط (بنيامين ۱۹۷۷: ۸۰) ''پسل عل 
توسيع لن ونعميقها باللة الأبية*. وده بنياين الالبة في الترجمة باجا ترجمة هولدرين اخرفیة لاسا 
سوفوکلیس؛ والنسخة فتداخلیة للكتاب المقدسء ويعكس وجهة نظرہ ماديا 
احتالية ترجتھا بین سطورها" (المرجع السا: 


حيث لا ٹوجنڈ: 


بع التصوص العظيمة تضم 
۸۳ وييدو آنذلك هوالسبيل الوحيد لإنقاذ لترجم الحفيقي من 


tn‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


أثر الصمت "من أن يفقد تفس في أعراق اللغة التي لیس نا رار" (للرجع السابق: ۸) إا تتفلق أبواب اللغة إل 
الد عل العنى ویمرت امترجم في طلب القاء لاهن وراء الوحدائية قبل السقوط داخل آسوار بابل أماالقارقة 
الأخيرة لبنيامين هي أن قترجۃالاکٹر نقاء مي آئل الترجات نقاء وهي الاکٹر خرقاً بين الاصل والضرع. ووسط 
جدل بنيامين حول الدورالدینی الحشي للترجمة والكاب في سعي وراء انقاء/ الامتاجء فان نقلات بیامین لقان 
جعلت "مهمة ارجم" بمنابة استفزازۃ كير تطري اترجمة لمحدثين كي يسجلوا ولامعم ایز آر بدینا تأر 
غي اليد إننزحد الشغيرية ومناصرتہ للفة غير اللموسة أمر مؤسف (روك رن 1911 فاه ويميح 
جدالہ في القابل للق حول قبي ارمق مسرحية لاية داخنل مسرحية برل دو سان ۱۹۸۲0 ویعد 
.تركيزء على الموكة داعس اللشات رفي بیٹھا اعثرافاً بالتفكييك ‏ الم مدم الاستقرار اللشوي رالتعدقق 
ا ف رال قاع عن أجنية الج ات 1990 0 /6. وبال سية ل تواتجانا 
1992 زعت فان اخعلاط اللغة المحضة يصبح جزم من القراءةالادية لذفة ودناصاً عن هجائة افقائق 
ولاس عندما ہم فهم خبرط خاصة پاقال في ضرء كاده اللاحقۂ الي تكسم بمزید سن الادية وقلييل من 
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يضم تقييم جردة الترجة بين يان نظرية للترجمة. ركذا وجهات النظر الختافة: 
إل مفامیم ختلفة لجودة الترجمة والطرق المختلفة لتقريمها. وسوف ركز 
على موضوعين؛ العلانة بین الصدر والنص المستهدف والعلاقة بين خصائص العص نفے وكبفيه تصور اليش لما 
5 
ميج تیم جود ارجا 

نقے شيج تقييم جردة الترجة إلى عدد من الشات للدميزة: نات تكدرية اماد هد رخاتي الہ ہے 
فيه ایج غير الفسيرية واتهج الوجهة نحو الاستجابةواتهج القائمة عل الس اعاعددمرمه امود ههه 

النهج التتدرية والفائية 

الا ورد امترجوت المارسون والفلاسفة وعلاء اللغة والکتاب وغیرھم کيا من الحديث القصصي 
والقائي حول جود الترجة. وتتمثل الشکلة ار 


'الإغلاس لللاصل* ار "اعدا الطيمي للنص الترجم'. وتعد تلك الما جات البدبية ججردةاترجة غير تظرية. 
الطایع؛ وهناك رفض عمرماً لإمكانيةإقامة مباحیء عامة لجودة الع جمة (انظر ستل 1963 وا ةلوت 


ولد تم قتراح معابلة تبة وبديية یشکل مساو مع جودة لزجمة موخرا من طيات الج شير 
الضبري (مغل 1992 معاد نر لآن اضر التتيتي للاصل واشاج الزجة تععير أعيالاً فردية وبتگرۃ 
تعارض مع نكيف النظامي مع القراعد وتعميمها وتطريرها 


57 وسر لررطني'لفرضات رع 


ومن وجهة نظر ستولز عا تچ الترجمة 'الجيدة" فقط عندما يُعرّف المترجم نفسه ماما بالتص راد 
ترجت. وييقى الغموض حول تساؤلين: هل تعزف امرجم عل التص یمن آر يضمن نعلي ترجة ات جودا؟ 
وکیف يمكن تقيم هذه الجره 

الج السيكوثفوية للوجهة نحو الاستجابة. 

تسم التهج الوجهة نحو الاستجابة فی تيم الرجمات باتوجہ الترنصلي وئرکز على نديد التكائو 
الدینامیکي (1961 5۵ بین للصدر والترجةء آي أن سلولة استجابة مقي الم المترجم سب أن بکوت مغل 
سلوك نظير» متلقی النص المصدري. وقد وضع نابداثلائ معایر لل بمة مثق: الكفاءة العامة للعملية اتواعصلية 
رفهم الخرضص وتكافو الاستجابة. ویمزید من العدتيق» بد 
زی البدهي . ويقترح کل من نایدا وناير :۱۹٦۹(‏ 000 جموعة من 
لير : الصحة التي تفهم عليها الرسالة من خلال الترجة وسهولة الهم رتداخل اخيرات الشخصية لشرد 
یجة لكفاية نمرج الترجة. إلا أن البجارب المقثرحة تید تلك المایرہ مكل حبار الغذرة ماما محمد أو اتحبار 
تقمي ردود لعل الخقي تجا ارجات المختفة: ليست دقيفه بالشكل الكاني كي تعد صالحة أو موثرف بها نظريا. 

قفي متنیات القون الاهي» اتترح علبا علم اللغة اې مغل كارول (٦٦۱۹ا‏ الاضذ بمساير عامة. 
شل "الوضوح ' و”الإعلام پاللنة لاف ' في 
الاختبار منل الاستفسار عن رأي القاری صاحب الكفاءة..إلع. 

وتعد تلط الشف الكبرةفي كل هذه القترحات القائمة على الاستجابة في تفييم جومة رة هي 
نفسها التي تعیب جبع النوج السلوكية: ل "الصتدوق الأسود" أو العقل البشري» لیس مأخرفابع ين الاعتبار 
الأمر الذي يجعل التجارب التي تضم المحكمين نبرا عل سيل الخال» تأخط معايير معية مأخط ا لجد رغم أن 
هذه العایر يعم وضعها آر إرضاحها في القام الأرل. ویعد هذا التوج قامراً أو نيهي وف«متاعفم ليها إذ 
یری أن الجودة أي الترجمة تتوقف على قياساث لأمور مثل الوضرح والإعلام باللفة اشدف عل سبيل 
التال. ك تنما هانق مرجمية رتا ما یدم يم تانج جي الاخبارت السلوكي. 

الج القائمة على الا 

قد نكون اليج اثقائمة عل النص مشةركة ين علم اللغويات أو الأدب الخارن أو النياذج الوظيفية. قفي 
الهج القائمة عل اللغربات» يتم مقارنة الزوجین - النصرص الترجة ونلصدر- لتقصي أوجه الدقة على مسترى 
التقل النحوي والدلائي والأسلوي البرجماتي. رند بلورت رييس (1971/1915) *5هة! في ونت يكر تہجاً لعلياً 
لتقيم جودة الترجة بقوم عل التص. فافترحت ریس أن ابت الأهم في عملية التجمة هر نوع التص للصدره 


أن هذه امايير غامضة وغير تابلة للعحقق شأها شان 


یم جردة الترجدقء ذلك فضلا عن علد من اساليي 


n سد‎ 


لاله هو الذي يمدد جميع الخيارات الأخرى الراجب عل المترجم اللجرء إليها. و 
للتصرص على أساس الوظاف الثلاث للغة لبوعلیر [1934) تطفدق: الوظيفة الموجهة نحو المحتري الموجهة 
شمو الخالة الشكل والمرجهة نحو الذهن. إلا أن الكيفية ابي تعسل جا اللغة على وجه التحديد وكيف بسكن تحديد 
نوع التص المصدر وعل مستوى الحساسیقہ وقد تم ترك لك دوف تفسير. کیم برد أيضاً سير لإجراء الصحیح 
ب النص الصدرہ الذي وره في إصدارين عالین آخرین, ني الاصدارالاول: يؤكد ويلس (138) للا على 
أهية 'اوجہ الاستخدام "في التحليل المي داخل معن لغريين ويقترح أن الانحرافات عن هذه الاوجہ يمكن 
أمتل مؤشرات على عجز الترجمة. وف الاصدار الشاني بقۃ ح کرلر (۱۹۹۲/۱۹۷۹) ناه× أن تقییم آحد 
ار جات بيب أن خد ثلاث مراسل: () اقا الت المصدر بهدف النسویل إلى اللشة لدف و(ب) مقارنۃ 
الرجمة مع الأخل في الاعتيار الأساليب المستخدمة في اتاج ترجة معي و(ج) تقیم الترجة عل أساس الأحکام 
لميتافوية للمتحدث الأجني» اتاد خصائص متصلة بالتص ينم وضحها في الرحلة (0. ورغم وجاعة هذا 
الاقتراح؛ إلا نه لا یزال ذا بيع برجیة۔ 

الفي الهج الذي يقوم عل الأدب امقارن ينم تيم جودةترجة ما طنا لوظيفة الترجة في نظام أدب اللغة. 
لحف (انشر نظرية ۷8۷۷87824 .701۔ ویڈلك تارايع أهبية الت المصدر في هذا النهج» وتكون الفوضية 
المطروحة هي أن "ارجات تعد حقائق معصلة بنظام راحد ظط" 190 :1985 67 أي أن الظام الأذي 
ادف يدد كيني عامل مع موضوع تیم جودة الترجة: ويم اتاد اتی ال جم دون الرجبرع إل الع 
الصدره ثم يعم تطب الحلول الخاصة لمشكلات الترجمة عن طریق توسيط مفهوم التككائو الوظيفي القائم عمل 
العلاقات" 20 :190 ع 7). إلا اتلك الحلول» تفترض وجرد رحدات م صدرية رمستهدفة معرّفة لغری 
يمك أن ترنبط فيا بھا۔ ولا تضح الكيفية التي مکی من خلا تحديد ما نا کان النعى ترجدة» أو آي المایر 
ہکن استخدامھا یم الترجة. ریزعم كل من ريس اعت ویر 134) ۷۴ء في نطرية الترجة الوظيفية 
اخاصة جما أن السكوبرؤ» أو الرض من الترجمق: هر العنصر الأكر أمية(انظر نظریة سكويرز). ویعد التحو 
الذي يتكيف نيه انس لٹترجم مع اللنة للدف رالعاير اتظافیق بارا مهيا في تقیم التجمة. ويميز المولفان بين 
المكافى والكفاية. فامكانئ يشير إل العلاقة رین الأصل ونرجتدہ إة يحقق كلاهما الوظيفة التراصلبة نقسهاة بین 
الكفابة مي العلاثة ين المصدر ولق مة إذ إن رغم عدم بن التطابق ين النصين» فان الغرض من القرجة تحشق 
بشكل معسق. وما إذا كانت هذه العفرقة ضر وربة يظل أمرا مفتوحا لنقاش. رالأكثر أهبة هنا هو إعفاق المؤلفين 
في التطن صراحة بالکیفیة التي يُعرّل عليها في تحديد ما إذا كانت الترجمة كافبة أومكافتةء ذلك فضلاً عن كيفية. 
تقبيم السكويوز من التزجمة. وفي ضوء الدور الحاسم الفترغی للسكوبوز أو الغرضى من الترجمة في هذا النموذج؛ 
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يكون التص الصدر ذا امہ اترية؟ والوائع أن النص الأصلي تتراجع أيه بحيث يمب جرد "مصدر 
للمعلومات"يحق للم جم تقيره عل النحر الذي يرا مناميً. 

ولكن الثرجمة» في جرهرهاء تعد العزنمً متزاساًبالعص الاصل وبالاقتراضات رالشروط الني تحکم تلقيه في 
التظام اللغوي والتفانياهدف. وأي عاولة لتقييم الترجمة يهب أن تأخط هذه الحقيقة الأساسية كتقطة انطلاق اء 
نالوب هنا ام مو نمراج اول آباوز لذب الشدري طلفحة ده رذعب لعتخخی 
دمعت رالمبارات البرجية والایا التي ترف بأحد الدعبين 
ققط إما الصدر أو الفدف. ومن شان مذ التموؤج أن دم وصفا لقویا وشرحا حول مدى مكاناة أ القجة 
للمصدر الذي ربجت من مشکانہ وک ا هذه امكافاة. وفيا بلي عرض موجز محاولة واسدة ی دف إل 
با هلا التمرفج. 
تموذج وظيفي باجعا لقييم جوع ال جا 

یفترح هاوس (1981 مصفاء 1997 وما ہمدعا؟ نموقجایقوم عل التظرينات البر: 
اللغة؛ يقدم هذا التمرفج تحليلاً للخصرصيات ا تصلة باللغة والمواقف للنصين الصدر وافافء وهي مقارنة بين 
النصين لنقيم الداتج عن لتوافق التسبي البني. والشرط الأسامي لو وہ تکانو بين الأمصل والترجمة في هذا 
الشمرذج هو آن یکرن لترجة وظيفة (أي کون من عد مر ایدیواوجي نادمه وعد مر تراص لي شخ مي 
دته رمتصر رظيفيء بالعنی اللي أوردء عالبدای) عل أن تكون هذه الرظيفة مکاة للوظيفة الأمصل. 
وعل الترجمة أن ترظف وسائل برجائية مکافنة لدحقين تلك الويفة. 


ايسول اعام 


الي تعد قي بعد العیار الذي تهاس عليه الزجة: 
الترجة ى نسحي من العحلبل القارد) مع وقیفةالاصل هي 


الدرجة التي تكون عندها جردةالتجمة كاي 
رفي تیم الطابق السبي ہین الأصل والترجمة يدم عقد 


بین جوائب صدم العطابق الخنصلة بالأبناه 
المصلةبالأبعاد تعد ال علق بمسعخدمي اللفة 
واستخدام الغا بين جوائب عدم اطابق غب المتصلة بالأبعاد ثل غياب التطابق عل مستوى العنی اباش 
معدم «نتعددمة لمناصر الأصل والترجت قعل المخالفات المرنكية ف نظام الغة المدف عل شمد خعلقۃ: 

ويلك بشم اخکم التوعي النهاتي عل الترجة هل قائمة بالتوعين الذكورين من الأخطاء وہنا باتطايق 
النسیي للعنصرين الرظیفین 


ومشبلاتجا غير الخصلة بالأبعاد. فجوانب عدم اعلا 
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وقد تم تطوير هذا لتموذج عل أساس حلیلات مقارنة للخطاب نے بین الأثانية والإتجليزية اهاوس 
6 ده اة). وقد آسفر العمل التجرسي هذا الدموذج من تفرقة ين انوعين الاساسین للترجةہ الترجة لعلتیة 
والسرها.أم لترجة العلثبة فهي مطثرية عندها يكرد ال نلصدر محمداً بشكل كير عل الثقافة امصدر رعتتما 
یکوت له وضع متتل ماعلھا ينا تعد الزجمة السرية مطلوية عندما لا وافر ای من هله الشروط آي عشدما لا 
يكوث النص للصدر مرتطاًباقافةصدر. ویکوٹ النکائز الرظيفي مكنا فقط لي حالة اترجة السرية التي تمد 
أكثر صعوبة من الترجمة العلبة؛ نظا لان اخعلاف الانتراضات التقائية بين المجعمعين اللغويين: الصدر وا لمدف. 
فد يحناج من المترجم أن يطلق مرشحاً ثقاقا أي مجموعة من الأبعادالمشتركة ثقانيا والتي رفقاً ها بختاف اعضاء 
اين في الاقتراضات السو ساقي ( لا ہدمعیة الافة) والضضيلات التواصلبقہ وهنا لامر ايشا همل مهمة. 
الیم نكسي صعوبقا لأا تضم تقيم جودة الرشحات القالية الرارد بالترجة. 
الطورات الأخيرة وا ملۃ' 

إن نهم ما يدور لي روس امترجين فد يساعد في تقیم الترجمة وتيت صدق فرضياث متم ددة الماد 
اتقافي المي تيز لمرشحات الثفانية عدا لدالدت. رند تكون هذه الدراسات الحعمقة لعملية اترجمة (عل سيل 
الال كرب نفس 1986 ھب لررشير 1991 ۲د من الفائدة بمكائه إذ يستطبع ار جم ر۵ من خلافا أن 
يوضحرا كيغية وسيب جولهم خبارات معينة أواتباعهم لاستراتبجیات ممددة في ارق ما يمل اذ القرار في 
عملي الترجة أكثر شغاية (انظر الطرق السيكولغرية| لعرفیةۂ بروتركولات الغکبر يصوت مرتفيع). بين يعد 
تقييم جو الثزجمة هو بصورة شر ورية لساى اختتجء فهذه العملية ا أميتها حيث یمکن أن قلقي الضوء عسل 
غموض السبب والتيجة في سلوك الزجمة. 


تحيازية 
أوالتمسفية عن طرين الاستعانة بأشخاص لاقتراح معاي تقيم تتهضى عل الدراسات النجريية راس هة النطاق. 
كا بصن قلبل الجمرح الکیرۃ من ارجات من خلف اللفات رإليها يدف صیاغۂ فرضیات حول السبب 
والکیفیة وا ادی فی التقضيل بين ترجة وغيرها. 
اتطرايضة. 

BQUVALENCE; LINGUISTIC APPROACHES REVIEWING AXD CRITICISM 

التكانؤ مراجعة ونقد لغري 
رامت اغری 
رو رر رر 1900 tt md Theme‏ 
19 سقسا 1993 Kadler‏ يوس 
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ترجة لقرآن 

القرآن الكريم هر كناب الإسلامالخدس: وأهم مصدر من مصادر لطر يع اثلاث لني تقوم عليها حياة 
السلم الدينية. آما للمدران الآخرات یما تفا لني حمد؛ صل اك عليه وسل خلال حياته الحديت) 
رمارسات الرسول شه (السنة). تع أمية القرآن من الاعقاد أنه یتضمن حوفياء كلمة له الي تلقاها عمد 
صلی لل عليه وسلم؛ على رال من خلال جبریل پیل عامی 51٠١‏ و55 ميلادها. وا۔ذلكیمد قش رآ لكريم 
فريداء وهذا الأمر له آثار خطيرة على كل من شرعية نرجمته وأساليب التصريح بها. 

ویتالف القرآن من 1١6‏ سورة. تنقسم كل منها إلى يات ولكل سورة اسم (كالفاقمة البقرة). وبا 
تريب السورتبعا لطوفاء ولبس لوقت نزوهاء إذ إن أطرل السور # صد ر المعحف وٹرد أقصرها في آخره 
باستا ماقم وهي سورة قصبرة تأي في مقدمة جبع نلصاحف المطبوسة. آما كلمة "قرآن* شعني التلاوق 
والغرضى من السور هو تلاوها شفویا ان المدید من السور یقوم على الشرالمسبجوع. 

وقد أمر عتان ان عضان (١٥٦)ء‏ ثالث اخافاء الراشدين» مجموعة من العلاءبكتبةالنص القركي لصحیح 
وأرسله فى كل الأمصارء ثم امرعم یاحراق جیع النس اموجودة لديهم. إلا أنه لا تزا ناك سیع قابات 
مصميحة متداولة مخطف اساسا ني الطريقة العي يعم بها تسلارة السور شف والضاعل بین الصيغ 
والكتوبة. وقد حدد أب الأسود الد (88 405ء) واخليل بن آحمد الفراهيدي 80 718+) التهجدة الدققة. 
للفرآن لکریم ولمعمول بها الآن عل نطان واسع. رند کان لي تير كير مباشر أوغير مباشر فى تحدید ارج 
الكليات. 

وا تر هناك خلافات بائية ين اقراءات الحداولة في معظمها عل مستوى الكلمة؛ إلا نه بسيطة, ذلك 
ایس هناك آي تسخ للفرآن لکریم بالمنی المسدوه للكلمة کی شتخدم في سياق العهد المديد (زیدان وزيداق 
م 8 

وعل ستوی اللغة والأسلوب؛ بعد القرآن الكريم رائعة الغة العربية. فثراكيب القرآن النحویة مكلا تد 
رتفا عليه ختلف في صور عدیدة عن النرکییات التحوية للتصوص العرية غير القرآئية. فمل سيل الشاله هناك 
جال خاص لدراسة الفواعدالنحویة الخاصة بالق رآ الكريم. ریعبارۃ أخرعب هناك العربية هنك العرية ال رقي 
هذه هي الطیمة الإعجازية لبناءاللذوي للقرآن الذي استشهد المسلموذ يأ رى دابل على صدل رسالتهم 
(حتی ۱۹۷۰/۱۹۴۲: 01۹۹۱. وذ قال يهى الباحثين: إن *تتصار الإسلام كان إل حد بعيد تتم ارا للقن 
وعل وجه ا خصوعی کان انتصارا لکتاب (الأصلام)". 


535 


رر mr‏ 
ترجة القرآن: قابلية ترجة القرآن وشرعيتها 

عل الرغم من توجمة أحاديث النبي» صل الله عليه وسلم والاقياس متها في الترجمة فيان ترجمة لف رکا 
الكريم كانت ولا تبرح غبر جائزة. وبعمئل السبب الرئيس وراء الآراء المعارضة تترجمة القرآن.قي أن الفرآن فو 
طبيعة إفیة بیما للحدیت الشريف طيعة إنسانیة راضحة. وكذا بصعب الفصل بين مسألة الشرعية ومسألة القشرة 
عل اتربمة خلال الشات حول القرآن الكريم. ولذلك لان الآراء الویداہلعدم قابلیة القرآن الكريم للرجمة. 
تدسمها الآبة رقم ۲ من سوردیوسف: لأر 6 رها ) (لش رآ الكريم: نسخة رفاسةالیحوٹ 
الإسلابيت ص 1۴۳ إضانة ناکید): 

وحنی يونا هذا لاتزال هناك مدرسة فكرية قوبة وفعالة وید الرآي الفائل أن ا آن “لا یمکن ترج 
ران آي ترجات له تمد غبر شرعية*. وید كثير ون أنه ذا جلزت توجمة القرآذ تيجب أذ قوم بلترجنة ازجم 
مسلم. لذلك فإته ل اسیا لئرآزپ یراعی وضع كلمة 'ترجة' وجیم مشعقاا بين علامتي اباس و بین بعض 
علامات إيضاحية أخرى للإشارة إل آن لمصطلح ُستخدم في هذا السياق بشيء من الخساسية. 

وكات إحدى أهم التائج رة على هذه لآراء أنه بات عل امسلمين غير المرب» کاطنود مثلا: أن 
پتعلموا قراءة القرآت وترتبله بالعربية. رفي حال استخدام الترجمةء يكرد ادف هر جرد التعلیق أو الإ اح أو 
إحادة صياغة ال الرایسی ولیس استبدالم د واجه الاعتقاء بعدم شرحية ترجة القرآن اكريم معارضین ابا 
حنى لی العقرد اليكرة للإسلام. وقد رأى أبر حيفة عة ۸ء افقيه رعا) دین العرقي (700:7 آنه 
يجوز ترجمة جیع أي القرآن إلى لسان أجنبي» مع عدم جراز جمع الفرآن في مجلد واحد مالم تكن التزجمة مصحوية 
باس العري"(422 :1938 العا وعلارة مل ذلك قصب ابو سيف لعزا ا۸ إل أنه "موز لشير 
التاطق بالعرية أن يعبر عن معنى الكلبات العرية بلف الخاصة عند لتلاوۃ في الصلاة الفروضة"(لفرجع تقسه). 
إلا لئ تواجع في روي الأصولية بعد ذلك واتبع مسا کر اترا 12610 :1992 نه زلا ده عله ) بمو 
يصبح نلسلم غبر القادر على قواءة انقرآ بالعربية لما رتعد أي عماولة لترجمة القرآن نوع من ألواع التفسير أو 
عل الأفل تعد قائمة على نهم النص» وبالتالي شل وجهة نظر ؛ 
السلمين دون غيرهم. وتكتسب مصطلحات مكل "شرح " وتضير' و'إعادة الصيافة" طیانا تفسيرية في سياق 
ترجة القركاه وتستخدم هله املصطلحات لويخ عماولات ترجة القرآن. مال سیل الكاله الإمام لاطي 
(99- 1139 ع) الولو الأندلس» بنی وجهة نظره التي تحرم ترجة القرآث على أساس أن الکتاب يضم معان تمد 
قاصرة عل الل لمرییةانقر تی وبااي فان جرد عارلة تقل هذه امعان إلى فر العرية امر عکوم عليه بالفشل 
19780 هداد .بد أنه | يعارض من حيث ادا ترجة القرآن شريطة أن بعظر إل الترجدة هل أنه ترجهة ل 
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معني" الكتاب» أي تفسير أو تأويل أسامي. ولا تزال هل العيارة شرطاً أساصياً فق بالج ات العتمدةة 
فیکتال )٣٤٤:۱۹۳۱(‏ یروی أن شيخ الازھر (والأزهر هو لمركز التقليدي للدراسات الإسلامية بالقاحرق 
وصاحب السلطان في هذا الشأن) ليست مواققده إلاعددما علم آن بكعال 432 :1931 ا8ن بسي 
إصداره الصادر عام ۱۹۳۰م ترجة للقرآن وإنا ل "معاني القرآن العظيم"»فرد شيخ الأزهر قائلً: 'إذاكائ 
خلا فلامائع". 

وقد شهدت مر على مدار عقد كامل تفریأء من عام ۱۹۲۵م حتی 1651م جدلا عم حول شرعية 
ترجة القرآن. وقد نطق كبار رجالات الأزعر بآراء قوب ما بين ميد رمعارضی لشرعية هذا العمل. وكان معظمھم 
ممارضا من سیث ا دا لفكرة ترجمة افرآن برمتهاء ردعم فكثير متهم ظر وحرق الترجمة الإنجليزية الوجومة في 
معر حیذہ وقد نشرت ترجة القرآن عام 1۹1۷م ر ۱۹۱۸م 19780 ٣د‏ 0: 

وكان قرار أصدرہ وجل الدوثةالتركي كيال أناتورك (۱۹۴۸-۱۸۸۱) لإنجاز ترجة للقرآن إل التركية قد 
زاد لامور تعقیدا فكانت إحدی وجهات التظر وقتظذ أن هذء الترجمة مدفت إلى عزل الأثواك السلسین عن كتايهم 
للفدس بلفته الأصلية (27 :1978 ماه ومن السياق العام لسياسات أناتورك وام ذلك الأمر حاون 
قلح العلاقات بين نركبا والدلم الإسلامي الاق بالعوبية ضسمن مساعيه للاثر اب من أورويا. 

وني عام ٦۱۹۳م‏ أعلن شیخ الأزهر ایخ مصطفي الراغي رسمياء في خطاب بعث به إل رئيس ا وزراء 
حبتذه أن ترجة معان القرآن إل أي لغة لا بصح تسميتها فر هسه المرجمع السابق؛ الزفزاف ۱۹۸۴م). 
راعن فتوی فحواها أن ترجة القرآن نصح من وجهة تظر التفسير الديثي 
(الوسوهة الإسلامية للصخرۃ عام 1674). ولي 17 أبريل من العام نفسهہ اعتمد ملس الوزراء هذه الفتوى: 
وکا من أحد الشروط امرفقة يذه الوافقة هو أن لة نرجمة يجب أن تسمى توجة لغسير الشرآن أو تفسير للق كا 
باللفة "سس "+ ولیس ترججة للقرآن (1984 سطع -نه :1978 معط»/0. وحتی يومنا هذاء عندما يمتح الاڑھر أو 
أية هين في العام العربي نص یما بنشر ترجة للق راء يتم الإعلان صراحة بن العمل العتي هوترجة معان القن 

0 القاةالدبنين فان ڈرال القوبة ين القوآن رنوعية اللغة لعربية التي نز جا 

ازل وإحدى ترجاته(العتمدة أو غير اعتمد يرق إل حيز لللاحظة. فقراء 
الانجيل بلغة کالإنجلیزیة قد یکون لديم درية اہم يقرؤون الكتاب كا جم لنص أصلي إلا أن هذه الدراية 
سرف تضر بالعص الأصبي أو نقلل من مهابته. وعل النقيضء فإن رجهة نظر السام ترى أن الاختلاف بين القرآن 
رأي من ترجاته هو الاختلاف ین الله كيلك لأنفاظ القرآن وكسلطة وكمصدر من جهة» وین الإنسان كمجره 
مترجم/ مفسر من جهة أخرى. ويؤكد يكتال (۱۹۳۱: +67) قدلا "لا بوجد ين امسلمين غير المرب من يظين 
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أن ترجمةالنص القرآن بلغتھم ترقی إل مستوى الترجة الإتجلیزیة للكتاب القدس فيا بين المسيحين ال وتستانت 
الناطقین بالإنجليزية أي آنه لا بظن أحد أن الترجمة يمكن أن تمل حل الأصل*. وعل سسترى أكثر عصلیق لا 
یوجد على مستوى المال ترجة واحدة أر إصدار واحد ممترف بأن ا جمة ا خصرية للقرآق. 
ترجات القرآن: وی تايقية 

إن رسائ ابي محمد مل اله عله وسلم إل القادة السياسيين في ممصرمه مدا المبراطور عوقل 
( امه اقع) حاكم الآمبراطورية الرومانة الشرقبقہ ونلفوق حاكم مصر القبلية آنذاف» اشعملت عو مالل 
آبات من القرا. ويمكن الانتراض بان ترجمات هذه الرسادل أجراها مترجمون لدی التلقين ار عل الائل 
اشخاص مل هري بال عربية في بلادهم. ومن المرجمع أن الب الل التي قت تر 
رقم 14 من سورۃگ عمران (الزنزاف 61921 وقد ترجها بكتال عل انحو ال: 
nele‏ اوت we stall‏ سنا لس سس یں 
a cay Ben Rand Lh e are Bey we hanê fenare‏ ا 0 

لسلاملایہ 

بة وترجها زیدان وزیدان 1991) فا دہ سفنتا کر لى: 


اما الآيةالأخرى فهي رقم ۲۹ من سورة 
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وقد غهرت لول تر جمات لاق رآن فا رسیةآشاء فارة حكم العبلسيين )۱۷١۸-۷۵۰(‏ وقد تام 
بها بعص الفرس الذبن نحولوا إلى الاسلام وکانت ہمثابة تعلبقات مبدتیةإلا لها ضمت أيضاًالكتير من الترجمات 
بأسلوب كلسة بكلسة (انظر النراث الشارسي). وقد تر جم النصى كاملا ولاول مرة روبرت آوف تشستر 
er‏ عه مل پل للاتينية تحت رعاية یتر لمحترم؛ رقيس دیر کلوٹی: عام 1117م نف واضح 
هو ید عقادد الإسلام (126 :193701998 فٹفانا ومن لك الحين قت ترجمة الكناب إل جع 
لغات العام خريبأء وحظيت لکٹبر من اللشات بترجات غدلفة اش رآنہ ود قت طباعة النص میں 
للفرآن لأول مرة في فینیسیا عام ١٠١٠م‏ ربعد ذلك بفترة وجیزۃ طبعت الترجة اللاتنية لرويرت كيتون لي مدینة 
بازل (سریسر احالیا) عام ١٣٥۱م‏ (1970 841 فص 840). ونام بأول ترجمة إل الإنجليزية الاسكطتدي 
آئیکساندر روس عام 1784م. وكانت ترجة غير مباشرة قامت على النسخة الفرنسية التي ترجه ا سہور دو يدر 
)125 :19370996 ن1ا :201 :1970 لظ ل ۷) وكانت شأها شان قترجمة اللاتينبة: التي رعاھا رئيس دير 
كلونء تمركها أمداف مشبرهة كي يظهر ذلك من عنوا الترجمة "رال الإنجليزبة بشکل حدیث لإرضاء کل 


3 نوس زرفي 'لدرضات فزع 


هؤلاء الراغين في لنظر في الصاف التركي *. وتلا ذلك العديد من الترجات الأكثرردقة وعلمية. كان من ليره 
إل اللاتبتية الت قام ا لودوفیشي مراشی عام ۹۸٦۱ء‏ وال الانجليزية عل يد جورج سیل علدة ع3 
عام ١۱۷۳م‏ ریل عام ۱۹۳۷ 1854م (لد قد جد امرجم نب لقصل ۱۱ء صس ١‏ - ۲۰۰). رایت 
ترجة بیل ‏ میة خاصة بالنظر إل نا لم تكن جرد ترجمذہ وإنما ''إعادۂ ترتیب حساسة للسور'' (المرجع نفسه ۱۷۷). 
رعلي العمومء هناك توائق بين معظم مئرجمی الفرآن على استخدام النسمنة الائیقہالني آجاڑھا عبان بن عفان في 
القون الابع الیلادیی رالتي کے بترئيب بقوم بالاساس عل طول السور. وکاڈ یل أحد الترجين اقلاعل: 
ومنهم ایا رودویل(1861 ل×فعا الذین روا لہ من الآثسب أن ہتم إعادة ترقبب السور القرآية عل ساس 
تاريقي. نمعظم انت جات الطبوعة تع ازتيب العليائق رحسبہ ون رمت بترقیم الآيات داعل کل سورة 
پاسلوب التص العري نفد الأمر الاي يسهل عملية الإحالة الرجعیة داخل الکتاب۔ أما رودل 201.80 
وآریری (1955 واناه فكانا من الذين خالفوا هذا لتمع. 
اسلوب ترجة القرآن وإستراليجباا 

القد تبنت الترجمات الفرآنية عدداً منوعاً من الأساليب والإستراتيجبات فی يتصل بالشكل والمضمون. آم 
ميث الشكل» فقد قت طباعة انکر من ارجات في شكل نصوص متوازية يهو فيها لقص المي لماع 
لق ويعضها أصدرت الم والترجة في المفحة نفهاء ينا في إصدارات أخرى جاء النص الأصلي في 
الصفحة الخابلة لتر جة. وقد ممت بعفی قت جات للتواية تومن ايساو إل اليمين وغيرها من الہمین ل 
اليسار (أما لاخيرة فلان العربية تكب من ليمين إلى البسار). وئه النصرص العرازية عدة اغراضى منها تأكيد 
الدور الاتري للترجمة مع ضهان وجود آسالیب فررية ومباشرة للحا الرجیة وا دقيق. ولع ل أبرز الدواقع 
وراء هلا الشكل (التصرص التوازية) مر الفتوى الصادرة عام ۱۹۳۷م التي شددت على أن "ترج الما مب 
آن تصدر جن إلى جنب مع الس الال "220 :1978 :مرج 

ومن حيث الأسلوب» ان ترجة أريري (1955 تعان۸) حاولت تقليد جودة الأصل نفسه. وقد تجحت 
في فلك إل سد ما وتیدوہ ل لاقل جز مصدر تر في ارجات الأخرى التي سعت إلى لشي تسه مل 
الترجة الحدثة التي صدرت عن ژیدان وزیدان (۱۹۹۱م). رحاولت ترجة رودريل (1609م) أن قق الدوازن. 
ين الدقة والحاجة إلى إعادة تاج تأر مشابه لدی القارى: نلستھدف. آما يكتال (-17١م)‏ تعد ترجت ذات تجاح 
خاص (راجع 127 :1970 19371 قلاا مل سیل الالء لاجا عکست سعة العلم والمحساسية. ویسد إصدار 
بوسف على (1974م) مثالعل منحى يحاول الالام با خرفیة في أرقات بين يلجأ إل لتکلف أي الترجة في أحيا 
آخری (ining 1992 xvii‏ 


ارمس ظزعة rw‏ 


وتعد معظم ترجمات القرآن متجهة تحر المصدر وهذا بعکس أن الأولوية م تكن عمرماً للقارئع المتهدف 
بانظر إل أن القرآن لكريم الذي هو كلمة ل أزل بالغة العرية على النبي محمد صلى لله عليه وسلم . ويجد لك 
تفسيرء في هراد الات بشكل مسهب ومرسع في الکیر من ارجات واقدماث الطويلة التي تسيق جات 
الفرآیةد 

وان عل كل تربمة للقرآن آن تواجه مسال شرحیھاالایة عند تقطة من الشاط نشلاً من الاسنلة 
العادة اة بالدقة لئاسية أي الأسلري. ولكن خلال تاریقہ لطریل كانت مسا قيلي اترجدة ذه 
للفرآن انی ها سيطرة أكثر عل القاس في سياق ا جة امن 


اطرایباً 

قراءۃ إضانية 

0000000 بت ہیں 
سضر 


صدا لات قمہ عماج امار 
افراجعة والتظد 


الانساتبات). فمن جانب تتطين الاختلافات التي عادةمايتم تسجيلها بین آسلوی العقیم الملكررين ليشا عل 
ال مة: امواجع يقدم للقارئ الكتب لبخديدة ری مها له مصدراً حکم عليها من حيث جفارجا بالشراء 


رم بدرشتها القصیلء وعادةيفترض معرفة القارئا 
پالعمل (7 :1333 29:٢1١ Woolf‏ :1939 211110100 
عملي مراجمة لت جات الامیة ولمملبة تقدها بشكل كامل لتصبح قدا - صلی عکس مراجمةالاسل الامية: 
تھسھا وتقدها. ویمکن تفسير ذلك جزئيً بالصعريات التعددة التي تواجہ أیة محاولة نقد أو الحكم بشکل هال 
على آي عمل إيداعي. ولا شك أن نقص اقيم العام الرتبط بالترجمة في الغرب قد منل عنصراً إضانیاً لا یقل حسم 
)72 1888 مشا 1990:7 ساملا 2336 1985 e 980:11: too‏ ركم أشار لاون 
تكد :1991 ا6 لن نقد التجمة يزده ني عیط انافةالرطنية لني نحط في الترجة بسكانة اده 
كان الخال في الاتماد السوفيتي السابق. 

رغم أن مسالةالتقدير قعل "حجر عثرة" فان ها أهية کہری پسترف یہا ارج رن وباحثرالترجدة عل 
السراہ 'کشکل خاص للنشاط النقدي" (74 :1988 طه«دطتاة9) جب أن تم میزہ عن أشكال الد النضمنة 
في نشاط الترجة تقب )741 :1992 1906 Hemn‏ :10012 مسامطة :1981 Levers‏ ;61 :1985 لیم2 
طالب باحث واحد على الأقل باعتبار تقد الترجمة كمج ال مستقل عن دراسات الترجة الطيقية 
(8 :1988 ۵ وقد شده تعرون عل أميته کرابط بين نظرية الٹر جمة وممارستها (194 1988 باص 


وانقرامةہ ما الناقد فتعامل مع كتب قد تکون جدہدق: 


7 


2 موسو لزج !رات رم 
“كسلا للفاع عن اٹ( 1992 ادد ولد شار أي مراجمر ارج الذي للحاجة إل مراجمات 
تصف جودة الزجمة بأكثر من صفة واحدة وتتجدب إفساد عمل امرجم على أساس أخطاء مظردة 
)1 دم( :1900 Ci 1983: Maker‏ :1972 دہ 23)۔ راي حالة نثراجمۃ الترجته مناك اعام بالتريم 
يقر إل دراسة المأرسات القييمية السابفقہ ومنائشات حول الاير اللائمة لتقييم الأعيال الترجدة ولفخص 
الاتهامات الجارية في الراجعة والتقد. 
وفع دراسة الأعال التقيمية اابقة مجموعة من التحدبات اخاصق وف غیاب "نظام عالي يمكن تفريم 
الال طیاً لہ 1980:9 د09 والنغيرات المستمر في المعابر الستخدمة لفياس جاح الأعال الترجمة أو 
انيمنهاء فان من الصعب تمديد نط أو اقهامات ثابة. وشربا كان ون هريدت تقو هذهل (اتظر النثراث 
البیطان) يتكلم يكل ثقة عن وجه اا " و"السيثة*(118) ولكن التمييز يمتها کا ٥اک‏ رهين 
'الأساليب قمرقیة في القيام بمهمة لتقد" (47 :1979 واكه>0. وربا کان الأكدر أهمبة هو أن الطیبیات الاکشو 
ثيك مث الاسال اترجة تفسها لا در فور تريغ مرا زجةونضدعاء مف لیس قط ہرود 
مال اليم ا قد في جميع للمارسات التقيمبة 181-20 :1987 ل5٥)‏ ركن تی 
'أشكال ایم الؤسسة التي حسم بدرجة عالیڈمن التخصص" (182 :1987 ۳ھ وكشي رسا تمشوي عل 
التكام تقييمية تصدر بدون الإشارة إلى آیة معايير صریقہ وبالإضانة إلى ذلك إن تلك الأحتكام غالبا ما تهر في 


ة والضمنية والفغلية 


أشكال غير عددة كأشكال تقییمیة مثل مقدمات الترجمة و التعليقات التي يكتبها لمترجم؛ والقصائد والقالات 
عن اعمال الٹرجین الاخوین والكابات العلمية حول نظریة لترجة وتطليقهاء والقبيم ت المضسنة في التعليقات 
عل الأب الروائي. 

توفر القدمات ونخوائي التي يكبها ترج ملاحظات مهمة حول الترجمة العملية. ولكن 
الأعيل الترجة الجديدة غالا ما يعم تقديمها بشرض هسين أو تم حيح أغطاء ترجمات موجومة بالقصلة 
والملاحظات التقييمية التي تختري علبها يجب أن یٹم تقييمها هي نفسها في ضرء دورها المحتمل في المشروع الذي 
بقرم به الترجم. ويتطبق الشی: فسه على الكتبات التي يقوم چا لٹرجم عن أعال متر جم آخمر. هنا الشوع سن 
التعليق يغلب علبه الطابع المجازي؛ ويقع المترجم فيه نحت سيطرة تقديره لمجهرد الترجم الآخرء أر لمهئة الترجمة. 
تقسها. وها يعني أن التعليق بمب أتثقرأ أي سياق معایر الخطاب البلاغي السا وم وماعمل مهمة 
استخلاص البادئ العامة للضييم مهمة شاقف إن لم تكن مسعميلة. والاء الموجوه في بعضى تصائد عمر النهضة 
أشعار و O‏ حول الترجة التي كتبها جاكوب ويستريين ۸0ت ٢۷‏ تد أو التي کچھ 


سرد 2 
جيمس رايت هللا ھن حول ترجمات درادن دود كانت في اخقیقة أساليب متعمدة لتحسين لكان 
ية مال ارج (میرمائز 117 :19053 ععد01۔ 

وتحتوی مناقشاث الترجین مؤخراً - التي غالبا م تتشب في سباق بلي - عل تعليفاث تقيسية تؤكد 
الصعربات الخضمة في عملية الترجمة. وتسمح أيهاً للمترجم أن يدافع عن تفوق ترجه للعمل (رافيل 
3 العا ويمكن ایض العثور على تيمت مؤثوۃ في الاحمال الووائية. الذي دھ] سا يتكور مأخوذ 
رت هد 0ت ويشبه الأعبال ارج ة بالجانب القط ]من د 


من رواية دوذ 
التشبيه هو جزء من لطاب الدتر عن الرجة تيح فيه درن كبشوت - وهو نفسه شخصية مرجم - الفرصة. 
لتربائتس نصحت آن یمرر أسكااً على معاصريه (موٹر 22 519 :040۶1990 

وقد بدأباخر النرجة العاصرين عن طريق دراسة أحکام اقا واشراجمين اقدماء ‏ تو: 
التي تنم فبها عملية حیم: وعي خالا ما تكون معقدة. يسلط هذا العمل الضوء حل حاقز لناشد المشرد: ول 
حفيقة أن تیم ہم غالباًما اعتمدت على معلومات يتضح أنها ليست فات صلة بنشاط الترجة. جاهلت كارولين 
ريبامز (73 .157 :1593 ع9 ا بأن نقد ألكستدر بوب ۴6 ع۸1 قد حكسوا عل ترج 
لوسر (تتصملنا من حيث “فوته الشعرية* مستشدمين الدلائل المي "صل غامريا ققط بملاسظاہم* في 
دراسته لمحاضرة ماثبوأرنرل 4ن۸ اتال لي ترجة هومر* ص٥1‏ دادس «0) يظير ينوي 


00ء 


ق السیاقات 


(995:11845! لقان لی فقط أن هجمة آرنولد عل ترجة فرشسیسن نیرمارك ×× نس اولي اد 
الفعنة) (انظر الثراث الریطای) قد ہنشت من عمل نیرمارلد ولكن ایشا أشهرت إل أي مدى بسكن للجدل 
حول أسالبب الترجة الخبولة أن يتحول إل جدل حول التقافة السباسية لي الوقت تفسه. مناقشة راشیل ماي 
eel May‏ حول كونستائس جارنيت اء عه تظهر أن الشعبية المستمرة لترجمات جارنيت الكشيرة 
من الروسية م تكن يجة انا النقدي اللي اعد على لفحم الدقیق لاعشا رلکن کان يجة اقدر 
جارنيت )0٥2٥(‏ عل ترجة الال الروسبة بشكل مقبول مه ور القراء الإتجليز وأيضا بسيب القبول 
الفوري من جانب القاد قرا عل السواء بمجرداتشار سمجھا 3994:30:20 بعا8. 

سنا لك خر قري سر نایظلر ھ1۷0 ×ط مل لانظر انتراث الببطاي) حى 
جررج ستينير اعاعا 00# وغيره من الكتاب المحدثين؛ أعطى القادالأعمال نلوجمة تقدير "جد" 
أو رد" هون تمديد تلك انصفات بشكل دقیبق حعى عددما اعترفرا بطيمة شرأي والذرق النسسية 
te 1973: 39(‏ :13-14 3 ولكن في الوقت نفسه هنال جهرد كثيرة مجذب الانتياء للاعتراد على 
اریم ولإرساء معاي تفويمية منظمة, بصعب تلخيص هذ الجهود؛ لأن الاد بنشرون إل الترجمة من عدا 


wr‏ بوط زرط "فرشا قزم 
مناظیر ومن خلال العنید من القواعد الخباينة؛ ولائہم باثي باقشون الزجمة والتقويم باس لوب وم صطلحات 
خلفة فام حص فی تلك الحال من الممكن أن ثلاحظ أن هناك لوج للتشابہ رشم وجود تلك الاختلاقات 
بالتركيز عل مسألتين ہما مثار اعتام معظم الاد من بعصدرن للا شطة التقويمية رهما: إلى أي مدى يبي 
للمعايي انقویمی أن نكو بن وإل أي مدى ينفي للتلويم أن یشمل كل من الع نترجم والتص الاصلي 

ولا شك آن الأساليب المبعة في تحديد اخطا والتقويات الني تدسم بذاتبة شديدة» وما سمنان لعظم 
الاعیل القلية حول فترجقہ نيت في ظھور شبه إجاع عل الدعرة إلى أنيصبح انقويم وص في بدرجة أكبر. 
كلا من التقاد الذن بدافعون بشكل كامل عن التقويم امعتمد عل اللغربات وأولتك الذي پجنون مناهج أكشر 
انتضائبةيتففان على أن ال سكام انصادرۃ على جودة الترجمة بنبخي أن تسن إلى تملبل وتوصیف شامل. ريؤيد بعص 
التقاد تفضیل الأحكام التقييمية ومسألة إمكانية روج ب "وص ف بحت" (دردز 1 1992 020044 ولكن في 
أحيان أحرى يمبل أكثر النقاد أنفسهم لتجنب الأحكام التفيمية ویفضلون حدم تفضیل ترجمة عق أخرى 
(1 + ده فده سقد0. رقد تركز اهتامم عل فهم الطريقة الي تعسل بها التصرص ارجم 
أكر من تركيزهم عل اتھاھیم التقليدية عن الجردة (38:60 :1983 :ا ٥ع‏ 4/02 وهكذا لهم يتحدثرن بدلا 
من ذلك عن مديد الطرق التي يستخدمها لمترجم (75 :1988 بل )غر غ (186 :1988 ا . 
ويعم منافشة فلك من منظور ترجدة معيدة وفي به شى اشالات من منظ ور هدق الاقد اص يه 
00 


الافلية الساحقة من القاد رقع أن كلا من الوصف والنشد سیطلبان هراسة صوص الام لبة بجائب 
التصوص امترجةوحتى عندما یکون الغدف هو القارنة بدرجات متخاوئقہ أو السعي إل إجابة أسعلة خطفة أو 
التوصل إلى أكثر من ترجمة واحدة جيدة (نيدا 1982 اة( بستند نموذج طوطن إلى نهم تقد 
الترجة على أن "لدا اترصیف اخقائق اللاسظة عل الاتصال بين أدبن" ۰۱۹۸۸ .)۷١‏ هذا ارفج يرن من 
ثلاث علافات أساسيةه إحداها تقتصر على "اسياق الأدبي" للترجمة؛ رلكن العلاقين الأآخربین تتطلبان دراسة. 
التصين الأصلي وامترجم - العلاقة بين "الأصل والتص نلترجم* والعلافة بين "السباقين الآدييين". الملاقة. 
الأول هي التي تختص بتوصيف الهج التي اعتمد عليه ارجم ومنائشة درجة كفاية الترجة رمستوى ادل 
۲:۱۸۸۱ ۷۷ ۷ إن تمرذج نيومارك اتسددم»ة الكون من خسة أجزاء يشمل ایشا حلب التص الاصلي 
ومقارته بالتص الترجہ وتعليقات حول الدور لحل الذي ٹلب الترجمة؛ وتصد الدراسة لقارنة هي 
قلب هلا النسوفج (۱۸۸۰۱۹۸۸)۔ أما دردز (191 :1985 0د لیف تاقد الزجمة ك "ملل نعي" 
بتكون من ثلائة أجزاء وينبغي أن يشمل لغة النص الأصلي واللفة لاقرل إليها وكذلك القارنة يسنها. ورسم 


mr 53-75‏ 
10 19907 اداح قح ه1 خطلطا مجموعة من امتقيرات التي يمكن استخدامھا لتحليل الأصيال ارج 
ومقارنتھا۔ وكان اهترامهم الأسامي هو *السيميولوجية الثقائ ام لقكار التوع والخطاب والتص: 
ام معا مه مقع بالتركيز ایس فقط عل الالفاظ القردة سپ رلکن عل "العلل ای الذي شر 
اعلال العملة التواصلية» 
وتشمل نبج مقا 


نا خری منائشة دي يوجر اند ايء عل لترجة الشعر والتي حث فيه قاقد سل 
وضع معيار مدد اریم طرق بل 'الافتراضات السبقة وتوقعات (الغارئ والكائب على حد سواء) من النص *. 
ف کل لفة(۱۹۷۸: 0177 ريضع لان دين بروييك 56 :1995 3:0 :ا انهل كنقطة البدء لوصفه ''غلیل 
مقارن للنصين الاصلي والمنرجم " يشمل كلاسن 'الٹرکیہات الدصية ' و"النظم النصية'. و ماەل ريلس 
(220 :1912 0 لصالح منهج لغري تی في الأساس یستند إلى مقارنة اتوص الأصلیة والترجمة وبال 
يوي سیمیسون (255 :1575 0ہ٭ا8) بالتھج اللغري الذي يستد لا اللغربات امقارنة؛ ریقۃ ح کیرکرف 
(231 :1988 ۷ماما معيارً نشیا جاليً اكر شولا رلكن بظل یعتمد على هراسة النصین الأصلي راللترجم. 
راي تماقا الات تی الس قي شدمیا نیرٹ :عقاط رفریف 2د موا ال ليشا بدا 
يمكن اسعشدامه في النسلیل والقويم الفارن؛ ركذلك شال للعساليل قشي قامت ہا ماري سبل عورني 
00 

ولكن اليج القارن لا نل انیج الوحيد في نقد الترمة» رغم إصرار يعض الباحنين أن نقد الترجة يمي 
عدم اتقام به بدوث أعذ الس الأصلي في الاحجار (121 :1978 مفحسيهحممظ عد 74 :1988 ا ولس 
اتاد الذين يدرسون التص ارجم وسياقه فقط بالضرورة هم المراجعين وللحروین المين يتج اهارن حقيقنة. 
ال مة ككل. عل کی :قد نسر لينو (39 ,55 1981 یہام٤‏ افراضية انظ الصددة وتركيزها عل 
ناتج الترجة في سياق الثافة ادف بدلامن التركيز على عملية فترجة ثفها. ويقترح أيضاً عسل شرري وه 
عن معابير الترجة معياراتقويميا برنکز عل النظام ادف فقط (۶۱۹۷۸ 6۱۹۸۰)۔ ويائرضم من أن شري رست 
ينقد أن الدراسة للقارة قد یکو لا دور قی تقد الترجة نهو يعلق بن المقارنة ين النص لتر جم رالعص الاصل 
أحياثً تقد إل عدد كبير من الأخطاء؛ ردي إل تقديس النص الاما .)۲٦:۱۹۷۸‏ ونجد صدى للك 
العلیشاتہ ولکن في إطارات ختاف عند خورجي لرس بررجيس سودق عفنا موا رٹوم كوثل 
ع6 7. يشير بور جيس إل ار الدمر للحسخ ثائية الغة على قدرة القارئ على الفھم! وبشكل ضمثي على 
تتريم الترجة() 


مفقوداقی الرجمة بمجرد أن بقع بصرهم عل نسختین من التص امقدمى '. 


تر 51 :1984 )+ ويؤكد كرت 490 :1986 إععدت) أن “قاد يفتعلون آن هناك شب 


mi‏ موسو !رات درم 

الأعبال الحديئة في نقد الأدبي والنظربةء راللغويات؛ والأر ربولوجياء والفلسفة والدراسات الثقافية كان 
ما آکار باشرة عل تقويم الترجات الأبية - رغم أن هذا لائر أحيانا ما يكون سليا. أصيحت للصطلحات 
القریمیةالطلیدیة مهجررة ليس فقط بسيب "'للشروع الطكيفي بالكامل "(146 :1983 >#لتلعه6) رلكن ایا 
يسبب تحدیات كتير متلتها تراما بعد البيرية عل التعريفات السائدة لقوة وتكامل التص. عل ا جائب الآخبره 
العمل الذي قام به الاحثون بعد قترةالاستعير وق الدی الذي یمکن لر جة به آن "لطي " بشکل "مقرم" 
1880 :19929 ۳ ة) عندما لاتكرن تقاط عدم التمادل وعلاقات ا 


ین مفھومة وسترف يها 
بشكل لائی. ني کلت انين تكتسب مارسة ال جة رؤية جديدة تم دراسة الدور الذي يقوم به للجم ولي 
كلا نطانین تصدر اسکام نقييمبة لبقا لمایر جديدة ومتغيرة. 

رغم اخریةالطلفة التي ينيحها الخيي الجلري الرتبط بفترۃما بعد البثيرة للمترجم فإن عملية ‏ 
نفسها تحمل مجموعة من الترقعات امعابير الضمنة للتقييم. حب إنه إذا کان نكر مابعد الببوية يتح ال جم 


ركالة جديدة 110 1982 نهل فإنه إيضأيفرض عليه عبت زد من السترلیة۔ وي غباب نعریفات عامة يالب 
من الترجم أن بحدد بشكل صريح الاسترانیجیات والأهداف اني نحكم الأسلرب الذي يعمل به ويستحث آهها 


الئرجم آنيكتب مقدمة وخداقة وآشکال آعوى من التعلیق عل العمل الذي ينرجه ريتوقع سن المثرجم خاصة 
ية أو نصرص فرق كافة اقواعدء أ تيع أساريا ع اتد 
العمل الذي یقومون به عل ذلك العبار الجديده معيار الإخلاص 'العدائي ' (الويس 55 
'الطكيكي ' (كرتلي 49 :1986 إملعدت). کلات مكل "ماسب" ر "غږ مناسب" لين لما مككان في عل 
القياس. ولكن بدلا من ذلك يتم استخدام مصطلح “الفشل” مع عدم القدرة على استدامة الزخم اللوي لشت 
مع "الإفراط ني الاحترام" الذي یمک أن بجعل من الستحیل للمترجم أن "بضع مسافة مناصبة ينه وبين الخ 
الأصلي"- الام الذي لا يمكن ان جم بشكل مطلق رلكن يكرثتقطة اعطاق (سارتبلریت 28 :1988 شاسة). 
ترجمة الأعيال التي نمی لفترۃ ما بعد البتيوية غالباًما يتم تقييمها طبقاً للكلرات التي بستخدمھا امترجم عن عمله من 
حیث السياق الذي يظهر فيه العمل . هذا انضدۂ بالإضاف إل الاحتمام بالترجمات الديدة بعضمن إعادة تقيم الترجمات 
القديمة (كرثلي 1986 صنصن» بورتر 1991 0918ء ريتضمن أيضا قبول تعدد النسخ مع الأخذ قي الاعتبارالفرض 
الستهدف من وراء کل ترجمة - "الفيم امختلفة وره إاج ترجمة جيدة" (کوھین 111 1983 صا0): 

الركالة الباشرة والمسشولية التي بلقيها مذهب ما بعد البنيوبة على الترجم نصف عسل للترجم ايفاك 
یصفه اث جم واناقد وكل مھ يتخذ مرقفاً أو أيديرلوجية عددة وثبتة. عندما يتم تعريف الترجمة من' 
"موقع لطرح آسٹلة حول النٹیل والفوة والشاريخ (1 :1992 تع ۳۳٥ا‏ فإنه من امتوقيع آن یتم طرح تلك 


عند امامل مع تصوص اکا 


ارس ظزعة mo‏ 


الأسظة. هذا التعريف يتحدى الترجم لیعہد النظر في الاستخدام التقليدي لمصطلحات التعادل والاختلاف 
والتویصل, ولي مواجهة الاختلافات البسيطة بالإضانة إل نقاط عدم التعسادل الخطيرة بين اللغتین والتقافتينه 
يطلب من ارجم أن بشكل نقطة يتم نيها 'العداخل يدون تصادل" (186 :1991 هقادة8). رادل آن ام جم 
عل عمله غير مهوم ولا سھل ولکن "ثقيلا" 19930 اهاه مع کن العرامل التي يمكن أن تودي إل قامل 
سلس+ي جرد وهم للطرف الأثوى» يمكن آن يدث ذلك في اص نفسه أو في اعلیقات الكثيرة التي تصحہ 
وتصل ك "لساحة قتا" شد عنصر الوقت [73 :1994 #ء[صاعك 0 وآہضا ضد الشقافية من جانپ الترجدة. 
وبااي فان اثزجمة يمكن أبضاً أن یم عل أساس إمكانية قراتها و'التواصل الذي تنتجه. 

عل ائمکس من ذلك يمكن أيضاً نيدم المكم عليها من حيث نوع من انترجمة الحوفبة تم وضع تعريف نما 
حذرٹا (79 :1995 e‏ 0030۱ :1993.124 7 لو المدى الذي يمكن فيه أن تسہب مشكلة في ترصال 
أو حتی للدی الذي یمن مندہ حجب الترجة (792 19929 1925 1992 09 امرجم تنس يمك ف 
يشم تقييسه سن حيث المؤهلات الشي تمكنه سن "قثيل " كيان آخمر - جنسية أو سلالة أو دين أو نوع 
ز9ز( hek Tiri‏ جوف I:‏ ۱س 1لاسا 1904 (ting‏ ررحكل عائز ينك Laf‏ 
اکم عل انترجمات سن یث اٹیل أو عدمه و"الإذج الخريبة والحبوية "التي یندمھا (3 1993 عبد . 

لوت سی سوں ورس اسر ريق سل سس 
يختفي موضرع أو عنوى القالہد القافة قي لعل الترجمة" (225 :1994 عاط . 

إن مايش الذي بمدث بین تلك الماور القبمية اشتوعة والمخطفة يل تمدي لتقاه والقراء رال جين 
اللعاصرين. وسراه أكان الناقد يقيم ترجمات حديئة أم قديمة من الماغي فإنه جمد غ سه مضطرا ليس فقط لتعلم 
السیاق التقاي لترجمة معينة فحسب» ولک أيضا أن بكونوا على علم بالعابيرالتقويمية الت يتبعوتها والسياق الذي 
بطبقونافبه. وبال فالقارئ والترجم علبه صياغة معیار تقویسي بسكت من مين الامال القدية الختلفةوحتی 
التعارفة في تضریم عه كانت القرجمة الإنجليزية للکائب الرواني الأرجتيني مولیسو كورت ازار 
عد دالا تعد خطوة تغربية مبهجة رغم ان ففققت من خلال الإسترائيجيات لمطلقة لي الغ رييب (اتظر 
لترجة) وبخامة من جانب بول بلاكيرن حا هم الذي ڑب عمل ھا إلى أدب 
أمريكا الشيلية (1995 257 »). عل الجائب الآخرهلم يمتدح بین ×× آبة عملية تغریب تاجحة؟ فهو يعد 
مجع حد "الاربعة الکیر في فثرة تعاض الامب الأمريكي اللاتيني" الذين عرز عله م النياذج الشائعة في 
أمريكا الشزلية عن آمریکا اللاتينية بدلا من أن يتحداها 111851 0601-80 : 


32 موسو رطفي 'لدرضات فزع 


وهناكمنال أكر شمولاً تدم التقييات الأحدث لأمال السير ويليام جرتز دوذ دللا .8 الي 
کان لترجماته الإنجليزية عن الأدب اطندي أثراً بير في أواخر القرن النامن عشر (انظر الثراث البريطاني). وقد قم 
المدید من القاد العاصرین بدرنسة ترجات جونز ہععداربایارہ "ارل الباحثيئ المين عشروا عمل أدب الشرق 
ارترجوه لغرب "1600 :1995 «اتدجوعة)؛ وياعجاره لبه "غير غرده تقر نظرة الانجليزء إن يكن نظرة 
الأورويين كلهم لآسيا ريخاصة مد" (167 :1986 #مسعت). ریسدح کانون تحت مل بدرن آي 
تفصیلات وبخاصة ترجع ل"ولدتطعة” التي کنیا × عام 1121 مؤكدا على اصتراف چوئز "ِعظة 
سرح 048" وحقيقة أن عمل جوئز قد استحث الأوروبيين عل احترام الأدب المتدي 'بعبور» الفجرة الزعنية. 
ہن اللغة الستسكريية والإنجليزية* (۱۹۸۷: 141). 

ری اده في دراسة نصية مقارن ن ترجة جونز لخص لامشل ترجدة آخرین اححوت عل 
الكثير من الأخطاء وننج منها أخطه في قتبل العمل اقندی۔ ولکتھا أبدت |عجاہا با مین؛ لأنهم "يدوا عر 
حدوہ ثقافهم الخاصة واس هسوا بطقاتهم الإبداعية في العمسل*4-19:14810). ولکن كلاسن 
(n 1592‏ و (1995 ee‏ يندم تفيي| غظفا قاما. يؤكد اچد عل التبسيط الزائد لسل 
ا سیث رسم جونز صورة تنسب الأوروييين (1489: 01-10 بین تو رصمت تفاصیل 
مشاركه في تشكيل الشخصیة افادبةللفة الإنجليزية والعاسل الي يها رل ارب ااباة1۳:۱۹۹۹2-٤1‏ 
.)٠١‏ یقدم كل من هذه التقيرات بشكل قردي أحكام 


جمة جونز عدت ب 


مجمرعة من نلعای عند 


فراعها مجسعة نجد اجيم كل الطرق العديدة التي یستخدمھا الاه وللراجمون الیوم في لمکم عل ترجة 
النصوص الأدبية. 
انظرايضآ 
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یں 
الخطوطاق اترحة 

ير موضوع الخطوطۂ ضمن مياق التبمة سوال مهي هن کیفیة تمرف ذكر اشخطوطة تفسهاء ما الذي سيشكل 
الكتابة بشکل صحيح. يعرض جاك دريدا أن استكشاف مفهوم التحویة (دراسة النحو)؛ إجحاف غربي قوي فد 
اللخطوطات التي ليست صوتية أو - الاسوا - انا ليست ابجدوقہ فی أغلب الأحيان تكرهذء لخطوطات 
منزنة اكاب المسحيحة. يكشف دريدا ما يسميه الفرئرارجيا نهت معطو لني تقلل تقدير المصادر الرسمية 
یاصرار من الشف نزي 102 :1976 100148 35 :1987 ع( 27 إلا له برغم من ذلكء ونظرا لاعتيامات 
الفلسفیة بشكل ریس فق م يقترح آي خطط عمل في موضعه. من وجهة نظر أمیة وعملية: هناك شيم واصد 
مؤكد: مها کان ترع المخطوطة جد ومنذلل إل الطاب (1993 :00۸0ء فرت دای ما يعمل لی حد ذاته کعامل 
انهم في ات امعط » وبالالي في تر المخطوطة ولا شيء عداهاء قراءة اتيب والتعلرات الني 
فد تقد كدرآمهمة لارجمة بین السطور أو المتوئزيةء کیا في اخالات المخلفة لللصينية (تمتية)؛ ومبكرا البونائية 
(بالتتاوب إل اليسار إل اليمين ومن اليمين إلى السا رمأو 839 30۵80۶۳)ء والعرية (من اليمين إل اليسار) 
والإنجليزية(اليسار إل البمين)» من الناحية الآيديولوجية: ند يعارضى معارضة جادة أي شكل من أشكال 
التدوین أو انت جم کی لي حالة الحروف المرثبة ياف القرآن (انظر ترجة القرآن). 

اتال اللفة الرتبة لمجرد نفل الخطاب» فيا ند عينه رومان جاكبسون (1939 ٥ۃ‏ اقةا) نمطا 
نکیا بالطبع معطو أكث في الأنظمة الأبجدية؛ مع آله موجه عيشي توجد مموتيات هدهو اللاك فى 
مواجهة بالخطوطات اير وغليفية القديمة مثل المخطرطات الصربة وخطوطات قدماء لايا (منطقة افش دوراس 
والغوائیلا) التي تعطي بیانابعریا مستحيلانكرقه بحكم حقه الشخصيي؛ رضع علیہ فك الشفرة 
عونم مدا ألبافي عناصرهم الصرتیہ اولین حل رمز لفریاہہم (1982 000) کی ل پا كانت حالة لغ 
اصطتاعية استعملتا الامتخبارات العسكرية في الرقت نفساء فان احرف أي غطوطة قد يكرت ا: أو تحت 


2 سوط زرط اداس قزم 
قیمة غير صرنية لِ حد فاا وتلك حفيقة تتطلب ترتیا خلا من حل ا 
الأيديوغرام (صورة أو رمز يستعمل في الكاية) لنرج القصيدة اياباتية العروفة ب «طنعاء آو احرف الأيجدي 
الدمج في قصبدة واقبۃللشار زان ماملترن يلاي («دعسطدماة 1958 رد مماتص د11 1 :1977 ھ2 

النوع الاوضح والمشترك للقبمة التي قد تلازم الرمز المكتوب؛ بض النظرعن أي رسالة صرنية» هو صورا 
بصرية أو تصويرية الني آثارت قراءمها الصحيحة ثقاشاً حاداً بين منرجمي الأيديوغرام الصبنة. وتديكون 
اخرفء إضافة إلى كرته صورة» ند بكرن شفرة وله قيمة عددیذ مكل مقاطم اخروف العبرية أو الأبجدية ابوناية. 
وأعيراء قد يحمل الرمز بشكل تفلیدی 'مفھوما' من خلال اسم وصفي؛ مشل تلاك الأحرف الرونية الثاني 
بمة). لكي نتعرف عل لمخاطر لني ہوا جھھا للست جم؛ سن الافضل تر جمع سن 
الرهلة الأول پل طوطات العام القديم؛ نظرالآن كاب تاريخ هله المخطوطات الثي للت والمرئيطة يها 
بيعضى آبعد گرم اللخطرطات المديدة (1908 تهجتا 1974 0۵)۔ 
الخطوطات العامة القليمة: الصررة والشيفرة والاسم. 

الشخصية كصررة: العتصر لتصويري 

اتؤكد قواعد جاردي. فت ان الطلاسم امبرو غلينية امصریق كونها عموتیذ يمكن أن تكرن مسو عة 
عمو إل الأبجديةء ومترجة بدون أن تفقد شيعا. ومع لہ فاك صر امير رغليفية امبكرة الشي اس عمملها 
الكهنة في مصر القديمة؛ على سيبل الہ الجداربات ي قبور آهل طبیة قعناء2ت تظهر أصلها التصريري ظهورا. 
ستعسداء کم تظهر نوعبتها كياء أوطير أو وجه إنسان أر سمكء إلى درجة إنشاء قراءة بصرية بديلة. 
(1975 دل علاوة على ذلك: يقبا أذ الطلاسم لي أي حال من الأحوال تعمل اساسا كصور: رم 
تعطرمبيزها شكليا عن البقیقہ فنا ليست صوئية مطلقً. فهناك عددات كتابية عامة متعلقة با انس الذي يشير إلى 
جال للعنيء على سیل الثل: قثرات أرض مرويذء وجبال بلاد أجبيةء والكس؛ وال زورق الشراعي للامة 
المزعومة؛ راللوك والکاأس: والأبدي المرنوعة عالياء وقضم سنء أو عمر رجل عجوز متكتا على عصاء. في کتاپ: 
اموتوءالرسالة التصويرية تعززت تعزيزً قوي من لال الترديد اببصري لذ المسددات ي آشکال وعتاصر 
آخری مصورة في الرسومات أو المشاهد التي دم فصول الكتاب. عموساً؛ تعبر هله الصور عن المخطق 
والاعتقادات ال ضة في (بالنسة ا حوار بعبد مع عام الوتی. في طبحت هذا العمل من ورق دې عرض کل 
من آي ووس ہدج (1967 داد فاند۷ لاہ نع۸) ' ترجمة صوئية وترجمة ہین السطور حسمن اصل 
ہی رغلیفی کامل بصور غير صرتية» وت رجمة جاربة' لا تضمن أصل هر وظليفي» رتفي وتہتم لقط بالعنی 
الصون. امارنه يتما حت للحظة؛ توضح الخسارة الضخمة لتكيد في النسخۂ افاية: 


رة أو الترجة. وهذه هي الخالة مع 


اعروق آیجدہ 


ma 5 


تبرت اتقات في جال المخطوطة الصبة 
لفظیق وإشارات مجردة للكليت لا أكثر (1918 لله 1978ء600). على آية حال بالقراءة لام 
الطلویة للشمر في لي نةه نعویغی الاحرف قد يكون لہ بض الاھیقہ بحيث إن في مقعم شعري حول لوال قد 
تظهر سلسلة كاملة للحروف والأشكال التي تتواجد في عنصر الجبل (1949 27006 فالتمیز: يكلرات ری لا 
بتعلق بالطيعة لشهررة للوموز ولكن بوظائفها النعلبة في أنواع غخلفة من النصوص والقراءات رضم أن 
اخصاصیر المینولرجیا (دراسةاللفة والب واققانة والداريخ الصيني) الحترفون ما يزافوا يصروة أ 
اخروف اساسا غير شاعري من لناحیة لبصرية. وبيصير: مدهشة» بنى مزراباوئد مته بت عل الوظاف 
البصرية والنية للسخطوطةالصیئة فی لبت اة الوس "ارمز امككوب الصبتی كوسيط لكر 01۹۴١0“‏ 
ولي ترجاته للشعر (کاتاي 1۹۱۵) وفي ابات كونفيشيوس ات2 . في کل الاحواله تانر اال الصيني على 
شعر باون لخاص خير ابل للجدال: ني البق قد حولت تقيات التصررية بشكل جذري للشعر للإنجليزية 
70 کیِپی5چٍْ ‏ ے  (Fo Fd‏ 
دياشل دلعت المخطوطة العہیة العألق البصري ل 8تیاللت وهي أعيال الفرنسي جييوم اب ليئو 
م مج مما لباود. العخطيط الاق غسفدائرموز رالصلات بيتهاء كي تكيف مع ماه 
وأنواع شمر متظم جن بالیابنینہ يقبع بعيداًوراء غبربة (49ه! ۰ج٥‏ ۲ دست ه ههه ادي نقته لي 
فراعات عمودیة وأفقية: سونلات ومقاطع شعرية من سوقاتات أعدها أربعة شعراء مت جوا رھم: اوكتاقيا يوز 
کن مخت وجاك روب اوه سحا8 «سوعط ير عبيرشي اعصفوة مقسمقت وت ٹارلز وما۔- ون 
Ce emen‏ :1979 ۳۷۶۷۳۶ 7). وبالتبادله ركزت ترجمات الشعر لغب إل اللخطوطة الباباتية» تركيزاً 


ية أله عندما قرأ رموزها بسرعة لإنها تعمل کالغاز أ أحاجي 


بلازم عتصر بصري أيضاً الراحل ائبکرۂ لتقليد المخطوطة السامية الني ظهرت في التهاية في أبجديات 
آورویا:انظر الف وبي يتين الث تملا تسمين مرجت ما زا تمان کراس الور خجعلہ وكالبلدة 1ع 
رغم ذلك كان للحساب آھیة أكبر ولك ب 
راديكالي القاموس الصيني م15« * 72) إل حد أن حروف العبرية والیونائیة شدل على عدد أصلي لموقعها في 
السلسلة ككل. قفي ابریةالاصلفاف الطبيسي ا٢٢‏ رمزا على الصفحة في صقوف ومريعات؛ رمادٹھا 
بالأعدل من خلال صیغ الہ ریغ نعط أخط إل حد بعيد لي أدب لطا كجزء من الفلسفة الذي 
أوادت احتواء الكون في نص. یمکن لرسائل عناءزنسائله»: أن لحل شفرعا في العهد القديم وحی في العهد اججدید: 


ت علد تحدود وصغير من الإشارات القطعیة (تغایر ال18؟ من 


mi‏ موسر "زج ارات رم 
عل سيل الثال الأشعار فی كتاب جرامیا (1 2551 25 تنا ركتاب إهاء (13:15 دامن وأزل هده 
الأشعار يشكل عدد بابل أوبابيلون» مصدر اللخطرطة والحساب عل حد سواہ (1911 پوععادطۃ له که 
بالرغم من أن ترجات العرراة إلى اللات الأوروية التي تستعمل الابجدية اللتبنية للمسيحية الغريية فق في 
جعل هذه القيمة المشفرة وافسحة المنص العبري؛ ققد وجدت أمصناء أديية. على سیل اشالہ مقهوم 
ره الذي يعني بشكل حوبي 'آربعة حروف ویشیر إلى الاسم لري لہ اسم مكون من اروف 
ا ة الارسة ۷ء الہ و11 ويعد مقدسا جدأً لأ تلفظ نظ ترجة رر إن دام رهه ومفتاح تعر 


لفاهيم فاا عل سبيل انال ترجت إل عدة روليات حديثة ني هه۴1 للكانب الأمريكي اللاتيني 
جرج لویس بورجز (1976 :104 .»مدل فلا عيودنا. 

الرمز كاسم: العنصر افرجعي اللاي 

تذحب رموز ا مخطوطة إلى ابعد من نقل صورة أو صفر (رمز)» حيث إنه يمكين ان تكرن معيرة من لال 
الاسم الذي تعرف به ويتمرف عليها به. حالة كلاسيكية هنا هي الأحرف الررنبة من شمال أورويا التي ييقى اصلھا 
محل نزاع لكنها تدرك في الآداب الإنجلر- سكسونية والآداب الألمابة الأخرى عل أنها قشل قرة وثية قديمة. 
المجموعة فسها المرونة ب ات في الإنجلر.- سكسوق بعد اسرنها السنة الو هي موضوع نص رقيس ل 
تلك الفة ('القصيد الروية 6» وهلا يؤدي إلى معنى لكل اسم حرف ملزما اشترجم بلاحط اظ بالاسم الأصلي 
وبتجبيز ترجمة: 700 (لروا)ھي راحة لكل وجل+ وهكذا (ألدرسن 1۹4۹: ۱۲-۱۸۰ 136 1972 جوولھ): 

تلعب الاحرف الرونية دررً معفدا أبضا في الالغاز الإنجلو- سكسونية في كناب اكسعير مادء أحببية. 
ألكار اسمبة مکتوبة عكسياً ب أحرف روتية (ح صا رجبل؛ حارب» صقرا 


هذه الأخيرة قطعةرائعة من الشعر في حد اء تذب التبا بشكل انعكامي إل الشكل الغائم ولف اللشاعرية 
للحرف الروني للمدرج الموسيقي» أو الرموز: التي تقاوم عملیة فك الرموز السهلة. من بين مرجي النصوص في 
اٹ مکل اليكستدر (1966 اعصل۸ عم 0۸ء المعجب يعزرا بارنٹ وهر أحد لقلائل الین 
امون لتقل ایداعیم الادي. 
مخطوطات عام جدیاد 

الصعوبةالأساسبة في مناقتة الترجة لیا يتعلق بمخطوطات عالية جديدة بدلا من خطرطات عالیة قديمة: 
هي أن الفليل من هذ المخطوطات قد شيزت آر مشت بشكل کای (1992 «ملتصطه:8 27-0 :1974 0۵10 ٹرمز 


ها 


r درکرید‎ 


إل الط سن قدر وجهة نظ جلها العديد من العل]»). تقطة بداية ماسبة موج ودة لي المتطرطة. 
اظیروغلیفیة للابا وہ۱ السهاية لتي تفهم الآن كنظام صوق أنضل ما كانت عليه تل عفدين أو ثلاثة عقود 
r 18)‏ سه مساق 1983 004). هذا السب فاته آصیحت عرضة للملاحظة الذكررة أعلاء سول 
اللخطوطة المصرية والصيئية. بعبارة أخرى» بالرغم من أن أغلب هله الصرر الرمزية التقوشة تسجل أصوات کلام 
لغة مایا تا بلا شك في سلسلة حرف ساكن - حرف علة ؛ حرف سان ( حرف علة) و تسجل روف 
أغرى. فسن الأخبرةإش لراك تفومبة بشكل خاص وافشعار'وافصوو الرمزية للقرشة الفقت باسمااقعاس 
والأماكن» التي قد نقرأ قربا کصور. علاوة على ذلك» عزذت الإمكانية البصرية هذه العناصر غبر الصوتية في أغلب 
الاسیاائط الابة نص می رغليفي ككل مصحويةبالإيضاسات مشل تلك ني ثلاثية البداول 
الكتوية في إعلان القرن السايع امتأخر تكرب لباسل اعد حاكم مدونةبینیك 89ء قرب حدود المكسيك مع 
غوائيالا. وتظهر الإمكانية لبصریة أيضا في الأشكال امير رغليفية لمختلفة التي تصور الأرقام الانسائية والحبوانية. 
لقال الرٹیس هذا الاتفاق الآخیر: مر ان الت الکترب عن 13 عات في كربان في هتدوراس (الشکل رقم ٥)ء‏ بظھر 
فترات التقريم کمخلوقات حيّةء ہملت أو تقلت بالمخلوقات الأخرى التي تعمل كشركاتهم العدديين :عل سيبل 
لال 'ثلاث ستوات يمبرعتها ب اثلاث تحمل قثرة" الست ". بصد الاسعلال الأوروي» عندما ببدآت التصوص 
لطبروظيية لكب بالأبجدبة اماية هلك في کب شيلام بالأم دافا حعنفت من ملاعلا ونصرص أخرىا 
زات من فلسفة ألابية في أغلب الأحبان رز عن طریق الاحتفاظ ببعض انصور الرمزية التقويمية. 
ایی انام رغليفي للرنت کحسلە اعطى بدورہ جرعرً للام يل الأمريكية تصددة الاش كال مل 
ام هم د للرواقي الک رپ آلیجر کارتور 115۴۴ 0إا ورس اتل 1۸۱۷۳ له شاراز ارا سن 
حدمات دان (كلاحما فی ۱۹۵۳). من النسخ الرئيسية لکتب شيلام بالام سلو سانا نسخة اکان لميهز 
رار 980 0اا د04 تيدر فی ظاهر الامر حشاسة أكثر لاوح صورة رمزية مظوشة تفر ولفكرةتقليد اهي 
عابي أكثر من تلك لرالف رریس ازفا 1933 09# . اختبار جيد للغريق ينها هو أنتقارن طرقھم نخاصة في 
التورية والالغاز اتابن الموجودة في نص شيلام والني في حالة فصل زیویا ذان ع1 دو مرتبطة ارتباطا واضصحاً 
بالفكر لاني الذي تبن اترات ایر رشقي (1967:86-97 ال 1973:3740 لهل ب /0. 

من الناحية التاريغية: ظهرنظام هير رغليفي ماني من حدود قاعدة سمءةسسمد»/3 الأوسع المشتركة مع 
عات »ماح ' أو نظام أيقوني من أرض المكسيك الرتعة إلى الغرب (۱۹۷۳ مدق ۱۹۸۸ ع2ا هل 
المخطوطة معروفة ب عدا لي الازتية أر لف (1951 :00059 )وهي مسجل بطريقة عائلة لي 
التقرشى وني الكتب هته عل الجلد والورق الحل. تتحدى غطوطة داه تي يستعملها متكلمو 


(1989 تدلا»3) - تعاريف غرية للكاب ني الإبداع الذي تهر معه صورق وصده واسم في بيان شحواي 
(50 :1992 ص2 عدمت هذه اللخطرطة من الناحبة التاريفية كصسيفة لوصياغة مسيقة للعدید سن 
النصوص کتبھا مؤلفو الصددله' بعد ذلك بالأبجدبة وتظهر بشکل خاص في أنواع السجلات والكتب الطقوسية. 
ني السجلات: تؤكد المغطوطة حمق القت خلال الحساب الضمنی (عل سیل الثال» عقدۂ "لربط ' مورة ال0۲ 
ستقا. في الكهب الملقوسية؛ نحدہ الصور الائعة ' لفن زھرۃ'انترائیل القندسة المشرين والقصائد التي جعت في 
غطرطة ۰دت ند همهت التي هي بدورها مصدر رئيس لكذاب مکسیکیین حدیئین وكتاب أمريكا 
الوسعلى. في تصوير إله مر اعا؟ كأقمى الهد (لندده دتحدہ "طحق تعد في دنا بلي اعد اتر تیل 
الفڈےة الفتاح إل الاه البدع لشخصيته في تعدا وهو أن الطر الذي ينتج من رهد القهد ويرقه بشي 
الافعى: إن ابا حساي أيضاًء في جموعة العشرين أشارة أساسية إل طقوس عنم دعده ل ومع تش دلوم قناع 
#طعة لطر هو الإشارة رقم ۱۹ء مجسرع النهد والافمى: الإشارات رنم ۱١‏ و رقم د عل اتال 


الدكل رقم () شكال مي ةلبه واخیاات في 0 تمت فی كويان بافضوراس. 


۰ت rir‏ 
0-0 أخرى من اكاية نمه ا ير 
اة الغربيية. ت ممن هذه الكتابات ال عور الرج ود1 في شاف سافنا عفوميولة مسن 
re kee Rien +71 Rete Dedey 1975)‏ )يبن صرعة نصرص کف سن تواقيع 
کان شرغة في أحد القطع الرالعة 

1(1 اس 1055 م1۳ :نجع مقلع من قصبدة طريلة ند 510+۷ع ل :11.8 في حمل شعر 
من شخصیات ولھ ب.جبل تفصیل خلاصتهم كركلاء التكرين (' کالیضق بنقاط تقط/ على قرع 
الأربع للسراوات) أو كطواطم سلالية ( أشكال الدب والرلة والسلحفاق والغرنوق: والقندس). وأخبياً: ل 
ترب مناك خطوطة الي القود لنيز دہ للعروقة بده التي قال عنها مفگر سوخوا: اسع قطع 
الخيط طوّر :ا شكل التسجيل الذي فرض إعادة النظر في الكتابة ك نفھم نحن ذلك المصطلح عبرم 
1547 :1981 ا قم 1 رما زال ال دوه غير علول ما بعد بعض الياثات الخساية» لذا ققد اعثير 
كمصدر للعديد من التصرص في لخ ۵ء1 للکوینشوا ستطععدي» بيهم ترتیلة ل ت۳ا وفقرات دة عدا 
(1613 8 ).ف مسرحية للكريتشرا انات ده تلق على هذا الشكل المحند لمعرفة القراءة 
والكتابة بشكل انماس في ين عندما تم تقديم دوفو إلى رح بساملین الوسائل: في اثانبة يه حل الحبكة 
لي خائة حرنة 208:90 :1992 ساد عبرم مده الكابات الأمريكية کان شا مآئیر جاب قربا ي 


ماه کات ۴اا لصا (كلمة من طلتوولم). 


(90( ممصم تعد معلا مط e‏ ل پرنر كاردينال سعاصت ٥ا‏ مھت (نيكاراغوي نعل يها 
را سن عزرا باوثداء الولاء الذي حوبصسرعۃ لنصاک الدي تسعجيب بالضعبل: وحدى تنخ إلى الاش كال 
ال وترعيات هله الخطرطات 19920 ت 
الشعر الواعي رلسيقياك 

في للد الف ری ((19) امھ ع2۵1 موان رانک کی غوزب جرف 
(1. ۸9ہ 96:4۸4( [P,P‏ نول 7 1 يشكلا نقطة غول بندر ما امان لأحياء قيمة 
الصورت العفرة بسهولة اکر ني لأنظمة غير الأبجديةء في لمخطوطة الإبجدية ذاهها. لال الدخطبط طق 
وا تعخدام الرسائلة شترجم هله الف صائ تأثير قشخصيات الرس ومة لل شعر انصيني والإبالي. لي 
سس ire Le celebe ekere «tHe‏ (الشكل رٹم )؛ يشكل © من کلم ءات حنجرة الطير 
لمشاهد ني الصررةالواجهة: في هذا السياق لتصبح مات ك عم كما فملت قاج الإنجليزية الخشورق 
تخ ا حتجرۃ إل دال الغدة الدرفية؛ وبالتالي بزم الرسالة البصرية الأساسية الذلك الت (1570 ممت سن 
ثل الرموز الشرقیق کخیوط سقوط 


rit‏ موسو !ارات رم 
الطر. لي هذه اخائا» بمب ان تحاول الترجة الإتجليزية حل مشكلة أعظم كيف تعبر عن سقوط السائل مين 
الفرنسیقہ التي ثم اتركيز عليها هنا من خلال الاصطفاف العم ودي (' محمد مل حا مل نعل ل ...)في 
القاطع التي تشع اخروف الساكنة الصانة والترقفات الزمارية ( ہا فطر أصوك النساء. . 6 ترجمة هف 
القصیدة نفسها إل اللغة التي تستعمل الأبجدية السلافبة تشوہ سقوط خیوط المطرء حيث إن الرموز السلانية أقل 
لين نی العرض۔ 

من مولو وتسدخل الإعلانات التجريية للشاعر السوفيي فلادیسبر مليكرف كي 
انعر تق تكن إلا خطرة فقط انوع الشعر الوائعي الذي نسرہ ومارس لي الحمسينيات 
جين 00۵ چت (سريسري 6٥ل‏ الانيا راوخ ستر دی کپ وس چات ع۵ انه 
رأعضاء تشرین من بجمرعة ع4× بالرتغالية وقے بعد سيمل ۷۸تار ی۷ i Hîn‏ 
بالاتجليزية (1977 Bm‏ :163 مس کہ Cee‏ 162 اله Cp e1‏ لتعیداقہر 
ل 1965 #«ملده اوہ صظ مححوما:7" ظا 'برنيات من تاذ ' صغرف سن الکلہات شير المباعصدة 
۰ت 881ا ٥دا‏ عم - من جداول صلبة تطوف من بينها الکلبات الأخرى حرة کیا لو أغها في جدول الوعي: 
ee terp Re (ee‏ ندا eke‏ (سرْتين) و ما (شلاٹ سوات). بععدى آخمر. بالترتبب نثطلق 
اللسخطرطة عل افصفحق كجاوز هذه القطمة الطلبات الصارمة لتحي العادي ۔عخلةالکلیات الإتجليزية لال 
كأسياء وأفعال (ناهباعدها تسمل ). لذلك السبب» ترنفى القصيدة الترجة پل لغة رومانسیة مضل الاسباتية أو 
الفرنسيق حيث اٹل السا والانعال. 
ات العرية عل الصشحة التي سام بها ۸330 والش عر الواقھب ون تبدر متعكسة في عسل 
مدرسة أمريكية مهمة رجي الا بولوجيا الڈین عرفهم معددوةة لل وآولنك الذين بدأو يمراجعة 
0 0 - 0020 
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التركيز عل مصادر أمريكية أصليةء برع هؤلاء الترجمون ولا لي إتقاة الشعر من کر غير منظم 
للمخطوطات اموجودة بالاستعال ابسيط واخاسم لليت الشعري 19920 دته« )ثم استعروا في الاستفادة من 
ملباعة رتخطبط الصفحة» ناشدین 08801 ونموذج العص البصري. ومع ذنك» كان ولاهم الاساسی دا لرسيلة 
اخطاب بدلا من المخطرطة (الكتابة)» وكمترجمين کانوا مهتمين بقل الأصول النطوقة والمغناة قدر المستطاج: 
سرعتها ردرجتها وحجمها. إذن بدلا من اسنکشاف إمکایة الف لر ية بالا من حق شخصي» ناهم بواصلون 
ل هنا مجاه ققمة القديمةء خد رها إل الزات وحاجات اخطاب۔ 


لقا الأخرى 
کی :و مدق و مع مار جو ویک د ودب ل سم وف تف کر 
Tie 190 0‏ وارة لا 


) 00 
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Senile Approncdies‏ 
الطرق الرمزية 
متپنی دراسات ثوجمة على تجو متزايد مدل إلى جالات دراسة. 
التقافةء ويعترف البعض الآن أله بالرغم من أن الزجة ها قلب مركزي من النشاط اللغرني» إلا لا تتمي بشکل 
صحیح جد حلم دراسة الوموز .(13 :1988/1990 تددن 3)» ویقھم أن حلم دراسة الرموز يفطي دراسة کل 
أنظمة الفزى والعمليات ا ختلفةقاتراصل, علم دواسة الوموز العام مهتم 
أنظمة المفزى بالرغم من اختلافاها الو ضحة(۱۹۸۶۵۹۷۵ 0ق 
الااتوجد تظرية عامة شاملة لعلم دراسة الرموز في الوقت احاشیر. إلا أن هناك حدھ من الطرق اللخطفة 
واتعارضة اح لدرسة عام دراسة الرمرز. تم اختیار طريفتين» مذكررتين ادنا من حيث إمكانيه تزوید 
هبكل الرجع النظري لدراسات التوجمة. 
علم سیر الرموز افيكلي 
لبقا لوجهة النظر افيكلية للضة» انی اصدت من علم اللفويات إل أنظمة الإ ارة الأخرى 
e 1964 Cres 1066(‏ ,3ا19 ما1 تمد كل لغ نظام علاقات ((بدقة اکر جموحة من الأنظمة. 
الترابطة) عناصرھا - اصوات: ركليات: الخ. ليس ما صلاحبة بشكل مستقل عن علافات الكالعة والقارتة 
الموجردةبيتهم ‏ (50 :1948 انار 0. أما ري میلمسلیف (1943) 1110 قهن العلاتات افیکلیة تعلق 
بمستويات التعير ونلحتوی. کل مستوى بنقسم إلى شكل ومادة. شکل العير و شكل المحتوى هي آثواع جمرمڈ 
في حين تعد قاد التعيرية رمادة الحترى کحالات أو رموز معبئة جت على أساس نظام معطى. الصلات 
افیکلیة لاتحمل شكل التعبير فقط (کیا فی تركيب النظام الصوتي) لکن أبضاً شكل لحتو بهذا العتىء باستعيال 
سثال ھبلمسلیف ۷عاعطہزانشھور (مصدر سايق )نان لق لمجال الدلاي الوجود في ایب الالائية لوق 
نا رهد لا تطابق الجا الدلاي الوجود ني الإنجليزية: خشب وشجرة وغابف أو بافرنسية 00 8072 
وا صل سیل کال قدلا لا يغلي نقط الجال ادلا من هو 84 ولکن أبضاً جزء سن جال دنم 
رطهها. هذا بوحي بأنہ من وجهة نظر فترجق منہ الائئشة ل يمكن أن تمالج عل نحو قار إل أنه من 
ناحیة العملیق يمكن أن تفارن من وجهة نظر هيكلية لكي تسمح للم جم؛ عندعا بواجه تعبي بن رهزيين آٹتجا 
في غين خافن باذ قرار مبني على الاخیار المجمي الأكثر ملائمة. 
بقدر ما ھلل علم تفسیر الرموز اميكل أتغلمة أشارة عملية التواصل بشكل مستق» يمككن المجادلة با 
يتجاهل سیاقات الإنتاج والاستفال: بالاضانة إل التفسير واستعال التصوص. من ناحبة التقسيم الكلاسيكي 


ب کستقل ينمي لسسمعاسلف وبين 


الظاهر العامة التي يز کل 


تسد re‏ 
لعلم تفسير الرموز إل عام الدلالة (دراسة معاني الکلیات)ء والنحو والبراغراتیة (موریس ۱۹۳۸)ء خاطر الطريقة. 
افیکلیة بتقويض البراغاتبة. اثبتت النظرية طيكلية للمزتفين شل 1970 «مط»8) أو (1963 ,1966 سسب 
انها بالرغم من هذاء مشمرة في ابل التراكيب العميقةللنعمرص والعريقة اي تسم جا. وبااي يمكن مقارقة 
نصانہ آحدھا ترجة للآخرء عل أسس خلقہ مندمنۂ الاختيارات العجمية الأساسيق والنظائر أو مستريات 
نوه وتراكيب قصصیقہ والعلانات بين 'الأصوات' (مؤلف» راوي؛ شخصیةہ تنارئ غ متي وهكذ). رلشد 
آنظر(1963 ممصامطدن) كيف ان محلیل تراكيب تصیة يمكن أن يكون ليضاً وراه اختيارات الأسلوب. 
علم الرموز التقسيدي 
یصف بيرس (1932-5 ٥٥ہ)‏ تفسبر ائرمرز کفعلء و رسایکون أو ما بعضمنء تعاون ثلاثة 
مواضيع؛ شل الإشارةه وقصدها رمفسرهاء هذا انأ سبي افٹلائی لبس قابا الحل إل الاعیل بين لازواج' 
(: 444 عدم لعلا اسر مر أي أشارة ترضح أو 'تترجمٌ الأول :من خلال تعريف» ومراەف: 
امن النظامالرمزي الآخر وما إلى لتك همالع له إل الآبد. كل تفسپر عر اسع لال. قد دی 


رٹل رال 
اعلم الرموز اتفسيري فكرة رمز (عرف من ناحیة الفدرةاللغوية تل صنف في صیفةالقاموس) واتقدھا لا 
عمدردة بنكرة التكاقو كمرادف (كلب تعنقہ - 113 - ٠ء‏ الخ.) إن صلية علم الرموز شير المسدوحة الي 
افترضتها برس 85#( تقترح أن قدرتط اللخوية موضحة تعضح بطريقة أفضل من خلال صيغة الموسوعة بدلا 
من القامرس. ويكلات أخرى» من الأفصل أذ فهم كنوع القدرة اللي بعطی الا وامرعن كيفية تفسي (أو حنى 
ترجة) مصطلح مسلى عقا اتی الذي ابه ف والاستبالء لبقا للسالات 
البيخصية 8ال رهكذا (1954 .1976 0٠٠0‏ . وجهة النظر للرسوعیقہ ذنه تدعم الطرق الدلائية والراقعية. 
للمعنر» جاعلة من نلمکن إعاد تيم مفھوم لنکائو الذي تلقي الكثي من الانيا في دراسات الرجة. وال جمة 
هنا ثرى كصنيف نوعي من الضير هتاك باباین العديد من الغسيرات التي لا بسكن ثعزيفها کر جات لذا 
فاترجة لا من یسا استبدال الصطلحات الوحيدا بمرادقات! المزعومة» ولا تفسمن مقارنة انظمة ال 
بذامہاہ وبدلا من ذلك. محضمن مواجهة اللات النصية بخلفبة(جزلية) لموسوعات خطلفقہ بمعنى أشكال می 
للمعرقة الاجتياعية والثذ 
علم دراسة لوموز اليكل والنفسيري وانوع الزجمة 

عرض جاکیسون حالة تجسع يبن علم دراسة الرمز اليكلبة والضيرية (1959) ۲ الول ققد انت أ 
اهناك ثلاثة من نراع ارجا یلفربف شاي« بيرمزي عنعقوداهة!!. TOE KI‏ 
تعریف جاكبسون بنسحب على فكرة بر سيان 71٥‏ عن التفسير الذي يتحدث في الواقع عن ثلاث أتواع من . 


معين و/ أو حالة 


اغتلفةة 


ركة اي وجدت في حالات تاي 
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تفسبر' أشارة لغوة: الأول 6ن هدلت ترجمة أو إعادة صیافقہ ' سير الإشارات الشفوية بالإش ارات 
الأخرى للغة نفسها # انثا ؛ »فيط لاجغدة ترجمة أو ترجة صحیحقد ' تفسير إشارات شفرية بإشارات لغة 
أعرى ا لحالٹ والأخير» نهنن ترجة ار تمريل: 'تفسير إشارات شفویةیاارات انظسة اشارۃ لا 
شفھیة'۔تعاریف جاکیسون كانت تعد من تر؛ طويلة قعل الاطلاق ناقشات لاحقة عن لترجق بالرغم من أ 
بعش الملاء يهدرن موققه يوط بشدة يوجهة نظر لغرية (1978 غلا مفدع همل ا 1986 ).کي عفن 
توري ثبيز ارغان (1975) هد بين اللفة كنظام یل أسامي ر القاقة كنام تثبل انر أنه 
اللہ يشترح 5ا0 :سه استبدال تقسیم جاكبسون الثلاني بتقسيم أسامي انون من أنواع الوجمةڈد 
0 3000ك*َت*"*"*"""ھ مم 
روتسد 

عودة إلى حلم تفسير الوموز ميك فيلمسليف #مادده اا يمكن أن يقال إن في ترجمة اهلان أو 
إعادة صباغةء ينصب الامتیام عل ترجة شكل المحتوى إلى شكل المحترى: بإعادة صياغة ججلة صت ممه همد 
معد her‏ ما شط me e‏ مجنت بد e e‏ “لكلاب أنضل أعسدقاء للإنسان حييث إن 
الميوانات فري الأنياب خلصۃ لساددہم' يع تجاه آي علاقة تعير- تبره لا آمور لمحتوى وسدحا همي الدي 
توخا في الحسبان. وعل الھک في نرجة انشعر من لغة إلى أخرى» لیس ققط شكل التعبير ولكن کیا یف مادة 
اع يجب أن تؤخط بعين الاعتاں لترجة تیور راسیت تماما مة تیه ما قاو اپو بی لی یز لاو 
بشكلى شاعري'» يهب الحفاظ على ناس الاستھلالی (مادۃتمیں)۔ فى حالات أخوىء قد بقرر التر جم امل 


مادۃ لتعبیر لكي يعبر عن مادة المحتوى. ولي نرجة النص الفلسفي؛ یسکن أن اله أن المترجم يعم بشکل 
المحتوى أكثر من اهتهامه بشكل التعبير. باستخدام ترجمة وللدتفنددددف عل سيل ااشال لترجمة رواية ل 


اخالة» لو شكل التعير. 
الرموز الغوية وبحت قابلية الزجمة 

سیطر سؤال واحد عل لتظریات الخظفة للإشارات عبر الفرود: هل الترجمة عتم نظرا؟ هذا السؤال 
کتبا ما يناقش من وجهتي نظر 'أساسيتين !. 
الحجة الدكاكة أو الشموية 

للغاث الطيعية تراكيب غتلفة رهي تنظم وتصنف عام هريت بطرق تتوعة. وكل لفة لوان تقس 
يمكن أن يقال عن الأنظمة الرمزية اللا شفهية الأخرى) تشکل ھیکل مرجعي شمول لبس ققط عن لير (علم 


r مقر‎ 


آصوات: نظام معجمي وقواعد تحوية): ولكن أيضاً عن الحتوى (تظام تصوري). كر کوین (۱۹۰۰) في 
جة أن بعهى اللغات غير الأورويية شير قادرة عل إبداء مقترج مشل 
عد اع صت لیت ونات تفظر إل الكلة. من التاحية الأخمرىء يماد وورف (1986 ع189) أن بض 
لفات الامپریندیان(الأمریکیة اغندبقاء التي مخف ليها العلاقة بين الکان والزمان عبن تلاك الفترضة في لفات 
عندر- آررويبة تاها مناسبة بصفة خاصة في إظهار بعص امقاهيم الطيعية للعاصرھ 

على لبة حال» القرل بأن النظامين غير فابلين للقياس ادل لا بعتي انبا لا يمكن أن يقارناء فلننظر 
إل ثال هبلمسليف ۷ اها للخشب شجوہ غاب و مكاقانا في اكلقات الأخرى. في ترجمة نص لرئسي إل 
لان الذي نی الاير معل: نط مما سف مفددمصدمم مسار ناه ماع يظهر بان السباق يسمح كنا 
بمقارنةتظامين لفون وير بأنه ملاتم لاست ال ۱ف الحالة الأول وملائم لاستعيل 0ق اة 
الطالة بلغة منالية 

حاول علا دين غريين غخلفين وفلاسفة وعلم» من القرن السابع ومسا يليه إصادة اكعشاف» لطالبة أو 
اختراع لف مثالية. السعی ورا لغةمثالية كان مدفوعاً بعوام السياقةالفلسفبة وا 
غتلفہ رکان ا بای بعضى التأثي عل مناقشات از جت بشكل عامہ کلام اترا وجوه لغة ثالية قاد العلا 
إلى ان يقترحوا أنه لكي نترجم من اللغة أ إلى اللفة ب؛ يب أن بعود المرء إلى لفة مثالية ل تكوة نيها الف اهيم 
الع عتها ی کلت اللفين أ وب ويمكن آناتقل هذه الغاهیم بدون اي غمرض. وما دا ذلك» اوت الأراء 
عن يعة اللفة ال موضع الال فالبحض برو ارام (مؤشر) مشا وجرد یر جم إله امرجم بطریقة عفية 
نوعاً ما ؛هذه هي اساس وجهة النظرالتي تضمنها مفه رم والةر بنبامين 14۴1۹7 ۷93٥‏ عن اللغة العافية. 
عر ).ويها آخرون جردةة (اساریخ المحاولات الختافة في التوسع في وجودلۃ 
بق انظر 1983 ١ت0‏ مطلب لفة مثالي مجرمڈیتواجد أيض] في نظریات اعلق وعدم اللشريات» رقد بدا مع 
ال معدم ة حولي القرن اثالث قبل الاد وما زالت سائدة ي افلسفة التحليلية العاصرة .۸۸۸1۲۳16۸1 
080۷ شمن هذه لجالا ت. ذكرة للخ اثالیة معضمنة في التراح أن الصایر في اللقات اللخطفة يمكن 


مناقشت تلاعودیة تصن عاط 


اد ترجات منبادلة عنما تعبر عن المحترى القترح نقسه (انظر ایشا بحٹ عي يسمى دل اعد أو لق 
الفكر في 1975 لہ 7). 

بكار (مناخسان رياف فة تکرۃ للشة اکائی: أولاء سال الحقيقة البسيطة أن اللفة نكالية 
م بسب أن لشفت أو أسست. وثانیاء قد تكن من الصحیح أن لكل تعر بسیط جداًمثل: 83 !ا مطر الساء 
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أو ۵٥1ا‏ اھ مهاعد يمكن عزل المحترى الاقتراحي مع بعفی التعديلات» ولکن ذلك لاينطبق عل تاي 
bel Jr‏ هللا لا of e‏ جمنسٹسمسنطا sd ıe‏ أو سف Eves dd‏ یسر Rivera,‏ 

وهناك إعنراض أكثر إقناعاأء مفادہ انه إذا كان من الحقيقي أن المرء باج إلى وسيط لغة × للمرور 
(ھ) إل الغة (ھاء إن يذ يناج فآ پل وسيط لف ۷ لمرو من اللضة آل٥‏ وهكلا تالا 
مالااية ذا إن مطلب اللغة لالب ل بوضح نشاط الترجة بل يفترضهاء وا 
ين الانظمة الرمزية. هذا لديل التجريي لبس 
لأ تعكاس رمزی عن لق 
الارجة و رموز الس 

لاتتضمن الترجة مقارن غة ار آي نظام رمزي آخر) مع لخة أخرى أو 
المرور من نص 'آء موسع طبقا لنظام رمزي 1 إلى النص ' ب" موشع طبق لنظام رمزي ابا 

الإخاج عن رموزالتصس غزير ولیس متجانس» من منطلق أله يضمن عده من مدارس الفكر التوعة. (انظر 
عل سيل J‏ 1950 ,1970 اماه 1972 Gere‏ 152 امم 1975 Uff steo1979 Todorov‏ 
381 لسدفدة). المدید من الدراسات التي قت ضصمن إطار رموز الخص لديا سا تعطي لدراسات 
الترجة. بمكتها أن ترد الأدوات والانتراحات لیس نقط لدراسة ترجات عبر اديه لکن ايف ترج ات لامر 
ما لنصوص التراصل الجاهيى التي عادا ما تضغن أكثر من نظام رمزي وتتحرك عبر الحدود اللغوية والتقافية 


۳ 
لا تحدث برغم الاخعلافات 


ردن هذه ابارًنش را وكالات الصحافقہ تى بنصرص مهمه شل الامج احلقزیونبةءفیلم: 
إعلاذء قصمی الکرنوٹ الصوّرۃ؛ وهكذا. رید آیفاً جهاز عام ائرموز ای للتعامل مع حالات الرجة ال 
لمم يعلد 

عده من القاعيم الي من رمرز فنص يمكن ادیایت لہا شمرۃ للإستكهاف شمن سیاق ١‏ 


() یز العدید من نظریات اعت ہی نضيء وض مشارك رسیاق وحالة أو موقد توي الننص هلل 
التاعبر لني صالب معنى معين في نص الشارک ويمعنى آخو: الت المحيط للعمل تفسه. قصل سیل 
تكتسب بعض التجارب أو الصرر إحساس تابت ودد رال يه عمل ہ379 كليات اللفة الطيعية ما معدى 
معن ضمن سياق تقليد معن (اخوت سمگة في سياق وراي ولبون في سياق علمي) أ تعابير خاصة لی الجمة 
القرنسية ل مما ولچ همه" لا مکی ترجة كلمة عط حرفباء لکن يب اا تشر مغل اعد مسطم). 
يكتسب التعير امعنى امن عندما ينطن ب لی مرق (حالة عة للفظ أو لظرفه: يفترح (1972 د9) أن تمي 


الخال قد 
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س ا م 9 الكليتن) یدو ات قر ابت من تاحية لالدلا إلا عشدها نطق به لی مطعم حت 
يسال النادل من الذي طلب طبق معين. 

)في النظريات السردیق من لنالرف ا۱39 


بين القة اوعلاقۃ (الخراقة) - بني للا 
الزمنية لاحداث التي يهب عل القارا أن يبد نامه - العندة وهي ترقيب أحداث القعنة في نع معطی: 
را خحدیثہ آي الطريقة التي يم به تظيم العیں للغری (1985 ء8 1979 ل7 1994 0200 قد طلب 
ترجة الرواية البوليسية لشعیة إعادة تاج غلصة للعقد بي ترك للمترجم بعضى نفریة لإعادة ا شوار۔ وعل 
المكسرء ترجمة رواة من تاليف :طعا التي تتضمن بحث دقيق ل مد دہ بطلّب قبا شديد لعناصر 
الوار التي هی ات لاقة في هذه اخالة. 

(ج) نوج ار نوع نضرء یمن “الشروط والتطبات لضن لت “15850 7# لن قال 
ٹیز اش وآنوا الخوار (عادة مب بمؤشرات نشیة مشقرة) مي شرط مسق للطسير والرجنة. رموز التص الآ 
ذا جمرعة آدرات يسكن أن ساعد علیہ لترجة عل أ يميوا يخ رشعوافي مظاهر اوار وأشواع الع ومع 
ذلك النوع الذي استحت الت اللصدر ل بوجد دان في تقاف قدف: ما يعني أنه ليس من المکن دات اد 
إشارات تقلبدية مطابقة للتوع موضع الشوال في لشةالمدف. في مثل مف الحالات» لا ثرجمة حرفية ہمکن آن يملل 
العش الأصل مقهرماء رجيب عل الترجم أن يخترع عروض أسلوبية ودراسة ماني الكليات لكي یتقل عى 
الت الصدر. 


see ie: 
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ret‏ سوط زرط فرشا قزم 
pe Trt‏ 
ترممةشکسیر 

سقبقة أذ هدنا الجلد يحوي صلی صدخلات صن ترجة الكاب ا دس وترجة ویلیام شکسیر 
eee)‏ 1 رلكن لیس عن ترچ هرمر مع 01 مثا و تربالتس ۲ء اده أو راسین متها أو 
جويس هعون قد ترجع لظا القائة الريدة التي حفقها شکسیر والاسفار القدة؛ كل بطریقت الحاصة؛ 
عبر العصور ولبس لاي سبب آخر يعطلب على الصعوبات الأصلية التي تراجه ترجة الكعاب الذین سبق ذكرهم. 
يمكن قياس الأحمية الثقافية التي مثلها ترجمات شکسیر من الناحية الكمية (لكون شكسبير واحداً من أكثر 
الکتاب الذين رجت اعشہہ وأكثر الكتاب الذين خلت مسر یاہم في الأدب العالی) كا سكن فياسها ایشا 
من الناحیة النرعية (بالطريفة الي ساعدت بها أعيق لي تشکیل اغویات التقافية والایدرلوجیات والتقاليد اللغوية. 
والأدبية). وينعكس ذلك في الكم افائل من الطبوعات التي صصت هذا ا لوضوع والني يدعمها حقيقة أن 
الكثير من باهي الترجة قد اعهاروا اعبار وجهات نظرهم بعرضها عل حالة ترجدة شکہر باشعخدام لك 
الصلة والصلاحية لتركيياتهم النظرية. ولكنه من اید أن يكرن المرء واعياً بالاختلافات الاصيلة الوجودة بين کل 
تلك فكابات النقدية حيث تم كتابة كل منها جخمهور معين ريغ فى معين ر - سواہ بقصد أو بدوث قصد كل 
متها يمتوي عل افتراضات نظرية مسبقة أو حنی أحكام تقييمية. 
الأساليب امبارية والوصفب في ترجة شکسیر 

كثير من ترجمات شكسيير هي ترجمات معيارية لكرن المنظور الذي تختري عليه بجددء مفھوم عمد مسبقا 
عن كبقية الترجة أو كيف ينبغي أن تكرن. هذا الموقف المعباري قد رظھر في التصريحات التوجيهية الصريحة من 
نوع 'ھکذا بنبغي ان تكون ترجمة شكسيير للمسرح ٠'‏ ويمكن ایض أن يظهر بشكل أقل تصريحا ملا عند مناقشة 
ما ليسمى بقابلية عمال شكسبير لترجة في اولات عدة لرسم دشطوط العويضة الفاصلة ين الاتجاس واج 
أو في كني من الكابات التاريفة التي تصف تطور شکسیر في لترجمة من حيث التقدم أ الندو من الحاولات 
الأول الت لم تكن تبدي الاحترام الكاني لمتص» إل الدقة العلمية الت تراه في لترجمات العاصبرۃ. هذه الروايات 
التارئفية تمبل إلى ازدراء ما يفترض أنه سیب تعطيلا أو انتكاساً للعملبة أو حى حذفها . ومن الطبيعي جا اذ 
يكون للجمبور رال القوي في شکسیر أو حول الرجمة بشكل عام لان الباحث امهتم بالشاریخ سن الراضح أ 
يسيد من رؤية آكثو حبادً ونسية. إلا آن الكثير من الباحثين شعروا آنه مطلوب متهم ترك الموتف الوصفي الذي 
إو الح قاذ قرارئي» وهذ اليب فان ترجات شکسیر لعي تماول أن تحقی القبول لبمعشى الالكزام 
بامعابي السائدۃ في الغة وائتانة النقول إلبهم) عادةما لاقت القليل من النجاح؛ بخاصة لدى الباحت الذي لدي 
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خلفيةأكاديمية عن الدراسات الإنجليزية. وهكذا فإنه حتى عهد قريب كان التقليد الكلاسيكي الجديد في ترجمة. 
شكسبير بشكل عام ُقابل إما التجاعل أو الازدراءه ويسمع المرء أحياناً دعوات لترجمات أكثر إبداعية وأكثر 
الور مل شوح نو سرن سور شی سن انه كدي رس ابرع سا 
يتضمن التزامه بتحديث شکسبیر للمسرح العاصر وفضا ذلك التوع من المسرح العتبق اللي يروذه في ال جة 
الليدية. هذ الوقف يظهر أكدر سا يظهر عندما يكون للمترجم معني مكانة مقدسة تي الأب أو لسر 
المستهدف ما يرى ممه أن لدبه التق في الامتجابة بشكل شخصي لأعيال شكبير. في كلا الما الجمدل أن 
یشوش عل منائشة للوضوعات الأساسية حول ترجة شكسبي مثل: لي نوع من ال جة تم تقدي ؟ من الذي قام 
بذلك؟ ن؟ وناۃ؟ رما اثر لد 
ترجمة شكسيير: التقنيات رماورامها 

يواجه من يتصدى لج ة مال شکسیر یکم حائل من المشاكل الفنية با في ذلك اشطرارهم حل الكير من 
لمشاكل قنصية والتلميحات التقانيةالفامضة واس خدامات شکسیر لبعضى الاثفاظ المهجررة وكذلك الجديدة 
لاما هناك يض استخدام شكسيير بشكل متضاد لألفاظ من العهد الائجلوصاكسرنيه وألفاظ أخرى من العصر 
الرومانسي؛ ونوظيفه للصور اثوفة إل جانب النشبيهات شفدۃ والمكررة؛ وتككرار الفا الدلائبة للأنكار 
وانشخیص (الذي قد بقرد إلى تداقضن بين الدوع الطليسي و الشوع التري)؛ راس عخدامه الاوربة واللجى 
واستخدام ألفاظ غير مناسبة عل ألسنة شخصياته؛ وتلاعبه بأشكال الخطاب» وحذفه لیعفی التراكيب النحويةة 
راستخدامه بيرك غتصرة وناج مرت من العررض الشعریة اليس من السهل تاها في ظمة عروضية 
أخرى) وا جرس الموسيفي في تظمه» واحتواء النصس عل علامات مسرحية ترتبط بالأداء... إل فير ذلك 

ورغم أن ہذہللسائل الفية قٹل مشكلة حقيقة في لكثير من اخالات, نا يست هي كل المشاكل لازجمة 
شكبير؛ رالمدید منها مى بشائیات لغرية معبنة فقط . علارة على ذلك فإ لع اكل اي یسر بها اشترجم في 
الماوسة تفوت ونكون نسبية (ثوري 1985 ناه7) حيث إنها دات ما تكرن حل فرارات مسيفة وتأني في مكانة. 
أعل ف نترقیب اطربي. وصسعوية الخصول مل معادل مروشي مناسب لعروض شکسیر خمد صل الاختبار 
المبدثي لنرجمة النظم في صیفة شعرية أو في صسبغة ثثرية. أيضاً فإن لمترجم الذي يتعامل مع 004 أر مهفا قد 
بکد أن المشاكل ! ذكورة آنا ليست حصرا عل ترجمة شکسیر فقط؛ من انفد أيضاً الأخذ في الاحتبار أن 
الكثير من السات عل السالة ند أعاقت في بعضى الأحيان الفارئ والكائب الإنجليزي ابضا؛ حیث كانت كابات 
رة هم وغیر مقبرلة بالدرجة تفسھا کا هي للمترجم۔ ويفض النظر عن مسأل إذا ما كانت الإتجليزة في العصر 
الالزايشي لغة خلفة عن الإنجليزيةالمعاصر: (إذن نياك حاجة لنسخ كثرة من توعية شكدسيرالمبسطة الي 
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توجد لعلا يدو أ احور نیت من الواضح أن نهم وتقهم شکسیر تد صل الرموز اسه واقانية 
والأيديولوجية التي هي منفصلة ماما عن الحاجز اللغوى» ولذلك بواجه المحرر ون والقاد والخرجین والقسون 
وغیرمم من متحدثي الإتجازية الذي باولون إعادة كاب کب الشاکل ها لي يراجهها ارجم الذي لا 
جحدت الإتجايزية. وتوضح اقا رین سخ الأتجاينة اله للسرح لو انس ائندھة اي فت ترجتها عمل 


يد متر جم ل يتحدث الإنجليزية, مدى امیة ضع عامل التحويل اللغوي في الاعبار. وعل النموفج فقس فإ 
ذلك بؤكد ضرورة الربط بين الترجاث وبين قباق اتقاي الأوسع الذي يعم من خلاله إكاجها وال ينبي أن 
يمر أرما نیہ 

المدائرل 


عادۃما بفضل الترجون قہدہ من الکتابات التقدية اخالیة عن نصوص شكسبير بدلا من تسخ ال 1۵ج 
وال دن الأصلية. ومذا يعني أن الكثي من ال جات تتأخر في مكس اقبامات تحریر التصوص الاتجليزية. مل 
سيل انال» التسخ التي لبعت في القرن الم شین مضل هه اک ۲ا۸ آر متف جوف موظر ويلسوف 
سز بهن عمل وموك تعن ew e‏ كانت بکل تأكيد مهسة جد دوعي ارجم اللزاید 
بطاصيل دقيقة معبنة في نسيج شکسیر الفطي» ب في ذلك قعلاعب بالالفاظ والانباس وصور الاستعارة وما 
ذلك. والواقع أن اعد الج على نسخ تقدية ير نساؤلات جوهرية معينة حول هوية النصوص الأملية 
واستقرارها حيث نستمر النسخ التقدية والتحريري ف لتداخل بين لغة شکسیر انی ترجيع للعصر الاليرايشي 
رين ارجم 

روما تفع أن لٹرجم ل یستخدم ففط نسخا إتجليزية حديئة للاصل» ولک ایا استخدم ترات 
وسبطة بلغتهم الخاصة أو بلغات أخرى. وقد عرف عن الكثير من قاموا بترجمة شكسيير أنهم لا بعرفون سوى 
القلبل من الإنجليزية لو لا يعرفرن الإنجليزية عل الإطلاق. وفي مراقف معینة - بي في ذلك أوروبا في القرتين 
الثامن عشر والناع عشر - كانت الترجمة غير امياشرة لشكسبير هي القاعدة ولس الا 
الاتماءالكلاسيكي الجديد تم استبراد شكسبير إلى آوروبا ومناطق ' 
سيل الثال» تم ترجة النرجمة التي قام بها 00ا ادمه !ي أراخر القرن الثامن عشر النبو- کلاس يكي إل 
اللغات الاأاتیة والإبطالية والبولتدية والبرتغالية ربة غير الكاملة 
الي قام یا 17164 معداۃ دم سط۸ مجعاة) قد لاقت نجاحا كيرا ين القراء وشم إصادة كابها رات 
عديدة في أورريا؛ وكذلك كان الحال مع النسخ التربة الأكثر التزاماًبالأصل لکل المسرحياث مشل الشي قنام بها 
.)Pe Le ume (1776-83‏ ولک نقدت فرنسا مكانتها ندرييا في استقبال أعال شکسییر في آوروبا 
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بالقاتة بالسيطرة البو كلاسيكية التي أصبحت أقرى. ويخروج ألتياكرائدة اللا للضاد للكلاسيكية» بدا 
امترجمون في الانجاه إل ترجمات وسيطة بائلغة الأمانية تميز يدرجة آکبر من الإخلاص لتم الأصل. الترجمات 
التي ç‏ ہا Ld‏ فطق }82 1775) وسماسدة Jok Jonctin‏ )1763.6( قسلم ۷ با اوم قت 
لرتضۃ Anat elm‏ )1800 [ 1 523211111111 
اللاي بالاضافة إلى 1797.]033) ات ااا بدات نسيطر عل اٹ جمین في مشاطق أوروبا الاخرى ما 
رة- في أ تکون لساس الترجات الأخرى - أو بشکل غير مباشر كتمرذج عام للاسلوب الناسب في ترجة 
شكسي.. وہہذہ الطریفة لان شبكات العلاقات الدولية الني تربط الأشكال الخعددة ل يسم باتطاليد الشكسييرية. 
الویة في أوروياء من الواضح ہا تمکس انعقال علافات الفوة ين تماما اتان 

ت الوطثيةالسائدة لني تحدش بها كل جاعة قاي 
اينم أعذها کحقیقة مسلم بها. فالفرنسية عل سبيل الخال ليست هي الذفة الوحيدة الي يعم التحدث بها في 
فرنساء وكذ لك استخدامها خير محصور لي هذ العلقة فقط. هذه الخقيقة ترضح جانبا حر سن الطييسة المالية 
اكير عن طريق شد الاتبا إل "عدم ار جة" كوسيلة للتعامل مع حاجز اللغة. وقد حددت الكانة التي 
لها اللغات الإنجليزية والفونسية والالابة كمعبار لخوي في مناطق معینة في أوقات معية» إلى سد كبير شار 
أعاك شکسیبر مل الخو الدول؛ ما أدى إل ثانة قلغة اة اة في الحياة المرحية آوالادیة ويلك آدت 
إل شكل معقد من التقاعل بین اليد الترجات المختقة. استخدام معبار لخوي أجتبي بجني اللغة اللحلبة أو 


كبديل ‏ غالا مادك يسيب رة جماعة قری من الاب السياسية أو کو معامبرۃ من الناسية الظلفية ولي 
عن طريق اختیار حر. وهذا بضر بشكل کیب النجاح لغائل لأعيال شکسییر غير امترجمة في ختلف أتحاء العام عل 
الاق في لمستعمرات الربطئية السايقة والابعة لماحيث يمكن استخدام الاسقرار النسبي في الأصرل القدسة. 
خدمة لمصيارية غريةء وتفادی خطر ا یئم بغ شکسیر بالطاع الم رلاسياب غتقة بعضى الٹیء قإذ لاد 
الفرق المسرحبة الإنجليزية الجرالة ني أرروياأثناء القرنين الثامن عشر والتاسع عشر لاقى ترحيباً كعامل مساعد 


من الشانع ني تاریخ المسرح أن بقدم عمل شکسیر خليطا من العداصر البوتائبة والرومائیة بالإضافة لل 
الغات المحلية الشائعة. ويرضح ذلك العلاقة نامضة الي ربطت شکسیر بالقراصد الشعرية الكلاسيعية 
الجديدة التي تلك؛ والتي م هرخا احتراما لدرجة افضہت مؤينيا؛ ولنشاهد معلا وضعه للتراجيده في أنسى 
صورها جیا إلى جنب مع ازل الشديد وائٹر بجائب الشعره وجهل بالذوق الاجتماعي؛ وعدم مراعائه لوحدات 
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الکان والزماد: وا حدث؛ واستخدامه لتزيف الدماءه والمؤثرات افائلة الآخری على المسرح؛ واستخدان: 
التلميحات فاحشة؛ وتلاعب بالألفاظ والصرر قيائية غي التظمةء والغموض اللفظي وما لل ذلك. وعدم 
الترافق هذا مع القراعد الشمربة الكلاسيكية الجديدة لم يكن له أي تاثیر في امرحلة الاو من اسعفبال شکسبیر في 
اورویا۔ في أثناء حياة شكسبير والعقود القليلة التي تلت ذلك كانت فرق التمئیل ا جوالة تدم عروضا ميسطة. 
لمسرح شکسیر في أوروبا في البداية باللغة الإجليزية مع اعتيد كبير على لغة مد وتقثيل مسرحي مات ثم بعد 
ذلك قامرا ثيل لعل الترجة. وقد عملت تلك الفرق بشكل كير خارج الدواثر المسرحيةوالأدية. 

بدا اسم شکسیر ندري بالظهرد أي الثقاقةالأورويية الرسميةة عل الال من لال حملات القبراء 
الإجليزية والرونيات ( لني نام بها على سیل الخال) اها بدت 1 معان اة رمن لال كا 
فوئر ا۷ التقديةذائعة الصيت (عل سيول كال 1734 عونممو ام ملا الام عام الأول 


بأعمال شكسير شنج حن نتر جات الشورۃالارل بي في ذلك ترجمات ممع عا عل واملع ح دہ في ق ٹس 
بت جات لت ۷.۷ © الأثاتبة لسر حیڈیولیرس فيصر عدت صفلا عام ۱۷۱۱؛ ولانی نشجیا بذلك. 
بولکن ازدیاد لعرفة بأعال شكسبير رضح نقطة عدم قبول مح ايو الاتجاه الكلاسيكي الجديد اتلك الأعبالة 
وحجب الطریق أمامها نحو امارح الشهيرة باستتا انس القتبسة فقط؛ وآدی ذلك أيضاً إل استدام ادل بين 
مهاجمي شكسبير والدافمين عت الاين حلرا مشعل الاثجء شضاد للكلاسبكية.الكشير مين اناد والترجمین في 
القرنی الام عشر والناسع عشر استخدعوا ماله كأرضية لاختار التجارب الأدية والمسرحية؛ وغالي ما اموا 
باشرفيق ينها وبين الاتبامات أوالثواع الإبداعبة الأخرى بنجليزية الصدر بغ يلك الأيال غير المسرحية مطل 
الروایات القوطية رالشعر الاوسياني أو الرواية التاريغية. وبالتل فان الكثير من الكتاب الأور وبيين الذين يكتيوط. 
أعال غير مسرحیة وظفوانفوذ النموذج الشكسيري خدمة أغراضهم وهل الظاهرة ینک ملاحظتها ححى في 
اتر غير اللفبة. ومن الواضح أن ما كثتر يتحدوثه باسم شكسير ل يكن جرد مفهوم معين عن الدراما؛ ولكن 
نظا انوع ككل؛ والنموذج التقافي والسيامي للكلاسيكية الجديدة التي مخصتها لراجیدیا كأكثر الأثواع التي تعب 
عنها استراماً. وعل لي سال فإن ما يسمى بشكسيبر الحقيقي الذي اول آوادمی الرومانسيوث ومن قبلهم 
ل قبل کل شي كانه لنطع تار ودراما تر یةا واستمرت الکتابات الكل سيكية اجديدةلخرة في افر 
تام عشر في السبطرة على لح حتی بعد دخول القن الائ 

ومن الواضح أن العارضة بين القراعد الشمرية الشكسبيرية والفوٹسیة كانت قرة دالعة فم 
بين أشياء كثبرة: عل فهم اذا ظل استقبال شكسبير في أوروبا مقتصرً إلى حد كبير على بعض مسرحياته التراجيدية. 
دة طوية؛ ما نطوی عليه استبعاد المسرحيات الكوميدية والتاريثية وحتی الأصيال شير الدرامية. توجمات 


اتساعداء من 


raa رن‎ 


السونیتات مثلا ظھرت بشكل متأخر جداء وغاباًما كان بجب ارجاعها للاھتمام بمححواها الےوغرالی للفترفی. 
حتی في نلك الحال ينبغي على نظرہ أن بقاوم إغراء اختزال لمعارضة بین شکسییر والانجاء الكلاسيكي الجدبيد ل 
جره قطية ساكة ار جذريةء وهو مايعجامل تفاصيل الوقف الفصل۔ ولا أوندك الذين استغدمرا شکسیر 
اتحریر ثقافتهم من السيطرة عن طريق محاولۂ إنشاء صرح وأدب وطني حقيقيء أو حنى لغةخاصة هم 
كانوا يتصرفون بهدف تحقبق مصلحتهم نخاصة, وليس لمصلحة شكسيير. وكان معنى هذا بالتأكيد آن النسخ الي 
خرج با اتاد ونلترجون كير كانت اية وشميزة طق المقدات الشخصية ال اثدة أو 
سيل الال في السیاق الأڈ يصبح شكسير العوية ني إسترائيجيات من بريدوذ الترويج للق اجہدیا؛ وحركة. 
يدث فنص دج رارح القرائي؛ وفكرة الشمر الشمبي ركذا حتى ترجمات 71 لموملامة الشهير التي 
كانت رائة في رؤية شعر شكسبير عل أله منتاسقة وب تتطلب ترجة كاملة للشكل والف مون في الوفت تقسهط 
لا تى من تلك القاحدة طاما كانت منواققة مع القراعد الأسلوية السائدة في حصر جوته عدت قي ل يكن 
الکاب الذين یرن للكلاسيكية ابندیدۃ من بقومون بإعاهة کاب شكسبير شل شوفير تفط لو دوسیس 
ءاعدل حافظين بالدرجة التي كان بعتضدها الکن ون؛ والحقبقة أنهم كاترا يستخدمون شكسيم. لتجديد التراجبديا 
الكلاسيكية من الدئعل عن طريق استمارةالمناعر الشكسييرية ل الحركة والشھدیہ وإضافة عناص تعسي 
للدراما البرجرازية. وناك أنه في كثير من البلا وقر شكسبير الفرصة يض لزبادة جه رر الطبقة الرسعلى في 
السارح لشعيةء حیث بمكن بشكل أكثر آمتائتماصل القواصد التراجيدية لني تحمي للكلاسيكيةالجديدة 
رترب بأشكال الاقتياس الخلفة (مشل الكوميديا والروايات الشرية والاويرالية وا مارضات الك 
والیلرداما ول رحیات الاستعراضية)؟والدي من القارقة أن نجاحها شّل تفضیلا لسمي الأنهاء للضاد 
للكلاسيكية قدیم مسرحيات شکسیر الأصلية عن طریق الققضاء عل مكادة لقواعد الشعريةالكلاسيكية 
الجديدة. 

ولیس من المکن أن نستطره حول ترجات ما بعد الروانسية لأغيال شكسيير في هذا السباق. ولككن 
الاحصائيات تظهو أنه بعد تهاء ہمد الروماشسي واندماجه في اطورات اجيالية الجدبدة في معظم الظافات؛ قا 
مکانة شكسيي التي أصبحت تمنة ‏ ذلك الوقت ککاتب عبقري تسبيت في تعاش عملية الرجدة بشكل أكبر 
وأصبح من الممكن أن يسغيد لر جم الذي لتزم بالنص الأصلي من الصادر التي قدمتها الدراسات الحدبشة في 
الرقت الذي اسعمر يه هرر ترجات إبداعية ناجحة. واصبحت ترجة أعبال شکسیر لسم واقطيف زيرف امد 
الجدبدة الرئيسية. وبشكل عام إن ترجمة أعمال شكسيير في أورويا - مقارنة بالقرنين السابقين - يدو 
أن تحددت بشکل قل بالانهامات التي ارت عن قواعد تلك الفترة بشكل عام وقواعد الأنوع الموجودة فیا 
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ولكن ظهر تأثير أكبر للقواعد الشعرية الخاصة بفرادى المرجمين. إلا أنه في فترات مختلفة بظل شكسيير يلعب ورا 
مه في تشكبل المويات التقانية الجديدة. وعادة ما يحدث ذلك في 
)1996 1991 اداد ح) والكثير من لفات الناشئة في قار ما بعد الاستعير. 

وغاليما تعيش اعمال شكسير الترجمة عل المسرح أو عن طريق إعادة الطیع لقترة اطول من الأعيال 
الجديدة التي تزعم آنا حلت مله م يودي إل وجود آشکال خلفة من آعٰل شکسیر انت مة في الوقت نف 
يظهر بوضوح وجود عدة تقاليد غخطفة من خلال اكاز بين قترجات التي تهر اق را3 واي قعص 
اللسرح؛ حيث تکون الأخير اکٹر تحفظا من الأول. ولیس من انغریب أن لبان الوجود في أب ثقافة معلا من 
ميث كوبا اهرة فنية أو غبر فنية؛ ممافظة أو مجددة» واسعة اثثانة أو مضمحلة الثقافة؛ جماعية أر فرمیة وسا إلى 
ذلك) ينعكس ني تباين استجابة التقاد والۂزجین لأعيال شکسیں رهلا يلغي أي عاولة بسيطة لخسیم عمال 
شکسبیر امترجمة عل قارات زمنية أو وضع نرتيب زمني أحادي البعد ما۔ ويتطلب وضع شرح كامل ومنظم لتلك 
يقدم رؤية أعسق لحظيم ثقاائا التي 


عا 


اللمزیدمن القراءة 
md D halt 1993, Heyle 1393‏ مناسادادت ہیں ,190 el 1988, Sine‏ له Deter‏ 
م ال ل Hoban 1980, Lamon and‏ 


.1990 مسالا ,1997 Seige‏ :4جو 


رقم 1991 ٥لت‏ دم 1593 سوال ليم 


۹ رس‎ 
shits of Tranlalon 
غولات فرحة‎ 

يدم مصطللح الدحرلات في الجال الام لیمنی العضرات التي طرآت أو قدتطراعل عملية رجت 
وی آن عمليةالترجمة هي أحد أشكال الاستخدام اللغوي فإن لكرة التحولات تمي إل جمال الأداء اللفوي 
مقارنة مع نظریات الكفاءة. إذث يمكن یز تمولات الترجة من الاخعلانات النظامية لعي نوجد بين اللغات 
والقاقات الأصلية ولمستهدئة. الاختلاقات الظامياء وهي ترتبط بمستوى الكفاءت هي جزء من الشروط 
البدية للترجة» وعلی الجانب الآغر العحولا 


لنظابية. عضن 


ترج نفل ليم تعبيرية أو عنوى معین عب الحدود السميولوجية؛ وتاي التحولات مصاحبة لعملية القل تذك. 


تتم عل كيان سيميولوجي مبدني بمكن أذ تج عنهاكيانات ختلقة» إن اح ول 
لایعد تسا من أقسام الكفاة. ولذلك ينبني أذيكون رصف وتضير تمولات الترمة» کشوع سن الاب خخصا 
ولیس الوصف امقارن للف أو اتانة؛ وهو ما يحدث في إطار عموعمة متتوعة من أنظمة 


التحولات والثوايت 
حملیةالترجمة - شاا شان آي حملية تقل -- كدضمن "عد مرا اا لال مملية انشل" (شوري 
19908:12 ر الل الذي یمدث خلال عملي الترجة يمكن تحديده في ضرء غيرفت لخاد مقار بالأمسل 1 


هذه اتغيرات هي التي تسمی تحولات. ولذلك لان مفهومي التحولات والتوابت پم دان عل يعضها شبعض: 
ادرجة أن في تعريف ار تصیف للعحرلات بستبعہ تعريف رابت (1931::2045 ه۲۲ فت لفو 
تعریفات مقهرم الثوابت (أي العناصر التي تبقى بلا تغییر أثناء عملية الزجمة) تعمل بالضرورة خدمة أغ را 
نظرية معن وتنظر لامور من وجهة نظر معیة. ریمکن وضع تقسیم ولي طبطي بين مفامیم ابت الني تكو 
رجهة فنظر ھا سابقة عل الترجة (سواء كانت فعلبة أ يبة) وتلك التي تكن وجهة انظر فيها تالیة على 
لز جة القعلية. وحسب هذا التقسيم يمكن التمبيز بين نوعون من تعريفات التوابت. يتكون الأرل من التعریفات 
التي يفترضى فيها آن يكو العنصر الثابت شرطاً اساسياً بغي تحفيفه قبل إطلاق وصف الترجمة عل عملیة التقل. 
ادا ریخات من اترم الثاني فالقصود منھا و مستخدام المنمر الثابت کمکون وصغي وشیبي فام 
الثوايت التي يتم ديدها قبل التزجة 

عبار نوع معين من الشوابت شرط أسامي للترجمة السليمة فمن العمل أن تصبح فكرة التعول 
التاظرۃ ليضاً شرطاً معياريا أر أساسيا. والترجيهات التي يمكن العثرر فيها على هل الفكرة تبأ بصيفة الائبات 
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(ینیی) أو اي (09 199000 :2٠٠م .٣‏ واختبار صيغة الثيات أو قغی يعتمد عل الأسلوب الذي 
يتم به أ الاختلافات الأرلية ین رموز التصين الأصلي والترجم أو أنظمته في الاعتبار. وسواء كانت الصیقة 
بای أو الاثبات يكون مفھوم الدحول موتبط بالفروع التطبيقية من دراسات الترجقا وتعليم الترمة والتقد (انظر 
الراجعة وائقدا: 

في الأحكام مفة الصيغة تعد التحولات تتائح خير مرغوب فبها لفعل الترجمة؛ كشوي بغي تجتبها يندا 
التوجیہ الاائي الفسمني ب (لا). عندظ يشبر الصعلح مل تقل قيم أر خصائص معي من الس الأ لي الي 
بنبغي أن تبقى - أو بقیت بالفعل - بلا تة ةباجا خطأ أو ترجمة خاطنة. ويا أن التحولات تعد 
كذلك انحرافات غير مرغوب فبها عن السار السليم لعملب التزمق قیمکی الفول إذ القهوم يعمل في طارنظریة 
محدردة لقابية لتم للترجة (نوری 264 :+1980 ۲۷)۔ هل النظرية؛ وهي مشتقة من النص الأصل) تسح 
بوجود اختلافات نظامیة بین اللفين الأصلبة والمظول إلبها: لتظریة اللي تعتمد حل التص الأصلي شم تسديلها 
الاستيعاب ماهر حتل وما هو ستحیل في الل لاف سراء كان ذلك على للستوى اللشوي لو اندي والتقاي 
أيضاء وبااي لا التحولات تتعلق بمقهوم معين للترجة ربعض الفاھیم الفترضة للتعادل. عل سیل ااشال: إذا 
تم لتراض» كشرط للیاتہ أن تكو الت جة (عل الأقل) إصادة ميكلة للممدى امفهاميمي نلوجود في اللتص 
الال فان أي اتحراف عن إعادة اميكلة للححملة يد تل 

عل الجائب اتآخره في الأحكام مننة الصيظة تعد التحولات تغيرات ضر وریة عل مستويات سحيولوجية 
معينة» نيه یتعلق بجرائب ممددة من النص الأصل. ورجردها الذي بفترض أنه ضروري أو مفضل هر تيجة 
للاختلافات التامية. التحولات هي الوسيلة التي ممكن انترجم من التغلب عل تلك الاختلافات وبمعنی آخرء 
فا التغيرات التي تحدث عفى مستوى سيمبولوجي معين یا تعلق بجوائب معينة من النص الصا تستقید منها 
اتب الآخری من النص الأصلي. ومع وجود هذه القكرة عن 
لية لترجمة ولكن عل 
امامت كاجها ميقا 


وترصف 


الانحراف عن مفهوم معياري معين | 
الاختلافات التظامية التي يظل من الفترض التحسب ظا۔ مذہ الاختلافات الظامية 
لترجبهات الأدا (الصيغ لاڈ مفھوم التحول إذن هر مقهوم لہ أعہة كبيرة لي إطار جموعة سن الإجرادات 
التحولات الفترضة في فتوجیھات لقبنة ششمل النقهيرات على مستوى الوسائل 
الضة الشكلية وهو مايصب في صالح التعادل الرظيفي أو الاجا النی. على سیل الخال مقهوم يدا فح 
التعادل الدياميكي؛ حبث تکون "بؤرة الاهتام مرجهة إل استجابة انستقبل ہشکل أكبر من رسالة التص 
الأصلي" يدا 166 :1964 هل١0‏ تبنى مفھوم برجا وظيفي للشرابت ووفترض تمولات لست ٹابحة ويعيدة 


mr 5-75‏ 
عن افرمیة الشکلیة لخصائصص العص الأصلی.الزید من أملة توجيهات الآداء امن تجدها في اثين من إجراعات 
م التي ينافشها فینای وداربيلنيت (1958 یعا 051 لد ۷۷×۷) وهما: النفل حيث يتم تقل الكلمة في اللغة. 
الأصلية إل كلمة مناظرۃ في الغة اقول ھا ولكن من فة غخلقة» واتعدیل وهر “طريقة لنزجمة تتكوذ سن 
وجهة النظر أو الاستدعاء رغال نة انی ' (344 :1995 ع1ا قد ین ا ا 
الوابت قتي تتحدد بعد الاجا 
مد وتعريف اخيرات كشريهة تر 0 
رمف الاعال ارج بشكل لعل وديا کان لک الوصفي عل صا شکیل عملية کو 
ریخاصة في ملق بعلاقة زجمة بالاصل. ولكن لديز ين قرصف الذي بركز صل انصلیة والوصف الذي 
يركز عل تاج لبس یڑا الا قفد تلعب العناصر اأرتعل بعلب الرجمة هور مولي إطار وصف الترجمة 
تئیہ ومراسة نائج ترجا تعد وسيلة أساسية لوصف عملیة قترجة. 

عندما یکون اترکیز عل عملية اترجةء ماول أتاع تعفیر بشكل عام تفسير طیمة عمليات ارجف 
والاعتارات التي تنج عنها اع ارجم لقرارات معية خلال عملي الترجة. ولأن عملية الترجة بالأساس هي 
'صتدوق اسوه" 720 :19718 مسا فان أي تصنيف للدئیرات قي هذا الستوى بمب أن يعخمد صل : 
الترجة. أي عل العلاقات والاختلافات المكن بين الم أوالرسوز. ولكين ببب أن الاختبارات التجريية 
للعمليات الانراكة ادال ال جة تتسم پاشکالیات كتير (انظر أي بروتركولات الطكي لماعي فإ 
الأنواع ان تخل من عملیة الترجة لهام ما شي إلى اختوال كفا اترجة العامة والنظرية في تمر مثالي دہ 
7 و رر 1y‏ سر عورا جما عدا 
در henek 1982: vn Lemme‏ لبہرت الإجبارية عي لني ليها اق رق بين 
الائظمة اللفريةء معلا عدم وجوه تناظر بين الوحدات الفقلية قات الصلةفي قاين الام لية ونظشدف 
قو کا دی داور انيار يلل مہ الترجم لإدخافا عل التص لتاسب 
اسلوب أو لاسباب ابديرلوجية أرثقانية. هذا الضرقیاشل سا وضع بربوفيتش عدج لتو التراث 
السلوفاكي» ين التغيرات التكوينية رافردة (نظرادنه) ولکن بحسب بوب وايش فان لعفب يرات التكوينية لا 
تقتصر عل ائتفرات اللغرية. ولأنوا انخيرات التي تقتصر على تناج عملية التوجدة فان اتعریف العا الذي 
وضعہ بوبرفيش (79 1970 مفسودة) يمكن انيمل كنقطة بداة: "كل م بٹھر كإضافة جدیدۂ لص العلل 
أو يفشل ف الظهرر حيث كان من الترقع ظهرره يمكن تفسپرہ كتفي" في هذ التعريف يمكن يز ثلا عتاصر: 
(1) اعلاقة ين التصين الأصلي واترجم (إضالة جدبدة للنص الأصلي)؛(1) العلاقة ين الت المتزجم وكيفية 


7 موسو کر رطف دردام فرع 


استقیالہ في النظام نفدف (حبث کان من امترفع ظهررها)! 3) وجهة نظر توصيفية لیکن تفسپرھا)۔ وینکن 
لبؤرة التركيزالتوصيفية أن ساط عل النقط (1) أوالتقطة (۲)۔ عل سیل الال إن عدم وجود تغيير في یع 
اتويات ائلشویة أو التصية في العلاقة بین النصين الأصلي رالمترجم (أي في حالة الثبات حبث لا يظهسر ٹیہ 
جدید) لازال من المکن تضيرها کتغیر من حيث الق (7): عن طريق تجاه ما كان منوقها في اتقام اداه 


النص ارجم یمکن آنیکسب وظيفة غي التي يفوم با ائنص الأصني في نظام الأعلي. وعضمنٰ وجههة انظ 
المزدوجة هذه أن هناك دان إمكانية الخروج بترصيف بظھر فيه حمدوث تف يرات في الترجة. وهذا اليب فد 
التغیرات أحبانً ما يتم وصفها بأنها خاصية طبفية (117 :1904-5 ء3 نط م) تة الت جمة. هذه الخاصية 


یمکن آسیاتا ربطها بالمكانة المزدرجة الني تمشلها الترجمة كإعادة بناء لعل آخر رخص پا 
الثافةلطدف (اتظر ثلا يفي 72 :1989 .1 
تعريف وتصنیف التحولات في توصیفات ناح الاجا 

أي تصتيف للتحولات یسٹلزم وجرد وجهة نظر رصفبة» ويسكن التصریم برجهة النظر تلك من حيث 
لے عليه قا كاده ول می میں کی ا یی ایام رشررت+ مو 
تمہ في الدراسة الالية يم قبي المديد من الماير اممكنة للقصنيف والاسلوب والدسولاعہ 
پناقش كاتفرره (1965 54لط) العحرلات في إطار نظرية غرية للترجة. في هذا الإطار قدت الم ولات 
عل مستويات لفظية ونحوية؛ لذلك لاہ نم متابعة البحث فيها في بطار حدود الجملة كسقف أعل للبحث. ریمیز 
کائفورہ بين المادل التي "أي نص مثرجم أو جزء مت بسكن ملاحظة في ظرف معيز... یعادل نص أصلي مین 
أ وجزء من”؛ وبين الناظر الشكي "اي فل في الذفة افد (وحدة وطبتة وتركيب وعد صر من التركيب وها لل 
ذلك) ما يمكن القول إنه يمحل - بقدر الإمكان - لكان نفسه في اقتصاد الغ لدف الذي تح اڈ ممینة مناظرة 
في اللغةالأصلية' (1965:27 ات). ويمدد كاتفورد نريت عن التحرلات بحالات الترجة عضدما 


ع دور اص به في 


شرط إمكاني تحديد العلاقة ين الملفوظات الأصلية وامترجمة للشخص ثناثي اللفة الكفء على أا علانة تماد 
نمی المنصر اثابت في القانة قلي یرف کاقورہ مر التاظر الشکل. فالتمولات في تعريفه هي "الانصراف 
عن الناظر الشكل أثناء ععلبةالاتضال من الخص الأصلي إل الخص اشترجم“ (78 :0184 من رجههة تظر 
:توصيفية؛ إذا وجدت حالة في النص ال جم بری أنه معادل نصي لشكل معین ف اللفة الأصلية ان فلك لا يستلزم 
جره ار شک بين الوحدئين صل امقانة؛ حيث إن شرائح اللغة لمنفول إلبها ليس من الضرورة "رصفها انا 
تحتل بقدر الإمكان الكانة تفسها ني اقتصاديات اللغة المقول إليها الشي تختلها شر بمة معبنة في اللفة الأصلية: 
(32 نفقا. نوج الاختلاف ودرجت بين التاظر الشكلي وتعادل لتر جة يمكن التغصيل فيه من حيث التحولات 


me ری‎ 


(انظر عل سبيل شال رويرخت 1982 090(:۷) ویمیز كاتفورد ين نوعين رنیسین ا غمولات المستوى 
(حيث يكون للعتصر نی اللغة الأصلية في مستوى لغوي معين - النحو على سیل الثال - مسادل في اللغة لدف 
ولكن في مسترى خطف - الستری اللفطي حل سیل الال وتمولات الفنةئ وهي تضم (1) ارات التي ار 
عل انترکیب (حولات اكيب - عل سیل الخال تركيب فاعل - حبر - مفعول يمككن تمويه في ترج إل 
توکیب عير - فاعل - مقعول) (۲) التغيرات التي تطرآعل الریة (ولات الوحدة ل سیل الخال يمكن 
ترجة لفلة واحدة بسقطع أ بسجمرعة من الآفاظ آر بعيارة) (۳) الغيراك الي تطرا عل اة لحولا 
ية - تهولات تحدث عل متو داخ في إطار النظام عندما بكرن للنظامين الأصلي واشدف فت كيب 
الشكلي نفسه ولکن الترجسة تطلب اختیار بض الل صطلحات غير الحناظرة قي نظام اللشة امدقم 
7359 :945 ا وكات العام لري عند بوبوفيش (1970 001۰ هر الترجدة الاي راللك تم 
تمرف التحولات كطتة أسلوية وأطلق عليها نسم "قدولات التعبير'. ولبويوفيتش نإن "النشييم النظامي 
لعحولات اير لعي یسکن أن مدث آئتاء الترجة" وبااي ٣ك‏ ميف امرض وعي للاتحلانات بين الترجمة. 
والتص الأصل "840 :8846ء بيغي أنيعتمد عل نظریة للتعبير؟ شل العي يمكن أن نجدها عند میکو 
(1970 مط/0. لايمكن القارنة ين الوسیلة الغوية فى الین الأصلي وافترجم بشكل مقصل+ 
ولکن فقط "في سياق علاقها بام الصبير فكاء 84 :1970 مهه ونام امیر هذا هر اللي 
ہمکتا من تحديد القيم اتعيوية في کل من الأسلوين اللغویین؛ وهو شرط أساسي لتحديد التحولات "لي تطاق 
الأسلوب * (83 :4غا. ویری بوبرفيتش أن الاسلوب هو مفهوم ذر طبقات متمددة وثرتيب هومييه ولا يفطي 
شرائح وخصاتص نطرية وعامة إل جانب بعض الوسائل الأسلوبية أكثر نديد فإنه يمكن استخدامه كع صر 
ثايت في نقارن بین لنصی الأصلي وامترجم. ولتقيم التحولات من انضروری أن تتم دراسة اختلاف السات 
الأسلوبية في اللخنین والنصین الأصلي ونلٹرجم۔ ويميز بوبرة العحولات الانشائية والعحرلات الفردية. 
ترتبط التحولات الانشاتية بالنظام ولكن مقھومھا أوسع من مفهوم التحولات الإجبارية. وبعرف بويرفينش هذا 
نوع بن "العسولات المعمية لعي تمدث في الترجمة کتیجة لاغدلافات بين اللفشین وقواعدھا الشعرية 
رالاساليب لمستخدمة لي اتم الأصلي ولترجة"(1897: 15). ويمكن للمرء أيضاً رؤیة تلك التحولات 
إنشائية بمعنى أنها تنشع أسلوباً للت جة (ذكرة التحولات کخاصیة طیقیة لل جمة كبأ بق ). وبحسب 
'کمیدا تكاس ' في تطوير تركيها (۷۹:۱۹۷۰)؛ من الضرورة أن بع دید عبن 
ھا لمردوجة" 820 :0014: وهكذا فعليها انرام بابر كلا من النص الأصلي 
و'مثال نموذجي للترجمة' في اللغة امرجم ها عندما تسيب التغييرات الني تحدث على مستوى لسلوبي معين في 


الغا 


٦‏ موسر ترج فدات زم 
تغيير النوع الأدبي الذي تتتمي إليه الترجمة عن توع النص الأصلي فإن ذلك بحسب بویوفیٹش يسمى ولا توعيا 
(انظر أيضاً 198 م8 عق ).أف ار اتج الذي يستخدعه وري (32 1985 ,89-121 ع1900 ب 
إن المنصر ابت في رن مو لترجةالکائیة ووحدة القارنة مي أصغر وحدات النص. ريي بالترجة الكاية 
إعادة صياغة الرحدات الكونة للنص الأصلء وتتألف من تفسير العلاقات والوظانف النصية امرجودة في النص 
الأصلي. وعكذا فإبا ليست فصا فعلبا ولك تركيها اتراضيا يخدم اراض منهجبة فط (انظر عیرمائز 
80 1995 دا للحصول عل تیم تقدي هذا الأسلوب). اما درجة اتناظر التي يتم اعتبارها العنصر 
الثابت في هذا الأسلرب لهي الكقاي عل سنوی النص؛ وبتم تعریف التحولات بأنها تحراقات عن تلك 
الكفابة. والغرض من المقارنة هو تحدید الئسافة بين "التعادل الفعلي ' الموجود بین النصين الاصلی وائٹرجم ومحایر 
كفا الترجة؛ طالا يمكن إرجاع تلك المسافة إل سارك ترجة حکوم بالعيار. وحيث إن التحولاث الإجہاںة هي 
التحكم قلا يمكن الاعتاد ليها کس معاي الارجمة رلذلك لا يعم أعذما في الاعتبار من الناحية. 


يتم تفسيرها في المنصر الثابث تف اد 
الإجراء نقارن براض التعادل عل الستوی ال الوظيفي لان تغب لقارنة هو نعي وظیفي۔ وعندما يم 


خة الضميفة من الكفابة انظر توري 69 :1988 إنهاة). يدا 


العثور مل الملاقة السائدة بین حدقي تكوين التص الأصلي والص ارجم في هذا امستوى» تصبح علاقة ات جم 
علاقة كاية. لما عندما لا یکون هناك تاظر نمي وظيفي فا الإجراء الطلوب يصبح هو الیحث عن التاظر على 
ستوبات نصبة ولغوية أقل. تحدد العابير موقف تعادل الترجمة الفعل بون کون الترجمة كافبة وكونها مقبولة: 
وارساء العحولات الفردية يودي في التهلة إلى إرساء معاير الترجة التي تحکم النص. وعندما تظھر العم ولات -. 
بعد الزید من البحث المرسع -- نمطا معینا أو نما إحصائبة منتظمة عندل يمكن نفسيرها برجود قواعد تاريخية. 
أو ثقافية للترجمة أو يسبب وجود نموذج مال للتزجمة. في المواحلل الحأخرة لتفكبر توري (1990 ,1985 د79 
أصبح الإجراء سابق الذكر جزءا من إجراء أكبريعمفبه تقدیم وحدة إضافية لمقارنة: ”تائي الشكلة + اسل *. 
وتدرجيا أصيحت فكرة التحول آئل مركزية في طریفتہ للنوصيف (نظر خاصة نوري 1995 ت7). وز 
ٹھج الذي تستخدمه (:1990 ,1980 .1984 ×× معدم عد يعم اسز بین السول الذي مدت ملل 
مستوی التركيب الخاص لاتم (النموقج القار3) والذي يحدث عل مستوى التركيب العام للنص (ائم وقج 
الوصفي). فعل مستوى التركيب الخاص یکو عنصر القارة ابت هو ال (۸77) #مصصقطدم الذي يمي 
عن القراسم الشركة في العلاقةيين وحدات نصبية عددة في اين الال وامرجم وتسمى هذه لوحدات 
التصية باسم 80 3تا۔ وحيث إن التمرذج الوصفي هو تموذج مقارت لإنه يعمل مع وجرد عنصر ثبات عل 
مستوى التركيب العام أيضا. ویستند العنصر الثابت في هذه اخالة على نظریة انوع الذي ينتمي إليها النصوص 


mv برمفرعد‎ 


عل القارتة. وتقصر ٦11.638078951‏ منھجھا في تطاق التصوص الرواتة ولذلك يتم استقاء العنصر الثابت 
يجب إرساء ال:77 بشكل مغصل لكل زوج من 


من مفاهيم روانية محددۂ مل “مستوى القصة" و "از 
ال سح ين 


العناصر وإطلاق سیات: ك الماعم وبا ما ا اخقارنة الشي تعتمد سل التحديد المسيق اتلك 
من عملية وصفية نيتم تحديد العلاقة بين التاصر 
نیا بعد في امقارنة الباشرة یکو ال تیب معكوساء فطلاً هذا المخطط ييح العدعنه عل سیل الخال وحندة 
لوصف أكثر منه وحدة للمقانة. مل سخوی التركيب الخاص یفترض وجوه علاقة تابط تام ین ال 0۵۱سا 
رال نت اھ ذوفي تلك اخالۃ پکرت هناك علاقة ترادف بين ال ١20ا‏ تعمل كلقطة انطلاق ردت 
التحولات حندمایکون متاك تقاط عدم توائق ين ال ممصم وال ۸711 رفيز re207‏ عم يين ٹلاٹ 
القولية (حیث ینٹھر جانب أو أكثر لدم التاق بن ال ممصت 8:03 في الا الأصلي أو 
رجہ ولديل لاحت بير جتبآر انار عدم تلاق بين ل دعن واف 73ھ قي قنصين لص ل 
رار جم؛ علاقة تضاہ بین ل «««ممصدة) والعحور (حیث لا بوجد آیة ہو تب من عدم اثتوائق ولذلك لا يمكين 
إرساء ا ۸7 ولا علاقة ین ال همعد الغرض من هلء الطريقة هو الترصل إل الاتراض حول افير 
والإستراتيجية الأساسية لعملية اترجة التداخلة في المقارنة والتيجة هي ان التحرلات التي ل تعكس تفس 
الثرجم لو الاستراتيجية الي ينمه لا توخذ في الاحبارہ فقط العحرلات الامحیاریةرالدمرلات الخيرية توخذ فى 
الاعتبار. وفافرق بين التحولات الإجرارية الاختبارية إن 1٠۰2۷۸‏ جه عبرت عن شل بش ان إنكانية 
تطیقہ في الخالة الأو يتم تعلیق قرار اعتار تلك انح لات اختاریة ام إجبارية. ولن يكرن من ائمکن تحديد لل 
أي مدى تکون التحولات تیجة لعرامل ليست لغرية بحنة حتى چم ارساء شار ولات التركيب اماس عق 
مستوى ال کیب العام 

ونعتكل مبدتي تو ت جيل جيم الستولات الأسامي ةا لى جيع السولاح التي ذا ار حل اتد ياه 
اليوبة وهي المستوى الدلالي أو الأسلوبي أو البراجمائي. التحرلات الاحریقا فقط هي التي يتم أخاها في الاعتبار. 

ولا ہم لنظر لابة تحولات شكلية خالصة. ولعرفة الفرق بون التحولات الشكلية واخیویة ہمکن الرجوع 


den ronek emd Lefevere 1979) Ji‏ جد 


٦‏ موسو زرفي 'لدرضات فزع 


انظر أيضاً 
Apron‏ عورا pivene‏ 
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ma رن‎ 


64 Langage Interpreting 
ترج لفة الإشارة‎ 


استقبا ھا من خلال اسلوب مرثي واتعيير عنها من لال 
إشارات يدوية رغبر يدرية. اغة الإشارة هر مص طلح غالا مايستخدمه رجل الشارع العادي في حون أنه لی 
هناك لفة حددة تسمى لغة الإشارة؛ قلغات الاشارة تتعدد بتعدد جامات الصم الموجودة في الع مل سييل 
الوجوعۃ في الرلایات التحدة وجزه كير من كددا هي لغة الإشارة الأمريكية (:۸5) ولا 
همها متخدم لغة الإشارة البريطاتية 85:0). 

عؤلاء الذين بقومون بالترجة من لفة مطوقة إل لغة الإشارة بم عادة تسميتهم "مت بجو لشة الإشارة" أو 
"مترجر الصم*۔ ولكن كلا هلين المطلحين غير مرضي؛ لان كليهي يشير فقط إلى الغة أ الخياعة الي تسدى 
ما الخدمة فقط. الكثر من الارسين يشير ون بکل بساطة إل أنفسهم كمة جين بين لفات الإشارةالأمريكية - مث 
والإنجليزية. اولك الارسون يروف اہم بڑدرن في وہر الرليفة نفسها العي بقوم ہا المترجم بين لنعین 
متطونتين. وهذا صحیح إل حد كبير؛ حيث یقی هدف الت جة في اخالین واحد: تقل الرسالة ادي حلي اللغة. 
الأصلية إلى نسق مفھوم للآخرين في الغة اقول إليها. لاتوجد ادلة قویة في العمليات الإدراكية ذات الصلة أن 
الترجين الذين بعملرن بين ال ك راللغة الإنجليزية - على سبيل الثال - يقرمون بامهمة نفسهاء ولكن بطريقة. 
ختلفة عن الترجمين المين يتسا ملرن في اللات التطرقة (1990 جا مد 1993 عه لب ريي 
باستشاءالعمليات الأقل صعرى امرقبطة بالأساليب المنطفة (1095 جس 

ولكن بعض الاختلافات تظهر في نیارسة ليومة. في التجمعات الكيرة مث اللزقرات يتاج مترجم لغةة 
الإشارة أن يكون في نطاق رؤية جمهور الصم المرجود ولذلك بقف بجوار متحدث اللغة الأصلية بدلا من 
ابوس في كابينة. وهكذا فان نتر جم یکون له حضور بجي الحاضمرين سوا کانوا ١‏ 
التي يقدمها م لا في ظروف معینة قد يحدث تفاعل بين الترجم والتحدث (من يقوم بالإشارة) من اجل توفي 
أو طلب بعضى اللحظات التي يتمكن حلفا من تقل رسالة معقدة معينة. 

رلان جتمعات الصم تقابل من يتحدائرف لخة ختافۃ بشكل يرمي: يمصل الترجم الذي يعمل في إطار هذا 
المجتمع عل معظم عمله يه يقرمون بالترجمة في سباقات متوعة صن مواعيد الأطباء إل حجرات الدراسة. 
وحفلات الزواج وجلسات الاستشارات الزوجیة ومشابلات المسل وحمی في السلاج النفسي (انظر الترجمة. 
الجباعة). هذا السيب يؤكد سميث (73 :983( ها أن مترجي لغات الإشارة "يب عليهم ليس فقط ترجنة 
عقل وأفكار ولكن قلب وروح ' التحدثء ورب للسيب نفسه يكسب مترجو لغة الإشارة مقابل مادي أقل بكي 


تعد لغة الإشارة لغة من اللا 


العالية 


اال لخت ال 
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من مترجي الات العلوقة ومن لمشاكل تي تراه التجين العاملين في مال لغة الإشارة هي إقتاع العام على 
نطاق واسع ہم يقومون بالخدمة نفسها التي بقدمها مترجمر اللغات لمنطوقة ویجصاجون للددريب نفسه ولذلك 
یستحقون كال نفسها التي يلها ارجم 

إختلاف غر هو آنمترجم لغة الأشارة ري يتلقى تدريه عل مهمة واحدة أر كلاحما وعمامهمني الرجمة. 
الغا هذا ابيز يمكن نهمه فقط في مجتمعات الصي قالموتف في الولايات التحدة يعد نموذجا فلك العملية. 
ولکن هنال تقاط رئيسية تطبق بشكل مساو على معظم الدول افامبة. 
الترجمة ابل لنقل: نال لف الإشارةالأمريكية 

كاهو الخال لمي الاقبات» هتاك عاد قدر كبر من اقتوخ ين أعضاء أي دمع من عسات الم 
ولكن هناك خاصية رئيسة واحدة للجميع. الكثير من الأفراد انڈین بع انون من نقد السمع يرن أتقسهم 
کاشخاص معوقین ولذلك یسمون أنفسهم "معاقو السمع". وغالاًمایکون مؤلاء اناس قد ققدرا سمعهم بعد 
أن تملموا ئئة متطلرقة ظا له من النهوم آن بروا اتهم کمعاقین بمسنى اہم قندرا القدرة سل سعع لشتھم 
الأول بشكل مباشر. وهناك آخرون ولدوا بدون حاسة السمع أو فقدوها في طفواتھم اميكرة! ويعضهم ولدوا 
الأبوين آصمین ایضا. الباة بدون ساسةالسمع هي سياة عادية سیث لا بشعر الاصم بفقدان أي شي.. مثل مولا 
الافراد يشبرون لاغ هم بكل فخر أهم "شم" ويمكن اعبارعم أثلة ثقانية ولغرية الین 1984 مهاه بادين 
80 <علك۳۷. هذا الفرق الجوهري بن لماعتن له ثا واسعة الدی من حيث ايار اللغة راخدمات التي 
يقدمها ارجم 

الغة الأصلية لامر كيين الم الذين ولدرا ہڈا الصمم (والکٹی من الکندین كذلك) هي الإشارة 
الأمريكية للصم (۸5). وهذه الغة مثل كثير من اللغات ها التركيب النحوي خاص بهاء وهو لا بشاله تر كيب 
نمو لات الأظلية» اللقةالإتجليزيةاتلرقة بالتحديد. عل سیل الال الافمل في الإشارة الأمريكبة للم لا 
تعجر عن زمن وليس فبها صيغة بني للمجههرل. رهي لفة تتميز بالتصريفات الكثيرة والعلاقة بين الفاصل 


التي تفضل تريب فاعل قعل مفعرك یکر وكركل ت ۳هو 
0 و یں لوتر 1991 تعلع×طل٥).‏ وهكذا إن امرجم الذي يعمل بين اللفة الإنجليزية وال 
اامریکیۃ لصم بتعامل مع تین طیعیتین لكل متهم تركيب لف وهذاالاخحلاف أكير معلا من الاتلاف 
بين اللغتين الإتجليزبة والفرنسية. وفي الواقع فان عدد متزاید من الجامعات الأمريكية اعترفت بالإشمارة الأمريكية. 
للصم كلغة أجنبية ويقيلوتها كذلك في نظامھم اتوثیق اللغات الاجبية. 
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وعل العكس من ذلك فالكتير من الأفراد من بعانون إعاقة سمعبة لا يستخدموث الإشارةالأمريكية للصم 
اولكتهم تعلموا بدلآمن ذلك . العامة التي يشار لبها باسم لغة الا 
الإتجليزبة. یتم ترظيف الفردات الوجردة لي تلك اللغة المسقاة من الإشارة الأمريكية للصم لإيصال امقردات 
الإنجليزة في ترتيب مشاہ رتيب الكلام في الفة الإنجليزية. يذه الطريقة يشم استخدام الإشارت لت عبط 
معرقة للستخدم باللثةالإجليزة. 

الفراهالذين ینضلون اخة الإشارة الإنجليزية يحاجن ايد خدمات الترجة بشكل عام ولکن لذ مين 
بقدم تلك الخدمات بتفل الكليات الإئجليزية على أساس واحد لواحد فإ عرف باسم الناقل: هو نل اللغة: 
الإنجليزية اعلرقة إلى فغة إشارة وظمكس. ويمكن إذن حصر اللقشب مترجم على آواشك الفين يمملون بين 
الإشارة الأمريكية للصم راللغةالإنجايزية. 

الموتف مشابه في يلاد الأخرى» الكت مم لفة الإشارۃ الخاصة بم تيا لنحویة نخاصة ا ویتظام 
خاص با لإيصال مفردات غات الاكثرية امنلوقة. وهكذا إن انت جم الذي بعمل مع الصم يعرف عل الأثل 
كيف یکو نالا للكلات؛ فهناك عدد متزابد من بعرلون الإشارة الأمريكية لصم (أوما بعادشا من لفات 
الإشارة نی الدول المخطفة) ولذلك يمكتهم تقدیم عدمات الل والترجة على سد سواء. 

ورغم أن سجل مترجي الصم لي الولايات الححدة الأمريكية (انظر القسم افاي بد مل كلا مسن 
التاقلین والترجين إلا أن هناك العديد من العوامل التي قادت إل ارتفاع كب في دد من يعملون بالتقل عسن 
يعملون بالترجمة ين اللغة الإنجليزية والإشارة الأمريكبة للصم. احد هذه العوامل هر أن المتر جم يطلب ت أذ 
يعمل بشكل نوري (انظر الترجة الفورية وترجةالؤقرنت)؛ ولأن الإشارة الأمريكبة لسم واللفة الإنجليزية 
تستخدمان أساليب غتلفة لیس هناك استعداد خاص مطلوب» فان غالبية الجمهرر بلانون صعوبة في فهم لما 
چم تفضبل الرجة الفررية. ريدو أن عملبة الل تدهم رجهة النظر لاطت أن الترجمة هي ہجرد إسلال كلت 
لغة معينة بكلرات من لغة أخرى. علاوة على ذلك؛ فإن التقل بتعطل بسيب عتعر اك أخبر الوجود في العمل 
التاي ولذلك من ال سای تا أذ العوام عوقعو من ترجة الإشارات 
ان تكرن قررية م أدى بل ازدياد لاقبال عل اقل۔ 

وعناك عامل آخر وهو إن تشريعات الأخية في لولابات التحدة تلزم أذيت ترفیر مار جين بالطلب من 
خلال لية وكلة علقی ربل فيدراي. ويزيد الطلب عل انترجین الذين بندمون الجدسم الاصم ہشکل كبير مل 
عدد الترجين الخاح» ما أدى إل التأكيد على ضرورة إقامة الوكالات التي تقدم تلك ا خدمات بشكل سریع۔ ولي 
وہ حقيقة أن الكثير من برامج التدريب في الولابات التحدة وغيرهامن الاد تيد بطل أحادمي اللغة سكير 
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دة ستين فقط (انظر لجز الخاص بالتعليم) فان هدف تفريخ تاقلين ريا کان أكثر واقعیةۂ حيث لا بكون على 
الطلبة تعلم تواعد نحوية جديدة. 
هذا اتركيز عل الكم اکٹ من مود کان معنا ان الغالية المظلسى سن الترجدين البوم كانت علانتهم 

بمجتمع الصم ضحلة جداٌآر یکن هم آبة علاثة به عل الإطلاق قبل خضوعهم لتدريب. والکٹیر متهم كاتوا 
يعلمون صيغة واحدة فقط للفة الإشارة الإنجليزية أو ما شابهها ولکن لب الإشارة الأمريكية لصم (۸8). ف 
الاهي كان يتم تقديم خدمات الترجة عن طريق من إ كاثر لديهم حاسة السمع من آنا الاسر الصياء حيث كائوا 
بعدون أفسهم من أصحاب لفة ويم الأصلين؛ وحيث لديم علاقات وثيفة في جتمع الصم. علد الناقلين 
اليم یفوق عده لترجین بشكل کبیرا رتد بودي ذلك إلى خدمة أفضل مجتمع می بساتون سن إعاقة سمميةا 
ولكن غالاً ما وجد تمع الصم صعوية كيرة في لخصرل عل مترجم يمكنه فهم لفتهم الأملية وإنتاجها- مغلا 
الہ لق أو .081 وقد أصبح من نلعناء حالاً من یمائون الصمم أن يكيفوا أتنسهم مع الترجم ولیس المكس. 
رهكذا يرى الک أن الصلیة زادت عن ا دۂ فين کان نترجون بالاس عل علانات وثيقة بالجۓ: فزاہم 
الیرم معدلين ثقايا با يكفي لمجرد خدمة مجتمع معین, 

هذه القلة من عضو بالمبتمع إل شخصى مترف حبادي .- والمكس -. انمكست في تفلة مساوي ف اللريقة 
يشم بها نصور دور المترجم. وقد ظهر العديد سن اللسميات الدي شبهت أواشك للترجدين "بال اعد" 
و'التليفون" و"الآلة"؟في محاولات للتوصل إلى اسم ملاتم للوظیفة الثي يقومون بها. ومن الأسماء الأخديرة التي 
أطلفت عليهم كانت "الوكيل * ر"الوسيط اثھافی' ر"الحليف". هذه الكليات تعكس اعطاد الكدير أن الزجين 
الڈین يعملوث مع العاتين يفي أن تم إشراكهم في عملية كيم 
الب 


امج نعلہم الأمقال لصم في فہول نضة الإشارة کوسیط للترجبه في 
العديد من اليلدان. أدى ذلك» جاتب عوامل أخرىء إل جهود منظمة لتوفير مترجمي إشارة محترشین للمجتمع. 
عل سبيل الخال في الولابات امد تم تاسیس سجل مترجي العسم (0105 مام 1454 ومو یمشل الترجمين 
لنحترقین+ وق 1۹۹8 بلغ عدد أعضائہ حال ٠٥٥٥‏ عشرامتهم ۲۲۰۰ معتمدین, وال جائب رقع مدد 
جين والاقلين العاملين عن طريق حشد الدعم من الوکالات الحكرمية واقیدریة إن ال 00 يس ليها 
إلى تسين ججردة خدمات الترجة لعي يقدمها أعضاؤء لات طرق رئيسة. 

أولا: قام السجل (3ننہ) باعتإد أعضاته من خلال نظام تقويم وطني وقد بدا اختبار الأعغاء بشكل 
رسمي منذ ۱۹۷ وتم مراجعة نظام الاخبار كاملا عام ۱۹۸۷۔ وفي الشكل الذي بحم فيه الوم يتم نح 
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عانتین: شهادة الترجة (6) وشهادة القل (61). رللحصول عل أي شهادة متهن يب عل القرد أن 
بت أولة خبارا يريا يفطي جمموعة من الأخلايات وامعارف اموتبطة بالمجتمع واختار معرفة فان الصم. 
اجتباز الاختبار التحريري بل اثرء مؤهلا لمابعة في احدى الشهادئين آر كناهما عن طریق ا خضرع لاخبار 
الأدا الخاص یا آو ي 

يمري السجل أيضاً برنامج صيانة الشهادة يطلب نيه من الأعضاء المعتمدين القيام بعدد ساعات معين سن 
التريب الاضالی ہشکل معطم حتى لا نوي صلاحية الشهادة التي حصلوا علبھا. وأنميراً فان الجل عط 
بمجموعة من قواعد السلوك منها الاخلاص وکتمان الاسرار. وللسجل أبضاً إجراءات معينة للتقدم بشكوى 
رسمیقا رمكفا فان عدم الالزام بقراعد السلوك قديزدي إل إغاء الشهادة التي حصل عليه نتر جم, 

نوع الکانة التي يمتها مترجم لغات الإشارة من دولة إل أخرى. فالسريد ثلا لا تاریخ طویل من احترام 
لغة وثقانة الصم ويوجد بها حموحة منظمة جیدا من المترجمين. وحناك بلاد أخرى مثل سويسرا ما شزال في بداية. 
الطرين نحو تظيمالهن. 

ولي کندا توجد منظمة محترفة وهي جمعية مترجمي اللغاث الرتیة في كندا (11-16) والتي تم تأسيسها عام 
. وللمنظمة تسع حينات تابع لی لنحاء البلاد (راسل 1994 )مها سوال ٠٤٤‏ عضو وقهري 
ارابطة معط ۱۹۹۰ تت نظا 

هناك العديد من النظيات في بريطاتبا؛ مث جعبة مترجمي لغة الإشارة (881) وهي قشل نتر جمین في 
انجلترا وويلز وأبرتدا الشيالية بن يدير مجلس نطوير افتواصل مع لصم الاختبار انوصل م لما الترجوف 
الأسكطتديون عقوم اممعیة الا سکعلتوة رجي لض الإشارة 9 8438) باعتيادهم. 

من الحصول عل مزيد من العلومات حول بربطای بالإضانة إل معلومات حول الداتارك وآیرلندا: 
رهراها والسويد واثايا ربلجيكا وسويسرا وفلنداعن طريق العدى الأرروي رجي الإش ار 790:10 الذي 
ثم تایه عام ۱۹۹۴ 


بآ مستوى التعليم الذي يتلقاه مترجم لخة الإشارة خلف مستوى التعليم اللي يتلقاه مترجم اللغات التطوقة. 
هناك أكثر من ۸۰ برناجا تعليميً رجي لغة الإشارة الولايات المتحدة؛ ولكن الغالية العظمی منها تستمر لمدة. 
سين فقطء يمكن للغرد الالدحاق بها بعد الدرسة اكاثوية مباشرة. ولان الإشار المريكية للصم أو لق الإشسارة 
البریطانیة وغیرھا من لغات الإشارة تعد نادرة تسيب كلفة ثاتبة» إن برامج التعليم لا تتطلب من امتقدم أن يكوذ 
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عل درایة با متها ب يتلق الطلية تعليم تلك اللقة أثناء الرتامج. وغالباً ماکان ذلك مقصوراعل تعلم 
امقردات يتب تعلم النقل. 

رلکن هناك تھا متزايد حح هرجات علمية عل مسعرى أعل في جال ترجة الإشارة. قي مهای 1484 كان 
هناك أقل من عشر برامج تدرییة: 
جامعة اننا هالت يعض من العدريب في تلك البامج الرجمة ين للخة اانجليية 
اللصم (كقه)» وطرق لتسلیم الرازية اعلك الطرق لل عخدمة مع مترجي اللفات العطرقة. ومن الطيعي أن يدا" 
امرجم بمارسة لتزجمة تابعية ولا قبل البده في لت جمة الفورية؛ رغم أنه لا ہم ندوين آپة ما 
الحابية ويترتب مل ذلك أن تكون الفقرات اقصر. 

ثل طبيعة لترجمة بين اللقات النطرفة ولغاث الإشارة تمده خاصا لبرامج الترجمة. قتعليم اللغة ميج 
صعبا جد للطلية كر أنه لیس مناك موقع جغرائی دہ تكون نيه الإشارة الأمريكية لصم (.88) آوآیة فة 
آعری مي لغة الاغلية؛ ولذاك فان الاتدماج الكامل مستحیل. 
علاوة عل ذلك فإن الأشخاص الصم اسم من بعرفون لغتین سیتفلون تلقاتها إل لخة الإشارة 
الإتجليزية في صاوئة لهي التواصل مع متعلمي اللغة. وأعير إن لغات الإشارة ليس لما صبخة تويرية. لذ 
الأسباب فان تعلم الإشارۃالامریکیة للصم أ لخةالإشارة ابريطائبة صعب جداً لعظم الدارسين. 

أيضا فان قامة مئل برامج اترجمة مكلف جداه حيث يطلب العلمین الصم أنفسهم وجود مين 
للتواصل مع في زميل لا ارام يودي إلى زياد التكائيف الإدارية. رغم عدم ا حاجة لكبائن 
اسیو سات سور سی ہے + سباع يام سس قسجلات فوع سوہ هسم 
بستخدمرن لغة الإشارة لتدريب الدارسين وتستخدم أيضآ تسجيلات للطاعل بين لصم وامشاركين العاديين 
الريب عل الترجة. مدد الغرافط العمايية المسترفة الذي يعم لاق لزتقاع مسر ولكده سا مزال هر 
كاف والواد التحريرية ثل الكتب التعليمية تادرة جدا. كاميرات الفينهو ضرورية أيضاً لتس جيل وتضویم دام 

انشتها باحفصیل في يرثاك ربرين (1995 هف قت صعحححدھا ني يتلق بجرامج 

ما بعد التخرج لتي تقددها جامعة درهام في پریطانی: 

هناك منظمة تالف من معلمي ال جة في أمريكا الشيلية تسمى موقر مدري الترجين (077) وتعمل عمل 
تعزيزجودة التعليم الذي يعلقاء مرجم لغ الإشا 


ری 2 


smd‏ ا1۵ ;1994 ,1984 جسٹما :1946 روما :991( and Hinen‏ سب ,1980 and ation‏ مول 
Qrosjenm 0:‏ دہ Lane 1993, Lane 198 Lane‏ 
0-0-‌َ-2201/ 


3 موسو زرفي 'لدرضات فزع 


د مومع 
تظريةالفرض 

نظریة الفرض هي اسلوب للترجة هر في لذي ف أواخر السبعينيات من القر الماضيي (1970 مد۷ 
ريعكس نقلة عامة من ركز على الجرائب اللغرية بدلا من الشكلية» إل مفهوم للترجمة يركز 
عل الجوانب الوظيفية والجوانب الاجتماعبة والثفانية. نشأت هله الغلة بإيماء من نظرية الاتصال رنظربة الحدث 
وتظرية نمس ولغريات النس بالإضاف إل الحركات التي لهرت في الدراسات الأدية حر اسعتيال انظریات 
(انظر على سیل اثال ليزر 1978 .)1٠١‏ إلى جانب ھائز فر مير (عصات۷۵ ندا - راضع نظریة الغرض - هتاك 
باحلين آخرين يعملوث عل هذا النسوقج منهم مارجرييت آسان (909/1996 دجي اسا مائز ویج 
رکوس تر )1982 (Here 1 amd Karmel‏ رسیجری كريش لرسيريت )1986 و (SA Kp‏ 
وکریستپان شورہ (1988 215۵ عععلع() رعايهروع ويت 198700 علطلا ا016 اتظر یهن القالات 
امنشورة في بجريدة 720707337 المي اصدرعا جسروس وهابد راطلاا[ س 0:0 مدق 1۹۸ 
نظرية الغرض تأخذ بجدية العوامل التي تركز عليها نظرية الححدث؛ والتي أرقت الحاجة امتزليدة» في التصف الثاني 
من الفرن العشرين» لترجمة الأعيال غير الآدبية. في ترجة الدراسات العلمية والأكاديمية؛ وإرشادات المستهلك 
ريل السائح والعقرد اخ لا يمكن تجاحل لعوامل النصية الحيطة بالنص. وتشمل هله المومل ثقافة 
ادف وکذلك العمیل الذي طلب الؤجمة ویشکل خاص الوظيفة التي يفترض أن بڑدیا النص في تلك الثقاقة. 
لاراعك ققواء نظریةالفرض تتوجه مباشرة شذه الوظيفة. 


الترجة لا غرضی؟ كلمة #«ودطة هي كلمة. وتستخدم كمصطلح فني بمعنی غرضى الترجمة. 
جيب أ يهم تحدید غرض النرجة قبل لبده؛ رعند تحديد هذا لخرضی (86:008) فإن انظریة تبنى موقفاً ستليا من 
الترمة فان بللوتف الرجعي الذي تبه لنظريات لني نوكر عل القواحد الغا من افص الآصل. 

أي عمل بالإضافة إل الفرض يكرد له تتيجة.؛ ريج ة عمل الزجمة هي النص المترجم (نيرمير 
74 :1979 ح۱۷ الترجة عند ريس وف 2 :1981/1991 eee‏ شع ماما 
تظریة لخرض تفبرمیر 

يفترض فی می (100 :1978 مد ۷) آنه کقاعدۂ عامة يهب آن يكون الفرضى ااقصود من ان المثرجم 
هو دید طرف وإستراتيجيات الترجة لمستخدمة. وانطلاقا من لہ لقاع دة ا 
القعل الإنساي رمت الترجمة) يتحده بالفرض المقصود مت («موسطة) ولذلك قا ر: 
القاعدة باستخدا اعد 0 =F‏ 189 


بر دمفرعد mw‏ 


هذا اتيج الوظيفي هي ما :بہذہالطریقة نیس الخص الأصاي أو آشرہ على متلفي 
التي أرامها مت الكاتب. هو الذي يمد مك ات اقترجمة التي 
تستد إلى فكرة التعادله ولکن الوظيفة لستقبلیة أو الغرض 5000ا قصود من النص الترجم کیا فده مين 
يدا الرمة - آي اجات العميل. وبااي فان الخرض (#م0دعة) مقيد بشكل کب بواسطة معدم الخص 
افدف (القارئ/ لمستمع) رموقفه رخلفيته اتقائیة: 

هناك قاعدتين عانین أخريين رما قاعدة السك وقاحدة الإخلاص. تنص قاعدة السك عل آن الخص 
انف يهب أن یکون مترابطا با يكفي لكي يسمح للمستخدم فهمه؛ مع الخد في الاعتبار خافبته للعلرماتية. 
رة وظرونه تقعة الباية للزجمة هي النص كجزء من عا متصل؛ مكعوب بالل الاصلیق "يبب أذ بشم 
ترجت لل لضة مستهدفة بطريفة يصبح معها زهان عام متصل يمكن للمطلقي فيه تفسيره كنس مقرابط مع 
موقفهم ' مير 109 :1978 (eee‏ 

أما فاعنۂالإخلاص فنختصی پالرابط النعی بين التصين الأصلي ولترجم. وتتص القاعدة عل أنه بالكاد ب 
ان تقی بعضى العلاقات بین النصين سال قبامل بدا تغرض (ہوت) واستيفاء شروط تاعدة لت بط (الصي)۔ 
تظری نتجمة العامة لتي وضعها ریس ويرم 

في المع ہین نظریة لفرضی (ممدطة) العا امیر ٠ت۷‏ لعي وضعها عام ۱۹۷۸ء ونظریة اة 
الخاصة التي طورتبا کائری۔ 
نظرية كسم بقدر كاي من العموم وبقدر كاني من التعقید ایشا تفطي مجموحة منتوعة من احالات الفودية. 

اوقد استخلصوا من الظراھر الخاصة بثقافات واغات معينةمجموعة من العوامل العامة الثي تمدد عملية. 
التربمة؛ ويدكن ربط تلك العوامل بمجموعة من لنظريات لخاصة لني مم بالشاكل اخاصة أو لمجالات لفرعیةہ 

يتم النظر للنمى على أنه عرض بتقديم معلومات ۱8٥(‏ 8788ھ 03۸7۳) يقدمه متج إل متلقي. وعد دما 
يتم وصف اثترجة با معلومات مقدءة إلى أعضاء ثقانة معبنة بلفتھم لخاصة (اثلفة واتقانة المدف) كانت لي 
الأصل مقدمة من لغة أخرى في إطارثقاي آخر (اللغة والقانة الأصلية). الترجمة هي تقخيم لمعلومات بشكل 
ثانوي؛ یا المحاكاة هي تقدیمھا بشكل أسامي. أو بشكل أكثر دقة فان ارجم يقدم معلومات عن جوائب معيدة. 
في الس الأصلي حل الترجمة طياً فرضى (١#هء5)‏ النص الترجم الذي حدده طالب الترجدة لریس وار مير 
6 :1944/1591 ۲ع ۷ تہ عات إن حملية اتيا معلومات الي يتم تقديمها في النص الاي وقدید 
الغرض (٥ہ50۶)‏ من التص الترجم لاتم بشکل عشوائي» وإنا يتم دی دها باحباجاٹ وتوقصات امتافلي. 
وطبقاً لتعريفهاء فان الترجمة مي حملية لغوية وثقافية بنية حضمن تقل الحوانب اللخوية والتقانية. یکلام آخر هي 
صلی عبر 


اس RE‏ 2ھک فر کا )19841991 (Reins anû Yeme‏ یصل إل 
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ویم أن الغرض (860006) يختلف باختلاف مستقبلي النص فزن ذلك قد يؤدي إلى ااختلاف غرفی الخ 
الترجم عن غرض النص الأصلي. في لحالات التي يكون للنصين الغرض نفسه (١«ج51)‏ بتحدث ربس وفيرمير 
م1100 2101111خذ2ظ2 
فيا الغرض ين النصين نهم يتحدثون عن تغيرالرظيفة وص 0ا01 في اخالات من لدو لدان لا 
يكون معیار الترجمة هو النرابط النمو, مع انتص الأصل ولکن الكفاية أو استیفاء الغرض (٭٭0نة)؛ والڈی مدد 
ابا اخخبار وترتیب المحتوى. 

رغم أن اٹنص الترجم ليس بالضرورة عاكاة خلصة للتص الأصل فان الإخلاص للتص الأصل مراحد 
الأغراض (#«1ء) المكنة أ الشدروعة. لذلك لا ينبني أن تلهم نظرية الفرض (وعڈت) على أنه تروج نلترجة 
ا حر في جميع اخالات ار حت في أغلبها. 

رقم آن ریس وفیرمپر غاب ما یستخدمان مصطلحات ممجتظ أو الخرض والوظيقة کمتراضات إلا أن 
مصطلح الوظيفة نهدا یستغدم أيضاً بمعنى أكثر مديد لریسە ويهذا للعنى فإها شرتبط اکشر بالنوع الذي 
النس ونمط النص. التص الأصل يمكن أن يتمي إل نوع معين وإل نمط معین؛ رعند دید اعت 
لی منهاء يمكن للمتر جم آن قور ازتيب ارسي للقواعد التي يهب مراعانا لال عملية تاج اص امئر جم 
(ریس رنیم 196 199٥/1991:‏ معطب جه د01. وتشمل قراط النعى عند ریس وقيربير واي لستقوها 
من بولر (1934 تال ف8 الأنراط التصريجية والتعييربة والحركية؛ وهي أنراط مشتقة من الوظائف اللغوبة الوصفية. 
النمعلي مفید جداً بشكل رئيسي حيث يكون الثبات الوظیفي بين النصبين 


ولكن كلامن فيرمير (»1980 تد ۷) وريس (1988 اعا قد عبرا عن تحفظات حول دور لدع 
فاص الأصلى لا جدد نوع العم الترجم؛ ولا هدد الدوع بالضرررة الشكل الخدم في العص المترجم أو 
الفرض (عديع6: بل إذ لغرض (»«رماة) هر الذي بجدد الع اثلاتم العمل المترجم وهكطذا فبإن دوخ هبو 
ة مترتبة على الفرض ويحتل ‏ 
مكانة التص الأصلي ولنص للترجم 

بحسب نظریة الغرضى (٣ہ۸)‏ فان ل جة تصیح عملیة تاج نص ما جم يؤدٍ وظيفه بشکل ملام 
بالاعتد على نمس أصل مو جود فعلیاہ وتدمدد الملاقة بی انين مق للغرض (ہہجطدا من الترجمة. وکان ما 
ترتب على ذلك عملیا إعادة صياغة المكانة التي يحتلها الٹھی الأصلي. ویعود الأمر للمترجم ليقرر بخرته الدوو 
الذي يلعي النص الأصل في عمليةالترجمق والعامل الفاصل هو الغرض (»««ة:) الحدہ بدقة والتص الأصل 


يله (ئیرمیر 187 ع1399 (Vermeer‏ 


mwa 3-5‏ 
هو جرد عنصر من الهم الموكلة إل امرجم ويب عل الترجم ان يتصرف بوعي» وطيقاًللفرض (مطوافان 
الذي یجب نيتم تحدیدہ بشكل منفصل في کل حالة منفصلة. قد يكن الغرض هو التكيف مع تقاف اقول 

إلبها وقد يكرن أبضاً تعريف القارئ بالخاقة ا یتب 
عدف عدد- ولکن آي هدق معن هر جرد واحد من أهداف ككبرة عکتا۔ القع الرٹییا هنا هي أله اہی هنال 


أن یعلم للترجم ماهر المدف سن الثرجة -آنلها 


نص أصل له ترجمة وحيدة سليمة آو مناسبة (فی میر 182 :+1589 ۸۰ ۷)؛ وآئہ بالا ينبغي لكل مهمة ترجمة. 
أن ممدہ بشكل صريح الغرض منها. لا يشترط أن یکول الغرض من التمى الترجم متطابقا مع ضرض العص 


الأصلي ولكن لا بمكن امام ا جمة بشكل لاتق إذالم جم تحديد هذا الغرض. 

نقد نظريةالفرض 

تتركز الاعتراضات التي ظهرت عل نظرية الفرض )50١(‏ بالأساس عل نعریف الترجمة والعلانة ين الاين 
الأصل وانترجم 


اوقد ملم ايممى يريس وف قي عاوفههم تطسيس نظوية کون بسچ ریا ما رفا للترجقء قد 
أدلرااحالات مباعدة ماما من العلاقات النصية في إطار حاولوا ربط بعضه عن طريق ذكرة عرض العلرمات 
(105 :1994 تعلہ تسا ولكن ینیقی آن یکون مناك عدا ہمکن أن ی 
عل سیل اال بالاقباس. في لنرجةالتابّة (كرلر 1990 للبت يكرد النمى الأصلي هر اعبار الذي يهب أن 
قاس عليه جیع الو جات بشكل متفصل عن غرض كل توجمة 
اداه في يسضى الأحبان قديعم لیم اتتزجة آہا غ وایة رغم ایا قد تفي بالٹرض 
قا اشاپ آعری؛ بالات فيا ساق باترارت اللفظيةوازكبية أرالأسلوبية عل لتو اخناص بحسب 
نکستر مان 150 :1954 هد عا1ت؛ الذي يعزف نا سوی ذلك بامیة إسهامات نظرية القرض مدمه قان 
لنرج اللفیة الي تركز على اججوائب العملية لصلیة تاج واعقبال 
النعی۔ صل سبيل لاله تقد نيوسارك (106 19910 #تعرم٠‏ تبسيط الأمور الزائدة عن ا مد في لكر 
الوطيفية؛ رانید على افوسالة على حساب ثراء امن ولحساب سلطة الت الأصل. 

ولکن بدائع مژیدو نظرية الغرض 6010000 عن تعريف عريضى لر چة (شل ريس 1997 ھت 
فبمجرد أن یسل ائرء عن غرض ال جة تن الا اتيجيات التي غالبآما ترط بالاخباس بشكل طیعي كجزء 
من الترجة - مثل پعادۃ الصبافة رالشرح ونفصير الس عادة ما يتزع متقدو القرارات التي اف صلل مستوى 
خاصء النص من بيت لأغراض القارنة متجاهلين في ذلك رانب الوطيفية. 


عليه بحق اسم ترجڈا مقارثة. 


7 موسو "زج ارات رم 

امنهج اقاي اللي اتبعه کل من ريس وفبرمیر حکم عليه أيضاً بأنه شير قابل للتطبيق عل تطاق 
واسع في العمل القني الأدي. وجادل ستل هوري 
81 :1998 بعلن )ان مرف ووظيفة النصوص الآحبية اکر تعقيدً من غيرهاء وان الاسلوب عامل مهم 
جداً. لذاك رغم أن نظرية الفرهى («وة) لا ترقبط بای حال من الأحوال باترجمة الأدية فإ عددا من النقاط. 
باج لإعادة النظر قبل أن يعم تطيق النظریة بشكل كام على هذا نوع 

من الکن أيضاً أن جادل ابعش أنه عند محدید غرض همج اه) الت لإ لك يعني قمر اسع الات 
تفسيرها بأكثر من طريقة. في نظرية الأدب يتم غالا ثتمييز ین النصس كتص عتمل وكحقبقة واقعة؛ ينا من 
الواضح ان نظریة الخرض (#دجمناة) لا تری إلا النص کیا هو راقع رلا تمطي آي اثتباء لما مو ممتصل وپمکن 
استغلاله في كف ر من موف ف نحت مسميات تلف ة ولأداء أدوار غخلفة. رلكن ي ادل قرم ير 
( :+1999 د آنه حند تايف النص يكون ني قل الكائب دور معين أو مجموحة مدع من الأدوار الي 
للعص أن يلعبها. ولا كفي نظرية الخرض أن النص يمكن أن يستخدم بطوق لم نكن مترقعة منذ البدایقہ وأ 
الت الترجم فقط هو نص قائم ذاته ويجتمل استخدامه لأفراض خاصة یہ 

سامدت ری لخر (««دملا مل وضع ائنص ارجم في دال الضوء والزجمة کن 
بشكل بدي عن طریق النص الأصلي ولكن عن طريق الخرض (08دمه) اخاص بها. يرفر هذا الافتراض حجة 
نظریة لوصف التجمة في وء إتاج انتص الأصل وفي مقابل رصفه بالأسلرب قتقلیدی في ضوء التعادل مع تص 
آخر في لن أعرى (انظر ایا جاكربسرن 56ا :1993 ساٹ الترجة مي صلبة اناف شرار؛ ومسيار اذ 
القرار هو الغرض (70#»ا6؛ بمعنى آخرء الغرض الادي اغف من اليم پاترجة فعی: 

ان تقال بؤرة التركيز يعيداً عن حملية إعادة تناج التص الأصلي إلى التحديات الأكثر استقادلاً الوجودة في 
عملیة تاج الع الترجم ثنت بشيء جديد في الترجة. فعندما حول الاتا نحر ابجراتب الوقیفیة لترجة رحو 
تفسير قراوات الۃ رجہ إن الخرة والسترابة الأخلاية للسترجم أصبحت في الصدارف واصیح للترجم رى 
كمؤلف للقص لتر ج وتم تھریر من الفيوه والمسددات الي کان يفرض ها عليه اريف الضبق نه رم 
الإخلاص التص الأصل وحده. 
اللمزيد من القرادة 


الأدبية يسبب امكانة الخاصة الي بتعمع بم 


پر و رر در رر شس یں 


د 35 
عملم بوره ماماو 
الاج التخميية 
ھتوی آي عسل عن موضوع الترجمة على اه 
لغونة في لتقل ين الات فان تلك التصنيفات يتم تقديمها کنظریة لتر جۃ۔ في يعهس الأحيان تعنمد ات 
عل ترصيف زمني لک في آمل بض الباحثين ثل لاميرت ##طعه. امین لدرسة لوفين ده اپ کل 
عام وني أحيان أخرى عل دراسات نزامنية (انظر جوت وهاوس وريس #۴۲ 11٥#,‏ .ال۲0 وقد الشزم ذلك 
بدرجات او وبقدر الإمكان بالقبره اي تفرضها الإجرامات القليدبة لخيمة في النج با وانصلاحبة شل 
تلك التي تستخدم في العلوم الطيعية. وتلك تعد نظربات تهربية تحليلية: ولكن التقسيم نفسه بمكن أن يؤدي 
ایشا إلى (1) التشكيك في اليانات المستقاة من الإجرامات الكمية العلمية و() تأهبل نظریات تعمد على 
اليانات و(؟) تعديل أو فض التدريب التوجيهي الذي بعتمد عل الدراسة العلمية. هذا النزوع إل الشك في 
مقابل الاسلوب الملمي . الذي يعد ترب إلى نظریة لد (عابيرماس 1978 ص٠0‏ مه إل انظرية اليد 
رمق باختصار إن تقسيم طرق الوصول للمعلومات - حتى قبل كانت 
ره حا على تظربة ترجاه ویعد هر السیب في كثير من الزاعمات 
بين منظريها. السیب الرئيسي للجدل هر عدم الانفاق عل ما يمكن أنيطلق عليه اسم نظریقہ وكيف ينبقي أن يتم 
تھا رتیل کل شي» ما إذا كان من شروملها ان تکون قابلة للصبيق السلی. 
تنشأ نظرية التزجمة التخمنية في الونت ا خاصر من مسلمة أن الترجمة؛ حتى في حالة الترجمة الال هي 
نشاط يفرضه البشر لي مواقف اجتماعیة معينة. رهكذا فبإن قابلبعها للقياس والتخسین أل بکشیر سن العلوم 
الاجتاعية. الترجة كأداة لنواصل والعیر اذاي بين اللفات الطبيعية هي رظیفة للشكير والتحدث والمحاكاة 
والإبداع» رمي عملبة الاساس ولا بمكن دراستھا بشكل موضوعي. 
وانأحط عل سيبل شال تقسيمين من التقسييات الأساسیة المتشرة لي أدييات الترجمة؛ وما الترجمة الحرلية. 
عقيل الترجة المرق. اتوج حو اص والترجة ات اتوج تحر الجمهور - وهو سا يعم اسيرع 
بالترجة ذات الاہتمام بالنصس الأصلي والترجة ذات الاهتيام بالتص امترجم. وقد تم منائشة القسم الأول منذ الينام 
الأو لترجة الكتاب المقدمس اللي قا به اديس ججيررم معدت :8 (انظر الثراث اللاتيني) من بين آخرین. تعمل 
ترجة الكتاب القدس ایا عل أل لتقسيم الثاني حيث بمکن للرجة أن تتفل بالتص للقارعا (لوٹر مالا اتر 
الراك الآلاي) أو تقل باقارئ للخص (بوير وروز يدريج مهما ج ×علاقا. وسیعلق منظرو انوج 
يني أن آي انحراف لي هله ابات عبر العصرر الختا كان ماد شية ظاھریا ولیس حقيقها. رغم 
اتباث المقيفة في الصيف ویصرف النظر عن المناصر الطارقة مثل اللغة رالتاريخ والمشرائيا والرض آرالذوق: 


A‏ موسو "زج ارات ارم 
لان هل التصتيفات ثيزت في العادةبالاستفرار. ما بالسبة للكيفية أر السات لمرتبطة بالعصرأوبالقانة یمن لٹا 
حشدالدعم حول المقيقة. ریالنسیة للسیب ہمکتا فی الاساس تفمین أو بكليت اامری التوقف عن الاسباب 
التجرییة الصارمة للحتملق واستخدام العقل والقياس والامتباط وللجاز. بعض ال صتیفات یمکن اسحباطها 
عندما تفل إلى ابي التحدية الفاميمية للترجنقه ونساول استخلاص آو شرح الظرية العامة أوالنظرية للدعمة لك 
الام مثل التعادل والعایر والأصل والہارسة والعملية الا عخبال وما إل فلك عشدما يعم اس تباطھا دوذ 


تحدبدھا تصبح هذه التصنيفات عناصر مراوغۂ عندما نحارل النحرگ ا وراءالوصف الزمني و/ آوالوصف اران 
وتفسر الإبداعية غير التنعة تفي للف رما صاحجه من تعدیلات في الطاب المستخدم. 

هذه الطورات الني ری بالكاد وف يعض الاحیان التطورات الي لا يمكن توقعها عق الاطلاق في المرككز 
لدینامیکة لقہ ٹک معاير لتقل القبرلة حتى الآن بالك تفرض نظریات الرجدة الدي ترز على الاستغدام: 
وکلاما ہم استقاءہ من تعاليم لغ أجنية ولغوبتا (عل سیل شال فيا وداريلنيت 1958 0011004 خم بت۷ 
اوس 1977 11+0 دیلیزل 1980 ول:ة2) وه ولاء تلم اسضاؤهم من تاريخ الادب الان زوصار 
eer 1978‏ ترري 198 ey‏ ليفقبر 992ا ام كانت إحدى الا عجاہات لظاهرة للق 
واخطاب الشاردة هي قمر طاق تظرية اترجمۂ صلی دئیل :لاہ 
3 تعنص ) ررض لية هراس بحم ارج النصوص قات الصلة عل آساس أنه غبرقات قیمة لہا ليست 
موضرعية ولا کسم بالتجرییة التحلبليةلانظر تظریة النظام المعدحا. الاستجابة التخمينية تقر بالدور اللي یلیب 
العقل والخدس وحتی التخمين والغاعا العقد الذي يدث بين لشل وا جحسد (روینسون 1991 مامه 
کاسائیب مك لصياغة نظرية عامة حول الزجمة. نظرية ازجمة طبقاً لك الاسنجابة تصبح لخميتية بشكل منظم 
ومركز. أما المأرسون الممهنة فهم عادة ما جمعرن وبدرسون النوعیة تفسها من اليانات الني تدرسها ا لمجموعات 
الاخری: ولكتهم ند یمتقدون على نطاق واسع آن الموضوعية عنصراً مفضلً في النظرية المجسردت وهم بنظرون 
إلبها على أنها مصدر المربية على النطاق العمل؟ وأا غاليا - إ۵ لم يكن داق - مستحيلة التحقيق من خلال نشاط 
يعتمد كلياعل البشر وف إشارة للموضوعية يحاول هزلاء ارو لتر الأمائة فیا يتعلق تلك الال 

لیس هناك مدرسة تسينية في الترجمة ولكن يمدث أن بكرن الکٹر سن مشامیر الويدين هذا الهج 
متخصمین لی الات الأدب القارن والكابة اإبداعية والدراسات القافية والفلسنة لعالیة إلا هذا قد لا 
يكون من تيبل الصادفة. رين امجموحات التي تتأمل وتتوسط في تنك السات بعض السلمات امش ركق 

١-نظرية‏ اترجة کے ادد وشا عدة أوجه. 

-٢‏ ليس هناك ضرورة ولا هناك من يفضل ظھور نظرية موحد ة للرجة. 


ام العام (فبشاي 1975 ع۷ تنسترمان 


رسام ظزية mr‏ 


للتطيق الباشر عل الرجةالعملية. عل العككس فاق 
رض ای معیارللتوسید راعطلیق يمكن أن یکون إجراء جنا وعبطا لبد بفرضه اط آر معایر حددة. 

-٤‏ ينيقي أنيكون آئق نظریة التجمة مفترحا؛ وييغي عل هؤلاء الثين يعصدون لدراسة الترجمة أن 
في اعتبارهم عناصر التحيز والدیر رالقافة. ويمكن لطلبةالرجمة آنالاحظوا الاستخدام ریساعدوا ف 
تفسيره ولكن تشريع الاستخدام هو أمر خارج عن نطاق نظریة الترجمة. رالراقع أن باعتبارالعدد الكبير المسجل 
والستقر من لغات في العام حارج لالد لرومایة الانبة والهودية لسيسية يبي علینا أذ نكن رين 
جد من ال متهاو مدن فتي تفرضها اللخات الأردوية. 

عل الوغم من کل شيم فان لنظوية العشمينية حميز بنطاق واسع؛ ولكتها بكل غرور تماول في قات الوقت 
أذ تکون عالية وآن تتخطى حدود العالبة. وهناك يعض المخارف من طيعة لترجة لانظر اللفة الہحة)؛ وأصرفا 
(صایر 1909 تنوة؛ ورف 1356 ۷1۲۴) وعمليابا (نيدا تابر 1974 ع7 عت عفنة8) والتحقق (سکیر 
1353 3 كرين 1969 علج ونيذج نخطاب المتخدم (فر5الرت 1971 ۲۵۷ فی 1985 ب۷٠‏ 
بیرمان 1992 ه3 وبالطيع فإ النوية العخمينية تو سب باشکرین الذين یمنمدوث في گرم اخاص عبن 
الل أو التواصل» وهي تعتمد عل امعطبات الي ترقرها الترجمة السابير 1949 جهة؛ ررق 1956 ۸90۱017 
ريتجسين 1969 هنچ جادار 1975 شەت دريد 1385 مفتو»19 ليرتارد 1988 انعو ةا و أو 
تر الشكولة حول للوضرعیة واخیاد(ھایرمامی 1978 010(000: 

ومع لك» ولیس من المستغوس أن بعض من أكثر منظري الافق التعخميني استفزازا هدم سی الٹر جم 
علاقة قسبب والتيجة الداغطبة ين ما ترجوتہ ركيف يؤثر عل ما وعتقدرن أنه ترجة وما هي الترجدة» هي ثيه 
فردي بشكل كير. ولكن إذا کان اختبار الول مستعار من لمعسكر التجريي التحليل فان تجاحهم یسل کل 
من مفاهيمهم وأنثتهم اتطباعية. وتشمل القامة للعخبة من الترجمین الذين يف دمر تظریة ينيا مع سكا 
الاسم الالية: پیر جلاسجرلد اعدا ٥×‏ (الذي ترجم بوٹیوس سفطاءه8) ومایکل صامبورجر 
17۸۳۴ ×۸ هنين (Clem‏ رآنرارد کرے كابلاة ھجلا > twa‏ ردير بمارت 
رأكائير باز 7 مجهت (ويليام کارلوسی ويلبامز سفانت ۲ات «سعفة96) ومارجريت سابرڑ ينين 
نل وڈ e‏ سور خرانا دې لاکروٹ م ها ٥‏ معدا ما) وري خارد سيورث 
hend e‏ (مرندرلین ھطا ق71 ولورنس فينو ¥ معد جه (تارشيتي ئ1 07. 
للمزید من القرلدة 


Venti 1986,‏ ;1991 مممجاناما ;1982 صف ;1971 Berman 1992 Pz‏ 
مارلین جاديس روز 2082 1۸1176۸0918 


mat‏ موسو !ارات رما 
Stratego of Trandeton‏ 
اسالیب الترجة 
تعضمن أساليب الترجمة لهام الأساسية لاخحيار النص الأجنبي الذي سحم ترجتہ وتطرير الطريفة ال 
تتم ترجه بيا وهنا موعة من العر امل تتحكم في كلا من تلك المهحتين؛ مضل العوام السباسية واتقالیۃ 
ولکن الأساليب الكثير لمخلقة التي ظهرت مظ القدم رہ يمكن تقسيمها إلى سمين وفيسيين. قد 


مشروع الترجمة قد يقاوم ثلك القيم وبعمل عل مراجعتها في وضع هامشي» ويستعيد الأجزاء من 
التي تستبعدها العايي للحلیة ویسترجع القيم التبقیة مثل التصوص المهجررة وطرق الترجة ويغرس طرق جديدة 
اشن عل سيل الال أشكال افیة جديد:). وحتا تظهر أساليب تاج ف جة كرد قصل للمراقف الثقانية 
لمحلية. رلكن البمض يتممدوث آثداءتعاملهم مع قاص الأجنبي ویل النص للقافة الماية؛ بين اروف 
يمكن وصفهم أنهم بحافظون على الصبغة الأجنبية للتص بهدف الإبقاء على الاختلافات الثقافية واللغوية عن 
طریق الانحراف عن القيمامحلية السائدة. 
أساليب ميغ الم بصبغة غلية 

تم تتفية أساليب ترج النس ولاًلقاة للحلية مذ يام روما اقدیمة عندا - کی قال نيشة عا 
“كانت الترجمة هي أحد أشكال الغزو '؛ وترجم شعراء نیون مثل حورا ع٥1‏ ویرویر تیو س اسوه 
الخصوص البوثتية "إل الحاضر الروما*' "لم يكن للم وت لكل تلك الاش يا الشخعية والأسياه وکل ها 
يمكن اعتباره الصبغةالخاصة بمدينة؛ أو ساحل؛ أرعصر" (نيتشة 137 :1974 ع(حد08. کتیجة لذلك ل يقم 
المترجمون اللاننيون بحاف جیع العلامات الثقانية للحددة رلكنهم اشارو أيضاً إل الفافة الرومانيية واستبدلوا 
أساء الشعرا اليونان بأسراتهم هم ما جعل النص المترجم بيدو وکألہ مكترب أصلا بالغة الاتينية. 

ید تلك الأساليب أقوى وأكثر مؤيديها نفوفا في تفاليد الترجمة الفرنسية والانجليزية بخاصة خلال آرائل 
العصر المنديث. وهنا من الراضح ان عملیةترجمة لص ملق لالد حلي تشمل الالعزام باقراعد الأهبية لي 
كل من اختبار النصى الأجنبي ولي تطوير الطريقة الي یم ترجت ییا یکولاس بوت دبلانگورت 
07 اله 2۸1 د۲ عا (أنظر الترلك الفرنسي) - وهو مترجم فرشي كبير للايية راليوثائية - يدقع 
بأنه بغي ترجا نثر ناسيتوى هلالتتدة بشكل حر؛ مع اضاقة عبارات توضيحية وحلف الاطتاب غبر الضرورية 
في محاولةلنجنب "الخساسية أرط للافتا وسلامة العقل"160 الندمة) القيمالمحلبة الني تشفبها تلك 


رر me‏ 
الأساليب على النص الأجنبي تنبع من ثقافة أدبية ارستقراطية ولکٹھا أيضاً رطنية بشكل كبير. وتحت تاو 
اهاهاه( ترجم الٹرجم الائجلیزی السير جون دنھام سفت مك1 :ل (انظر اترات البریطان) الكتاب 
الثاني من مدع۸ باسلرب الهاج عادحھةۂ موكدا أن "إا کان قبرجيل لا جاج تدمدث الإتجليزية لكان 
من الحاسب أن يتحدث ليس فقط كرجل من هله الأمقه ولكن أيض ا كرجل من هذا العصر ' (83::1656). ولي 
معرض تو متهم لص بشكل علي ان ا«دعتاط» 3 وط0 ل يكن عملهم يكل بساطة مره تصديث الت 
اکم لي اراقع حافظا عل العابيرالأبية ادخبة المججمع في الرقت تفه الذي يقومرن فبهيرنشاء كلك ثقافية 
لمهم عل أسامى الثافات الأجنية اللهجيرة لزوير 1968 ا نر 19938 غ ۷): 
رفي بعض الأسيان تمعمد إستراتبجبة الترجمة المسلية على اعتبارات اتعصادیة ولكنها دافم تعسده وفقناً 
الئطورات اثقائیة والسیاسیة اجارية. النجاح اطائل اللي لاقت النسخة الإنجليزين من رواية الكائب الإيطالي 
آمرتو ایکر 0غ اڈنا لسر (1983 8 عط له مدع 7) دقع اناشرین الأمريكان للسعي وراء حشوق 
نشر الترجة للنصوص الأجنية نفسها لي معارض الكتاب الدولبة (1983 لله 8/3). وذكن أكبر عاصر تجاح 
الرجمة كان جرد معرفة القارئ الأمريكي بلك الأشراع الشعية شل العمل التاريفية الرومانسية والجريمة. 
پامسلوب ایکو (معة) الرواشي, وسن التطلق نفسسه حضی الورقي الاب الي جبوف اني جاو سكي 
تست آندق یمات ل ترجھ الإتجيزية ی دفسييلت والسعيفه من الشرن ظاخي: رن 
بسبب أعيلهالاجتاعبة الساخرة من الحبا؛ في القرى الابطلیة التي تسردها قیم مسيحية ديمقراطية؛ ولذلك فق 
شد القارى الأمريكي الذي شدته جلبة الدعایة الروسیة في فثرۃا شرب الإرهة. بطل كعاب جاور سكي ممست 


الأول بالغة الإنجليزية اہی (195 ادت 000 4 14 148(6 18) هر رجل دين ينخرط في ناوش ات 
باللغة الإتجليزية لمسمى' ل 4 
ایدولوجیة مع عمدةالمدينة الشيوعي ودا بتصر عليه. 


اسلوب الترجة الذي يميخ النعى بصبخة علبة دا ما كان عخدم في عدم ة غلطات علية ية 
استعارية أو دییا ام السیر ويليام جونز 3008 ع9۷۵ ل - رئيس الجمعية الأسيوية وأحد 
مديري شركة معد نص (1799 بحا اكه ممشدتصدا) پل ال ة الإنجليزية في ارلة لرف 


كفاءة الاستعيار الببيطاني ما أدى إلى ترسيخ صورة لفندوس كعنصريين لا يمكن الاعتيد علبهم في قٹیل ا 
الوطنة في لهند ان اتجانا 1902 همت١0‏ , اس بالنسبة لبوجين نيدا هل “صن فإن ذلك الأسلوب في 
التربمة يساعد الإرساليات المسيحية» وکمترجم استشاري للمؤسسات ا خاصة بنشر وتوزيع الکتاب القدس» فام 
نيد ا0ۃ بالاشراف عل الكثر من الترجمات التي "ترب الستقبل لأناط سلوكية ترتبط بسياق ثقاشه الخاصة*. 
٠٠61 :1136(‏ انط ایا ترجة الكتاب المقدسر) ترجمة تصوص لرويد .د77 إل الاتجليزية الي تكو مين 


۸ موسو "رتد" ابردم ارم 


عدة مجلدات راتي تعرف أيضاً بالنسخة القياسية18860- ۱۹۷۱) ضمتآراہتاچھاہة انسائ لی الو 


الإنسائية في قافة الإنجلو أمريكية وبذلك سهلت نبول 'تحلیل التفسي في مھنة الطب وف علم التضی 
الأكاديمي 19380 سملا :1913 2e‏ 
إستافيجيات اتخریب 


يب في الترجمة لارل مرة في لقان الالاية بان الفترنت الكلاسيكية والرومانسیڈا 
رلری) كانظهررها اھ حزما على يد الفيلوف ورج ل اللاهوت فرب دريك ش.برماٹو 
emcee‏ ذف (انظر التراث الأماي) (بيرمان 1992 :مسسععة). ني عاضصرة ألقاها عام ۱۸۱۴ بعنوان 
من طرق الترةالمخلقة جادل شلیرماشر ية آن متاك 


000/ 
الکاتب لي سلام - قدر الامكان- وینفل القارئ إليه؛ أو یتر لقارئ في سلام رينقل الکاۃ 
لیفیفیر 149 :1992 ۴ ۶ما). واعترف أن معظم التوجمات كانت تسیر في اقهء 
عتصرية نلنعی الأجنبي وفتاً نقراعد اللخة المحلية. ولك فضل بشكل أكبر اسلوب التغريب وهر الضغط على 
تلك الفيم لت جيل الاختلافات اللفویةوالخالیة للتص الأجنبي؛ أي بوسال القاریئ للخارج, 

الخظر الفرنسي أنطوان بیرسان مت ممامهدد (انظر التراث الفرنسي) یری سج ##طسدمة علاة 
کآداب اممابة لترجة؛ نهعم بجمل اص الترجم موقم ليس لمحو ثقفة الآخر ولكن لإظهارها - حدى إذاكاق 
هذا الآخرلا يمكن إظهاره في مصطلحات الخاصة به ولكن فقط في الغ ادف (۱۹۸۵: ۹۱-۸۷). ویتا بس 
إحساس بالغربة فإنه من الغ وري أن يسعجيب لواف علبة معيدة يكن 
ليها أ یکرن الغرض منه هو خدمة أغراض ثقافية وسياسبة. وقد رأى :#دطنه«جك نعلت نفسه هذا الأ لوب في 
لترجمة كتطبيق مهم في الحوكة القومية الالمانية خلال الحروب النابوليونية؛ ققد شعر أن قد يدري اللفة الأل: 

لبوي متحزد من 3 ب التي كانت في ذلك الوقت مححکم في الدب الالای رل 

أن تصبح بذك قادرة على نحقيق مصبرها رخفي في السبطرة العالية (فينرتي 1991 الادع”6. 

ولكن بقدر ما نظر بعصم عله للترجة مل آها لساس الاعحلان الضاق؛ وليس العاغم الذي قد 
توحي به لهات القويةالاستعيزيقا الہ كا یرصی علب بعلي لنرجة يفرش أبة مفاهيم لاف القربية 
تستد إل اللغة أو أي أجندة قومية. ويمكن لأسلوب التغربب أن يظهر اختلاف النص الأجنبي فقط باتخاذ موثفا 
معامیا من النراعد لامیة الحلیةالفویة ‏ لمایر اة والأعراف الأعلاقية لل المدف. ولذلك عندما تم احياء 
سلوب التغربب في لنرج ة على أبدي اضرینالأشان في القسرن لع شرین شل اوم كلفد 


رسس mv‏ 
ر از سا لد تم الت لیا كأدة لداع اتال یجب "الترجم يقل طا جرهربا ندم 
يقي عل حالة لهام کیاعی بدلا من أن يسمح 
ومن أصوله في انخائید الآثانة بهم أن اسلوب التخريب يققصد به الالزام الوٹیق بالعص الأجنبي؛ 

واترجة الحرفية ا تسبي في اهراد أشكال التافةالأجنية ونطویر جات متنوعة وأنواع خلفة من الخطاب. 
وقدمت ٹر جات ۷۵۷ م1ۃ سوط للأردي 


ey 13‏ والالیانة (1793 لمعن من لشکل الری 
إل الشعر الأثاني؛ رتال مدیح جرئة ٠٠#‏ رغ عه "اليزات البلاغية والإبقاعية والعروفبة نحت تصرف 
الشباب المرهوب المطلع "(77 :199320 ةم واعتمدت ترجمة لاع 1/0 ہ0 لسر حيتي سو وكيس 
مچ يجنه #سموتعه رأرديب ملكا (1804 تھا مسرقه0) صل شجات شير قياسية ومهجورة 
Sb‏ اده e‏ ۵ 2016 وفي الوفت نفسه تضمنت أشكالا مترعة من الخطاب الدوئي؛ سواه کا2 
اخطاب السا (ممصطعدا) أو ليمش (93-107 :1985 Steiner 1375: 323-33: Bean‏ ۵(۶ ۵) (عته نہ1 
ريستل تادةد لخاطرة عدم الفھم اتی تصاحب أسلرب التغريسب؛ قفي عاوكة لصتم تمربة قراءة غرية 
اإتعذت ترجاته عن جیع الفواعد الأدبية الخاصة بلغته لدرجة أن أعي بدت فامضة رفي قابلةللقراءة معاصریا۔ 

یمن الطریب اخیار نص آجنبي رتطوير سلوب لترجته مشابہ لذلك اللي تمده اشيم القانية 
الس اتد في الغة لدف خلال القرن الام عر قام دکٹور جر نرت هند هاه 0۲ پا لاح قانون الاب 
الأجنية فی الغة الانجليزية عن طریق تصمیم مشروعات للرمة ركزت عل اثقصائد الشعرية الع 
افلاسم أولمسرحيات افزلبة - ما كان أكشر الأشواح ترجة فی ذلك الوقت. وقام بششر ترجدات لکل سن 
Neieine 1775)‏ ند دنا ,|1777 7س٥ا‏ )147 موا Lay «Cnet 1797D‏ 
إلى أول مجموعة أعيال تصدر في کتاب ل (1782 سنا ه۶ و (1795 عداله). ورففی نوت 204 "لاهتام 
الزائد الذوق العام" الذي كان يللب مته حذف بحس الإشارات اة الصريمة قي تما تلت لان شمر 


ابدلآمن 


"لا ينغي تزيف تاريخ" 1443 ا. وقد ثارت ترجت ذعرا أخلايً ين الراجعين لذن جددوا هج ومهم 
4:270 لقسائد 1 001 
الترجة بأسلوب علي مقابل اسلوب التغریب 

من الواضح أن تحديد ما إذا کان مشروع ال جمة هو مشروع ترجمة باصلوب حلي أو بأسلوب النغريب. 
يتمد عن إعادة صياغة مفصلة للقالب الثقافي الذي يعم فيه إناج الترجمة واستھلاکھا۔ یمکن تحدید ما هو صلی أو 
أأجنبي نقط بالإشارة إل الۃرتیب افرمي الخغير للقهم في تفال اللغة لغدف. على سييل اهال ترجمة التغريب يكن 
أن تشکل تفسيرا تاريخيا للنص الأجني المضاد للرأي التقدي السائد. في الجدل الفبكتوري ضصد توجمة فرانسيس 


ran‏ موسو رف 'لدرضات فزع 


برمان »هد ۶۳5۵۵۴ للاليادة (1856 0م في مواجھۓ المحاضرات الي لقافا سائیر آرنوند 


اعم عط في آکسفورد حول ترجمة ومر (۱۸۰)+ ماکان بعد: 


في رجة یوما ¥ ل يكين 
ققط نه اسعخدم الفاظ مهجررة لبوضح الاخحلاف الاريفي فی انس ارتا ولكن يض اندقدم مومر سه1 
کشاعر شعبي أكثر منه نخبري. وقد صاغ نيومان 1:٦‏ نرجے في قال ال لعالها لاوال) العروضي واف 
معجی من الالفاظ انھجورۃ بالاتد حل انوع شهيرة مل الروايةالتاريضبة؛ ركان تقد داف ن السير والقر 
کرت 1ت8 اللا 5 ہو آندر من پترجم هرمر 169ل ولكن آررند ههه دم پا نبي ترچ ة ومر 
ياستخدام البحر السدامي ويلغة إنجليزية حديئة حتی يصبح النص اله جم متوائقا مع الاستقبال الأكاديمي الذي 
سی ب تمس البوناق. ويا را نيومان ضاطبة شریمة غر متخصصة وغير أكاديمية من ابجهور تالف سن 
شرائح اجتاعية تلفق حاول آرنولد استرضاء الياحثين الكلاسيكيين اللين شعر بأنهم هم الف الوحيدة الؤهلة. 
اللحكم حل الأحيال الكلاسيكية الترجة. الأسلوب الذي اتبعہ نيومان في النزجمة كان أسلوب تغريب لأنه كان 
شعي بين فضل آرتوند اسلوب التقل امحل لاه کا یری قاراد سباغة موم تب 
اللؤسسات التقائيةالسلطرية مثل اجامعة 

ويمكن غالا تمديد أسلوب الترجمة عن طریق مقارنة الثرجات المعاصرة للتص الأجنبي نفسه. في آرائل 
سینا القرن للاضي» عل سیل الخال قم كل من ترجین الأمريكين نررمان شایرو ٥۳ا‏ دمه ٨‏ ویرول 
بلاكبيرت معاد لن 7 بترجمة الشعر الاقليمي الخجرل. ولتأخذ على سيل الخال ترجة الفقرة الأول من قصيدة. 
u‏ ممصت 
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یں 
کردا اقم سی Diy‏ 


شایرر «تنجهة)اسلوبا صلا في الجمةا ورغم کون سمجمه منهوما قار الإئجلیزی الماصر إلا 
أنه استخدم بعض الألفاظ المهجورة» کضح فيها الشاعریق استفاھا من تقالید نظم ااقر التاسع عشر مشلل؛ 
لعف يا بعل ورغم أنتراكيه الشعرية؛ من حیث العروض والاقاع؛ کان اثقصود متها عاكاة يقدر 
الإمكان النقرات الموسيقي ل لا شابيرو«متجعطة بضم الامی الإیےي لي الاشکال انقلیدیة سض2 لكبار 
الشعراءالأمريكين مشل رويرت لول 1081 18081 ورك شارد ويل 91000 ۵4ا1 الین حققواشھرۃ 
عالبة في السینیات 19673 معفقت7). وي معجمه لبط ین اللهجات العادية في الاتجليزية اخالبة وبين الفاظ 
نهجورة (يستخدم طاح "لاص علا" يمعنى بصاشر جنسباً) رعابة (مشل ألفاظ "سعط ا 
ر٥٥‏ لت ") وبعض الكلرات الأجنية. رغم أن تركيب النظم یہدف إلى عاكا: الإيفاع الموسيقي لشعر اللقة5. 
إن بلاكبيرن #ناضاعماظ فهر يقوم فعلياً بضم الشعر الإقليمي ني الأشكال القتوسۃ الفي يمضلها الشعواء 
التجريين مثل رورت کریل 055083 ا وتشاراز آولسرت ٥۰ا‏ ؛ وهم الین كاثرا لي ذلك الوقت 
عل قمة اغاق الأمريكبة )1985 „(rn lek‏ 

سے سار ار الأسلزب: الدسلي اچوس سی روں 
بأنها معادل مطابق أو تائثة شقافة على 


7 موسو رطفي 'لدرضات ارم 


التي تستحث غرابتها نشعور بأنا ترجمة أتجت في ثقافة ختلفة ولي فترۃ زمنیة ختلفة. ویتضح الفرق يين اصسلوب: 
كل منھ في الاضافات التي أدخلها كل متهي عل التص: شایرو دنه يجعل ترجته متوافقة مع الصورة امعادة 
للعاشق الشتائی ياضافة انتھدات الرئيقة رشكرى المعب. آما بلاكبيرن مطامطلا فيسمى إل عشاصر تفريية: 
تعمل فقط في الفةالإنجليزية عن طريق إضانة تورية حول اللہل في قرف: "معد ونه عا دہ دب رود" 
بالإضانة إل صورة سرریالیة لطتح الشمس. 

ركا بقترم هذا تال فان تم تب لساليب العغریب في الأرجة الادية قبل قترجة الفية. فار جة النية 
هي في الأساس عحلية بفرض تدعيم البحث العلمي والطاوض الجيوسياسي والتبادل الاقتصادي؛ ولكتها مقيدة 
بمقتضبات التواصل ولذلك يعم فيها ترجة النصرص الأجية إل جات هلية محدادة ويم صطلماما ماد 
تحقیق الفهم بشكل فوري. في للقابل فان الترجمة الأدبية تركز على المؤثرات اللغربة الني تف وق التواصل بمعناء 
السيط (البرة- الدلالة - تعدد معن - لداعل النمي) التي تقاس بمساير القيم الأدبية نلحلیة - السادۃ 
رائهمشة. وهكذا بسكن للمترجم الام جریب اختیارالنصوص الأجنية وتطوير طرق الترجمة بلا أبة قيوه 
سوی ا طالة الساتدة في اتال شدف: 
انطرايضاً 

۷ بب‎ 3882٢ 

اللمزيد من القرامز 


,1987 مھ 1992x‏ مسطامنا 1993 Hieylen‏ 1965 سيت ;1349 Cohen 1362: Ebel‏ ,1971 سمل 
Venti 1996a.‏ 


لوئ رر ہے 


رش r‏ 
semana‏ 
ترجة الشائة 
منذ آن أصيح للأقلامالصرتية جھورا في امال كله مذ عام ۱۹۲۹ ظهر شوعین من ثرجة السینا وصی: 
ارۃللنوع الي فی بعهى الأحيان اترام الاه 

بنقسم العام حول ترجة السب وابفزيوث وترجة افيدبو إل أريعة اقسام: 

-١‏ بلداناللة الأصلبة: وهي الدول التي تتحدث الإنجليزة؛ مع وجود حد أدنى من الالام المستوردة 
من بافان لاتححدث الإتجليزية. وعل قلة عددها فإن الاقام استوردة قبل للتزجمة ولي لندينجة) ومي في 
الغالب لام ية موجهة لجمهور تلف۔ 

؟- البلدان التي تستخدم الدبلجة: وهي بالاساس اليلداة 
والاسبانية في أورويا وخارجها. جمیع الالام اللستوردة واشیر امج التليفزيرنية تقرياًفي تلك البلدان تكوذ 
یلج 

۴- بلدا تستخدم التمتبل الصوقي: وهي روسيا وبولشدا والمجتمعات اللفرية الأخری الكبيرة أو 
اللنوسطة التي لا بمكتها الافاق على أسلوب الدوبلاج المسمى بعزامن! الصوتي لفبلم روثي يعني 
أذ قرم راوي بقراه؛ سطرد من الحرار الكلي وہتم فض صرت الخلقية ا موسيقية بين يتحدث الراوي. 

-٤‏ بلدان دم ترجة الشاشة: وتشمل العدبد من الجدمعات اللویة بر الأوررية بلإضاف إلى عدد من 
الدول الأوروية الصغيرة لني تقل فيه نسة الاميةبشكل كير حيت بفضل أسلوب ترجة الشائشة عل الدویلاج 
عملية ترجة العاشة 

عبارات ترجمة الشاشة والعي بار إلبها بالتعليقات (00۵ع9) هي ترجة حرار الفيلم أو لبرت امج 
التليغزيوني تقدم بشكل فوري عل الشاشة. وون عادة من سطر أو سطرين بمتوسط ٥٣‏ حركةة وجوت العادة 
أن ترضح قترجة في اسفل الشاشة في وضع متوسط أو بسحافةاليسار. 

وني الأحوال العادية يعمل مترجمر الأعيال السبناتية على الارراق؟ فهم بترجمون الحرار من غطرطة ما بعد 
الإتاج ويكون عصلة حملهم مجموعة من تعليقات الرجمة ينم بعد ذلك تقله عل الفيلم.أما مترجمو التليفزيون 
وافيدير فعادة مایعملون من شربط فيدبو إل قرص صلب فیفومون بانشاء موتعاج وض بط نزامن الترجدة على 
عطة عمل على الخاسب الالي. وهنا يكون عصلة عمل ارجم هو قرص مرن جاهز ثلبت: 
السمات للميزة لترجة الداشة كشكل من أشكال ان جم 

ترجمة الشاشة -شل أي شکل آخر من لشكال الترجمة- يمكن غدیدھا ہماملین رصا قیناء 
السميولوجي؛ والتوقيت وال الزمنية. 


ترجةالشاشة والدریلاج۔ وم 


کحدث الائ 


:والإيطايية را 
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الناء السميولوجي: تمدد القتوات 
أي نس مترجم جب أن يعمل في إطار موقف تواصلي حدد التصوص أحادية السميولوجيا قستخدم اة 
اتصال واحدة فقطہ ولذلك إن لٹ جم يحكم في وسيط لتعیر بشكل کامل۔ وسن الاخلة الجيدة على قلك 
الكتب التي لا نتوي عل صور ايضاحية حيث يقتصر وسيط اعيبر على الکتابة فقط. على العكس من ذل 
التصوص متعددة السمبولوجي يكون لٹرجم مقيد (رصدعوم) بقداة الاتصال: مرئية آو مسموعة.إذا كانت 
ہا أو جموعة القنواث الي بخخدمها الم الام لي فإن الترجدة اتابة ستكون 
اختلقت القنوات المستخدمة فان الترجة اانه ستكون عن عمق 
اللاثلام اير امج الطيفزيونية بغي مل الترجم مواعاة اربع قنوات معز 
السمعية اللفظية؛ وتشمل اخوار وأصوات نخافیة وني بعض الأحيان كليات الاغال. 
- القناةالسمعية غير اللفظية؛ ونشمل الموسيغى والأعسوات الطیعیة ولمؤئرات الصوتية. 
اللفظية الرتبة رنشمل المناوین واللانخات انكتربة لني تظهر على الشاشة. 
رة غير اللفظة؛ وتشمل تر کیب الصور وسيرها. 
الدريلاج؛ حيث يمل سوار باللهجة الملبة هل الحوار الجنیي؛ يعم الحفاظ عل الترلن السممي البصري 
حبث حضظ كل نثاة من القاوات الميولرجية الأربع بحملها الدلالي. ولكن لي ترجمة الشاشف يتقل التوازن سن 
القنااوقم ١‏ إل لتا رقم ۳ واتي تكون عادة خالیة من المحتوى الدلالي. عل الرغم من أن ترجة الشاشة غ فط 
با ار الاصل ما يمكن الجسهور الستهدف سن الاسعمناع بجوم ونبرات المشل الأصلہ إن الاحساس 
بالأمالة الكتسب من هذء الطريقة يفقد جزہ منه عند إعادة تركيب الكل السميولوجي التعدد. رتلف 
العملیات الذنية التي يستخدمها التلقي ني اسقبال النصى بشكل كبير عن عمليات استقبال النص الاصلي. 
وقد تافل على سیل الال ٥‏ ما کانافیلم الذي يقرأ جزء مده یمک أذ يكون له الأثر تفه الذي دف 
إقا تم الاستإع له بدون قرام نرجةہ مع عدم وجود علامات لفظية مرئية على الخاشة. في حاولة الإجابة 
على تلك اٹاف سن الواضصح انا نترك مرنسات الترجمة قات الصلة وندغل ملكة عم النضس. ول 
اخقرقة إن عليه فس قد أخلوا هذا المرض رع في الاعتبار. ومن 1 آوائل الكإتينيات قام قسم علم النفس 
الخارجي في الجامع الكاثوليكية في بلجيكا بدراسات عل تلفي المشاهد لترجمة الشاشة (انظر عل صبیل شال 
1291 ,1989 ,1687 مال إلا أ ممظم الدرانسات ركزت عمل ابقوائب السلركية الأكثر وضوحاً 
ویخاصة حركة أعين الشاهد أثناء قرامة ال جة عل الشاشة. ولاتزال الأبحاث الادراكية ذات الأساس اللفوي 
في مرحلة بداتھا۔ 
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التوليت رالد الزمنية 
تقدیم التعى للجمهور المستهدف, في هذا السياق 
بعد عر الزمن نقطة تواصل بین لخافیر واماضي. آنا ذكرة قزمن امسعمر خط الؤني ولیس الطة الزتبة) 
نسأطلق عليها اسم للدة الزمنية. هناك ثلاث نقاط تعمل كمحددات لترجمة الشا: 


١‏ تا وو وڈ 


ماع اس الاصل 
تدوم اٹھی الاصلی للجمهرر عل الئل جاتب للرئي مت 
تقديم الجة للجمهرر. 


إذا كانت ت١‏ سايقة عل ت٢‏ وت۴ مطابقة لدت" قإن انتج هي ترجة ترا 


ية مع الاصل. إا طاہشت 


ت١‏ مع ت٢‏ وكانت ت٢‏ غتلفة من ت۴ - کو في حال الترجة الفررية - إن الزجمة هي ترجة غير تزابة وخا 
ما تاخر: وأعيرا إذاكانت ث١‏ تسيق ت۲٠‏ والعمل الأصل لا يقدم للجمهور الستهدف إن لترجة نصيح شير 
زمنبة وتصیح فکرۃ التامن غي ذلك صلة. وبالمکس فان ئل الترجة لزان (ترجة الشاشة عل سبيل لالت 
رفير التزامنبة (عل سيل التال الترجمة الفررية) كلاسم يرتبط بالنص الصا من حيث المكان والزمان. 
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تقسيم الرجة بناء عل التأليف السميولوجي وعامل الوقتِ 

قبلا أن أي نمط من أزاط الترجمة يتحدد بالعنصرين الاکورین آثفا فاه من نلمکن ان تفیع تقسیا عام 
كم ني جدول .١‏ بشمل الجدول ترجمة الشاشة الفورية من الترع المستخدم في نشرات الاخبار للصم ومن يواجهوذ 
صعوبات في السمع بالإضائة إل أمثلة لأئراط نصوص غير إلكترونية متعددة السميولرجيا. 

جدول ١‏ بوضح آنترجة الشاشة تخلف عن الأماط الأخرى من الزجة بسبب طيعتها الإضافية. إضافة 
نمی مكترب المكلام فان الترجمة كهب بعدا عقلدة«#عمنة. وعلی العكى من ذلك فإن الأتراع العلاثة من الترجمة. 
اذکورة قا اشدویلاج - التمتيل الصوني - والتعليق) تعمد جيعها عل 
استبدال الصوت آر إعادة عا الصوت. في برنامج تليتزيرق مرجم بأسلوب التمتيل لصون يشوم الراري 
پترجة اخوار كله ناء الموسيقى التصويرية للاصل؟ حيث يتم خفض صوتها بيني يتحدث الراري. قي الہلاد التي 
تستخدم الدويلاج وترجة انشاشة فان استخدام السٹیل الصوتي بقتصر على ثشرات الاخبار ويرامج الأطفال. 
اسرب الصلیق؛ والذي يسعخدم غالا اافلام اص جلیقا ذف السلیق الال ليسبدله بالسليق في لش 
المستهدفة. 
البمد راجا 

في ترجمة الشاشة ده ما يكرن فمل الكلام هو بؤرة التركبز حبث تصبح نبرة الصوت والمؤثرات أكثر ية 
من العناصر الفظية لمنعزلة. يرك هذا لبعد ابواجاني للمتر جم بعص الخريات اللفوبة مع الأخد قي لاعتبار أ 
كل سطر في الترجمة بيب ان بصاغ ویرتب كجزء من کل سمیولوجي متصدد اکر يستهدف الرصول للسشاهد 
بدو أدنى معوقات. معظم الفائمين عل البث اللغزيوني يطليرن تقسيم کل سطر صل ج زاین يراوح بین 3 
و۷۰ حرکة بیقی على الشاشة مدة تاراوح بين مس ثوان ومست ثواذ. ولا يقبلون معدلات تقدیم تید عن ۱۲ 
حركة في الثاتية. علي بان سرعة الكلام على الشاشقہ كبافي المحادثة الطيعبة؛ عادة ما کون اعل من مدال قله ور 
٢‏ حركة في الثاني ولذلك يكون من الشروري الام بضغط المحادئة بشكل كمي. قنديتباين متوسط هذا 
الضغط بسيب الامتلافات الفطبة والترکییة ين اللقات؛ ولکن في ترجة بطري ون بعم صادة تتفي جم 
النص بمقدارالذلث. 

ولک نادرآما بطلب من الترجم تقدیم ترجمة كاملة للخطاب المنطلوة 
عاملين يجعلان ا حاجة لقدر كبير من الرعي ضر ورۃ: 

-١‏ الاطناب السميولوجي يني اللي بمکن الشاهد من دمج الحدوى السميولوجي للتزجمة مع 
العلومات التي يستقها من القوات الےعیة الونيةالأخرى؛ ويخاصة الصررة والخصائى العروضية للحوار. 


التمتسدمم من ترجة الغا 


الانلام وبرامج التاقاز. وناك 
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- الاطتاب عير السمبولوجي في الحوار؛ بخاصة مع الكلام الار تجاه ليس فق ط في للحدوى التصريحي 
ولكن آيضا في الأسلوب اللفظي للمتحدث کل ما يتلقى خدمة أفضل یلیل حجم اترجمة نوا ما. حتى الحوار 
اکرب بالإضالة إلى التعليق متمد عل النص» قد ينوي عل طتاب شديد م بھمل ضغط ا وار حی بقندر 
عفيداً في نوصیل الرسالة المقصودة بشكل أكثر فاعلية رلا يعوقها. 


أنواع توجة الشاشة 


ترجمة الرامج العلية للصم ومن يعون من صعوبة لسم 
» ترجة البرامج الأجنية دارسي اللفات: 
بعد ذلك نوع من الترجمة ثوعاً أنقاً بمعنى أنه يتطلب تدوين الحديث نحريريا وتغيير مزاج الکلام ولكن 


1- الترجة في لفة أخرى. أي هذا انوع يعبر ارجم حدره اللفة من حدیت بلغة معينة إل كانه بلفة. 
أخرى رمکذایغیر مزاج لکلا ويثي اللنآیفاً. 
هناك عنصر ييز آخر على لساس الممليات القني ولیس عل 
1 اجه قتوحة (ليست اختبارية) وتشمل: 
ة لسی؛ وهي إما جز مادی من لقیم (کیا في الفلام التي ص ص پور عام) لو يعم به کل 
منقصل عل سیل اال يم ثها لي الھ رجانات 
ة ارامح التليغزيونيةباللفة تمسھا راتي يتم بٹھا آرضیا والواد الفيلمية التي بحم بها تليغزيونياً 
با الترجة الفقة أعبارينا. ویشمل هذا نوخ: 
ة لبرامچ التليفزيونة للصم رمعائی السمع ويتم اختیارماعن طريق الشاهد الفردي وحدة تحكم 


العمليات اللخوية للنزجة: 


عن بعد ويعم توليدها عن طريق جهاز فك الشفرۃ في جھاز لدلفاز. 
* ترجة الامج الطيفزيونية الي نيه الاقار افصناعیقا ما يسمح للمجتمعات اللغريةالمخلفة ن عقيل 
اترجمات غلفة لی نامج نفسها في الوقت نضہ 


ستقیل نرجة العائة 
مع ظهور الثليفزيون افرقمي أصيح النص الولد تلفيزيونيا للترجمة عبر اللغات جد طریق من الاقيار. 
الصاعیة إل اليث الأرهي . ومن المأمول آن يتيح ذلك تطبيقا آخر أثل تفضيلا وهو الترجمة المحورية؛ والتي تعمل 
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عادة کیا بي:يترجم الفيلم التلبفزيوني من لفة أ(عادة الإنجليزية إل لغة ب (السريدية تلا تم تخمزين انر هة 
مع الإطارالزمني ا خاص بها على قرص مر۵۔ هذا القرص الرئيسي يستخدم لان 
اللخات الأخرى المرتبطة بائلفة ب (مثلا الدنإركية والترويجية). الشكلة الرثي 
الزمني وتركيب اخوار اخاصين بالترجة الحرریة يمكن أن يزدي إل تقال أخطاء تنك الترجمة إل ارجات 
الأخرى لمرتبطة با؛ وهو ما قد جنوی عل مخصائص لغوية أو تفسيرات لتر جه غير مقبولة. 
بل للترجة الحررية عند اترجة في الخ تفها وقد ظههر هذا الآ لوب في م صف بيات 
القرن الاهي عندما بدات شر کات تاج اعلامية كيرة في تصدیر سيات الاقلام الأمريكبة القديمة إل جدوب 
شرق آسبا؛ كاملة مع بع الاقراص التي تمتوي على ترجمةبالإنجليزية وني ثم إتا جها في الدانرك ويسعطيع 
الترجم ف تالالد أ اين بعد ذلك ترجة ال طور التي تظهر عل الشاشة إل الف اٹیلاند أو لصینیة الشياية 
دون حاجة للرجوع إلى اموا تفص أو اقلق بش لیب الزمني. وحتی تكتمل الصورة فان التعليقات المحودية 
الإتجليزية يعم استخدامھا بعد ذلك في شرائط الفبدير الموجهة للصم ومعاقي السمع في آمریکا: 

ولكن کی تيع تفبة الت الولد تلیزیوتا ماك الحطات التفيزيونة التجارية فرصة شراء جموعة مين 
الترجمات بسعر مناسب فإنها آيضاً تفتح الباب آسام سبتاريو آمو وهو الترجمة الشخصية. هنا وللسرة الأولى 
ب عطبع نلشامد أن يتا ای نقط بین اللفات اقدف ولکن ليشا ان جد ارپین أساليب أو سعريات الترجة. 
المختقة. عل سبيل الثال؛ عند مشاهدة برنا مج أجنبي يمكن للمتفوج أن ار أحد اخیارات انالية: 

-١‏ عدم وجوہ ترجا 

-١‏ ترجة سريعة وطیر مضغوطة 
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اترجات رخيصة إلى عدد من 
في قلك مي أن اسعخدام الإطار 


ابسرعة عادبة 
4- ترجة للمشاهد بطي اقر۔ 
>- ترجمة مدعرمة بالصورة لصم وضعاف السيع 
-٦‏ ترجة يأسدى لغات الالیات اللي 

۷- نسخة من اص بالل ايأ 


وحسب کل برنامج على حدہ والجمهور المستهدف مته يمكن تقديم جموعة مختلقة من الخیارت؛ حدس إذا 
اعتقدت الشركات الالفزينية أن تاج خس أو ست تسخ من فبرنامج شيئ مكلف لغاية. وعل] بأ الدويلاج 
يتكلف 1١‏ مر ٹر من ترجة الشاشة (لایکن 165 :1991 ردا وان تقديم تطاقا كاملا من خیرات اتر 
اند جلف ما يزيد قليلاً عل ثلث ميزائية الدوبلاج ليوم واحد. 


الفارسي اللغات الأجننية 


بر مفرعد rev‏ 


وبعيداً عن التحفظ الشديد لإن العائن الوحید أمام تغير الوضع شال - وضع أن الجتمعات اللقرية. 
الريسية تعيد اتمثبل الصواي مجميع الامج الاجنية وآن الدول ا 
حتی البوم - نصف أجهزة العلفاز الموجرهة تفريا لا يدعم إمكانية ترليد النص الضرورية لاسطبال الترجمة. 
الخاصة. ولكن الآمر مألة وقت؛ فجميع الأجهزة التي يم بیدھا الآ تأي يلك الخاصية كخاصية الساسبة. ومع 
ظهور اجيال ججديدة أل وضوحا سيكون لترجمة انشاشة في المستفل مستوى آعل من حيث اللودة وثرله حط وط 
الکتابة التي لا توجد الان. ومن الأول مع تحن تقنية النمى المرلد تلفزيرتبا أن تضم الترجة الشخمیة مق ايس 
جديدة لتقل الغة في تلفزيوثات امستقبل۔ 

انظر ايا 

اللمزيد من الشرام 


Bale صا‎ 1984: Delabasita 1989, 0 سطس‎ 1995, 1996, Gotliet 1992 19941 Gotz قح‎ 110 
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نوك سنا 

إن "بنك انعلرمات الصطلحیة' أو تعریفا آکٹر شعيبة "بنك اله طلحاث" ہو التعريف اللي يطبق نطيقا واسعا. 
عل أي نظام فزن مفردات متخصصة في شکل إلكتروني. 
حاف تصميم بنك مصطلحات 

تطورت ينوك اللصطلحات من الفواميس التتبة الطیرعة رکانت قد ارتيطت ارتباطا وا بالترجمة مش 
اسعهلاذا ل نف السننياف وآواق السبعينيات. ل لترجمة انلصت من الطلوم چہنا أن البحث من 
مکافٹین يبلخويين هو مضبعة للوقت» شاغلا لي بعض اللات لي حدود ٠٦‏ / من الوقت الكلي للسترجم. يدوك 
الصطلحات اليكرة اشتملت على تلبل مفردات اللغة الأثاتبة نصسدعطعدموسمفص8 (مكتب إغادي للغات) 
الذي يمتلكه سيم في موئہ 00012410708 للجدة الافماہ الأرروي فى لرکسبورغ 
ر1 للحکومة الانحادبة لكدبة في أوتاو. قد تطور قسم الترجمة الخناص لكل منظمة هله الأنظمة. 
للأفراضی الالية: 

تكملة قوامیس مطبوعة بتزويدها بأحدث الصطلحات تعددةاللقاتہ 

ب حفظ مركزيٌ للجهد الکیر لاختصاصيي اللغة الحاصة لی بعض الحالات يدف جمل هذا العسل 
امتوفر جدا في شكل مادة مطبوعة أو لي شكل مادة إلكترونبة. 

ج) تزوید علم مصطلح موحد وموثرق ومتقق علبه بذاك يضمن اناق مصطلحي اعظم في الترجمات 
التي تفصل بين التزجمين المختلفون. 

د) تسريع عملیة الأرجة بإعطاء نل جم آداة كفء وحيدة لاسترجاع مفردات تخصصة. 


ANU 
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بعض بثرك المصطلحات هذه متوفرة الا إن ارا (78:00101)» على سبیل لاله (متوفر عل قرص 
ذاكرة مدمج) أو يمكن الوصول إليها بطرف ٹائٹ: کےا في حالة ل78۸ و .160016۸107034تا5. والبعض 
الآخر مثل 18400 یزرد قوامیس مطبوعة بسجالات موضوع مله وقي بعفی المالات تزوه الساره الصفيرة 
حتى بالعايي الجديدة وله الأخيرة سزودة ب 277800087 ومن ہین بشوك المصطلحات الأخخرى: یہ 
مصطحات هص ع4 داع مو 70 ال بنك الصطلحات مكتب لغة الكوبيك .. 

بالتوزي مع زيادة في عدد المتخدمين» هناك بح ساري عن بشد تزومد افندسة العيرية لعجيل 
واستغلال العلومات الاطلاحية؛ نموذجيا عل لوحة حاسوب شخصي. هذه المصطلحات نزود أدوات دعم قد 
تكون في شكل برامج لعنزين مجموعات شخصية من امردات التخصصة أو ورش عمل للمئر جم مدممة في 
رزمة وحيدةء ووسائل معاہة التمن؛ والتداول عن بعد إل ينولك مصطلحات أخرى» وقدید يمساعدة الآلة 
وصيائة بجموعات مصطلحات اللستخدمين. 
خصائص بتو الصطلحات 

إذ أسباب إنشاء شرك مصطلحات عة كأسباب بيلغوية ومطلبات تقنية التواصل لجموعات 
المستخدمين وا ابات اللغوية. هذ الفطلبات توگر عل تصميم بنوك الصطلحات الفردیة طبيعيا. لل آیة حساك 
» یمک أن تصنف بنوك الصطللحات مت اللحاور الواسمة التلبة: 


من وجهة نظر دبل اليا 
أ) توجيه لفۃ: أحادية الف ولایة الف ومتعددة اثلقات۔ 


اب) توجیہ موضوع: أحادي الارتباط ومتمددا| 


ج) ترجبه دوضوعي: توجيه معجمي؛ وتوجيه مفهوم. 
معجمي : المصطلحات والكلرات المصطلحات فقط» الصطلحات عبارات (وجل). 
ب الوظیفقہ يمكن أن نمز عموماًین: 
)ينوك نلصطلحات صتمت لساعدة ترجمة علمية ووثئق نی عل سہیل نشال 01۸107014 00ن 


را نو للمطلحات هذه متعددة للفات دای 
العارسات ب شروط وبق اميه على سیل شال270 
0A۷‏ والأخير هو بنك مصطلحات للمؤسسة الفرنسية لتوحيد اقباس الذي يحوي کل علم 
انصطحات ل180بالإنجليزية والفرنسبة. شرجيههم وهدنهم الرس لعييت مفھوم العلاقات أعطي 
بالتعاريفه أن نوك لفصطلحات هذ بشكل كبي أحادبة لفق مع إن قد تعرض الكافتات باللغات الأخرى. 


ا بول م صطلحات م قت( 


۰ 5559 


أصناف اليانات ولتظلم في تصميم بثك مصطلحات 

ليس هناك حد للمعلومات قتي يمكن أن تسجل لاي مدخل بصطلاحی۔ فالعلومات التي جبعت قد 
تکون شاملة كلك العي جتمت فقراميس اللفة لمات ولكن ٹلاسباب العملبةالمحدردة بشكل أكبر. عرف 
مشفلو بنك الصطلحات ومنظراث ترحيد لياس الدولية بعهس عناصر اينات كتشكيل الخد الانی ال رودي 
لسجل مولوق. 

عناصر اينات غير الثرية الطلرية لاڑقاء على سلامة قاصدة يانات افلنرية هي: السده القباسية 
ومؤلف السجل؛ وتاريخ تحضر الادال وتهديد لاحق تلسجل؛ الصدر(الصاد) البليوغراي في كلمة الد حل 
العريف وا ظة الاستمال لان وجدت). ولمناصر اللخويةالضرررية / اليانات الاصعلامیةمي' رمز لفةۂ 
رتعير أو عبارۃ السیاف وشال الاستمال. وأخيراء نامر اليانات ال#صررة الشرورية هي اريف 
والعسيب إل حقل موضوع أو جال الاستمالہ والصلات إل اقاميم الأخرى. 

بدأت بتر الصطلحات كبتك معلرمات تقليديةء مديجة قليلاًآر لا نظریة اصطلاحية»فمل سیل الخال 
م يكن هناك تليل تصوری منظم أو نغطية لی موضوع خاص مععلى. هذا ما یستی بفواعد اليانات موجه 
الصطلح» وما زال هذا هو وع السات البو ومن شل المشهررة :21020016171004 و كنار ال78 
عل أبة حاله التقدم في إدارة يانات الخاسوب من من سين تعقید العلومات الي يمكن أن يدل لآ سجل 
مقردہ عل صبيل الخال ادرجات ني (1917 لاوز 9۸71ا رعلاقات بتعددة الأبعاد لي ٹرمز 60ا 
امير وآتعرون 01889, 

مع الزادۃ في متوى امرونة والعقید في اتیل التي اصبحت مكنة التقدمالحديث في الخوسيق» إن يول 
المصطلحات تندمج الآن مع بعهى العلاقات الاصطلاحیة الأساسية بین المصطلحات في لمجال شل الاضصیق 
والأوسع والصطلحات ذات فملائڈ قئیل العلاقات المقدة ل الاسعمال لال والأجنزاه واسيب سمح 
للاستفسارات المعقدة لكي تصاع في يئة بنك مصطلحات واجابات تقويمية ُستشف من العلومات نلفاحة۔ هذا 
مفید جداً ني يئة ترجاه حيث يطلب المستشدمون في أغلب الأحياق معلوسات ذات طيمة اسععابية مقابل 
معلومات واقعة - شل مكافى اللة لأجنيةالاقرب عندما لا وجد مكافى واحد لي قاعدة قیانات: 

لم تعد المجموعة ورصف الصطلحات وتخزينها الآن مجرد حالة تأليف القراميس العلمية والتقنية ولكتهها. 
حنصر مكثل لنشاط جدید معروف حنمن بممنى اه بدلا من توثيق الشروط وعبارات المشكلة مل 
انحو خاص کیا وجدوا لي لتص؛ لاتا الأن هو نحو التحليلالموضوعي لمجموعة مترابط من الوتاتق مع التوج 
إل للخيص نظام متياسك من المصطلحات وامفاهيم. 


5 نوس رطفي "ابردم ارم 


التعريف الذي صاغه سافار وماكتوت (( :19515 ات۸ 854 :5) والذي بش بنك مصطلحات 
هذا للصدر. ومما يقترحان ان بنك للصطلحات هو: 


رط وا 


اللرمات المطلوية لتحریفھاء التي يمكن أن تستعمل کقاموس أحادي اللفة أو متعند اللفات 
للاستشارة الباشرة. كقاصدة لإنداج شاموسء کالۂ سيطرة لانسائی استمال التعبير وابتككار 
المطلح وكأداة ساعدة لي العلرمات وقاوثیق. 

ولاف بنوك للصطلحات بمكن أن تكون أوسع من تلك الوة 


الف لاي من تطیقاما الحالية. 


تی 

انظر اید 

ماحم چمسومیں كمسو وات وجوم مام 
00 0 0 
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BLAISE تبجعت‎ 


امرسمظزعة 2 


Terminology Applications 
اللصطلحات: تطيقات‎ 


اتطيقات الصطلحات ھو: 


اتعبيقات الات الأو نم مناقشتھا في هذا الد ا وننطرة عائة عل ترحید مقياس للصطلح انر 
مصطلحات توحيد مقياس. 
ترجة مقاب الصطلحك ایی 

يعمل نلترجون وعلہ المسطلممات في أشكال غطفة جداء عامل الترجموف مع لقة قبد الاستعمال وعل 
اللمطلحات پتعاملون باللغة كنظام تصوري . ويشكل محده أكرء من الهم ملاحظة الال: 

) تجميع المصطلحات مر عملية مستقرة تتكون من نعريف وعزل ووصف وحدات اصطلاحیةالترجمقہ من 
الاحية الأخرى» هي عدلية دباميكية تشعمل عل مها بي مادةنصية في لغ راحدة لإتاج ملدة نعبة ي اللفة الأخرى. 

اب) جزہ من طريقة الإتاج فی الترجمة بشمل مطابقة وحدات العنی التي تظهس ني ثفافة واحندة مع تلك 
الوحدات للتقانة الأخوى قبل إياد عي لغوي نعي وغخصص بشكل مداسب. جاول لٹرجون مطابقة اکر كمية 
من وحدات العنی المحتملة کی تظهر في نص معن رایس لدی علبء الصطلح آي اهنم لي تنظيم مؤقت وع ادي 
للمفاههم کا يممعهاالكانب في علاقة معينة. يعمل للترجون مع القاهيم ولذصطلحات في السباق اما علىاء 
افصطلحات نيمزلون الصطلحات من السياق ویضمواپا في نظام جره سن للمشاهيم. ایا كانت الطبفة في 
المطلحات ذهي نحدث ہین المصطلح والفهوم وليس بين الوحدة النصية والوحدة التصية الأخرى. 

ج) في تجاطم كقزاء وكتابه بؤمي لٹرجون عملیة مطابقة وحدات نصية مع درجة ماللا من ادس ولا 
يستمينون بطنبات عليه انصطلح إلا عندما تابون البحث عن معنى و/ أو شكل عن عسد. وعل المكس 
يعمل علاء المصطلح دات بشكل تحليلي ويصفوت تانج تحلیلیم في شكل نص غريب مداخل القاموس أو المسارد. 
اطالة الوسيدة التي بستفل فبها علاء الصطلح مبدآ تر کیب بدلا من العمليل هي عشدما يكونون مشغولین في 
وضع مصطلحات جديد وحتی في هذه اخالف یکرت التركيب محدد بوحدات أصغر للكلمة والمبارة 
إل الوحدات النصبة الأو 


2 موسرم گر“ ارات رع 

إذن فأدوار عام الصطلحات والترجم عتلفةتمامً؛ عليه ااصطلحات ثثاتير الل أو متعددو اللغات هم 
فقط الذين تاجن إل فهم بعضى لعاف الترجة» إل حد يدكتهم لقط من تشديم تانع عمله م بطريقة سهلة 
الاستمال. آنا لترجون فهم الذين يما جوف لفهم آساسي للمصطلمات رتطيقا الخمدحة: رئيس المكس فلك 
الأ الترجين بحب أن يعملواكعلاء الصطنحات عندما بواجهون بالقرارات التعلقة بالاختبار الصحيح بين 
آشگال سير لبديلة أ اج تعبير جديد آو إعادة صياغة. 

في نظام ترجةااگیف إحدى مهام وحدة التحليل هو اتعرف على المصطلح ررب بللفهوم العحيح. هذه 
مشكلة التغرف عل مغابرات سيانية التي هي إذا ليست مسخلة في فامرس الجهاز أو المتوثلة بأخرى. الة جم كعالم 
مصطلحات يب أن يكون مدركا لظاهرة الغايرات ومتوقما الساعدة في قرار نششاکل الموتبطة. في وسدة نل 
بلعب نظام إدركي مشترك بين این مشتركتين دور افر آي لخة ا_طناعبة تتستعمل اٹ ل معان اللغة 
الطليعية. ضمن اتر كيب العام نفسهء ينا يكون اتقام الإدراكي لتقافة ما أكث تا من الأخرى» نان 
طریق انتراکیب الإدراكبة يمدد الاختلافات بعتية وبزود اساس الحلوله لي وحمدة لتولیٹ نسط انضایرات في 
النص الصدري يمكن أن يعاد تكو لي نع المدل» شريطة اذيكوذ من المكن تعنيف شروط استعيال 
الغایرات اللصدرية بشكل موثرق وان يو جد نس مدى اخحلاف الاستمال في لخ مدان هذه الصدقة الكاملة قد 
توجد بين اللغات بالقانات القلنة علمبا وتقبا. في الحالات الأخرى» يجب عل الترجون وعلا الصطلحات أذ 
یجدوا حلولا عملية ِا بنحت الصطلحات الکالتة اي دالة عل امقايرات أو باعاد مغايرات منوقعة عل آساس 
أناط الاختلاف السائدة في نة لاف 
تتظيم المطلحات في مجالات للوضوع لخاصة؛ ان الأسياء اتعريقية 

أخرجت ملم متها نات ساح نسل الات اائشة لذةالطيعية وكا سمي 
اعية للأساء لعريفبة عادة ما تاي باضة واحد لو عدة 
الصطلح الطب الإنجليزي» عل سيل اتال عل اللفة اللاتنبة ولكه تجاوزها بشدة. 
با لميعة الأشياء لي يلاحظوتها والغرض الذي نسعی ذه الأشياء لمرفنہ امت علوم قتقۃ 
بمعايير ختلفة لتصنيف المقاهيم التي تفع ضمن ام في عام التشريحء جعل التصنيف أولبا على أساس علاقات 
کاملة - جزلية. في علم الأمراض رعلم وظاف الأعضاء؛ العمليات والأسباب من ناحبة والإجرامات 
والاثرات عل الاخرین من ناحية أرى يجب أن يعزلوا ويتملقوا ييمضهم الیعفی. إن بدا الصف هر الحسائز 
الرتيس في تعين المصطلحات إل المقاههم؛ وهو يمبزعمليةالنعين الخاص من لغ عامة ردة 


کتظام تصنيفي. هذه اللفات الا 


رس هری 7 
الأئظمة الاصطلاحیة منية عل أساس تضييق وظاف اللفة الطيعيف ومستعملر اللغة جه زون بالقراعد 


الصحيح ل هذه الانظمة. وتتغلب أنظمة تاعدة الاساء التعريفية على تقلب تكوين الكلمة والفموضى 
افاصل في الاس المعروفة وحسليات نسبية اقل العامة. الاسم ار شصطلحات الي 


من تطیق هذه 
القواعد نشكل آداةدولية من التواصل اللكتوب. ي تقر تاج قواعد الأساء اتعريفية في اتتظام العمليات الي 


لمكم دمج ججموعة احناصر مع بعضہابعدا وبع الزرائد بحيث تعمکن نلساق | 1 
وبأثاط للجمرعة. 
اتاج مصطلح 

التشكيل ااساسی للمصطللح يحدث حندما يهب تہ الترجمون وعلیء 


افصطلحات بين (6اصطاحات المسيه پشکل: الصف 
العلمب آواطروحات: و(ب) إناج مفهوم مصطلح زوجي جدید بيب أن يكون الأخير مصحوبا بتعريف كاصل 
.يرب النعییر اندید إلى التعاريف ا مالية في تركيب معرفة معطی. ولیس في هذا اشكالبة لأنه يسيق الترجة. 

الأسامي للمصطلح؛ الذي یتج من ظهور القاھیم الجديدة في الجالات العلمية لمخلفة» شير 
محکوم ظاهريا وخارچج الشيطرةء لکتہ ايض بالطب متاثرا بالآنيط اخالیة من تشکیل المصطلح في لجال فو 
العلاقة. وقد نشرت المصطلسحات الجديدة إلى الجالية العلمية الدولية خلال عده صغير من اللغات الخاصة ا 
للفكره عل سبيل الثاله الاتجليزية والفرنسبة وايابنة. ف التقنبة؛ ول التطبيقات الصناعة اني کون عكومة 
نسي مساق الأمر یسکان اکٹ تباین اكبرعدءا ريظهرالمسطلح العمل قيضا في الات السار بصفة عامة. 
جمدت التشكيل الاترى لنمصطلح كتيجة ل () تتقيح أحادي اللغة لصطلحات معطاق عل سیل اال لفرض 
تاج وثيقة معيارية أو (ب) نفل المعرفة إلى جالية لغوية أخرى وهي عملية تطلب وضع المصطلحات الجديدة 
في اللغة شدف. تشکیل الم طاح الأساسي والداتري ممكدوم با حوافزللخلفة وٌفضم للت أثيرات المخطفة. 
الاختلاف الأسامي بین الطريقين يكمن في حقبقة أن في نشکیل الصطلح الأسامي لیس هتاك سابقة افویقہ ومع 
.يكوث هنا قربي فواصد صارمة ادشکیل ا مصطلحات انلائمة. في نشکیا المصطلح نانوي ملل 
العكسر» هناك دئسافة للدم طاح للحا بحافزه اخاص» في لفة أخرى. علاوة عل ذل :شکیل اا طاح 
الثانوي خاضع في أغلب الأحيان للتعلييات أكثر من تشکیل المصطلح الأسامي. إذن يمكن ان يفال إن الاستام 
الصميم لملمء افصطنحات يهب ان ینصب عل وضع مثل هذه تعلمات عل أساس اشاط المصطلح وتشكيل 
الکلیات: السائدة لي جال اوضرع واللغة الطيعية موضع السؤال. لي التقنية: يعاني كلا نشكيل المصطلح 
الأسامي واثانوي من الانتشار لنقیل للمغايرات والرادنات. وتظهر هذه يا عرضياء يسيب التمیة الصناعية 


- موسو !ارات ارم 
اوازیف أ بتعمد» رقا عل الحاجة للدسخ الشعية من الاصطلاحاث العلمية رتدوع الناتج. وهل خلاف 
الصطلح الستقر نسيا لعل نلصطلحات الننة مظلية. وهذا القلب سبه انخيرات في مواد وطرق الإقاج 
رتصميمها وهكفا. وي نبرز آڪر في تشکیل المضطلح الثائري حبث إن امرف تفلت سن جالیة لغوية لل 
أغرى رباالي رضعت مصطلحات جدبدة تي غد اهدق عدة طرق يلغوية ٹنیا في تشكيل للصطلح صاش 
معا وتشمل الترجة الخوازيه الاقتراض» التكيف. إعادة الصياغق والاتكارالجديد. هذه الطرق قد تستعمل 
بشكل فوري أو شکل مت اسل وتسبب ظهورعدة بدائل في أغلب الأحيان أو مصطلحات : 
بمكن أن یستفرق بعص انوقت قبل أن يستفر الصطلح في هذا الحقل. 
لقوائف إلى تشکیل الصطلح الثاتوي 

من حیث امجدأء لمشاكل العمية للتشكيل اشانوی للمصطاح اثانوی هي تفسها في جميع أنحاء ا 
عملي توجد الاختلاقات بين الجاليات اللقوية التطورة والأئل تقدما صناعيا. عل مسیل الالء جالیات لقوبة في 
أورويا عمرماً تشسل ممسوعات لغة الأخلبیقہ كل مجموعة طورت اللخة القياسية الي مترم عل نحو واسع 
بالکامل ف کل الأناط ولکل تفنبات نلصطلح ولذا هي 
التي تمولت من جاليات لغوية الأخرى. ونعيجة لذلك فان الوقف إلى تشكيل 
اللمطلح اثانري في هله اٹبلدان هو إطلاق حرية نثراقب بالتدخل العرضي؛ في العرفة التي یرن ھا 
نشکیل الصطلح الأساسي في اللفة الوطنية ادر عل عاد خليطه الخاص من الافتراض القبرك والتكيف» الخ. 
بلدان بدون مكلى هذا اليد تحبر تطوير اللغة إما شر ط مسبت لرفاهبة اجتاعية رنمر اقتصادي» أو مكمل حدمي 
نماہ. وهم بربطون التقدم التغني بشدة بتطوير اللغةء التي تُری كالمرحلة الأول انق ل التقنبة والتق.ذم الصناعي. 
وهكذا يصبح تشکیل امصطلح مسالة تعليم عام وحتی حملات عو الابة (معرفة الفرمة والكتابة) كي شهدت 
بذاك برامج الأمم العحدة التمدحة. 


حاف لٹا 


خخلال الاستعارفہ واقتراض الترجمة» وإعادة الصياغة وهكذاء تأثر لغات الدول النامية باللفات الأخرى 
ویمکن كتيجة. اذ توسع وسائلها من العبير. وقبد هذه الدول آن ملا الث مقب ولا إلى سد سا لبقا لاصو 
لمشتركة ين اللفات المصدرة وانستوردة لوقف اخالبة لتشكيل الصطالح نري يمكن أن تفم بشكل واسع 
إلى صفائي وعباح وإجمالاء تعكس المواقف ا حالیة تجاه أي وح من تأ اللغة الأجنبية. ومع ذلك هناك استناال 
يكوث فیا تی اصفي أسلوب مر۔ احد الاستشاءات هو اموقف نها علم اشصطلح الوطتي أو اندو: حيث 
يكون هناك تمل أعظم؛ الاستتاء لخر هر الوقف وا كل عائلات المصطلحات التي بعد دخرفا لفق ثبت 
أهامفيدة ولذا ٹھي مقبلة بسهولة من اجالة 


قر 35 


النظیمبة لذانية للغء إلا اہ لایمکن أذيدالع عنه تحت ظروف تقل مصطلحات فائلۂ إل دراغ لفري. 
الہ 


حل موضوع مسلى. عندمایکون كامل حقل للوضوع جدبداً. لایکون للنة الممعررهة تم الا ۔صاص فصني 
واي تاج لسياسةعامة نشکیل الصطلح اتوي 


رادات العرضية» في شكل انۃراضات مباشرة يجب أن تعایش مع وتقع تحت تأثيالمصطلحات الموجودة في 


لوان إتاج الصطلحاتہ آنشات دول تامية ركالات لنخطيط قلفاء بمضها الج مصطلحات آصلیق 
ونس خلال العمل معايرء امخاصة قتي تؤثر عل تشكيل الم للات يجالاءالجالبات اللغویةالشي تسغورة 
المعرفة التقنية والعلمية ميل إل تفضيل استعمال مصادرهم اللغوية الخاصة لإنتاج المصطلحات. الترجمة الكلية. 
وا مزثیة للعبارات والمصطللحات ال ركبة هي وسیلة متتجة للتوسع العجمي. وترجات القرض قد تكون حرفية. 
استبدالء كلمة بكلمة للمكؤتات العجمية للمركات - أو قد تستزم إعادة لطب النحوي للعناصر للركية 
بموجب قراعد لفة نقدف. وتفضل ترجمة القرض حموماً أن توجه حملیةالاتتزاضە لکن لا يكون أي شكل سن 
تاج المصطلح مقبرلاإذا اھک تقنيات تشكبل الكلمة الطبيعية للجالبة اللفریة الاستعارة والدكيف يسبب تغيير 
عل المستوى الدلالي؛ ويمكن عل سيبل الال ان تخصص كلمة متعددة للعال نأو نستعیر من لغة عامة إل لغة. 
غاصة أو نمك انی الآصلي للمصطلح نلستسار. الكليات المتترضة قد قبس العرجبه فى الاب الدولي النقدي 
اأسهل للاقلية الصغيرةء لکن الصعللحات الحدبئة العي نطورت من خلال الرسائل المحلية» مقيدة جداً عل 
مستوی ریف 
اع لے 

ترتبط عملية إاتاج المصطلح بتتکیلة من الادوات. عل سيبل الالء هناك عند متزايد من ينوك 
المصطلحات» التي توفر قوائم المصطلحات. مثل هذه القوائم ندعم لمعرف النظرية والمعرفة العملية مسح منظم 
اللمصطلحات اللغرية اخالة التي يمكن أن ترجه الاخخيء مصطلحات جديدة الدول 
الصتاعبة لديها كميات کیبرۃ من البيانات في شكل مقروء بالاکینة التي يمكن أذ نعالج لكي نزرد معلرمات 
ملائمة سول أنط إياد المصطلح لاي سقل معرتی؛ وا زس میں او وت سل سے جس 
لهم القنیات الحسابية جمع للعلومات وبعالجتها. وك شمن الأدوات القيدة الأخرى القواميس الضادق 
وقواميس عكسية» والفهارس المعدلة التي جمع کل أشكال الكلمة من الْرفبات العقدۃ۔ هناك ایآ قوائم أخرى 
تم الكليات بترع من الما اللاي على سبیل الال قراميس ارادفہ وقوامیس ا معني التي يكن ان شنج الآ 
يا من قراعد البیانات الموجردة. 


ساعدة: 


Hê‏ موسو رز 'لدرضات فزع 


العرنة اتنب توفرة لمع الصطلح العلیة الجديدة لج وه الت شرة 
نضاعقة امعلومات وتشويا وسوء قهمها. بعمل مركز العلومات الدولي للمصطلح اللي آنشانہ منظمة الام 
اللعحدة للعلرم رالزرية رضافة 97078334 في ۱۹۷۱ء كدار للسماوضة وكركالة للڑحائة لأعيال المصطلح 
حول العام القرلميس الصغیرۃ يمكن أن نون جهزةالأن لمفقات هري لتم التي تستخدم تداج الكتابة أو 
نخدم التوثيق في لغة واحدة أو تسخ عدة لغات. بہذہ الطريقة يمكن اللضاظ صل اقساق اصطلاحی آعظم في 
الواتں الأصلیة وترجاتا. بالإضافة إل ذللدہ ساط الل وعله الممطلحء وحتى الترجين الفرحین الذین كان 
عليدم بتكار مصطلحاته يمكن آن ینا الآ جوع جم الخاصة من المصطلحات عل الحاسيات الصفية 
ل يتسكموف في العمل الذي ينخسون فيه 
احمت اة العالیة للق Sw (SO)‏ جل On‏ .تسد اط مل عد 
سنوات بتوقير اتوجيه بشان إيتكار المصطلحات (انظر 1908 0180 

ويسكن تلخیص النصيحة التي عرضعها 180 لي الاق: 

* يحب أن تعكس المصطلحات بعض الزات ائرتیسیة للمفاهيمامتبطة لكي نسهل وجود مرجع دئیق. ل 

الوقت نفد يهب ان تكون انتصادية بقدر الامكان دون الساح بوجوہ اللقظة الحجائسة. 

* يهب أن تكرف الصطلحات مرتبة مسجميا وجيب أن کوائق مع القواعد للفية رققراعد الصمرنية لغة 

* يحب أن تواقق الصطلحات مع القواعد لعاتة لدشكيل الکلمة ف اللفةه وحمب أن تسمح للۃ کیب 
والاشتقاق اين نی ذلك. 
يب أذيكرن معنی الصطلح سهل التمييز بشکل مسعفل من آي سیاق: 
بالإضافة إل نوح التصيحة الملخصة نلذکور علا لقد تم بذل جھود كبيرة الآن ابا تزوید التعلہیات لحدوث 
لدنص عن والنادر سيا لدسبية مفاعیم مقیرۃ مان 
انظر أيضاً 
قراءة إضافية 
مصعم md‏ ااممسمة 1990 رڈ 9ز ISO 181: Koren‏ :1993 عت FIER I36:‏ کرد Arntz‏ 
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ا تطورهاء ويذذلك کف ادي 


دادرما 3 
1ہل Blan‏ اف۷ 
الصطلح: توحيد القباس 
خض کل اللفات إل عملبات اليد عل کل سویات اققصاحة. علہ الملبات يمكن أن تاذ اکال 
غتلفة ویشمل ذلك تنظیم وترحید وترحید نلیاس. 
توحیدعقیا نلصطلحات عملیة نا 


وین وتتكون من: () ترحيد کل مرجع شیع واي 
تياس تمینھا۔ هذه الممابة مائلة اترحید القیاس الصناعی فلاح والعمليات الم تمة ودافعة لما. يمى 
للجتمع لأسياب اقتصادية لجاز اهرب و النوائق ف الإكاج الصتاعي رالجالات الآخری من النشاط من قا 
الابيس» والنوعیق وأنواع اہ والأمان ... الخ. ومن أجل توصبل ننائج هذه العملة نت حید مقباس الأشبا 
من الضروري تعيين متعج نموذجي موحد حديث باسم قيامي مرحد ایآ الذي یربط بعلا بخصائص الاش ياء 
القابلة لاقیاس أو العف بدقة. إن الاسم الوحد لمشي» يثبت کلیا في مرجعه ويمكن أن يستعمل بشکل صحیح 
فقط للأشباء الاخرى بالخصائص نفسها . المصطلحات القياسية» بمراجعها الغربدة لتعريف الأشياء بشكل ماثل: 
نحل مكانا خاصا بین خصیص أسماہ العلم والكليات العامة متعددة الوظائف. 

تقوم بتفيذ مهتة توحید الصطلحات» لجان توحيد قياس لغدعرمة بالصناعة الخظمة في امد الاير 
الوطنیق في أغلب الاحیان بمساعدة حكومية وطنية. قیمة هذا العمل يمكن أن تقاس بدرجمة العستك 
اللؤسسة هذ النشاط في لجان توحید القباس؛ من الطيعي للمجموعات القوبة من مستخدمي اللفة شرض 
مصطلحهم عل الجموعات الأصغر. فعلى سبیل الخال كان لدي صاحب مصنع تاجح معي ارا اقترا با لعجا 
مثل سعفبلات تلفزيون أو مسجلات أو فيديو أرحواسبب شخصية» فمن الحتمل جد أنه سیقوم أيضاً يع وفير 
نلج للمصطلح القياسي اثرتبط بهذه لمتتجات» ومكوتاتا والطريقة التي تشغلها. 

نوات الأخسيرة؛ لبقت صملية وسيسد القاس عسل اللفة 

اما وبذلك تزہد فعالية الاسترجاع. هذا العمل أحادي اللغة وله عد متم فد اللفات 
وقديستعمل آدوات شيه انوس معافي لی ا سور بين اللغة الطيعية للباحٹ واللفة الا صطاعیة 
نظام الامضار: رتبنی مستخدموق معطم ون مشل علءالاظمة كعم اير قياسية تسن بسهولة تجاح 
في استشارة فاعدة الیانات: 
الحائو 

قد جي« غاز الغوري اتوحید انقياس من كل أش كال الأسباب الإعلانبة التجارية أو يكون کیجة 
اعتیارات الامن والأمان. وعموماً عندما تكون هناك حاجة له على سيل الخال عشدما بد شأ مراع حول أساء 


ل توامد يانات 


55 موسو گرزطفج'ادرضات ارم 


ختلعاہ لي مثل هذه الخال يب أن بعل الاختيار من ہی التعينات البديلة للمفهوم تفسه. وتشير صياظة معهار 
غسمنیا إلى أن هناك نية مسبقة ين المستخدمين المحتملين للمواققة عل أستعيل. 

معنى كل مصطلح؛ بتضمن توحيد اقباس عاد اختيار 
إن الفاتدة التواصلبة للمصطلح عددة بسهولة الرصول إليه من لغةما أو لفة خصص معطا ربالشقافية ردقة 
العلائة بين الشکل اللغري واتفهوم الطابق: وتتاسب الصطلح ضمن سياق يته اللغویة والوائعية اليف سق 
سیل الثال» سواہ کان شكلاً كالاآر غتصرً. وباغتصار. العایر الرقبة لاخجار مصطلح واحد بدلأمن آتشر 
اعتبارامتة 

» الاتتصاد: اد الصطللمات الا 


یکون انصر وأسهل بشكل ملحرظ في الكابة رفي نذكرء بشكل 
صمح 
* الدقة: مصطلح واحد قد يكن أكثر ششائیة وآئل غموضا في مرجع من الآخو۔ 
اسب: على سبيل الثالہ مصطلح واحد فد یکو أكثر ست لمن الآحوہ ولڈا بفضل عمو سا عل 
مصطلح آخر. 
طرق توحيد الصطلح 
يعمل نوحید قباس عقبلا وتر رجعي ابد 
مستقبليه توحيد القياس يمكن أن يتوقع الحاجة لتسمية الشاهيم الجديدة ودید القواعد للوصول إل هذه 
الاس لملم الصصيفيقه وتكلف ايه تعريفية في جالات مٹل علم ابات وعدم يوان وعلم الفيرو ساك 
وعلم طبقات الأرض» أصدرت وکالات التسمية أوصاف مف صاة للإجراءات الشي تتبناها في تسمية الكيباذ. 
الجديدو. 
المطلحات ضمن وجھة: 


مل هذا الاسم معروفا ومشهورا. النابة الدولبة لانحاد الكيمباء والفيزياء يوفر أيضاً تواعد: 
رها. سى هذا العمل منذ مدة طريل وثيت أله ثمين جد في نلجالات التي بمكن أ 
يطين فيهاء متل تصتيف الأمرنضى والفيروسات ونلعادن ومركبات كيراوية وياتات وحيوانات. رسیب استعيال 
عناصر الكلمة ليوناية ولاتنية. مل هذه الأساء بمکن أن تعد حولية رهي كذلكه في أكدر اشالاتہ مقبرلة. 
عاب بصرف التطر عن تعایش ای 1ہ بية. لکن مال مثل هذه التسمية والتعريف الموحد بالإشارة إل 
الأشياء أو الظواهر سهلة نیز یکادیکون منهكاً. ولي عاولات للتوافق الرطي والدول للتخصيصات في 
المجالات الأخخرى» ثبعت اہا أكثر تعقيدً. 

وبأثر يجعي: توحيد نلقیاس بحب أن بستجيب للمواقف التي يظهر فبها صعوبات في التواصل . هذه 
الصعویات یمکن أن تسبب فيها 


اعوامل؛ عل سیل الخال: 


n 53-75‏ 
* تطور أفكار ر اشياء جديدةه خصوصاً في یک صناعيةء يدث عاد في أكثر من مکان واحد رتد يودي پل 
ظهور التخصيصات المنوازية للدفھوم نفسه لاحقا أو 
تطور الأشياءالجديدة صابة ستمرد هذا مل من الصعرية تعريف خخصائصهم لكي ينم يت اسیا 
مناسيا فا إلى ان یئم تطورها بالكامل: أي عندما يتم تصميمها بشكل تجاري» تجربماء واختبارها وأحيااً 
تسويقها. عندظ تصبح الاساءائوۃ لیر الاسم إل بل جهات خارجیہ 
* تہ نقط عندما بکون هتاف ترحبد قباسي كامل لبحشی | اشياء الي يهو انها تبرراسم 
ختلفء يمكن لا ننه لمصطلح مقيامي أن یکرت مهو 
لذ قن کر القياس الصنامي مو نشاط فو ثر رجعی بجع تسمية بعد قارة غير مح من الوقت. في مديد 
من الحالاته تستمر الاسماء البديلة في التواجد بشكل غير حددہ والتأثيرات الغربية: 
الغنيات الأندم هي فقط الي نقرر بقاء مثل هذه الصطلحات آر لا. تصدر متظيات المایر الوطتبة التعلييات 
لاخار رتعريف وتسمية امصطلحات (انظر عل سیل الخال 1563 ,3660 085. وند اصدرت التظمة المالية. 


سوق متج أو اعظاء 


اللمقايس (150) عددا من التوصيات الأساسية لصيافة مصطلحات ضمن الجالية الدرلية رتجندھا پاتظام لكي 
تبقى متواققة مع الطرق الحدكة. بالإضسافة إلى ذلك تتصدر میشات توسيد الداييس الوطنية باتظام مسار 
مصطلحاتہ إلا انه ما زال هناك توعاكبير في تانج النهائي انحرط هلا الل اللي يصرض صعوبة توحید 
طرق التجميعه بدون الحاجة لذكر صيافة الصطلح, 

ايه 

إن الذين بريدون الالتزام بمعايير الأشياه؛ للسيطرة على الالتزام بالعارير» أر بيساطة لعرفة رجردهاء ب 
أن يقوموا بذلك عبر وسيط اللغة. لا انهم بتوقعون ان تكون لغة للعاير واضحة ودقيقة وغير غامضة. ولذلك 
محري العایر تفسها على بعد لتوحيد النخصي مات بالتع اريف. الاتضاق على المصطاحات المستمملة هدو أول 
اخطوات أي العملية الطويلة لوضع القایس۔ الترحيد بدلامن القباس الموحد للم صطلحات: هو بالشالي ناتج 
عرضي من العمل الذي نفذت جھات غطفة مهتمة بتوسيد الأشباء رالإجراءات والفایس, 

ا قایس الاست شارية وم ساره القنايس لاتعطي بال شرورة صورة شاملة للراكيب الد صورية 
والاصطلاحية موضوع معین. ويكمن سیب هذا انيد في حقیقة آن السارد التي صدرت منظرات مقایس تختري 
مل 

* مصطلحات معرفة بتكل غائل في مقياس معطى وسردہ المرنبط ب 

* مصطلحات معرفة في مرد مقياس ولکن ليس ف القیاس نفسه. 


۰ روط تر ' فرشا قزم 

» مصطلحات معرفة بدقة في مقياس أكثر من سرد الرتبط به 

* مصطلحات فير معزفة استعملت في القایس ولكنها صتبعدة من المسرد. 

١بظهرهذا‏ اتاق لسببين. السبب الارل هر ان امارد يسكن أن تكب قبل أنتبدا عملي توسيد امقباس. 
عل سبيل امثال معیار رئيس قد يكون مسبوقاً سرد المصطلحات الرئيسة افرع المعرفة ڈو العلاقة. لما السیب: 
اا فهو أن للسارد يمكن آن بیع بعد ذلك لكي يتم بمع مصطلحات حقل ٹم تقطيته بعدد من القياسات. كلش 
الطریقتان معميزتان وتطلبان طرقا ختفة انين الم ملاح القیامی۔ في اقام الأولہ جم سرد هو اعداداتوحید 


الاس روالال يتضمن تأسيس جموعات نقاعیم ذات قعلاقة قياس أو لاديس مرضع انخوال قبل كماد 


الطلوب هو بمع: رترتیب وتتسيق لثصطلحات لخالية الي تظهر في قايس والتي ترتبطبها تعاريف معئدة. ب 
انتج الهائي هو قائمة دحت في سلسلة مصنفة ومرتبة الف بائباء من المع طللحات الفضلة وا شرفة لو شير 
الفضلة والستتكرة. 

ين اول ابدمعية انمائیة نع رحيد نلاس 180تسیق الستوبات الدوليق فان وٹائق 50 الي تسجل مطل 
هلد التفاقاته رغم اها مككوبة ثلاث لفات رسبية ل 180 وهي (الإنجليزيق وففرنبة والروسية)ء إلا نه لا 
بمكن أن يمد عليه الترجرف لسبين. الأول: أي مقباس ل 150 صائح لبلد معين قط بعدما تصادق: 
منظمۃ ااپیس لطلك البلد. قتي قد تقوم بتیبرات ثانوية. السيب الثاني للصطلمات ككل هذه بيس موضرعة 
فقط بلغة 1303 الإنجليزية» و لفرنسیة ر الررسبة وب أن تيناها كل بلد تستخدم هله اللفة قبل أن تعد 
شرعية. وبااي قد یکون هناك نياسات 180 غخلفة مصدقة بلغات إتجليزية- بريطائةأسترلية-إتجليزية 


بساعد المصطلح القياسي في نج ال ين الاختصاصيين من غصلال تس یع ععلیة لتواصل, 
الاستعمال الواعي الام صطلح القياسي بأن المشاركين رافقوا على العخلي عن التقسبرات القردية. 
للمصطلحات واثقامیم۔ وه واقتصادي لأ بغ ض اتفاق سبق عل الرجع بين للستعملون الاختصاصيون. 
يايجاد مكافى واحد لمصطلح واحد بين الصطلحات وأ ماهيم؛ بعحقن مسعوی أعل من الدقة 
الفهم. اللصطلحات القباسبة فعالة بدرجة عالي في بعض أنراع الششاط التواصلي لأنبا تسمح لنشئ الرسالة 
بتكوين اساس راضح من العرفةامفترضة. مستلمو الرسالة يكن أن يتعرفوا عل العرة نقترضة باستعيال 


اڑول حالات سوہ 


r برسمفرعد‎ 


اللصطلحات القياسة رتعديل رايم لت لذلك. استخدمون سهم يساعدوت في العملية بلرافة حل تخل 
عن الخطليات غير افئة باغلومات للفدة الأخرى والعاطفیة الجلية لف لكي تع بالكفاءة الاعظم التي 


آندجھا نم جم الا 
مع ذلك توحید القياس لیس هد في حد ذاه ولكه جرد أداۂ تستعمل لتحسین تواصل المعلومات. تہ 
جره من خطط تطویر اللغة ‏ فهو يالغ بشكل اصعلاعي في بعص الیول الطبيعية للفقہ ومع ذلك رم تقيدات 
رحبد قياس بسكن قط تقھم ہشکل صحبح ونستفل فسمن هذا 


تنظم اللغة العاتة دلاليا في عملية ينم توثيقها في القواميس. لکن النقام سمح داق بالاخخلافه كا هو 
واضح في درجة الانحراف بین اقواميس. والتوحيد لا یبد الا إلا بالاشار الخاصة إل موضوع اللغة القتّد 
حبث ب أ تلك هي اللقة اني بصب فيها بيت النخصيص الزاما إن سعرى الاتفاق الذي بلب توسید 
القیاس حرل ترکیب معرفة معطات وكثيل اللغري الصريح؛ يمكن أن يتحققا لقط في تواصل الاخخصامي. إذ 
وة توسبد القیاسە التي تبت مرجع المصطل. ليست متواقفة مع إبداع اللشة الماشة ولذلك لاتطبقها إلا 
بجموعات صغيرة من متخدعي اللفقہ وبالتحديد في علم الصرف اليد للأسياء لصریفیة أو الحو انا 
يراءات الاختراع والوثاق القاتنة الأخخرى. المصطلحات القياسية كنيو الاستعال في حالات تكون فيه 
الاخعلاقات بين ستصل انلغة قل ما یسکن من احیةالادوار اثقایةوالاجاعیة وا مقعية: على سیل الال في 
الحدیث بين الاختصاصيين. كلم كانت الاخحلافات ين المتكلمين أعظم» كل كانت الحاجة أك لاستعیال تة 
أعل من لتعاريف» وإعادة الصياغات؛ والاطناب» فلا عن نلصطلحات القیاسیة: 
اس بسكن قط ان تليق عل العرفة الصتفق فی الجال الذي قر فيه العرفة ایر العنی یمکن أذ 
كل مئت بالتعاريف ا وع لني تربط بشكل نري مصطلح ما بمفهوم ما بزال معرّضا لتعديل . 

باغتصاره يدث توسید مقیاس اللصطلمات بعد توحيد مقياس الأشباء. ويتطلب (1) امتبار م صطلح 
مناسبء ولاب) تنيت هذا المصطلح وتعريفه. توحيد امقباس هو جرهرياً حاولة متعمدة من الجتمع اتب سيط 
أشكال الصطلح؛ وتطلب تقليل التعقيد وتشكيلة اينات ومن ثم عددها العام إتہ نشاط اجتياعي واقنصادي 
يععمد على الإجماع. هذا الإجماع بمكن أن کسر ني اي وقت کان ولذا بحتاج إل تأكيد مدعظم. بمکن آذیضذ 
المستخدمون بأتفسهم تطیق العایر الاصطلاحية والتحقق منها. 


nt‏ نوس رر ادرف هزعا 
إن تقدیم مصطلحات قياسية ي أي جال للمعردة يلزم فى الأطراف بالتقير في مارساہم اللفوية. 
لمصلحة الصائع لعا 
امد اپا 
APPLICATIONS TERMINOLOGY, THEORY.‏ وميه جاص TERM BANKS‏ 
تراءةإضائية 
Sager 1900 Sreblow‏ :1987 704 190 ,1983 وہر 


امو تہ 


رسس o‏ 
Terninalegy Theory‏ 
علم للصطلحات:النظریھ 
إذ اهبة فيم الاد الاساسية اظریة للصطلح بالدسبة للسترجمين: فو شقین۔ اولا فماول نظرية. 
اللصطلح توضیح سلوا؛ الم طاح بغدر ما ختاف عن سلرك الكليات وأساء الع فيا يتعلق يكل من العرفة: 
رالقهم و باستعیال ل عله المصطلحات غاصة أ لفات؛ يماول توضيح الاختلاف بين الكلمة: 
رتكرين افصطلحء وہٹکل اصى» لتعريف بجال اليرلرجيا (نحت کلیات جديدة). يقدم هلا لندغل الاس 
النظرب والبدييات الأساسية للمصطلح اني تزود منهجية للنشاط العمل جمع للسارد الظنية راياد مكافتين 
للرجمة. الس النظوية نساهم ایشا في فهمنا لعمليات تكوين المصطلح رحا استعوال امیر الجديدة. 


هوه ٠‏ عر وي شو ةم تة 
الصليقات: ‏ جموعةئص > 


یرس مفھوم حقل معرفة. 


الشكل رقم (۸). ال طلماع۔ 


مثلم تعد المعجمية دراسة نوع مفردة معجمية يشار إلبھا عمربا بالکلہتہ فان علم الصطلحات هو هراسة. 
اللمطلحات. تشکل الصطلحات مع الكليات وأسءالعلم الصنف العام من الفردات امعجمية. لکن بين تشي 
الاسم فرم ا إلى الاشیاء تاسء والكليات تشير بشكل امتباطي إل انشامیم العاشة - داضل كل من ظا 
اللغري ولي العام اقيق (1916 #تععسة) - تشي المصطلحات عمدً بل ایم الدكة ضمن حفول موش وع 
معن ولذا نشكل نظا اتوي من العرفة. ويمكن دراسة اقردات العجمية إتا ككيانات لغوية قاضاء عل سیل 
الال في ملم الصرف» وعلاناتلممنى» آر ككبانات مرجعية. وباقاب» درس انصطلحات داكي فيا علق 
بالنظام الإدراكي الذي تمي إليہ والذي تعمل فبه كمستردعات للمعرفة. 
الترجمة والمصطلحات 

تعمل الترجة وعلم افصطلحات عل لين لغريين وإدراكين خطفین ريركزان على لداطق المخلة سن 
دراسة اللغة. الزجمة جدليا هي اساسا نشاط لغوبات تطیقیقہ مهتقة بمعالخة النصوص. علم ا مصطلحات سن 
تاحبة آعوی هو جال يمد إلى علم النغةاتطري والتطبيقي ویستعمل التصوص فقط کمدی آحد مصادر الوا ف 
ان العنيدة إذ نظرية الصطاحات تبدأ من وحدات إداكية جردة تسمى الفاهيم إل تعريف اص ایر 
اللغة املائمة أو المصطلحات. الطريقة التاية للمصطلح موضحة في الشكل رقم (۸). 


nı‏ موسو رف 'لدرضات فزع 


إت التركبز في الترجةء في ابسط اشکالم یمکن أن يقال إنه التثيل اللغري لوحدة إدراكيق يتل امرجم 
مناد للغوية إلى نلفھوم لكي یبد إدراكا لغويا مائلا في اللغة الأخرى. وبالصال يمكن القول إن ال جبين 
اجون فقط لاقل نظریة للممطفحات لكي يجدرا مصطلحات تقاہلا بالقھوم نس في لفن إن لفقیقت مل 
أية حال أكثر تعقيدً: جد المترجمون في أغلب الأحبانأنهم تاجو اتاسیس اغوبة بين الشاهيم للتعامل مع 
اخالات التي تكون ھا مایم عائل بدلا من متطابقة. وخلق مصطلحات فة لدف للمشاهيم الجديدة. 

الاختلاف ين اترججة والصطلحات يمكن أن یلخص بالقول پان الترجين پتعاملون مع مواقف الكلسة. 
اهت (وبمعنى آخر: لغة فيد الاستعال» بيني بستعمل علیہ اشصطلحات حالات الگلمات إلا اہم جوه ريا 
مهعتین با خفائق لمسجلة تیه (ويسعنى آخر: غة کظام برد 
للقايم تعاريف ومصطلحات 
إن نظرية نلصطلحات مهتمة باقاهيم تعاریفھا وإدراكها اللخوي كمصطلحات. 

اللشاميم 

أي الفايس الدرنية (۲50 تعرف القاهيم كرحدات فكر تستخدم لتركيب العرقة وھاھیم للعام الحبط. 
رمن ثم المفاهيم مي مکتونات فواضات الم رنۃ المنلمة. وتظهر المماهيم في شكل بدائي. ریمکن بدلا من ذلك 
تظهر كمفاهيم معقدق عن طريق ريط اله ایم البدائیة پمجمرع ات جديدة ره اك جال اعدد لانہائي سن 
افاھیم. ومع ذلك لان القيل جد من هذه المقاهيم المحتملة يتم نحفيقه في اللفة لأنه کرصیط متف صل اللفة. 
مقیدة في مدی أشكال تیر العفرة لا سب کل فره من خلال تعليمه أرتعليمها کلا من التركيب السا 
للمعرفة في جتمعهم وأشكال لعبیر اغوي للرصول ذه العرفة. نحن تفهم بشکل سلبي عندما كوف لنجا 
فقط ذکرۃ مبهمة عن مكان الفھوم في فضاء امعرنة. ونفهم بالكامل عندما نعرف ألكان الدقيق لمفهوم ما في لاقت 
بمفاهيم اغری إك من غير لحمل - فی علق بلنة عائة ‏ ان شم ان سبط ماد بالشيط دشانة فداه 
المعرفة نفسها إلى الغهوم تفسه» لکن يعطي العيار الاجتماعي إجماعاً معيناً وضع حدرد تركيب معرفة تقليدي: 
وحدوہ الفراغات الفرعية رنوتيب اللخاهيم في أي مجال. إنه إجماع یقورہ عل سبيل اشالہ إن الشيء الذي ب 
الشركة لا یمکن ان يسمى شوكة؛ ما إذا كانت كانت كلمة إجهاد مقبولة في علم اصرتیاتہ رما إذا كا علم 
اللهجات بشكل أو لا يشكل جزہ من علم للخة الاجتياعي . كلب كان عدد نلفاھیم التي تتأقلم في حمال العرفة أو 
موضوع الدخصص أكبرء کل زاعت الحاجة كيز الفاهيم موضع الشؤالك في الرقت سه الحاجة لضادي 
التداخلات بين الغاهيم ستتطلب دقة أعظم في تحدید نلفاھیم مقابل بعضها بعضاً. هذه الدقة الاعظم هي اي 
نفھمھا بإشارة خاضةء التي مير مصطلحات لغات الموضوع الخاص من کلمات اللغة العاقة. على سيل الشال في 


رسام ظزعة nv‏ 


إشارة عامة» " قط " يمكن أذ یکون عدواتاه وعنیفاء وراع ..الخ. لي إشارة خاصاء من الناحية الأخرىء "وط" 
هو نوع من فصيلة. ذا الرغلون للميزات الطبيعية فقط تتطين عليهمالحالة الأخيرة» ما معاي الضمنة ولان 
اقرلة فهي غير مناسبة. مناك إذن اختلاف في الدرجة بين تركيب نقاعیم في لفضاء الدائري للم جال ارقي 
والةاكيب الأقل وضوحا وانضیاطاًللمعرفةالامة: 

العاریف 

ترم اد تعاریف الکانت في القرامس؛ أن القامرس يتل اہ من الكلسة إل معناها. 
وعل العكس بتقل المصطلح «الهن اهعد دده: هنا مير مفهوم ثم نعرفه قبل أن تفر نسميته. ف التعریف: 
لمطبوع تصدقی المسارد الامسطلاسية مداه تطابق الاسم والشهوم في لصریف الاصللاسی سف هتمه 
أوتعريف مفردة. على خلاف تعريف القامرس الذي يوضح الكليات بالكلات الأخرى» يؤدي التعريف 
الاصطلاحي وظيقة سيس صلۂ وا حة بين لظام اللوي والتركيب التصوري للمعرقة. في اللصطلح: 
التصاریف تم بانضلية طبيعة تحليلية وصناعية. أولاء تمارل الع اريف ربط الفه رم المطلوب تعريفه 


eنع)‏ بمقهرمه الأرسع والاوئق صلة به(« اع3)» وبذلك تبه ني مکاته في تركيب العرفة. رٹنا 
طف بها مذ الفهوم عن الغامیم الآخری في جال امعرقة تفسه. اامیم 
پمکن أن تعرّف أكثر من مرّة لكي تفر في تركيب معرفة حقل موضوع معن التعريف الا عللاحي يهب اد 
يكون مفصلا کضرورا لتميز مفھوم واسمه عن الغاهيم والأسيه الأخرى ولتفادي نوع الإشارة الضبابية انيه 
في تاليف القواميس» تسم النعریف باستعمال الراطامشہ ولم لمات يهب أن نعزّف بطريفة تطادى تداعلات 
لمعن مثل هذه التداخلات تكون تقنية مشتركة لتعريف الكليات في القراميس. كال عاي تعريف اعد طلاحي 
)198 مكدة 080 
الدئيل: في معاجمة لاتا فهرس مرقع حقول وطول» ومرقع رعدد 
كل حقل يانات داخل السجل. تيجة واحدة للعمليةالحاسمةء تسيق نظريا عملية التسمية» هي أن الأخير یمکن 
رؤيته فا كنشاط محمد واعي يستجيب محاجتا لتصنيف الفامیم وترنيها هذا العام ولتسكس هذا التصيف کیا 
تسمح ها یرد لظام لغري بالطريقة التي نسمي بها ثل هله القاهيم. 

اللصطلحات 

تلف الصطللمات عن الكليت في أن لما شكلا عاضا من الإشارةه وبالتحدید آنا تشي إلى الكيانات 
الإدراکیة للفصلة واخصائص وان عام معرفة قل اوضرع الوب لكي نفرق 
ہی إشارة عائة وإشارة خاسّة في اللهجة اللغرية؛ بغي أن نميز بین نلصطلحات قتي غا إشارۃخاة ضمن جال 


او التعاريف وصف الطريقة الم 


عه وسيل يقد 


اطات أو العلاقات الت 


55 عوط زرط ' فرشا قزم 
معرني معین؛ والكليات التي تشتغل عموماً إشارة على تشكيلة حقول الوضوع: ولزيادة تحديد الإش ارق تم 
التوصل إل اتفاقات حول العنى الدقيق وأشكال العمير للمفردات العجمیة وڈاك باستخدام عمليات التنظيم 
والتواقن وترحبد مقياس (تظر عنم المصطلحات الفنبةه نوحيد القباس). وھکذا لدبنا عمليات راعبة لاختبار 
الصطلح وإتاجه بمعنی تبني خصاتص اللفات الاصطناعية. لا یئم التميز بين االواضيع الخال 
ارة وآبضا بحقیقة آها نحتوي عل مفاهيم إضانية. هذا الاختلاف مو اختلاف في الدرجة ولذ 
فمن الاك انكام عن الإشارة العتة رالإشارة لخاصة كتهاتن اوت أو قد صفارت ھا الغة. كاي 
انرى ل الحقيقة في الصحف العلمیق كنب دراسية جامعية رعلم شعبي ومقالات الصحف: التمييز بين نلعرفۂ 
الما وخا اتي تاذ شکل متحدر في للارسة. 

فيا تعلق بالصطلحاتا یمکتا أن اقرا إن وراء كل مصطلح تب مثا أذ یکر۵ هناك مفھوم معرف 
بشكل واضح تعلق بشكل منظم بامقاعيم الأخرى تي ٹکون تركيب العرقة للنص أو الخطاب موضع السوالہ 
اخجار المصطلح بيب أن بمکس هذا للقھوم عملي وبشكل واضح وبدون غموض» والشكل اخارجبي ادم طاح 
يحب أن کون مقبولا عمرماً.اغحلاف مهم آعر بین الصطلحات والكليات هو أن الصطلح يميا في معناء ماقام 
يندم نظا لمرن الذي استحدث: في الاستمال القع كار امات بالموامل نفسها كالكليات. قان كانت 
طريلة» انها عادة تقر في الحديث بين الاختصاصيين» بالضابرات الختلفة لعي تهر طبقً مطاقة الظھور: 
الاجتياعي آر الرسمي آو حتی الجغراقي» للتصوص. لذاء نصادف مغايرات للمصطلح داقع دون معرفة عنددة 
باي هذه الأشكال مقبرلة أكثر من غيرهاء أو يها سکن ان بعد شکل غير مشر وعاید لكي يستعسل گخیار آمئ. 
هناك أيضأحالات لا بكرن لمم طاح ليها مقاہر متوازی في لغة هدف النزججة. أساسا عامل الترجوث دات مع 
اللغايرات» إلا عندما يكون للمفهوم تعیین واحد فقط. فهم جتاجون لإجراء بحثهم الخاص لتحدبد الموضع الذي 
بكرن فب الغابر مقبولاًآو غير مقبولاً إضافة إلى کوہم نادرين عل فمل اذصطلحات عن الكليت رفز 
المركيات أر التراصیف الأخرى كوحدات وحيدة أو التلازمات اللفظية العادیق يجب ليغا أن يعرف الترجمون 
كيف يتعرفون عل الغایرت ویجب آن یکن لدیم سایر لإا لشکل ثقیامي..۔ الخ نف امکن القول ا 
التعاریف تصف الشیە نقسه فونه من المحتمل الكلام عن اللفھوم تقسه. العاقة الراسعة القهوم 
ہم للقات اتفرعية؛ واهم عرض للمفردات العجمیة فيها هو نلصطلح۔ إن اللفات الفرعية ف الحققة هي بر 
ہین نظرية الأرجة ونظرية المصطلح» فسن خلال مراسة المصطلح يسكن للمترجمين أن يروا برضرح العلاقنة بين 
الاستعمال لراعي للفة وقدرتة عل تشکیل الأدوات التي نستعملها للتواصل۔ إن القضايا التي هي محلل اتام 
مركزي في نظرية المصطلح والتي هې وثيقة الصلة بالموضوح بشكل خاص من وجهة نظر المترجم هي: 


رالعرفة العاقة 


5 
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۰ التمیز بن ترکیب مصطلح لفو والتركيب الإدراكي. 
ايش الراکیب الإدراكية لخوازيةالني مي أحيانثقافة ولفة مشروطة وتظهر أحيانا ضسمن 
مجموعة اللفة نقسها. 
٭ الاعتد الكامل عل التعاريف كنقطة الرصول الوحيدة وا لسر ين اهوم والصطلح 
تما السيات الأخرى للمصطلح التي مي ڈات امتهم حاص للم جين تطيقات المصطلح كشكل سن 

هذه الأدرات كالقراميس» ويترك اللصطلح رانساردہ وطرق الترثيق» ومراضيع منهجية لي حل مشكلات 
المصطلحات؛ وأخبرا موضوع توحید مقياس اللغة والأشياء. 
انظر ايض 
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32 موسو رسع راد قزم 
یں 
علم لفويات التص والترجة: 
مع أن حدم كير من طرق تل اللة مایمد ا ملة مجعممة دا 
الأکٹر ملائمة أن ینظر ھا 5 'تحلیل نع '۔ وفيا متعلق بالئمییز ين الت واخطاب الُپٹی هناء فان تحليل الت 
مهتم اعتماماً جوهويً بننظيم وخطبط النصوص بدلا من العلاقات الاجتياعية والضاعل خلال التصوصء والأخير 
بالتحديد هو عدف لماي للخطاب. وأحياً بع ابيز بین ابل الخطاب کدراسة القاصل المتطرق وعلم| 
التص كدراسة لتفاعل للكتوب» لکن هلا اتيز إت ھت 
تحلیل السجل في مراسات الترجة 
كان تحليل النص بشكل كبير أكثر اهنا بالتمييز من نوضبح اٹعنی. واتضح هذا لي امجاء مؤثر اعم 
الغوبات النص التطبيقي الذي وجد طريق في الأب عن الجمة. دواسة اختلاف الفة؛ لو ما أعصيح معروف 
بعحليل السجل» قد يسود إل هالسداي ولد رم کرش ما ءال رنعريف ستريف سماو للسجل 
81 ۸۷): تاوت اللفة کیا تفارت وطيفتهاة وتلف ل الواقف الختلفة۔ الاسم العطى لتشكيلة غة مير 


لي مت عنوان *تمليل الخطاب " فان سن 


عيقللاستعيال هو السجل ' بعد ست حدد كاتفورد(3 :1965 ظاحت) السار لغاش الاختلاف في دراسات 


الترجة. 
إن مفهرم 'لغة كاملة ' واسع ومتباين جداً بمعى أنه ليس مفيدا بشكل عملي للعديد من الأغراض اللغويةا 
والوصفية؛ وامفارئق و التريوية. ومن المرغوب فيه أن يكدون لدیٹا إطار لأنسام الصف للات القرعية أو 


التويعات من لفة كاملة. 
عل ائرغم من 
وعندھا نقط یعتزف بهاقي دراسات ا 


زمتيةالعادة نظريات علم للفة لكي تككوت مقبولة أولاً في علم الل التطيني 
1980 )إلا أن لا اترجة لنظریون اسرعو في الاستطادة من 
تقل البصيرة الذي تمل به ليل السجل. وسرعات ما ظهر عدد من الدراساته عله مالم مهمة في تطویر'علم' 
ال مة (جريوري وکارول ۱۹۷۸: جريجوري ۱۹۸۰). في خلال ظاشہ أثرى هذا الانجا الجديد عدد من الكتب. 
الدراسیة والكتيات» بالاستمال افنشط حتى اليوم في الكثر من برامج تدريب انترجم حول الما (رشال ل 
Sebe 1985, Nort 1991,‏ 

إن لموج اختلاف اللغة الذي پعمید به هذا الاباء ام في نظریة اللزجمة يركز على بعدین لساسيينة 
الأول لهيتعلق با عخدم' الذي اظهر لتركيز على معنى اللھجفہ واي له علاقة لباستعيال' اللہ مؤديا إل 
ال كيزعل السجلات (اتظر نوعية اتوجمة). يتتضمن انويع التعلق بالمستخدم عوامل منل تلاك الجقرائية 


برسمفرعد ئا 


والتاوییة وللصدر الاجتماعي للمتکلم: ومتغی اللغة القباسبة بالإضافة إل معنى اللهجة الشخصية. اما انتوبع 
اتعلق بالاستعال فيتضمرن سرات بناء الرسالة ثل اقل امعوفي أو مادةالبحث أو فحوی أو مستوی الشكلية 
ونىط أو ايز الاساسی ہین الخطاب والكاة. عائج نیل التص بشكل دہ قثيل مستوى المنی الذي يقح 
ضمن النوع الأخير النتریع: ونبعه علياء القرجمة النظريون. في الحقيقة» ان تعريف عضوية سجل الخص اصبحت 
شرطامسيقا لازجة الناجحة. على سيا التال:تقدیر السجا, مهم في ترجمة و/ آر الترجمة الشفوية لار افهي. 
عتمرکز5[لی عخفى] ل۲۸ يوماء وأصبحت واحدة من أواك الذین بسون مرانقین لعالدتعو ما بعدي أن 
لديك تمرضة ترافقك حیٹیا تذهب في كل مكان 'في نثراحل الأولبة للتعامل مع نص مثل هذاء مُشجع ال مون 
التحريريون وائشفریون للممل مع رصف "السعشدم" (ني هذ الال حلاف اللهجة سبكون مھی): رربم أكشر 
ای الج ةمع الاستعرك اللي توضع اللفة فيه. وهكلنه فإن مال لطاب (للعنيد من المساره 
والصطلحات التي قد تطورت)» ومستوى الشكلية والنمطء من الضروري آن تقبيزهم قبل بده مهمة الترجمة. في 
اتال الخال الح الطبي الذي يعسي لبه مرافقرن؛ الفحوى نصف الرسمي والتمط اتطرق للرسالة سداق 
مات حاسمة معنى النصی ومساعمة تحليل السجل تكمن في تنظيم مثل هذه الخفيّرات السباقية لصالح مستعملي 
اللغة موم وامترجمين بشكل خاص. 

هذا لداعل امحایل التعى لریمش بدون شدي۔ قد أش إل ان اي شی سابد القهم ال احي اداي 
تتضمنه عضویة السجل يكشف عن الصفات امجزدة (ویمعنی آخر: مواصفات السجل) للمعنى ابعد من أن 
يكو كانيا احاتم ومیسن ۱۹۹۷۰۱۹۹۰ ولإنصاف المنی الققصوه اقرح أنه عل الارجين أن يسعشيروا توا 
نختلفًمن لقواميس: قاموسا يدرج معان الواقعبة ورغطي مارصات ذعیة اجتياعية شل السخریقہ والاسعياء 
عل سیل الخال 1985 اتا یکر 1۹۹). 
انواعالتصوص 
واصل علباء ترجمة النظریون افتراض أن امعان النصية رالعان اخطایة مرتبطة ارتباطا مباشرا: رآن أي 
این الاين بمكن أذ يكوث مقبول نقط للملامة. بكلمة اوی لیل دص کان يبر مارسة آولیف يهب 
أن تكتمل بتعريف المستوبات المهمة للمعنى التي هي خطایة في الأصل. بعد الاعتراف به له الحاجة» لم ٹرکد 
دراسات تربمة في مستوى سجل ابنداتی أولي غير متعلورہ وأفکار مثل أنواح التصوص التي تومیع إطار السجل 
التحليني جوهربا بحيث يصيح عصريا. 

بہدف دید موقع الأنشطة التاعلية الخلفة ضمن إطار تقاعل أك قت العديد من المحاولات لإنشاء 
علم أنواج التصوص» وقد نم ييز عدد من الاقباعات أولاء صنفت التصرص طيقا لمعايير مش حقل اخطاب: 


- موسو زرفي 'لدرضات فزع 


رجھزت اليانات حول مادة البحث كقاعدة لتكوين التصرص معا افعةأترع ثل نصوص صحفیاہ وتصوص 
دنہ صوص علميق وھکڈا (190 جع عه لعا وت). عل الرغم من قلة لقره التبوية الكافية: شل هذه 
العصوص کان ما تائیرھا في قرارات لنرج وي تشكيل الخفية تر للكثر من برامج ندریپ ال جم لصب 
بجال راحد فقط هو جال دراسة ارجا اتطليقية. 

اتا ر ني بحث نوع انی أ 'ننجال* كقاعدة لتطوير التصنيف المنطف من الصو ص إل تواع مطل 

بة وشعرية وأدية مسجد ر198 ام03 راع النصوص التي تم قبيرها في هذا تهچ اهرت 
امن الأصناف تتأرجح ین المجال' بمعنى مادة بحث و(الحديث' با لعش الوس سان . ةاد 
الغ مل سیل اکال مو مال نشاط نمي بالاضافة پل کون مجسوعة سای مواقبة متشابكق وسباتية منقدة 
جداء وعانةجداً بحيث لايمكتها ان تنج أي أصناف فا مغزی یمکن أن بعل يها الترجدرت: اکن معايير 
رغ شل له شتخلت» مره أخرى. قاعدة لعدد من ریات الترحق ودلیبل عملي للسترجم (انظر مل سیل 
070 

بالإضافۂ إل هل الفهومين الأساسبين لأنواع لن فإن عدا م أنواع التصوص الوظيفية تم اقتراحها. 
بضعها مسعند على فكوة ''مرجۂ قابلیة الرجمڈ' (طمتقات) و(1975 ملانعاء لكر اانا 1 
التصوص العيرية والعلرماية العامة لوال على فلك 1981 مد ورر رتی ۱۹۸۵). : 
التوجیہ هذه مع ترية معت ٠طا5‏ التي تستخدم الفة كد لتعامل مع السان العاطفية (حیت یون 
التركي عل افتی) والعانى الرجمية (حیث یکون الثركيز عل ماد الیحث) والمان الضسنية (حیث يكرد الٹرکیز 
عل السعقبل)۔ مشكلة الال ما زالت عالق وبااي لابمكن ان پقال إذ ثل أنواع لنصرص تلك قللت مين 
الایاد عل اخدس. إلا أن إدراك نلعایر الوظيية ألقى بعض الضوء انید عل عملیة ترجہ وجعل من الممكن 
تقدیر حقیقة أن النصوص بالضرورة مرلدة وأذ» قي الٹھایق أنراع التصوص يمكن فقط أن تاذ في الاتبار امال 
المهيمنة. ولتحري الدققه يمكن القول إن بوره السيائية للهيمنة هي التي شكلت قاعدة علم أنواع التص الي 
ترك علامتہ ليس قفط على نظرية نترجمة ولكن أيضاً على مارسة الترجة وتدریب امترججين (1976 نا8۷( . ند 
نم تصنيف ثلاث يؤر سياقبةوتيسقه تضمن علدا من قتاع الأخرى» وهي : ہژرة على الححالات رالاحدات 
والكياثات والعلاقات (أساسية في نوع النص القصعي والوصفي والإدراكي) ويؤرة على تقیم امفاهيم (أساسية. 
في نع النعى اجمدي) وبؤرة على نشكيل السلوك الستقبل (أساسية في شرع الخص الإرشادي». أشكال الت 
المختلة البارزة ضمن كل هله الأنواع: تفسر تاثی انيراك مثل الحقل والنمط والفحوى لی بناءالرسالة. 


r قر‎ 


بعرض هذا لص في سياق هلم راع التصوص مستويين أساسيين الأول فقط الذي يمكن ان باي 
بشكل ملائم تحت مظلة تملبل لنص, الآخر يمبل أكثر إل أن يكون مسالة خطبية (انظر تحلیل وترجة الحديث). 
تعلق زارية النص التحليلية بالتصوص کوحدات مخویذہ تعرض صغ التركيب اطع رااط التياسك. الحدیث 
التحلیل؛ من الناحية الأخرى» يدف إل ترابط قراعد نص والبرجماثية (1983 ١ا‏ 2) ویتعامل مع القضايا ٹل 
آنواع التصى امتوفرةلمجموعات معينة من الستعملين ولیس للنحرين» وانتائج الأيديولوجيةلدلى هنا التوزييعه 
والعائجالثافية الاجتاعبة لقلةنوع لص ضمن وعبر حدود رمزية (مارتن ۱۹۸۵) 
ترکیب النص الفرمي 

قد تم مناقشة جزء مهم من التحليل» خاصة لغوض الترجمة يعضمن وصف تركبب لاقصنصمصجم 
21111211 
توكيب النعى اساسا قبي أفعال تفاعلیة ويحده مرقعها من الإطار الشاعل الاك تتضمن الخطة ال كيية التي 
تقع تمت هذا انوع من مین الہ جوع لاد امنظمة الت حذہ كيف خقرلب الرسائل المكتية أوالتطرقنة. 
لتلا نراكيب معيلة. وقد تم اقتراح ان لتعاقب الخطي من الكلمات إل العبارات وائینود لا یف الطريفة الي 
تعالج ہا لي نص (1878 مفهدجهيدع3 36 . عملباء نحن واعوث أن كل عنصر سی عناصر التركيب مها يدث 
للشموذج التحليلي اللي يعمل معدہ هو نشبط في إنجاز لوظيفة اعينة (عل سیل التال دت في سرد قصعي أو 
خطوۂ لي حجة). ممن هذا اليل الوظيفي لتحليل النص» وجد ان تبذج تركيب النص الساعدة جنا للمةرجم: 
هي تلك التي يكن أن تدمج كلا من العخطيط وامقاوضات والشثيل وتفسير لکیہ في العامل مع الطريقة انی 
تضع التصرص سوية. الافتراض البسيط هنا هو أن في الطريقة التي تشكل فيه النصوص»يتضاضى عن المعاني 
الأيديولوجية» نما ال بین هذا التج والعملية النصبة فهر الذي بشكل بورة نتر جم قي العمل (ييل ۱۹۸۸) 
على سيل الشالہ كاف تركب عى مدروسا بشکل أكثر إفادة سن وجهة تظر الاخخلافات القافية 
اللشتركة في إستخدام إستراتيجية القناع احاتم ۱۹۹۱)ء بالأشارة إل درجة ومد ومعرفة القراءة رالكتابة. 
(1980 متقصفطا) ال ثأسية ٹر 1906(5 Condit‏ مم وسصمنده ملل عع . 
سید 

المجال الآخر لعلم لغوبات التصى الذي استرعی تاها شدبدا هر لتعیق أو ال کیب بالغ صيل. احل 
العمل عل النصية مكان بارزافي بحث النص اللغوي» رلو أله تدريجياء وجد طريقه إل درنسات الترجمة» مركا 
بتكل خاص على منطقتين: تراما والمستد والسند ايه 


5 موسو زرط ' را قرم 
التاسك 

عن منظور تحلیل النص» كان العمل على التاسك أهم حقل مجذب اتبا يس نقط اللغویین من تشكيلة 
اننا عات غخلفت ولکن ایضاً اتباء قعلمء التظريين والمارسين في حقل الترجمة (انظرء على سيل الخال 
Kk 1 eek 130+‏ ا یکر 01147 الا الي قامت عليه دراسات التراسك هو مبدا بسيط: کل 
جملة بعد الجملة الأول موتبطة بامحنوى و/ آربشكل جملة واحدة أو عدة جل, سابقة برابطة واحدة ع الام 
رتنع هذه الروابط في خة اصتاف أساسية من العلاقات التياسكة وهي: الإشارة: والبديل» واخذف: وتياك 
المعجميء والارتياط. بالرغم من أن أغلبية دراسات التياسك فد ميزها تي زسطحي؛ إلا لها أصبحت اکٹر شیوعاً 
ني دراسات الترجمة لاقتراض ان الشماسك جيب ان یقحص من تاسية الترابط الضمني إفا كان سبتتج عنه آي قائدة. 
عل سبیل الاك تلب اخاف ييساطة كشطب يمكن أن يكرت مفیدا قط عندما تضاف الاي الإضائة للختافة 
العي تستعملها مثل هذه الادة الخاسكة في السیاق: معاي مثل الالفة آر الككانة (ناوثر 1986 ج69۷۸, في هذا 
الببحث عن قربط الغسمنيء الرضيحات السطحبة هقه أ تلك البطة السك ليت أن ٹکرن لاسب لعسل 
ارجم ترفض لغات عديدة شاف كيا هو معروف أو عل الأثل لا تفضله» عل سیل لاله ظلغة الإتجليزية: 
لکن لسوال مل هم لإيسمسوا أو لايفضلوا تمير الكثافة و الائفة. التاسك يعضمن انترابط والموائز وراء 
استميال ل ته بدلا من الادلة بغسهاء هي التي يهب أن توخا بعين الاعتار في نمل إ 
(اظر على سبيل اال (1980 × سات 
السند والستد الي 

المسشد والسند البه ال آخر جذب انتباہ بعض علياء الترجمة. إن نلسلمة الأساسية هنا أن الجمل کون من 
مسند المواضيع)» يقدم معلومات معرونة معتمدة على السباق» و ند اله الذي بقدم معلومات سياق مستقلة 
جديدة. ولال يمل معلومات چدیدق المت اله بدلا من للسند هر الذتی يدفع إلى تطريرالنعس إلى الامام وك 
كان الترابط قد استدعي لاعادة الروح إلى دراسة التياسك» فإن ذكرة مسند/ مستد اليه أثينت فاتدتها في تخليص 
أساس تحلبل المسند/ المستد اليه من التوجه المتاصل للجملة. 

التعاقب الجلري يمكن أ يعرف ك اختبار رطلب مستدات اللنظة؛ سلسلته البادلة وتفرجهان 
بالاضانة إل علانتها مع وحدات النص المتفوقة (مثل الففرق الفصل+۔..): ومع النص الكاصل؛ ومع الوقف 
(81/:115 ام 2) لقد رد أن النصرص تعرض أناط مهمة مثل التعاقب اللوي لبط حيث اشخد رقم 
۲ يعيد استخدام المسند اليه رقم ۱ء أو التعاقب حيث يستخدم السند باستمرارہ ويمعنى آخدر: . حيث إن ال 
فس يط مرارا وتكرار. اتا تلب للسند والسند لی سار بدا باحثون مشل (1978 36۰ رج علياة 


ری 2 
الترجة النظريين نجاح في اتجاء مشمر من الاستفسار. ویتضمن هذا تطعيم اعتبارات ترعية النص بأناط التعافب. 
ھکذاہ من اخبر للجدل أن ما یسمی التعاقب الجذري البسيط 7۴ '(حيث بصبح المستد اليه مسندا في الخطاب 
اللاحق) هوني ا ركيب عاصفة جد لنصوص ابجذلية. الستفات عبرت م تاسية اعری می 
مثالا لعرض البسبط کیا فی حالة نشرة الاخبار (حائم ومیسن 1990 مدا 4 علدا حاتم 1991 ee‏ 
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2 ٹیپ 
Alon Preteens‏ اماق 
بروقوکولات الفكر الجهوري (7۸7). 

الاعیامی۔'الصندوئ الاسوہ'للترجمقہ ویممتی آخرصلیات الذكر لني قدت عندمایترجم شخص ما 
ضا قد نکون قديمة النزجة نفسها. حلل الترجرث طرق ترجتهم اخاصق عل سیل الاك الشاکل الذي 
بصادفونا حندما یز جون نصا معي (أدا حل سیل الثال) وکیف يطللوه(انظو حل سبيل شال بني 1984 ول 
رفي 1976 وا 1989 ).فی ق تبات بدك علرق جر رة مستعارة من علم لس لتمكن من الندخول 
إلى ما يدورفي عقل المترجم. الأكتر شعبية من هذه الطرق كان ' فكرً جهرريا '(أو طریقة 'لندهلدهدتطتفة)» التي 
تحضئن سزال مترجم أن یترجم نضاء ولي الوقت نفسہ العلفظ بمعظم أفكاره بقدر الإمككان. الاشخاص 
المشتركين لي مشل هله التجارب تمتاج بل تدریب خاص لتمكتهم من التلقظ بحرية بدلاًمن التحلیل والتعلیق على 
عملیات قكرهم. آداەات الأششخاص مسجلة حموماً تسجيلا صوثيا أو عق شربط قديوة اص طلا بروتوكول 
ایر الجهوريء أ باختصار 7۸ يشير إل النسخ الككوية ال مذه التسببيلات. 

عل الستری العا غرض دراسات 1275 هر كسب فو أنضل للآلبات الغ ية واللغوية. 
امن في شاط رق ناطق البحث الأكثر تعيناً تضمنت: على سيبل الشاله ستراتيجيات حل المشكلة 
e 191 e 1985(‏ رمماير تاذ الضرارات لعف کرندیت 1۹۹۰ء رالإبداع في الترجمة 
1991 التتتعسة). في الراحل البکرۃ الوجهة لعملیة البحث التجريي» نجه ال كيز إل انصیاغق والاخار: 
افرضيات حول ما يجري في 'الصندوق الاسوہ 
الك ابههوري كطريقة ممع ايتاك 

المشكلة مع زي عمليات العقل الإنساني تكمن في أنها ليست متوفرة للملاحظة الباشرۃ في ليحت 
انضي» رت طرق خف تمك من الدخول: ولو بشكل غب مباشر» إل العليات العقلية. اكير اجه وري 
هر جال كير من طرق جمع اليانات المعررفة ببإجراات التقريرالشفوي أوالطرق التعتقة. وتشمل هذه 
الاجواءات» عل سیل الہ (تليدي) نامل النفس» حيث إن الشخص موضوع التجربة يمري تلبلا ذاتيا 
العملياته العفلية» والتقرير الشفوي و أثر رجعيە الذي يحدث بعد الأداء» رئيس قبل اداء المهمة المطاة للعجوبة. 
عل التقيض من ذلك الکو الجمرري متلاني (جدت بشكلآني مع آناہ الهتة) وغیر موجه (مواضيع لا يطلب 
منها تفعیل معلومات معيكة). كعب ۰ أكثر كال وموثوق ہا اکٹر من اتضاریر التستقة أو 
ذات الأثرالرجسي: أكر یلان هناك إمكانيةأقل ليان لو مخف العلومات؛ رموثرقة أكثر لان هناك إمكانية 
أقل للتشوبه (أريكسون وسابمون .)١944‏ بكلات أخرى» تماول طريقة التفكير الجهوري في عاولات جع 


ev ری‎ 


البيانات؛ بقدر الإمكانه نظھر بانات غير عزرة؛ حبذ تكون مهتا الجرب هي التحزي عن وجود أر عدم 
نظ ولیع الأشخاص من تليل ألكارهم الخاصة (ويمعنى آخر: قحص) 
أوصى بعض قباسٹین بان الاش خاص بمب أن تلقواتدريا خاصا وان یسلوا مهام تدريية قبل #تجرية اص هة 
(آریکسرن وسايمرن 19414 0۹۸۷. 

كان للقاریرالشفویة اریخ جد في علم النفس» يتراوح بین قبول النيويين غير المشروط إلى رفن 
السلوكيين. قبل القدیرات العاصرة إلى أن نكو ئل تطرفاء وي قبل أكثر لعلما لآ نه عندما تظهر بای هدل 
بوعي کائی لبداتهم؛ يمكن للتقاريرالشفوبة أن تعطی يانات غنية رمفيدة عن عمليات الفكر الإنسال (أريكسون 
ى سؤالا واحداً مهم وجدليا وهو ما إذا کانت بيانات التقرير الشفوي تسهل 
الوصو إل العملييات العقلية أ إل تناج (متوسعلة) هذه العمليات لأحياناً ندعی عشرى عفل+ اهل 
و1977 ).يعمد الجواب اعتاا کیا عل تعريف العملبة. اتا عرفت العمليات العقلية کدشاطات 
بق فسن الراضح الجا يجب أن تعد صمبة الوصول باتباح آي طریقة من الظربرالآشفوي. لکن یری كل من 
آریکسون وسايمرن (۱۹۸8)ء عل سیل الہ أن الفكر السا يعالج کت شغيل بيانات. طيقاً لظ روه عبن 
الطفظ ذلك اوہ من تشغيل البياتات الذي يمدت في انذاکرۃالمالة وبممدى آضر الذي هو بورة الاتباء 
الراعي» يجعل من السهل الوصول إلى التلفظ. عل أبة حالء ترضيح العميز بين العمليات العقلية واللخرى 
العقلي - الآخير متضمناء عل سیل التال تدرب مسئقة» ويؤرة الاتبا في أي خظة معطا ومواقف» رعواطلف: 
وعلط ع و1677 صا - قد تكرن قات علا أقل لبحث الترجة. يلي العلفظ أثداء أدية مهية 
الترجقہ معلرمات إضافية حول تلك الرحلة المخفية ين لهم الع للصدري رکاج تھی اشد وكرث هلم 
اليانات تعكس عمليات عقلیة أوعتوى عقلي هو في بعهى الحالات عل الائلء أل أي 

برغم من هذاء هناك تقیدات د د می المعمني ل 


رسایمون 1866). رمع ذا 


فوائد (۳۸) وتشمل هذءا 


الأذتلك اليانات الحسوسة فقط هي التي يمكن أن تلشظ رال(588) لا بستطیع ان بزژ إل بوصف شير 


مكعم عن نطور آي مهتةإدراكية. هذا يلغي» على سيل الال العملبات لتي تصيح ذایة الشركة يسيب الخيرة 
من ناحية أخرىء بالرغم من أن أغليية العمليات العقلية تمدث في للستوى شير 


الشاملة لي تأدية مهقة. 
الواعي» فإن العديد منها (عفى سبیل الخال عمليات الإدراك الحسية أساسية) لائکون ها أهمبة مہاشرۃ لدراسات 
الترجة على الرغم من كرنها مركزية في السلوك البشري عمرماً. هناك أبشا حقيقة ان نشاط ترج ة يسبل لجسل 
اث لمشتركين فيه (وبمعنى آحر: الجود) أكثر وعياً بطولهر معینة مدل الفروق الدئيق في العنى الذي 
تتطلب قليلاً من أو لاتطلب: الانتباء الواعي نی إستعيال اللغة اليومي؛ هذا بوحي بأنالترجمة قد تكون أكثر 
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طاعة إل اللفظية هال 0ه من الأشكال الأخرى من استعمال اللفة. بال(ضافةہ تسجيل التجربة على الشريط 
أو عل الفیدیو بساعد الباحث عاى استكيال بياثات التقوير 
التنيم رقوقفات: رفي حالة لعجيل على شربط الفبدير؛ وحركات اقمين» والابيامات وتمایر الرجه. يمكن 
لمجموعة الملاحظات اليانية والشفوية أن تعطي دلائل عم يدور في نلستوی غيرالواعي. أما في حالة الوجمة: 
اقات الهاني امكتوب يمكن آن يعرضى يضاًمعلومات إضافية. مشكلة اة مع إستعيل (7۸) تعلق بالداثير 
المححمل انظ الماع عل العمابة نحت الاسعقصاء. بھادل كل من لریکسون وسایمون على أساس الح 
الشامل لدليل البحٹ؛ أن لتقریر الشفري لا بغیر رى عمليات الفکر أو تركيها (۱۹۸ 08-/10). ومع 
آي مسح منهج للتاثيرات الشفوية على عمليات التزجة بشكل خاص (بدلاً س أذ بسائج الفکر 
عمرمًا» من الصعب تحدید ما إنا كانت درجة مشابة من التقاؤل يمكن تبره ا بين دراسات القرجمة. وال ف 
تہری يحوث أكبرعن القضايا المتهمجية؛ حلينا أن نحمد - بشكل حذر عل الأدلة من المجالات وثيقة الصلقہ مشل 
البحث عن عمليات الكتابة» التي يعتبر فيها التفكير | جوري اداة مفب دة (انظر عل سیل الشال هايز وفلاور 
۰ عم و1957 مللقستطحدعة). والخلاصة؛ بالرهم من أذ بروتركول التفكير ا جه وري لاتستطيع آذ 
يساعدنا عل كشف كل الغا رح تھی تسهل لوصول إل معلومات مهمة سول طبيسة قترجمة. وتدضمن 
الطرق الآخری لاكساب مثل هذه امعلومات نلقابلاتہ والاستفتامات وفريق الترجة (مترجون یعملون اراج 
أو فی حجموعات ميخي 1995 ج ,1986 ).لادا لكمّلة المجمعة من الصادر لمخظفة من الحتمل أ 
تععلي صورة أكثر كبالآوأكثر موثرقية محتویات ' الصندوق الاسرد' 
نظرۃ عاقة على دراسات ۸19 

تعرضی دراسات (787) للترجة مثالا مناز عن طيعة الدراسة بين حقول بحث الۃجمة, طرق جع 
الیانات الني إستعيرت من علم النفس» والطرق الستخدمة لوصف وتلل ينات (7۸7) جات من تشكيلة من 
المجالات مغل علم النطق التفسي: ودراسات الترجمة وعلم النفس الاجتماعي والإدراكي . قي الحقيقنة؛ لأن طرق 
العسلبل عادة يهب آن تعدل - حتى إلى حذ ان تکون مكيفة - لوصف نرع معن من البيانات» فان دراسات 
مثل هذا الطيف العريض لتقاليد الحثء التي بدلا من أن تشكل نظرة موخدة جداً ضمن 
لف امنهجبة الأساسبة لبيانات الظاهرة. 
الصدر واخدف, وأيضاً تجاه الترجمة لی لشة الام أو خارجها). 
عادة ما يتج الأشخاص ترجمة مكتوبة لنص مصدري مكتوب» ماعنا في دراسة (ه 1991 دہ 1اء العي انتج 
نيها طلاب اللغة الأجنبية ترجمة شفهية للنص المكتوب. مثلت النصوص المصدرية أنواج ختلفة تبدأ من كتيبات 


دراسات الترجمة بيدو ان العدید متهم لا يتش 


n رن‎ 


٠‏ ومن العلم العام إلى لوقائق المكومية وقد مح أحباناً الوص ول إل مادة مرجعية. 
وآلکر آحیانا آخری في اخالةالآخیرۃ لكي تزع ِستانیجیات استدلالة أكثر طنى (كياء على مسیل الشاله ف 
96 7ه .الاشخاصء بدررهم» ملا ستویات نغویة لفة ومقدرة ترجیةه ومن ضمنهمء مل سيل 
جقہ ومؤخلون ايو اللفق بالإضائة إل الترجمين المحترفين. عملييات 
رض لاجا لاقع الترجمة المحترقة؛ من الناحية الأخحرى» ومن اليد أن 
پکون هناك سوعات شبط للمقارت وال سيكرف من المعحيل آن یتر ما بشكل ساركا عترافي رجت وکر 
میق يدو أن باحني (7۸7) بعزلون ذكرة اتر اذا بطرق ختلفة. عند لبعض» 'مھقة لحم بالعریف: 
للب نسخة قرية من الاصل بندرالإمکان'(تعاتعاہ1ر34 :1967 »اا يا تبن آخرون تعريف رظي 
آوسع بسح بالاحرف عدن الأصل عند الشرورة (اتظرعل س ريل اكاك 1990 وه مقو 
enon 0‏ 1991 لسحوعد»). يعتمد تعريف الت جمة' اعد كير لی شرطى البحشه وبمعنى 
نات في معاإمة الغ أرائترجة نفسهاء کنشاطہ هي ور التحقیق, 
بیدو ان التعريف الأسامي للترجمة أيضاًيقررما ا كان الأشخاص قد أعطرا ملخص للترجة أ لا لوصف 
غرض ترجة) عند بدايةاتجوية. 

لا عجبہ انمث هذا الصتد في الطرق قلق مشاكل ببحث معيدة. على سیل لاله مقارنة 


أرما فا كانت الترجة كرسيلة لاستخرا. 


اع 
وإستعال نقارنات كقاعدة للتعميم تصبح معقدة جدا. علارة عل لك من الهم جداً لقدرۃ هل دمج الدلائل 
البحث عموماً كانت صغيرة (تترارح من واحد إل إا عش في أكشر الحالات). سن 
التاحبة الأخرى» المسترى امال للإخعلاف فمن دراسات (۲۸) كاذ له فوائدہ أيضاء الأواع الختافة 
اللدراسة ألقت الضوء على السيات المختلقة لعملیة الترجمة وعف الأنواج للختة من عمليات الترجمة» وبالتال 
صورت بوضرح تعقید الظراهر اترجیق في الوا غير قبل 
للجدال لدعم وجهة انظرالقائلة أنه لبس هناك عملية ترجة منليتبة وحيدة. طبيعة العملية تاوت تفاونا كيا 
معتمدة على عة عواملء مشتملة عل نوع النص؛ ونوع هة ونوع الترجم. 
الدثيل الذي أصبح تدرجيً مترفرا من دراسات (788) ساعد عل إظهار بعض القرضبات الكجرة التي 
تستحق المزيد من الاهتام. بالإضافة إلى بعضى التائج الترنعہ عل سیل شال أن متعلمي اللغة يركزوث عل 
عملیة قل انمجسی (1986 فصاع 1993 ×عا×ح٤)‏ يبن يركز الترج وذ المسترفوث عل الاسلوب وعل 
حاجات جھور ادف (1990 712220۶2001 .1796 اال طفعة ذ). وقد عرضت دراسات (7۸۶) اف 
بعض اللفاجاتت» عل سیل الثال» فرضية عامة واحدة كانت تلك للمترجین الحترفین إل عملیة الوجمة أتومتيكية 


من عدّة مراسات» لان 


الج دراسات (7۸) دمت حم الأن دل 


2 ہج سیت 
إل حد کییں یع بعض الشاکل واٹفا القرارات الواعبة إلى حڈ سا (1986 ھت 1986 06008 درا حا 
(1989 :#فعة) مترجم حكومة كندي دعم هذه الفرضبة. ومع ذلك لظهر بحث آخر أن لز جين المحترفين في 
أغلب الأحيان يتعرفوا على مشاكل أكثر وييذنوا رقت وطاقة أكثرعلى حل تلك الشاكل اکشر سن متعلسي قلشة 
1 + 1990 عا عل أساس هذه التائج لفحت الفرضية الأترمائيكية كالاني: متعلمو 
افلون عن امشاكل المحنملة ف اترجمقہ ومستوى آعل من الكفاءة بودي پل الوعي لامي بالمشاكل بين 
الترجين الممترفين دنه ا اهعد و1991 27د ھدا7۳). علارة عل ذلك» يمكن للمترجدين المحترفين أن 
بتضلوا بین العاة الأنوماتيكية ف لهام الروتنية كا في 1989 +«دفدوع*) والعاججة الواعية في حالات الرواية 
Jeathelainen 1090)‏ :1986 مھداال 1903 Gakuen‏ 

أخیراء یوجے اهتام خاص عل نح و متزايد إل دورالعوامل العاطفية شل الموقف وال ائز 
(1991 لدم فرايزر ۱۹۹۴)۔ بيدو ان العائح التمهيدية تتطوي عل أن ية الوقف ومستوى عالي الحوائز 
تشكل جزء من القدرة اللحثرفة رند تساهم أيضا في تین نوعية الترجمة. هذه التائيج مدعومة من البحث الي 
عل اممارسقہ حیث إنه يفترض بان العامل الحاسم في ننمية الخديرة قد لا يكون الموهوبة (الطبيعة) أو المارسة. 
الشالة (خفاء) وسدحا؛ لكي بعم تمٹل الفترة الطويلة لديب امطلوب لكسب اخبرة ذات العلائہ بيب علق 
سعوى عالی من لفرائز والمفاظ عليه 19880 تدمح 

من الواضح انه مازال امام بحت بروتوكول التفكب الجهوري 7۸7 طریق طويل لتأسيس نفسه فمن 
دواسات الترججة. مطلرب أبحاث اكا حبار العائج رتفيح الفرضياث امطورة سعی الآن. والمجالات الاکشو 
أحمية التي تنتظر بحثا آخراً تتضمن تنقيح المنهجية» تکرارالدراسات السابقة» والہدہ يدراسات طويلة لتخطط 


4 جمة لدى الفرد نفسه (أو بجموعة الأفراد) على مدى فآرة زمنية طويلة. 
انظر ایض 
DECISION MAKING IN TRANSLATION GAME 25000۷ AND TRANSLATION:‏ 
PSVOHOLNGUISTICI COONISVE APPROACHES‏ 
لرا أخرى 
and Kasper 1987, Fraser 1996; Huber and Mand 1982; Kinga‏ 6ص7 ;1984 and firnon‏ رہن 


Lorscher 1991.‏ اور 
RIT AIMISKELAINEN‏ 


رس mn‏ 
Terh Translation‏ 
ترجة التوداة 
هناك اعنقاہ بردي قدیم هو ان العرراة» ااي تؤخذ هنا عموماً كمكانن نا يسسيه للسبحیون العهد الشدیم: 
کتبت للبشر لفھم مااحنوتہ من حقاتن قدمیة الما وجب أذ تغجم وتفسر لأرلنك الين لارفهم وذ اللغة 


التقرير ااتاریفي الأول الترجة جاء قي نعس النوراہ نفے۔ عند نفي البهرد؛ العديد منهم لم بردرا قارين على 
فهم العبریة عند عودتهم من بابل في القرن السادس قبل الميلاده "وق رأوا من کتاب الشريعة السياوية بشکل 
واضح: وجعل معناء سهلا واعطوا تعليات عم قرأو" (نعمية ۸: ۸: عور الإنجليزية الجديدة +/181). بمعنى 
آخرہ انم قرأرا اترراة بالتجمة ولتعليق. وقد كذ أقدم ترجة مكترية في القرن اثالث قبل ايلاد في مصرء هي 
ال جم السیعینیة وقد صیفت لو الیھود الاطفين بالبوناتية اين ل يعرفرا العبرية. و تكن توجمةالتوراة من 
رجهة انظر البھومیة مقتعة أبداء إل حد ما لان الترجين ل تر جوا سن خطوطة أعسلية قياسية وأصادوا عسيافة 
بعض الكتب بحرية؛ ولكن أيضاً بشكل رایس لان أكث اليهرد في لشتات اليرناتي والرومائي كانوا بستعملا 
بدلا من العبرية الأصلية من أن تكوث ملحقاً ها. 

ني القرن الثاني نبل الام انتج أكيلا و8 ترج ندرها ود إلى حد کی بين رامع کل مين 
0 ۵ف 0تت الترجمة السبعبنبة. وبقيت هذه النصوص عل أصلها »عاك واكتملت في عام 
۶ قبل لبلا بالاحمدة الخرزية من لقص والترجامت. 

الترجات الآرامية امعروفة ب 1589 (جعها: نجرا 1ء وت 
كانت قيد الاستعيال قبل العصر السیحی۔ أعاد ال ده يعدم (أو امترجم) كتاب اليهود القراءة العامة للوراة 
امع تفسير سعصاحب. ویشاء عسل ذلك نتر جات الآرابية «تصدو»دة الممبوعة البوم في 
الطبعات العلمية للترراة مصحوبة بإعادة صياغة وتعلي. النرجمة الآرامبة 787000 کان يستعملها المسأقون الیھود 
كتوا یا بعد لتوضيح معنى الزيادات الصعیة حل النعى . وعكذا اكتسيث قداستها الخاصقه وما ال يهى الناس 
ببعون عادة ضير جزء من الدرس الاسبوعي الديني العبري عن طربق دراسته جنا إل جشب مع الترجدة 
الآرامية. ات7 الرتيسة الني سمیت على اسم 03198 (مؤلفها المزعوم)» والني كتبت اخيراً ثم حررت حوالی 
القرن الڈائٹ نبل اليلاه كان لما وظيئة تضيرية. وقد جامد ماله بشکا, خاص لتعديل الإشارات العشبيهية 
اڑل ترجة جيروم 1090 الاتيب في الفرن الراب العروفة ب عنعولال لنظر الترٹ اللاتيضي) اس تعملت 
كنص مصدو للترجمات المسيحية الغربية لعدة قرون. بالرهم من أن جيروم تلقى دروسه على يد معلمين يهود أتقغوا. 


rr‏ موسو "ررد" بردت فزع 


العبریة وتفسیر التوراق إلا نه بالرغم من ذلك ترجم ل له لأشعيا ۷ )٠‏ كم لراء بدلا من امرا 
وبالطريقة نفسهاء في سفر اشروج (9 :34 ن۵ة) تر جم الاستعارة العبربة تع أو (حوقيا: بعث قرو 
الضوء") كينو أن موسى (علبه السلام) عاد من جب 
تال مليكل إنجلر لرسى (عليه السلام) وري نفتر لخر اة العامة لا اليهرد کان غم ترون تنمو من رؤوسهم. 

إن توجمة لتوراة صعب فصلها عن الفسیر: ومشلم تضم امعد ماه تفسيرية وإصادة صیافةہ قبإ 
الترجة البهرحية الأقدم إلى قعربیق ترجها سادیا صف نها أيضا (۹8۲-۸۸۴) #نقدمة. وسادبا وهر بودي م عقن 
لقراعد اللفة عيرية ونحرها وتخليل مفرداتبا لف التشیہ(خلع الصفات البشرية عل الها ووضح الشكوك عل 
أساس الكل العریةالفریقہ وجامد لإناج نسخة رائمة ومقرومة من التورة. وما زالت رجت يستعملها موہ 
ہشکل عام ل قرا ترجات التوراةتقلبدها كتصوص في حد ڈاتبا: لکن بالأحرى كمساعدات عل الف 
في اترات البهودوه التص العبري لا يهب أن يصحح» وعضوظ بالعديد من قواعد الخ والتدقيقء بالإضافة لل 
تقليد قراء التورة علدا بالعرية من لفائف مكعربة بايد وتفترض الرجة اليهردية سلطةدينية ذا العصس» نستى 
مت امشتفة من كلمة عدص وتعني "الراك "اء وقد أسس تعن ععع خلال القرنين السادس 
والسابع ويجهز بآحرف علق وعلامات تونيم وعلامات موسيقبة لتوضيح فارنبل العا سوية سع جهاز علمي 
البهردية» انه مبلغة بالترجة بدرجة أقل من التعلبقات الحيّة للصاحبة 
من علياء العصور الوسطى: ۳۸ا 4ہ ٹا د بس هذا لاا طبعت هذه التعليقات 
بالطبعات العلمية من الدررلة ونضشنت مقعطفات من التعليفات على الطبعات الاکٹو شعبية من الشوراق 
واللصحوبة الآ بار جات العاتية. وقد تركز التعليقات عل امعنى البسيط لا نمی عطسي م05 أو يل إل 
تفسبرات امسياة عفاتفصعوا التي تال بالارتباط الربان الطليدي مع النص اللسمى للع 0. طريقة الف سير 
اليهردي التقلبدي للتوراة اعصففع يمكن أن مترح طرق لفهم ال رراة ج شجیع الطلاب (ندرس الشرراة في 
الزات البهردي) أتمديد مدى فهمهم مستخدمين لص الديني كنقطة بدا وهكذاء قبل أشككل من راهيم 
سط وبالام ط۵ شا مبكرين وآسر سا حبرثما (سفر التكرين ۴۷ ۴ وآصفاہ 091:75 تستممل 
۱1 الكليات امختلقةلمستخدمة للحي في العبرية لتكوين تفسير ما استتج من القارنة ين الرجلين. 
ترجمات بهودية لاحقة 

إن عصر :ہضة الدراسات لعبرية بين السيجينء سوية مم نشر النسخ الطبوعة لنص ادمع للكدب 
اللقذسة العبرية؛ سل لتقدم في الترجمات السيحية للوثر 1715 ناءا (اتظر التراث الأكاني) همرن عفر 
لطا والنسخة المجازة لمشهورة من 111 (انظر تراث البريطاي). أصبح اإجهاز الکامل للتعليق اليهودي 


اشاب 


اء ومعه قرو عل رأسه. إن إساء الترجمة هه توضح 


راسم اتيت القراءات. إن الدراسة الدید 


رسا هری mw‏ 


با الربانية 181 -۱۸) ر ناروت ووا اة لعدة لفات من الاطار دي 


منرجمر النسئة المجازة كارا عله ي الفة رالدراسات العبرية رمؤهلرن؛ واستناواتعلیقات اليهرهب في 
ناج ترجماتهم. إلا أنه لم يكن هناك رد يستشارون في إنجلترا في ذلك قرقت - على الأقل رسب أما في إسبانيا: 
تع العكسىء احتل البهود مونعاً مهي ف المجتمع الإسبافيء وآنتج اليهود العديد من الترجمات الإسبانية. آعم هذه 
الترجات كانت للحبر موسی اراجيل هده همها في عام ١1897‏ . بعد طرد البھود الاسبان وترحيلهم في عام 
اتج عله الهرد ترجات من أجل الیھودالڈین كاثر د عمدو في إسبائياء قم تركوها وانضكُوا ل 
الجايات ایھوعیة في یطانب ل مولتدا. وكانت الاکٹر شهرة نوراۃ برام ير جح5 عدودنا تعفد لي عام 
۳ء مع الطبعات للنفصلة لليهود والمسيحيين. ونشرت التسخ الحأرة باليهودية الإسرانبة. ثم ترات يلغة. 
الایدثی ويدأت اللهجة البهودبة الئيسة الأخرى في الور في اتقون الواببع حشر المبلادي. تلك الطيعات 
غصصة بشكل رئيي لنساء اناوت يعرفن العرية. وقد ظھرت طمع 8« عد 2("اعرج وشاهد ":أغنية 
الاغاني 5 ۲) في ۱٦٤١‏ ركانت إعادة صياغة لغة الايدش الاکشر شعبية من النص العبري في قلك الوقت. 
بلتوير ويديات الانعاق لبهودي» اكتسبث الترجة ورظيفة مساعدة هود لخر رج من الخيتو دانع في أموام 
۴ - +۱۷۸ نش موس مبندینسون ۵ه ھا حت کت جع 0٦‏ 81(وشمئی “الترضيح :كانت هله التزجة 
ل اللغة الأانية العالیةولکتھا مكترية بلحروف العرية. وأنتجت لها لیھودیة الور في القرن اسع عشر 
المدید من الترجات إل اللفات الأرروية. كاذ لاف منا أن تميق افج ثقانة حدیشة عل ترجدة الدورلق مع 
ا الكتب الفتسة العريق ويدو أن الأخير في خطر من الفرضيات اخرجة المساصرة: 
عل النمط تفس؛ انعکس تمو حركة الأصلاح بین البهود في أمانبا ولاحقا في الولايات التحدة أو يشول البعض 
أنه فد إل هبوط في الالفة ینعی العبري. الميرط العام ارات القراءة لعبرية الذي جاء مع افجرات ابمواعبة من 
جمد ورویین شرقيين إل الغرب اكد على أخمية الترجمات بحد ذاہا بدلا من ملحقات إل الأصل. قد تكون أهم 
ترجة معروقة عل نحو رلسع تلك ين الاصوام ۱۹۱۷-۱۸۹۲ ترجمة تمع الدشر اليه ودي لأمريكا ۸ۃ 
لم0 نصحم Sedey of‏ لال îî‏ جديئة Qo‏ 
التفسيرات الیھردیة ليحي للتوراةالعيرية. 

ا جم اتوید وأهبة الجالبة لپھومیة المريكية في الشرث السشرین عدي أن ٹرجمة مدل (1917 0084 
يمكن أذ يكون فا نأ كاف لرضع بعفی الترجات المسيحية اجدلية في موضع الشك. الكليات والعارات التي 
وقعت نحت الفحص العین كانت تلك التي سرت بطريقة تقترح أن العهد القديم كان بشيربالعهد الجديد. 


الاحضاظ بموقف موقر 


3 موسو "روت" بردت فزع 


تفسور الكليات 

تفسیر*... حتی جاء ادق" (سفر التكوين 4۹: )٠١‏ يترقف عل ما إذا كانت الكلمة قرا عل آنا اسم 
مكان لتا أو عل آنا لکلمةالمبریة لعظه وممناءا ال" والكلمة الأخيرة تير ردي ترضح أن اآية عي 
" لن بغادر الصوجمان من پہودا حی بنجز ذاك الذي حجز له ' ومن الناحیة الأحرى» فن مدل۷ تشترضى أ 
لدان كلم مرادقة للسيد المسيح (حليه السلام) آن اورا الإنجليزبة الجدبدة تقب افير الیھودی۔ 

إن إساءة ترجة كلمة الله (لشعیا ١۷‏ 11 ) کمذراء كانت قد فکرت أعلاء. والترجمات للےحیة الوم 
تعترف بأن الكلمة تعني شابة صغيرةفي العمر ستكون أما سواہ متروجة آم لاء و لو كان الختصود كلم لمراء 
لاستخدمت كلم عبرية أخرى. في الكتاب نفد أشميا (فصل ٥٣ء‏ نجد مثالا مشهورا آخمر سن الد 
التغسيرات اليهردية والسيحبة فالقزاء السيحيون يفهموث الابات التي تصف معان خادم الرب على انا تشير إل 
السبد السیح ویفھمہا اقرا البهود حل أا تشیر إل الشعب البهردي. إن الأثلةالأخرى الدالة على مدى التزاع 
عل معنی كلت فرديةكثيرة. فال مولن ر جم الكلمة العرية 844 (تکرین ۲۷: ۳۵) ہمعنی عذابہ وهذا 
نفهوم أجنبي عل البهردية؛ ریف ھا الزات البهودي عل أا اقی #تل كلمة لته (السيح) بعض المشاكل 
بث تفسرها ترجمات مسيحية كالسيد لمسيح أو سي تفترضى بأ هذا هو انى للقڑا المسيحيين. بيت العضی 
العبري الأصلي الوح "| ياق معارضق فا لی+رہ تشير إلى شخعی غبر مقدس سیجيہ بدلا من افير 
اسبح * الکائن ادس الرفوض“. ويالطريقة نفسهاء تترجم كلمة 00:01 كبر كمخلص ونستعمل في القنقاص 
العيري لڑنسان أرسلد اق هذا الاسم لا یسل القهم للسيحي للسخلص من الذنبہ کیا استممل» عل سييل الخال 
في لررت ٢۰۱٥ء‏ كان “00 * قرب قريب (نسخة معتمدة) أ الال (لتررا الأنجليزةالجديدة). على أي 
حال» تحمل الكلمة ایضاً معنی شخص ملزم بتعويضص ملكية عضو منكوب في العائلة نفسها. 
ترجة الأنياء 

في أغلب الأحیان: تحمل الأسياه معنی في الترراة. وهكذا عندما ولد الترأمان لربيكا (سفر التكوين :۲٢‏ 
٦ء‏ كان الأصثر سك یکمب الاکبر هذا يسمى سقی ج۲۵ (یقوب سن "عقب" ونعدي الگسب). 
تحاول ترجات حدبت أن توضح هذه السمة من العنی؛ عل سیل اشاله تضیف التورة الإجليزية الجديدة ضر 
"سك بالعقب» وتتضمن (1985 0723۸ التعليق "اللعب عق 200 "كب" داه ' ولكتها مع ذلك لا تستطيع 
التعامل مع انی الاضافي للفمل وھ الذي يمني "تغلب بشكل ماکر مل*۔ سلارة ل فلكہ في ين 
الستقبل يوحي الفعل العبري بشکل واضح جداً أن عط "12 سیحل عل تاتا في مو أي في الإنجیل؛ بشار 
للشعب اليهودي یا۳٦‏ 03 ا8 (يني إسرائيل)ء ويفهم القارى العبري هذا بان يعني آم هم من سلالة 


نرج tro‏ 
يعقربه الذي اعید نسميته بإسرائيل. "بني '» خصوصاً بالإنجلبزیقہ ها معنى "القاصرین' بالإضالة إل معنی 
سل ولخادي هذا فان (1985 178۸)ترجم العبارة 'بالامرالیلین'۔ 
سرت 

الفضیة الأكثر جدلاف ترجة قتورلاقد ڈکوٹ إعادة الاسم السبري تاز: همم لو الأحرف 
لاك ا والكلمة لا نتطق ابد کا هي مكتربة» ولكتها تلظ ك نعمعفف: رنعني 
ا" .في الترجة ا ک سهد والإنجليزية ك لور 
ف التصوص عبرب انلفوظف التي لم تكن متوقرة لعدة ترون بعد أن كان التلفظ الخفيقي ۳هد ۰ه قد 
نسی: اعرف الملة ل نامه وضعت تمت حروف ۷۵۵ء طعا ۷۷ء 1 وقد قرام اجون خطا عل انا 
اسم ا:۷۵ عادة ہا 0598 . وقد ادعت يعض القرجاشه مع ہا ليست یردوف پان اللي شیر ل 
لف الاسم ک ×۷۵ لکن لیس مناك ٹاگیدا في هذه المألة. ید أن معش دض جمد ريدده” مرتبط بفقرة مين 
اص عن الخروج الجياعي 3 1+ 16 و۱۶ ہ حيث يخير الال موسى بان اسمہ "انا و" الو" آنا سأكون ‏ 
ستعملا الجثر اللفظي الذي برتبط بح روف سدوا ولك نس رت ترجمة امات ا معنى 
سمعدرود7 ك م ۲ التي تني ریا "بدي" رہسسنی آمر: . "افم الحضور". ليوب قد 
عمل نصوص طفوسية مرتبطة بلفة امد لذكررية)ء هله العبارة بدلا من الاله اأ كر. والترج ات البهردية 
القضیة ترف أن نتر جم ههه مطلناً: وبدلاً من ذلك يكتبوا كلمة 
"الاسم" بالسري6: رمو مصطلح شائع للإشارة إلى الاه یسعسل خمارج الصصلاةأوفي قرامة 
اور الدنة. ترك رون الحروف العبرية الأربعة أريعيدوها ك ۱۸:111: 
مشاكل الترجمة الأخرى 


الأربعة وء 


اتترجم ك ۵وا وهكذا دخلت اللفة لان 


التي تتخط موققا صعياجداً 


مستا لومناء "الاسم" 


حالة 36 :37 صلوبء حيث قورف الرجل الشرير في اص 
العبري» على الأقل في وقت بعيد كوقت ماه بشجرة مورقة متجذرة في أرضها نخاصة. قلي الكاثويكي: 
ية عل التربمة السیعینة (من المحمل آنه كان مستندا ملل مخطوطة طعفة)ہ بعید 
لترجمة الأخيرة تظهر أن المترجبين ل يرجعرا دائ إلى الت العبریب کی ادعوا في 
أغلب الاحیانہ لكنهم نسخوا ترجات حالية. من بین لر مات الني تكررذكر أرز لبدان أر مكائئ له كانت 
التي القرن السادس عشرہ وترجمات الترن قعاسع عشر المحدئة وثرجمات مرفات للا كة. نسخ الترجنات 
الحديثة يهودية والمسيحية في أغلب الأحيان ترجمع إلى النص العبري. اما الدوداة الإنجليزية الجديدة للقوذ 
"مكانً كشجرة متشرة' مع ا تتجاهل طعت العبري: (متجذر ني أرضه المحلية). النسخة الجازت عل 
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أية حاله تقارن الشرير بشجرة الغار الخضراء. هل الفارة مأخوفة مباشرة من ترجمة كوف ردي ل لفات جهن لي 
القرن السادس عشر لل :لت من المحتمل أن يكون کوفردیل قد أخذ تلك اققارنة بدورہ سن وثر تعطق 
الذي يثزجم سه ».دن ماه ("مثل شبجرة خار") مع ذلك لي يري ریقی غانضا. هتاه مشاكل ری 
في ترجة التورا ير الاهتيام. على سیل لاله عندما بضع ×× ويمقرب ثانية بعد فترة فاصلة للعدید من 
السنوات (التكوين +8 4) يقي عت يعقوب. إن الكلمة اعيربة لوقتل 'مكتوبة في تقلید مهمه مع 
سل من قاط أعل متها والانتراح هر أن موكة عتا كانت خامكة. ازا الذین لا يعملرث تعلق مودي 
سرف لن بدركرا بأن عدت عل ما يبدو ضحيّة بعقوب؛ عسوس أ اتقليد البهودي كمشال الوحشية والفعل؛ 
ربان حوتہ عند الولادة توبطه بالعدر الإسر الي اللدود ةة (مأعرذة من المبریة تعطقت ونعتي آحراء وان كلمة. 
ان نے بعد عرفت بروما في النسخةالمجازة (التكرين 16: ۴)» سوال 'هل أي حي پل حد الان؟ "هو الترجمة. 
الحرقي من العيرية. يشير السياق ضما إل آنه سوال بلاغ نظرا لأن بوسفه الذي يسال السوالك كان قد احبر 
بالفصبل حول شاطات أبيه الأخيرة. يرضع اللعقفرن البھوہ باذ یرف يقم إبداء إصجابه با لبا امسن ما 
ذال يمكن أن رکون حي ترجمة كي يدو دي فاليا ۷۵ عه منوت البروتستاتية إل الإسبانة (أمستردام 
١‏ فيها عبارة “مقع قد مده <۴۷۵( اهل أي سايزال "6 لکن نرجة آبواهام یا لیهره الاسباق 
الین تفر »مع فد ومو سم ۴۹( لکن هل ما زال أي حبا؟ 0. تعب الأخيرة بنجاح عن دهشة بدلا من سؤال 
ججزد. إجالاء نشکل الكتب المقذسة العيية تحديات بارزة للم جين» لبس فقط لأ كتي متها يعتمد عل اة 
ية لكليات الٹردنہ ولكن ایا الہ يس حداا امب عبري معاصر باق على قيدالمياة مع الكدب الققسة. 
عندما يظهر 9۲ع وها آو مال لكلمة واحدة ولا يمكن أن تفه م من السياق أوبلشارة إلى كليات 
توبية» فقد يكون مناك بجا للترجات المخلقة أو حتى شك ين امعلقين اليهود أنفسهم. في أوقات أخرى» بالرغم 
من أن نص عع مكترب ني للفيفة أو في سفر التوراة ل ہقاع3ہ يهب الا مدل ولد صوص الطیوعة 
هزه هوامشء عل سبيل الخال تلك التي تید مع كبري »× ("افرا")ء آنره القارى تافظ لكلمة بطريقة معيدة. 
توجمة غير مصحويةبتعليق تحمل غاطر سوہ نهم لمم النص. 
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آوالعبارات للترجة إل ثغات أخبرى بع احطاظها بدلالاها وظلاها- المترججم) 
تر جقہ اقتزن حتما رمصطلح عدم قابلية الترجق وهو مفهوم فعال بمعنى أله يساعد عل تتظيم 
حقل كامل من القوارات والبادیہ ویمکت أذ يفنح طرفا خل مشاكل عملية (كه في ويلز 1977 ملالا أو كولر 
09 ا ريسك ايفان بقدم مداخل جديدة من أجل مناقشة قضاہانظریة وأساسية اکر (كافي دقیدسن 
197/1994 م إن مسأل قابلية ازج تستخدم أحیت توضیح مفاھیم مهجية أو مقاهيم للسفیة ى 
فى 1960 ہصفح أو 1963 صني). ذلي تفاق حول ما هو قابل لو غير قابل ترجا وي معاير تشكل قابلية. 


الترعة بالتحديف قد وعتمد بصو 


عل قطاعات تختلفة من الہارسة والبحث: رسؤال: 


الترجة ري 
يركز عل مصدر أو دف الترجمة؛ الذي قد يشير إل ترجة النصوص الواقعبة أو النقائية أو الأدبية؛ أو إل ترجمة. 
كامل عوام ات اخیاۃ(تظر 1993 فما 

المح الال غفا الحقل للعقد يتل يون مداخل التحلبلية والتفسيرية. سيركز آولاًعل أفكار حول ما يمكن 
أن يعد قبلا لتر جة أ غير قبل لل جعة؛ وسيتعامل ا جزہ الال مع آلکار بناميكية لقابلية الترجمة ریاستخدام 
اسلة مشل؛ كيف» ومتی واین فإن بعض المعاني فد تصبح قابلة للترجة 
ماهبة القابل للترجمة؟. 

بفهم مصطلح ثابليةاترمة في الغالب» على أن قدرة رع معين من العنى عل التحول من لخة إل اضری 
بدون التعرضى لتغبير جذري. نكأ ادل عندمابجارل لمر ميد ما شرع "للعنى" المخضمن؛ رذعي يعض 
التظريات أن كل العا قابلة ل جن دفي 

إن للشكلة الاسامية في أكرالنظريات سواء أكانت س ا" 
التص الصدر الي للعنی الواسع للاعمال الخطابية الوضرعة) و العاني أو الأحاسیس' التي تحملها اللغة انصدر 
بطريقة ماء والتي تكون خاضعة فعلا للترسط بساعدة الظكير أو الفهم. مفیسوم قابلبة الزجمةہ کے يفهم بهذ 
الشروط قد يعمل على الاق بكلاثة خرق: 

أ للعقلاني» فإن العاني (أفكار أو تراکیب أحيانا) عالية وبااي فهي قابلة نز جة عمومً عند متيل لغ 
اشختاقۂ المج إن العلاقة ہین الطكير(امعاني کانکار) والعمدث (تقدیم المماني) يقال ہا طليقة. 

ب) اسي الک پر وا حذيث مربطان ما يإحكام. بسری ويله یلم فو هامب و لدت 
ا د اط أن كل لغة نتطوي عل طربقة تفكيرء وهكذا بیدو ان کل الترجمات هي 'عاولةخل 


جة آم ضدعاء هي الملاقۃ: 


يم 
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مهمة مستحيلة' ؛صل المترجمين دات أن يجنحرا إل إحدى الصخرتين !ةا يتعلقون مباشرة بالأصل 
عل حساب طعم ولفة أمستهم؛ أو بتعلق ون مباشرة بخصائص أستهم على حساب الأاسل 
ef 1816I 81‏ ۱+1۱2 عمسي 

ج) طريقة النة هي الاعتراف أنه بائرغم من أن کل اللات ندعي الضرت إلا أن النصوص متها لايد اذ 
تکون قابلة لثرجة. اتح ال81 (والرومانسیون الالان حموماً) رضعا توسطا ين الغكير واشدیٹہ وبين 
العنی وائتیر (انظر تراث الأماني). فالعنی لیس غير عبال بالتمير ولا مرتبط ب بطريقة لاتض ده فسن اهل 
الوصول إل العنی بمساعدة أثراط الفهم التي قد نسميها “إحساس". بالساح للإحساس بات أئير على ' نظام 
القاعيم إشارا ني اللفة '(3 :1813/1963 امهم )يلي لٹ جم لمم الاقباسية" للقات. قتي يعم 
تاكيدها رحلها في عمل الترجمة. بالدسبة ل فدہ طانت لا بعر الترود التحرير وذ رلا ال مود 
الشفويرن عن الاحساس فقط ولكتهم أبضاً بعبرون عن امهم له وهذا يعتي هم يواقون حل ' علاقة باللغة . 
التي ليست فقط غير شائعة ولكنها تسسح للمرء أن یکتشف أبا م تتمر بحریة کاملذہ لکٹھا بالأحرى اتحنت شحو 
تشابه غريب '(مصدر سابق: 40). إذن فالترجم يشي ال أن الت القدم هر ترجمة. هذه الطريقة وتا الصلة جد 
بقابیة لنصوصص الآدبية والفلسفية والدينية لت جمة 

بقدر ما يدر أن هلا القارن اعالطاتعوحدہ لري الأخير يؤكد عل قبلية الترجة إلا أنه فی لي 
مواجهة حالات الرجعية اذاتية حيث یکون لمحترى هو اللفة فسها على مستری الترکیب والتعبير. عل سیل 
لاله قد يقابل امرء حالة طاهرة لعدم قابلية الترجة عندما يماول نسخة فرنسیة من اللفظ ' الكلمة الأو من هذه 
الل ةق ها ا ئلاثة احرف" فلك لأ الكلمة الآيل س يكرد ف اف ط حرفان في الج 
( لت معنم ۰.1" العامل بشكل ليل مع أشلة من هذا درج يدعي بيرج مه : 
اققط عندما لا فظ پاشارۃ' (۱۹۷۸: ۱۴۷). الترجة إذن يهب أتبنى مبدا لش ية الضروريةة 
اليس كل شيء قاب للترجمة. 

كب طهر هذا الہ قضية تابليةاتربمة لاتمتاج آن نون مسعدة مل العاميات الخترضة ولا عل آي إل 
أو معنى يعد مستفلا عن اللغة. في الشروط التفسيرية» يمكن أن تسٹند عل حد سواء» عل التر کیپ النحوي وعلق 
قاسة التعابير التي شكل ما سمه وال بنجامين (1923 ہلا عا )9۷۵‏ مط اصعلا ول )»مل 
الکس من 'ما مقصرد («عاعده0 صطف) رإل عسل البة (عدهف ٠ه‏ (انظر لغة صافية). سن الراضح اذ الترجمة 
ستركز بشدة عل الترميزة لأن ما تفعلہ لتصوص فاتبة الرجع هو أن تحول التميز إل الني المرمز. 


ir نق‎ 


ربطريقة مشابية لنظرۃ ×التاتەوەہ إن بدا قابیة اترم ند تيد بجمل قطة بدابتا هي غلیل 
التصوص أو تيل الخطاب (علددو) بدلا من أنظمة فة («سجيمو0 (انظر کوئر 1834 :1979 55006)۔ تعمد 


الترجة لل درجة معبنة عل اللاقياسية بین لختبن كشرط لاء ولس فقط كمشكلة ها يدرك کوزیرو ٠د٥ت‏ أنه 
عل 5 يدرك كوزيرو: 
بدلأمن أن مناقشة قابلیة 


جةیالقاد مل مسترى للشزى فصقت اورمد انه واحا غوليين في 
يتظر كرزي ر إل الإشارات دابع3 والاحساس 80 التي 
في نص عن اسباحقه مثلاء عياة الإنجليزية "أذ في مياه اعسق من اذ بلغ عقوا 
لا ققدت موطتي .عل الرغم من أن مغر اللغة لعجن خلف۔ 
لإضانة إل ذلك؛ في نص على النقنص العقلاى بدلا من السباسة؛ العبارة الإنجليؤية تحمل ممنی' ان لا نهم شی 
+ الاي يمكن أن بماد إن الفرسية كل ×۱ط لا عه وع ده بت ©3 إن لعل من لاقي أرحتى عفد عر 
ال أنا أسبح؛ هو كبير جد لي '). لكوزيروء مهقة توجمة هي ' إحادة إنتاج الاشارة نفسها والاحساس نفسه بوسائل 
امتفظة جيداء مم الغزی) لفة ری ' (۲۱۰۱۹۷۸ء مترجم)۔ هفه قد حمل مشكلة عشرى اللفة لين صلبا: 
أشياء الترجة ليست عددة باللة ولكن بالنمى (20 : 34ا. ومع ذلك ما قى قابلا للت اش هوء ماإذاكان: 
المحتوى النمي في كل الحالات بيب أن نكو من لنوع الذي بالكاه يستعمل امغزى لعو صل الإشارة والحس. 
يدو ان التصوص الشاعرية رالخيية والدينبة ححدث عن الفزى باسعخدام الإش ارات أو عن امس باسعخدام 
المفزىء وقد لا تستبعد بلا بر فكرة انه يمكن أن يكون لدى ارہ العمق في الإنجليزبة أو ان السباحة يمككن أذ 
نطری عل قلة السيطر في الفرضیة. تمت مكل هذه اظررفہ مشكلة محر اللشة للمين في اقيق برزت إل 
5 

قابا الإشارۃ والاحساس قد تستعمل لرقع الاعتراضات على كر قالية الترجمة. 
(1960 مصج) في اخبار لإطارال لوكين حسام لي الیم الدجريسين» لوج دتا ان 
واس في اللفات الطيعية معرقان ب فيه الكفاية بالمعنى (يهم هنا كمعنى عفزہ (انظر فلسقة وترجة تطيلية)» لا 
تضمن ثبات المحنوى في الترجمة. لبقا لكوين» أكثر مايمكن آناندعی هو أن جل المناسبة . جمل معجمة تمت 
الظروف الوقعية نفسها وحالات ہدون ' معلومات عرضبة '- يمكن أن تترجم بالتعريل نسي الجمل الغيايية. 
(جل ضمنت في موقف معن وتعتمد عل حالة معيّنة)» من ناحبة آخری؛ يدو انها قابلة للرجمة فقط بسیب: 
روف تارينية عرضية للملاة لقرية والاتصال يي اللقات؛ امس الراصدةتضم بين هاتين اله اين بين 
الروابط لعقیة فقط هي درن نی شك قابلة لتر جا (48:57 :9:8). وذ تبعنا كرين في ترجت الشفرية 


ولوتبعنا كرين 
الإشارة 


للتعارض قهز عل أنه دید نات (5 72 : ۵ا نومع عمد يهب علينا لفسال من 
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فكرة قابلية الغرجة بشكل جذري. على أبة حال» قد نأل أيضاً إذا عا إذا كانت اللغة لا تما من تحدید: 
نائص ولكنها تعالي من تحديد سابق زاشد خمصوصاً في الاحساس الفرویدی للتكنيف أو الغموض. 
التظورالاحبر مشاكل ان امنامج العحليلية إل حدٌ الآن م تسارل قابلية فترجة باي طریقة واضحة. 
فابلة ترجه كصنف داكي 

بدلا من آن يُستل عن ماعیة القابل للترجة قد يسأل الموء أيضاً عن نوع الترجمة الي تضذ معایہ 
الترجة. يويد جاكبورن (1958 حدعاءلد1 ممصحة) قبنية الرجة ہشکل کیر؛ لان يرى اذ ارج تعمل شمن 
اللغات ويتها لوي الأنظمة الرمزية المخطفة): وبالتل ' تكاف ني الاختلاف ' وصفت عل نا المشكلة الالساسية 
لكل لغة 363 : حقان. بالرجوع إلى لسھل أطلة جاکیسون: مصطلح 'جین' بیو أنه خير قابل للتزجة إل ثقافة 
ایس لديهم خبرةبایجین؛ رغم ڈئشہ کہ يشير جا5سودہ الصطلح يمكن أن بعاد "تشر روائب اليب 
وبلنل شرح العتی وربا بسمح باتتاج۔ تتسحب الثزجمة بین اللغنات عمل الإجواءات تفسها الي تستخدم 
ردا روللمتتعنصمعهدن عل سیل اکال للقي من تعاير آئل إلى الأكدر تمأ لئ افج وت في 
القوائم العجمي أو في التركيب النحوي؛ أو لنسلیم العلومات التي تتصبح إلزامية بقواعد لفة معيئة (انظر 
كات ۸ض ۳6ع 


حیث ‏ دينايكيةقابلية الرجة اكير تعترف بإعادة الصیاغةہشکل واضح كبإجراء سشروع» فاه 


بین ال معنى والتعبير). وهي ترتبط أبضاً بوجهة نظر ديناميكية للشات طيعية ككيانات ناشنڈ: عند جاكيسرق 
تلف اللفات جرهر فيا يب أن تفله رايس في تستطيع أن تتقله '(250 : 014. وقد جال آخروث عل 
طول الخطرط نفسها: يقترح هلمسليف: :علعدماء(ۂ'آن اللغة رمزیقہ وکل الرموز فيها قد ةرجم 'نظرا لان في 
وقلط في اللنقہ يسك "أ تفحمی فانصذر وصفہ حتى یصیح من الممكنالتعبير عت۔ 1435/1880 
۹ قد تطيق الفكرة أبضاً عل بع مسعريات اللغة: يذكر تارسكي اخ ' أن صفة ميزه لغ العاىية 
ابامقرنة مع الغات العلميةامنطفة) هي عاليتها؛ رهي لن راقن مع روح هذ اللغة ذا هر في نة أعوى كلمة. 
لایمکن أنتترجم إنيها '(1867:158). قد يكرة التعيرالأسهل هذا افکر هر بدا كاتس تع 
التعییر' الذي ينعن ' أن كل قول يمكن أن بعبرعته يعض جلة لي آي لغة طیعی'(۴۰۹:۱۹۷۸)۔ ومن غي 
المسشغرب ان بصف كاتس تنه الترجمة من ناحية نترادف الجزئي الذي يشمل إعادة الصياغة ولا تعرف عل آي 
تقبید عل طرل نص اقدف (-6184.::205. 


پرتم رید n‏ 


تستعمل كل هذء الأشكال النمرذج 88ت" فهم يرول ا جمة في شروط ما يمكن أن يكو محتملا مطلقا أو 


عل ارم من هذا قد یکون قابلالترجة ماماء في وقت آخر وفي کان أغره في حالة ماضية ار سطبلية من لشة 
القدف وثقاك. مصطلح "اجن "سيكون ابل للترجة كلا عندما تيد ثقافة نقدف صياغة النصوعی؛ وعلمت 
ية عمل اين لظ 'الكلسة الال ذه الجملة تف سهاللاشة سروف قد شترجم كي ار 
سیا me en egle a dt‏ جا نا عمد ندم عاذ...شاحرنات في لسن لشالات 


Tere‏ اناد ene‏ نه de ebe‏ ای "e premier‏ ...ةي الإتجليزية ها ثلانة حرو © في 
الاخری. نظرا لان اننسختین متملتین (نوجيهي أو رثاققي)؛ إن قابلية الترجمة المحتمل للممصدر . 
قابلية الترجة إذن عل لغة ادف وخصوصاً عل ثقاقة لتجمةاللوجود ضمتھا؛ انبا ستعتمد عل الترجات السايقة 
لی نفسه أو عل نصوص أخرى توجمت من الغة فسه أو أمب أو نوع 

رقد عاثر أي بإتباء اناده الامنيم واخعرفة السابقة باخلقيء وإسترتبجيات دور الدشر والسياق 
التاریجی. وتلعب الأنوع لمخلفة للعلاقة دور مها هن: اللغات العالية؛ راللقات الوطنبة» واللفات 
بالاضانة إلى التويمات غير لفساو من اللنة ثل اللفۂ العامية. والأسلوب المسل واللغة الطنبة رفلفۂ 
اللحترفةء وھکڈا۔ قابیة اترجة الدبنابعية يكين الوصول لبها عن طریق آي من فروع درا 
الوصفية. 

الاعضاه في قا 
مجموعاث القبرد الواقعبة على العمل اللغوي الغروري لل "العمل عل التعذر وصفه حنى یتم امير عت' كي 
بشیر كيان في تفده بدا عد ل انط لغة مدن فيها كل جلة ریلیون كلمة يمكن أن ترضي البدا ولکن لا 


ية الترجمة إمكانية مطلقة هوي حت ضد عدم القابلية النسية لترجة كاري 


آن تقصل عن الاستراتیجیات الاثيفة شل 
عل وال بنجامون (1923 هتنت 00 الذي يعمل في اترات التفسيري قابلية اة ديناميكبة أساسا سمج 
للمئرجم باستدعاء اصدی الاصل ' في لقة نلدف۔ 
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بالطيعء هناك ضبان أيدبولرجي ورا مل هذه التق ب ان بنجامين رآخرین بريطرث الترجدة يفكرة فلغ 
فته مدل كشرط لإمكانيةاتزجة. بهذ العنرە بقلب هذا کامل مشكلة لوجمۃ: 
اللغات القردية عمرمًتتقع إل منزلة ال جات کترجات اخطاب الاصل. 

ولا یتم هذا بالإشارة أ فكرة مطلقة نالعال ولكن على أساس ترجمة مفردة منجزة. المي قى شير 
دہ بالطيع - ویعطبق هذا على تل1 کا یعلبق عل جا (8 1985 1980 2253 - مر آي اللفات 
اة أو الي أ للتصرص الترجة؛ قد برغم إل رتبة القبليةاثرجة عائا۔ مل هذ العلبة قبل إلى اذ بكرن ها 
تاه سیامي کیا عوالحال مع كامل مناقشات قابلية الترجمة. الاحتياطات الحاسمة للهوية شل الناهيم الرئيسة 
والوموز الرئيسة والاستمارة والجذرہ قد تمميها عدم قابلیة لترجة. الاتعاحات إل الماليةالساكة افك حفن 
غا أن اللغات الأخرى يحب أن ثكون قابلة للترجة إل لغةالرہ الخاصة» لکن لیس لغنه هو لاي لغة أخرى. بدلا 
عن فلك انار الدہنامیکیة لقابية انز مة عصوصا عندما نكن مربوطة بالتصوص والعاير الوتعية: تنصور 
في اغالب تمده اش القبولة لل د سرا من الال كلها عمل في مول لفاك انس انبا 


انظر ایا 


العلفة. 


فراءآخری 


Cue 197, Humtanaan ب1994‎ Jakson 1959 ؟‎ Katz 197 تمہ‎ 


‘1 میں 
ue Mapa 1989, Sol‏ 
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مھ ال27 
دراسات الترجة 
حقل العرفة الأكاديمي الذي بيعل من مراسة التجمة جال اعیامہ: کان معررفا بأسياء خطضة في لوقت 
ختلفة. وقد اقترح بعض العلياء الإشارةإله 'کعلم ظ رڈ (1983/ 977( .1969 0۵۸٥ء‏ وعرفه آخ رون 
دراسات الرجة مات " - أو بالفرنیة (1971 لاه منود »لكي اللقب الأكشر اس تمالا 


داقع جيمس 


على تحر واسع البوم هو "دراسات ال 
عرز مدادةة مع عن تبني "دراسات الارجة* “كتعير نيامي خضل العرفة ككل*99010 904/0 21 0۷۰ 
وقد تبه عل آخرون مث ذلك الحين. تضمن المصطلح "دراسات اقترجمة" تركبزا أكبرعل الترجمة الاڈ 
رتركيزا قل على الأشكال الأخرى للترجة شاملا التزجمة الشفریقہ بالإضافة إلى نقص الاھ عم بالف غایا العملية. 
عل حلم أصول التعليمه لکن هذا م يعد مشكلة. دراسات الترجة نشم الان إل حقل العرنة الأكاديمي الممخم 
بدراسة الترجة بشكل عامہ متضمنة الترجة الادية وغير لامي رأشكال خطفة من ار مة الشفهية: بالإضافة إل 
إعادة التسجيل والعتوة. تستعمل تعایر "اترجمة”و "للرجود" بيدا لمش العام في كافة أنحاء هذا الندخل. 
ومن الفهوم من تعیر دراسات ترجة ایشا نا تخطي طبفا كاملا للبحث والنشاطات الا یوق من تطوير افیاکل 
النظرية إل إجراء حراسات الخحالة الفهية إل الانغيس في الامور الحمابة مشل دريب اترجمین وتطوير الاير 
تيم ال جة. إنالاہام ال جمة عملي قديم قدم الحضارة الإنسانية وهناك نص مطبوع وامع من الأدب عن 
الموضوع الذي برجع تاريخه عل الاقل لپ سيسرو 210830 في القرن الأول قبل الميلاد (انظر 
رمع فلل كحقل معرفي أكاديمي» دراسات الترجمة صغيرة نأ لا تعدى أكثر من بضعة عقرد. ومع أن الترجمة. 
قد استخدمت ردرست في الأكاديمية مد أطول كنيد بشكل رئيس تحت إرشادات الدب الشارن أرعلم فة 
الغارنه ل يبدأ العلياء بمتاقشة الحابة لإجرا بحث منظم عن الترجمة ولتطوير نظریات متاسكة للترجمة حه 
التصف اتان من القرن العٹرن: 
مراسات کرجا: خريطة لق 

إن طيط حقل دراسات الترجمة نشاط مستمرہ وینسپ جيمس هرنز ہعطلۃ عمد لدحاونة الأول 
لتخطبط تخوم دراسات الترجمة كمسعى أكاديمي. خريطته قل المعرقة (انظر الشكل رقم ؟) مقبولة الآن عل 
انمو اسع كإطار صلب اننظیم نشاطات أكاديمية ضمن هذا لمجال (انظر مولز ۱۹۷). 

یقسم عولر حقل للعرفة إل مطقتين رئيسيئن: دراسات الترجدة المحدضة (البحثي 6 ودراسات الترجمة 
التطبيقية. لدراسات الترجمة المحضة هدف ذو شفين لوصف ظواهر الترجمة کا تحدثه ولبادئ متطورة لوصف 


ل" . في مقا 


اسم هراس 


راث اللاتيني). 
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وتوضیح مثل هذه الظواهر. يقع ادف الأول ضمن نطاق دراسات الترجمة الوصفية: ويقع افدف الثاني من 
نطاق نظرية الترجمقه وما فرعان ثانويان من دراسات الترجمة الحضة 

غمن دراسات الترجة الوصفية» یمیز هوز بین دراسات الترجة الوصفیة موجهة الإنتاج (دراسات مركزة. 
على النص تحاول وصف ترجمات موجودةا: وبين دراسات الترجمة الموجهه للعملية (الدراسات التي تحاول محري 
العمليات العقلية تي تحدث في الترجة)؛ ودراسات التجمة الوصفية للوجھة للوظيفة الدراسات الي اول 
وصف وظيقة الترجات في السياق الاجتياعي اقائی اتلم نحت الفرع النظريه أو نظرية افترجق ہمز ولز 
بين نظرية الغرجمة العامة ونظریات الترجمة الجزتبة؛ والأخبرة قد تكون مقيدة الوسيط (عل سبيل الال ثظريات 
مة الشفوية)؛ ومقيدة الخعلقة (لويمعدى آم 
بسجمرعات لغ ةار ندا معي أو ستاك ومفيدة نوع نص 
(على سيل الال نظریات انتمة الأمية أ ترجمة نصوعى النوراة ومفيدة الزمن (تعامل مع صوص مترجة مين 
نتر آقدم مقابل نصوص معاصرقہ أو مقيدةالمشكلة (عل سیل الال النظریات لني تعامل مع ترجمة الاستعارة 
أوالتعليي). 

مراسات التبمة اتطيقية رمي القسم الرئيس الا الذي افترسہ موغزء ليفعلي النشاطات الي تتام مع 
التطريقات المملية ایق وہشکل حاص شدریپ اشترچھ أدوات مساعدةالترمة شل القواميس ريدوك 
المصطلحات» وسياسة لتر جة (التي تتضمن إعطاء التصيحة إل الخالية على شل هذه القضابا كدور ال جين 
والٹ جات وقد الترجة. 

بالإضافة إل هله التقسبيات الأساسية» يذكر ھولز أيضاً ملخصا لنوعین مهمين من البحث: دراسة الترجمة. 
قسها ع سیل الثال تاریخ نظرية لتر وتريخ ندريب ارجم ودراصة الطوق والخاقج الا٠ٹر‏ ناب 
قد ازداد الاحتإم بشكل واسع بين للجالين سن الدراسة في الستوات 


جس سم 
بدلا من علاقة أحادية الانجاد کل فرع منهم يعطي بصائر ويستعمال بصائر من الائتین الأخريين. ونذا وستتج 
عوثز ان بالرضم من أن حاجات اللحقة امع قد تقاوت فان الاتبا إل كل الفروج الثلاثة مطلوب» إذا كا 
عل حقل المعرفة أ ینسو ویزدعر '(۱۹۸۸/۱۹۷۴: 4-۷۸). نه لامر ممع أن تقارن هذا الوضع بوضع 
(1995 ده 1)» حيث إته من الواضح أن النشاطات التطيقية» مشل تدريب ال جين وتقد الترجمة» تهرك 
كمكون مركزي لدراسات التزجمة ولكن بالأحرى کامتدادات حقل المعرفة (نظر الشكل رقم .)٠١‏ علاوة عل 


ito 5 


ذلك» عل العكس من إصرار وز عل علاقة جدلية بين كل الجالات اثلا يدو أن 51ا٥7‏ رى العلاقة بين 
امتدادات تطيقية لحقل العرفةمن تاحية آخری علاقة. 


دراسات الترجمة النظرية والوصفية من احية وما يد 
السادية الانياء يصقة صارمة (1۹۹۵:1۸). 


الشكل رقم (۹). خريطة هوف لشراسات لاح 
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دراسات ترجة 


لکل رقم .01١(‏ خوط ری هللاي دراك الج رامعا لییڈ 


tv 5-75‏ 
دراساث الترجة وجالات معرلية أخرى 

في آوائ ا حمسینیات وعل مدارالسينيات من القرن اماي قم التعامل مع دراسات التجمة بشكل كبير 
عل انہا فرع من فروع علم اللغةالعليقي» ولي الحقبقة علم اللغة عموما بعد لمجال ٹرٹیسی القادر على إعطاء 
دراسة اترجة شكلاً جره » وخصوص انا الات بنا علي الرجة بح دوذ يشدة عل 
افیاکا, وامنهجبات تنظریة الستعارة من جالات آخوى» تشتمل على علم شضیء ونظریة لتواصلء والتظرية. 
الأعبيةء وعلم لجداس البخرية. الفا ةه ومؤخخراحراسات القافظ 

هتاك الأن عددآمن النظورات النظرية التي يمكن أن تدرس الازجمة متها (انظر عمق صبیل الشال طرق 
تواصلية/ وظیفی طرق لخوية» تظرية متعده: الأنظمة رطرق لغوية نضية/ إعركبة). راقد قعبت هراسة رة 
بعبداً بعد من حدود أي بجال» وأصيح واضحاً أن متطلبات البحث في هله التعلقة لا يمكن ان يقرم بها آي حقل 
دراسي موجسوہ. بالرهم صن أن بصغ العليء يسرون ان دراسات الترجمة اف ضباطية داخلية بطيعتها 
93 تد لاس لا أن هذا ا بی أن حل المرفة ذل ل مور آر لا -علیم به تطرير بحت 
منھجی متاسك. ف الحفيقة» النهجيات المخافة وافياكل النظريةالمستعارة من الات ختلقة تم تكيفها وإعادة 
ید تي اجات معینة لعلياء الترجنة (انظرہ على سیل الخال امم في دراسات الترجمة). 
ناد مکا ا ین للجالات الأكاديمبةالأخرى واترحید البصائر لي كينها من حقول العرفة 
الأخرى» واجھت دراسات لترجمة قترات التجزق من حين لآخر: المداخل: رللدارس: وامتهجباته وحقول 
تائویة حنى ضسن حقل العرقة في موقر اتعقد في هبن في ماب ۱۹۹۵ على سیل ااشالہ دعا بعش ائشدویین ل 
تأسيس حقل معرفة مستقل لدراسات الترجمة الشفوية؛ لأن النااج النظرية في دراسات الترجمة عموس ا همل 
بق ولذا فهي غير ذات علاتة بولك المهتمين بهذا الحقل. هذه حفيقة إل حد كير كرا هي حفيقية. 
ضمن دواسات الرجة الشذوية نفسها حيث تم التركيزتقلبدي على اترجة الفورة للمؤقرات أكثر من الح 
الأخرى منل الترة الشقوية للجالبة والترجة الشنوية للاتصال البادل. عل آبة حال الججواب في اشائین ل 
يستطيع أن بقع في تقسیم حقل محرفة إلى فئات أصغره حیث إن التجزؤ بمکن فقط أن يضعف موقع كلا سين 
الترجمة التحريرية والترجة الشفوية في الجال. الجواب يهب أنيكمن في العمل نحو الوحدة الاعظم والتمثيل 
الأكثر توازنا لكل جالات حقول امعرفة في نشاطات البحث وق الاقشات النظرية. بالطريقة تفسهاء جديد 
العجزؤ يلوح عالباً أحبانا ني نوع الوا الملبوعة الذي بتممد محلق التعارض بین الطرق قنظریة الخطلفة ار برامج 
الأبحات. وبيدر هذا راضحا جدا ي حا الطرق التي كرتها الدراسات التقافبة وتنك الرتكزة عل التاقج 
الراسخة والتی لا لو من عيوب امشتقة من علم اللغويات (اتظر بیکر 1996 ف03 في 


رات الأخبيرةه بدا 
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عدد من اعلیہ باتتحدث عن الدور اتال في دراسات الترجمة (8«»مة9 و1990 0 10۷ع1) ريمجادلة ان طريقة. 
أشتفت من الدراسات الثقالیة وتشدد عل دورالعقيدةء يجب أن تل عمل النيلذج التغليدية المشتقة لغويا. هثل هذه 
امنانشات في اخلب الاحیان نسي قبل وتسخو من الاج التي جاجها بطریفة ليست بالضرورة في صالح حال 
العرفة ککل: تقل اللفربون من الكلمة إل النص کوحدق لکن ليس ابعد من ذلك . . . الرضع اللذوي العام 
لعا اللغة في دراسات الترجمة سبكون اثلا بالأحوى إلى ذلك لمستكشف باس رى ملاحظة الاش جار في 
التعلقة الجديدة التي اكتشفهاء إل ان تأكد أنه توصل إل انه بقل مهرد في وصف كل ابات الشي تمر هداك. 
amet)‏ 4 :1990 مسومل 

يب أن يعرف علباء قترجة نه لا تود لوقه مھا كانت مضلور یمکن أن تعلي جوابا عل کل الاسظة 
التي أثيرت أي حفل المعرفة» ولا الأدرات والمهجية المطلربة لإجراء البحث في كل الات دراساء 
يمكن أن يكون هناك سنفعة في وضع مختلف الطرق أي وضع معارضة بعضهم الیعشیء ولا في مقاومة تكاصل 
البصائر التي أنجزت خلال تطبيقات آدوات البحث المخطفة مھا كان أصلها خسن الحظ بدا عليه اکدر فاکو 
بتقدير تعدد الطرق التي تميز حقل المعرفة بدلا من مقارمته. ووظم انتقادهم ليعض سیات طرق عة فإن هشل 
مولاء ثعلماء ما زالوا قادرين ملى رؤية المباكل المنتاقة امتوفرة كمكملة لبعضها العش جوم با بدلا من كوا 
امقصررة یکر 90401۹47( (e‏ 

تواصل دراسات الترجمة وسوف تواصل الاعتراد عل جموعة من الخطابة وفروع المعرفة: وتشجيع التعددية. 
وعدم العجائس. المج زۇ ر۹ نادمه للطرق يمكين فقط أ يضمف مرقع ائجال نارق لي 
الأكاديمية وجب فرص اندم الاضاف في الحقل. 


رج ةلا 


القراعات الأخرى 


Baker 1996, Holmes 1972/1988, Toury 1595 Vem 1996: 


AKER‏ جتومير 
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0ك 
مؤسسات - تدريب المارجم 
كاذ اجون الح يريوث والترجون لشفویون من نتر طويلة یندربون بشكل غير رسمي» لساسا من خلال 
الحاولة وقطاء رمن خلال تدريات غير هيكلية: أو أي نشاطات ترجة غتلفة لي ترات دراسة لخ أجنيقه را 
الخحزرة إن مؤمسات تا 


أجنية ضمن دراسة 


جامعیقہ وكليات أو مؤسات جامعة مستفلة نيا رغم أن السات الأخرى تديرها هبات حکومیقہ ومنظيات 
دوا وجميات عترفة, وایاب آمال أو مدارس خاش قاغلب عله للؤسسات تععمد ملل اکب الارسع 


ضمن الجتمم قواحذ (نظام تعليم رسمي أو خاصٌ) ويااي تقاوت بموجب سیافات حلية. ومع ذلك تع يعض 
الۃر کیب عدة جتمعات ویڈا تسمح لعلم أنزاط التصوص بان بستدد عن "اجا" لفة من المؤسسات. 

يتنى السح الاي مظورا دولیا پرکزعل أجيال مؤسسات تدريب ارجم يمل الارقاع اخ في ددم 
منذ منتصف القرن العشرين. ستلقي نظرة سريعة أيضاً عل الموقع المؤسساني لبعفی نظریات الترجمة التربوية. 
خلقية تاريفية 

إن التدريب المؤسساتي للمترجین التحريريين والترجمين الشفريين ظاهرة جدبدة نسياً والحديث عن 
'مدارس 'تاريفية للترجمة لابتعلق بالناس الذبن يتعلمون المهنة إلا قليلاً. تلى ذلك درجة معينة من المؤسساتية 
o‏ عندما أزتبط امتربمون بكليات إسلامبة في العصر الكلاسبكي او فصول كاتدرائية كا نی 
القرث لاني عشر ٥8ء‏ أو بقالةالمحكمة من القرن اثالث عشی. لکن شل هذه السات عملت بشکل 
رئيس كأماكن لمجموعات المزجمين العاملين على نصوص غاثلة. إن كان هتاك أي تدریب معین؛ نعل الارجح أنه 
كان من خلال اللقاات غير الرسمية ار اندريب» مع اترجمين الأصغر الذين يعملون تحت توجيه السادڈ رضم 
ذلك فالغياب اسي للمترجھین الحترفین الدائین يعني أنه من اارجح ات لتدریب کان عل مواد نیا معينقا 
مع استخدام الترجمة كتمط دراسة أو کوسائل: 
في هذا اقل 


بالاستعير الأوروي الكبير؛ وبرامج ارجم 
التدبية الأولية قد ترى في مارسة إعادة بعص الأصليين إل العاصمة لتحريلهم إلى وسطء ثناتيواللفة. رغم 

ة اللشكوك نيه أكدر سن إتداج نلمترفین, إن الشوائین 
الإسباتبة العديدة التي صت على قر وواجبات المترجمين في التعمراث الأمريكية لم تذكر شیٹا حول كيفي 
بصبح أي شخص مارجا شفویا۔ إن المزسساتية الحكومية ثندریب المترجم قد تزرخ من ۱٦٦٦‏ عندها رتب 


to‏ موسوعة زرفي" لدرضات رعة 
مرسوم كولبيرث لانن ني فرنسا لتدريب الطلاب لرنسبي الود كمترجدين شفوین للغة لكي والعرییة 
القسططينية لود هةنتسادم0. في ۱۷١١‏ أسست الاميراطورة ماریا ٹیر یز 
ينه التي زوّدت عددا سن المع شرقين والترجين الشفرين محكسة مازیرج 
E‏ عل مر السنين 270-10 :1995 مله عه ال3 بعیدا من آوروباہ بعض من الخركات 
الآولية يمكن آن رى کرہ نعل عل التومع الاستعياري» مؤكدة في اخال مویةانعارضةہ ومسهلة نل اعرفة. 
نمدرسة الترجة للصربة الكبيرة وامعروفة الآن بمدرسة الالسن لصا انت في 1178 . ولي الصين في داية 
القرن التاسع عشر جموعة معروفة ب۷۷ مشتملة عل مستولین حکومین ذوي مستوى عاله يعملون مع 
مصائح أجنية» أنشثوا مؤسسات لعدريب مترجمین في مناطق العمل مث ترساة نا السين ومصائع الا سلحقہ في 
8۳ ٥٭ع 7٥‏ (کلیة الترجون الشفوين) أسست في يكين لشدریب المترجمين التحريريين راط جين 
الشفوین في اللغات الأرروبية. من ۱۸۹۲ أشرف يان فود ه۲ (نظر التراث الصيني) رئيس الأكاديمية 
البمريةالصيئية الشالبق في ذلك الرنت» على عدة مدارس ترجة تمسل مت سلطة حكومبة مركزية وعلبة. 
العلومات الأخرى عن هل المؤسسات الرثلة يمكن الحصرل علبها من قسم التاریخ هل الموسوعة. 

فسمن أوررياء داقع خلت لقافات وطتبة بم ايكون رراء بعض الجرامج التدربية لاء 
كياكانت حالة غطط ادرب اللي ٹس في فتامدا لي ۱۸۳۱۔ رضم ذلك الحاجة ديد لعلاقات 
الدولبة والسيطرة عليها كانت اعتاراًأكثر قوة. عدة معاي مباشرة فرضنها الؤسسات الرسمية الوطية. وبالرهم 
من أن شدماث الدبلوماسية كانت قند أرنيطت بالددريب الخخصص للسترجم بشكل غير رسمي فقط 
لوو جسم 993( e‏ إن جامعة هومبرلت :1!000013في برلینٰ کان دا برنامچ تریب مرجم 
اللديلوماسيين منذ عام )۱۸۸ حتی تبابة إلى عام 4 144. ولي إمسبائياء سيطرت وزارة الخارجية عل ال جين 
الررسميين ومازالت تظم لام ترجة الوٹئق الرسبة وما زفت أكارهفا 
التقليد توجد في العديد من جامعات إسبانبة أمريكية حيث إنه سبطر العمل القانوتي والترجمة المحلقة ع برامج 
تدريب الترجم: وفي أورغواي» اصدرت كلية الجامعة الرطية للقائون مرج امترجم السام او نتر جم اشالفہ 
مین منذ ۱۸۵۵ (1983 ا3ا . اناج إل لترجين القائرنين ارين كان أيضاً مرضع اهعام موسسات 
القرث العشرين . دزيت مدرسة کوہٹھاجن التجارية الطلاب عل الترجمة المقسمة رالترجمة الشفوية من ۱۹۴۱+ 
ريقرم معهد باریس للقانون التارن بعدريب مترجین قانونيين مظ ۱۹۳۱ 


الرسمية الطابقق مرة 


سی 3 
الاه في متتصف القرن العشرين 

نظھر طريفةأكثر عمومیة من عدة مؤسسات آررویة غریة رکزت بشكل رایسی على تدريب امرجم 
الشفوي وقصت بدرجة كيرة من الاستقلالة فب يمان باراكيب الجامعية غير اتید آسست مغل هذه العامة 
في ا في عام (١۱۹۳)ء‏ وني جنيف (1۹61) ونیا 018400 في کان تشره فيا سی الآ جامعة 
موسکو اللفویة (۱۹۳۰)ء كان تدريب الترجم مدعا بشكل واضح في معاصد اللغة الاجنبية المستقلق ومو 
تموذچا لايزال متواجد في روسباء والصین وبسضى بلدان أوروي! الشرقية. 

أت اللوسساتة دور جديد في استرات التي تلت ارب العایة ای قرا عندما بذاك الساطات 
المتصرة في تاسیس نظامها الدولي من خلال مكترات الصوت وسياعات امترجمين الفوريين. وسرعان سا اسست 
مؤسسسات مستئقلة عسل مستوی ج امعي مستظلة في مناطق حدودال راخ اکا ٹ: في 1945 كار 


(merhe 1947( «(nere 1946)‏ ر(1948 دصةءةعاتصدة). هذه المؤسسات ركزت مرة أخخرى هل 
الترجة وارتبطت بالدعرى لباء السلا في انکان الذي أصبح اجبزءالأكثرمشاكل لی العام 

اشم هر الجيل العالي في الخمسينياته عندما وضعت مبادوات فرنسية أساس الوححدة الأررويية 
واكتسسبت الدبلوماسية الفونسية إلى الشهرة والأهبية على اشسرح العالمي. بعد تاسيس الافصاہ 
اس لی للمترجين ¥1( ajj RDA TION NIRRXATIONALKR DES TALC‏ 


نی ۱۹۵۳ تی ذلك تأسيس کل من (8377) 4 eee ee‏ عمل e e‏ 
meee (EIT‏ مد pe Fale‏ ەا للمهد الال للترجة اریریة والفریق 
کااھا اساي باريس في عام ۱۹۵۷. هذه معاهد ميزث الترجة التفویف خصوصًترجة اللقرات؛ الي كات 
الوج الارزللمهة. 

لیکن سن انعدلة افذہ أن اللقة الفرنية ند سيطرت عل الشبكة الدولية الأول لموس ات 
de Tduaeun «¢ experts (CTD)‏ لیلد Tmane ds las‏ مضمضکمن ac The‏ 
اللزقر اتعقد يشكل غير رسمي من ۱۹۲۰ وآسس رسمیا في ۱۹١8‏ بمبادرة الرس سات في جنيف» چه‌طاانه اق 
72۴ 0: باريس Seiten Tee 23 Vier CET)‏ ركان اقدف اعم 01011 أذ يشمن 
توعیة الخریین من اعضاء نلزمسات. ومع ذلك فإن وظبت الضحمیة لقابةٹلامتتاج: إل حد ما من طیعۃ 
المؤسسات الأعضاء؛ كانت ویقیت تمجد التمرذج الأرروي الٹری لتدريب الترجم؛ المد على المامد المستقلة 
نأ والتي هي بشكل خاص مهتمة بالترجمة (على عكس تعليم اللغة) وتركز عل تذریب مترجمي المؤقرات 
الفوريين. الدج الأررويي اثر قي لتعليم اللغة والترجة ثد تخقضت قب بشکل هادع کیا كان شال مع 


5 موسو رت فدات زم 
العلير لمحترفة لأقسام جامعة اللفات ا دب والآداب. وق اختافت مؤسسات 3771 عن ناج الضرن فاسع 
عشر بشكل ملحوظ في انام لکن محمدة اعنیلاً مرا عل البادرات الحكومية» كان ناس الذین بدرسون فيه 
مترجمين تح ربريين ومترجین شفويين محترفين في أغلب الاحبان؛ ررضعت المهنة نفسها معاييرها الخاصة رعرقت 
بأعدانهاالخاصة. 

آدت هذه النطورات حت إل نزاع ثانوي مع الؤسسة غير امهنية الأكاديمية للترجمق وكانت إحدی الاج 
نزام في الطرق اتريوية تي تم سباغتها لی ليد 0071© للبكر. نطرية اکا عل سعط لعاف سلماعۃ دعام 
»دص التي شكلت أبعاد مذعبیة في 2577 بباريس» ناصرت اقترجمة احترفة بشکل يطول كنقطة البدية لكل نظرية 
الترجة (نظر ۸279۵۸1 ۳۳۸۶۸2۳۲۷۳ حددت مفلل هذه النظرية نطانة لوسےة مسظلة لعدريب 
رجمة الشفوية» ويديرها ريرسم خططها المهنة نفسها. ثم ثم تبني إسترائيجية غتلفة في 
الع اللغوبة لوتقورم وياس 1 <ندقادا9 مل ا شور الظتبة معديرة ايلم 


مترجم مركزة عل ا 
اعد حيث رکزت | 
لاتب الهتي لعلم النفة الصبيقي. انظریة لو 
er‏ نات (اتطر صحتحل×77 اہ اا۲ رمد رم أعطت آولریة أعظم خان 
ارجم للسترف؛ رغم ذلك قاتلت ابا من ابمل سهد سعقل لترجة مقابل برامج فق الغویة لر الآدب. قدت 
كل هله اتويات حلرلالتاع الزسات. 

قد يكون من الخطاء عل أية اله اشتراضى أن مؤسسات 075 كلها کیع القالب تفسه. فالاعهاء. 
الفرنسيوث یندمون اساسا برامج دورة ثائية تخصصية لدة سعين (ماجستير)ء مع اكساب الطلاب لقدرات اللغة. 
خلال دراستهم للمرحلة الجامعبة الأول في مكان آخر. اللومسات الألايةء من تاحية أخرى» نستد عل بنية قات 
جة التحريرية رالؤجمة الشفوية. لامجب 
ت ا أصعب في التبرر من ناحبة الاسطلال ااؤسسائی عن أقسام جامعية أرى. 
كانت التيجة تقاشا نظريا كيرا رأعيل توازن عرضية بین اتقلید اتقني اللغوي وفلسفة الفرض الموجه. ویدو اذ 
اسدی الاج مي انظریات الالائية لعي تحصوّر الآ اداد دور اشتر جم إل ضر نبا 1 


المت القدمة من مائز فيرسير ۶ص۷ مال 


ة الافة از 


الوظائف الاستشارية انظر العمل (نظریة العمل الترجي © حيث إن هله هي طريقة فعالة لتببير بثبة اع 


سنوات الذي يستشى تعلم اللفة. اأوسسات الفرنسية رفيعة المستوى» لني ما زالت ها برامج دورة ثانة تواصل 
الترويج لرؤية كر تقلیدیة للمترجم/ ندور ارجم الاختصامي. 

عل لغم من هذه الاختلافات الداخلية: قد ثبت 1071۵1 ناجحا تسيا للمنظمة حوالي ۲١‏ مس 
عضوا (ني ١۱۹۹)ء‏ كلها في اورویا الغربية وأمريكا الشالیڈ وتنظم المؤسسات الأعضاء برامج تبادل الطلاب 
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ينها يعفى من العاهد الام كيرة جنا الاه ففيها اکر من ٠٠١١‏ طالب إن مبادئ 6071 الضمية ها 
صلی أنتجوا 
ريقة مباشرة أو غير مباشرة. إن مدرسة أوتاوا رقیعةالستوی+انتي أسست في ۱۹۷۰ء كانت طلم 
باريس» ولدی 517 روبط قرية مع امسات في أماكن منل د9ا و لها وكلاحنا انتا في ۱۹۸۔ يمنا 
یرون ومترجمون شغوبون مؤسسات استعرارية ذات مزة» إلا آم اششٹوا موسساہم اخاصة. 
ال عخلة نييما بعد الاستعيو. 
تقارب امعابير الهنة والأكاديمية 

بقدر ما أن الوسسات الاوررية لغربية والأمريكي الي اسست قیل الثتییاتہ ند تکون ما زفت 
عل مستری النظریق فان مبدأهم الأسامي للاستقلال للهني قد تم تحذوہ بشكل جذري بالطرعة الخغيرة للتعليم 
ذو الدرجة اثالئة. في بلدا حديد ‏ آزالت سلسلة الأعصلاحات في اليتينييات وآوائل القسعينيات من القن 
للاضي العديد من اخواجز ين التعليمامهني رالأكاديسي عسل في كل افضول. ولي الوقت الذي اندجت فيه 
مؤسسات تدریپ تقنية أو حترفة تلق لی أنة الجامعة الوطنة ل تعد برامج تدریب الترجمين تڈعي الاستقلال 
مستت عل هة يعض من موسساٹ 0071© اندابت في أنظمة لاست 285 مل سیل کالہ ارتبط بججامصة 
يمي في علم للا 
التطيقي. في إمبانء تفذت برامج ندريب ال جم ف برامج تدریب مهتي مد ثلاث سنوات حتی عام 01147 
عندما سمح قانون وطني يونشاء گلبات جامعية ذات أریع سنوات للترجة التحريرية الترجة الشفھیة. ركان ضف 
الاندماج العام اتج عديدة 

اولاءمن فواضح جداءان كان هناك أرظاح شير في مد المؤسسات ذات المستوى الجامعي التي تح 
الدرجات أو الدبلومات بشكل مدد في لترجة التحريرية أوالترجة الشفوية انظر الشكل رقم ١1)من‏ 84 
امؤسسة ني عام ۱۹٦۰‏ إل ۱۰۸ مؤسسة في عام ۱۹۸۰ء وارتقع العدد العللي على لاقل إلى 76٠‏ مؤسسة في عنام 
٤‏ متهت سوا 01995. من الواضح جا أن آسباب هذا التوسع السريع تكمن في الطلب ى سوق 
للمترجمین؛ إلا أن نمو اليطالة العالي الحزايد بین الشباب خلق ایض طلبا طلاييا متزاہدا في البحث عن وظائف. 

حيث إن لتقي الرس جاء من الأنظمة العامة للجامع بدلا من داخل مؤصسات تدریب الترجي فإ 
الاغلية الراسعة من البرامج التي أنشآت في أرقل اتسمينيات كانت في اللقبقة ضسمن أنسام الاشة رالامب في 
الجامعة أونظمت عل اساس اتا بين الأقسام. من تاحية أعداد لمؤسساات» حل هذا التطور حمل: 


احترامها آبضاء على نحو واسع» بین الزسسات الناشتة حدینا إل حد أن يعض من الأسضاء 
نسغا جزية ب 


۰ 


السرريرك خلا قانرن عام ۱۹۸۵) ووجدت المديد من للوسات الأثائبة مرقمها للأا 


- وو زرط فرشا قزم 
القرن الذي كان عل ترکیب مستقل لساسه الهة. أغلب الجرامج الاکشر حدانة تعضمن الأن دورۃثاتیة أنصر 
اللاجستير)» صممت لاضانة قدرات معينة إل المهارات العاقة التي يحصل علبھا الطلاب في أي مكان آخر. 
بدخوله لمجال الأكاهيمي» لصب تدريب الترجم مرتبطا رتباطا طلقا بفرع أكاديميء دراسات الترجدة الذي 
يعطي» في بعض الظروف» البرامج الغربوية شر عبة آکر ضمن عيط الجامعة. تدضمن هذ الأكاديمية الحديئة. 
تطوير الدورة افثالة (دکٹوراہ) من برامج الدراسات الہنبق مع الٹرکیز أحيانً مل بحث تهريسي مقارن. وقد آڈی 
یا الاتصال من حين لآخر بدراسات النرجة غير لهي لرتبطة بأقسام جامعية اعلم اللخ ار الأب لفقارق. 
فروع المعرفة ذاتها التي كانت قد أبعسدت في الأبام البطولية عن تدريب الم جم تمل ال إل الائدماج مع 
النظربات الشاملة والمداعل التربوية؛ وبالتاني یشدہ الملا النظريرن على تشکیلة المنظورات العي یمکن أن تنوثر 
عل تدريب الترجم. التوسع الؤسساتي السريع في دريب المترجم خلق الطلب على الششورات والوظائف 
الأكاديمبة في ونت رکوہ نسي ضمن أقسام جامعية أخرى. خاصة تلك الخاصة بالأدب امقارن. وقد ته العدید 
من العلاء النظريين الین مدحتی ثقاها نحر انترجقہ أحباا بادعاء مریر لز جين 
أغلب الأحيانء مدعين أنه يجب أن یکون غم مكان لي دراسات الترجمة أيضا. لی يتعلق بالمؤسساتيةه كان التغی یر 
الاساسي هو النمو المائل ني تدريب امترجم بدلا من نظرية الترجمة. 


من الطرق الاستخلالیقہ ولي 
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مؤسسات تدريب المترجم الكبيرة كفت مع هذه التغيرات في بعض الأحيان. في السعي وراء أعلى هرجة. 
من التعديل (لساسا بتغيير درجة البرامج الطويلة إل برامج دیلوم أنصر)» واجه البعض نسبة عالية من الاحكاك 
الذي يدر من آعداد راسعة من الطلاب الذين یدرسون برتامچ الأريع مستوات. في اراق قد یکر شل هذا 
التعدیل ند ساعد اللؤسسات الكبيرة عل أن تعمل مثل البرامج الأصغر رالاقصر التي ميزت أوقل التسعينيات. 

عل آية حال»بيقى لدیت عام شدبد بمعاير الاحتراف. فمن اجل مايةنوعية خریین+ قل الوسسات 
القائمة إل ربط البرامج الاحدث بتقص معین في القدرق متھمة تلك الامج من حين لآخربتعلیم الشات بدلا 
من تعليم الت جمة؛ وبالانغیاس في نظرية عدہمة الجدوى» أو بالجري وراء ما هو حديث. بالرغم من أن بعض هذه 
الامامات سقيقية بلا شلش فن ام لمابیر راضح تاما. سخ عام ۱۹6 قام قسم ترجمة المؤقوات ني الفوضیة 
الأورورية ريب منزججيها الشفوین: والترجين الحنرفين واج ون الشفريرك يمكتهم بسهولة أذينالوها 
بدون أي درجة في الترجمة. حلاوة حل ذلك تم عدا حل لمستوى الوطتيه انشاء موس سات مواقية الوح 
خاصة في الإدان التي لیس ما أعناء 21171 لی السويد» سس مهد درنسات الترجمة والتسير في عام 
۸7 مع عداب رمي عع مسوواية كل مرجم منظم ودرب في البلا سلطا الام فوطي 
الاسترالية للمترجین لت بین وار جين الشغوين لیم برامج ارجم التدربية بنتظا في أسئرالبا وسؤهالات 
النرجین الین بعملون في قبلاد وحصلوا علبها ماوراءالبحار في بريطاتيء من عام 1۹۸۹ء یظم معھد اللفويين 
في حقل ترجدة الخدمة الدتبة والرجمة الشفوية, في ۱۹۹۵ء أنشنت الجمعبة الإسبانية 
لعنحدعقدت) اكز اجامسة وانسام الترجة اس پریة واترجۃ الشغرية. عدا جمبات للمترجين الرخین ليها 
کان ها اهتيا مباشر بعريب امرجم کی هر الخال في ایا بررطتیا والولايات اشحدق حيث تهري جعیةۃ 
ال جين الأبريكية غبار الاعتاد مط عام ۱۹۷۳ 

اخبعی ما سيق» كان الا مدا أواخ لیات نحو برامج أقصر وأكثر بز اندجت على نحو تاد 
مع أنظمة اجامعة الأوسعء وقد تتوافق مع معايير وطنية بدلاً من معايير دولیةہ وييدو اث هتاك إصراراً فل على 
التركيز عل النزجمة الموسسات الاحدث في أغلب الاسيان تبادل طلاب مع جامعات ليس ظا صصص مسين فى 
هذا ا خفل). التيجةالنهائة هي تتويع أعظم» ومرونة» ولي بعض اخالات قدرة سحن ري الحاجاث الاجتيعية. 
برامج ترجة الجتمع» أحيان عل مستوى شبه عق ف» طورت بشكل مستقل صن المؤسسات العريقة؛ بشكل 
غاص في بلدان مث السويد ولستر الیا۔ هذ ااتهامات العامة تعبا بمزبد سن الخريح بدلا سن الاتدزام المالمي 
بمعبار واحد من جموعة ای 


امتحانات عا: 
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الستقیل القريب لتدريب الترجم سيكون بلا شك ملحوظا بالتمر الاضال في الخاطن الجفرقية التي غا 
بعض البرامج الوسمية حاليً. للهند وجنوب شرق آسیا والصين إحصائيات تجارية یدو لیا تدضمن قدرة معينة. 
أعظم قي شور سی سر سس بش مس ار یں رس رید سس 
الشفوية قصيرة الامد. عل الرغم من هذا هناك سيب للحفرصل للستوى العالي. قد شهدت السنرات الاي 
اللي القت ریب ارجم راع ريب زم 0ط اسای ست کس 
20:/ 
لمعهد ندع ننعاتعدة. والأكثر ميف هو ان تحلیلاً مفصلا بقترح بأن التوسع العالمي آواخر الثاتيتيات رما بلغ 
ذروته في عامی ۴-۱۹۹۲۔ الاژدمار كان يمكن أن يكو مستدا على تقدير مامي لطلبات السوق بدلا سن اکل 
الحقيقي لوظيفة دائمة بدوام كامل للمترججين التحريريين رللترجمين الشفريين. 


اتترايها 
نراءةإضاية 
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من وجهة نظر موجهة عملبقہ تعد وحدة الترجة اعدا لا اللصدر الذي پرکزلترجم اتیاعہ عليه لكي يقدما. 
ككل في لغة لدف (209 :1998 1.2 من امین عزل مل هذه الوح كيبي 
القالمين بالخ جنه رتسم 7807000128 ۸1002 77170 (لريكسون وسایمون 19/66). وياستعال الطريقة 
التي يستعملها لسر اللفة قبل إل أن توف 


استخدام تقارير ات 


الررشير (1983 ,1991 مدوم 1) لن و 


الكلمة الواحدق ينا یمیل انٹرجون ذوي ا خبرۃ إلى عزل وترجمة رحدات العنی؛ عادة لی عيارات أوینود أو جل.. 


ومن وجهة نظر موجھة: بة هي وحدة نص المدف التي يمكن أن ننظم ي وحدة نص 
مصدر. (۱۹۸۹) بعلن توري عن قاج تحقبق فيه ۲۷ ترجة من الإتجليزي إل العبرية» عجو ا طلاب جامعة 
متحدئين بالعبرية والإنجليزية؛ نظمت في نص مصدر. وكشفت التجربة أن التصوص ادف التي أثتجها الطلاب 
بدون خبر: في الترجة الرظيفية الاجتماعية؛ ارت أعدادا كبجرة سن وحدات صخيرة قي الکلمة أو حدى عمق 
مستوى القطع» بين في نص لطدف الذي أنتجه طالب واحد ذو خبرة في ال جمۂ احشوى تقريياً نصف عدد 
الوحدات: وكانت أكير جداً. وي الغالب عل مستوى الجملة آو ال 

لی تلد ارمق اانجم اوعدا والاتواع الغا تنرحدت انی اسے َي زواج تصن للمندر زامن اقدقہ 
يمكن ان تقارن خصوصاً عندما تتفاوت نصوص ادف المختفة في الاستطاق؛ وتداتج شل هذه الدراسات 
الوصفية. رالدراسات التعشئةه قد بُحمد علیھا ي تعلیم الترمة. إن التيجة التمرذجية مي أن نصوص لدف 
التي تظھر فبها وحداث أكبر تبدو أكثر قبولاً من تلك التي تظھر فيها وحدات اصفر۔ عموما اعبارة تبدر تركيب 
معقول تكرن افدف كوحدة ترجمة؛ لأنها تميل إل أن تكون ني مستوى جملة أن اللفة شل الأحدات ولأنا. 
الاخحلاقات بين اللقات ملحوئلة أكثر في الستويات الامنی (1986 ره 1965 لعماععت) بالإضافة إل 
العبارة وحدة سهلة القياد من بؤرة الاثتياه؛ رهي التركيب اللغري الأصغر الذي بقن ا خہر 


5 موسو زرفي 'لدرضات فزع 


Le 1993(‏ عه عا . ولأ فإته على مستوى العيارة إن ترجمة ' معنى لمعنی ' ترتبط عل الأغلب بترجمة' 
تركيب لٹر کیب '. 

هل يحب أن مترف وحدة الترجمة بشكل میکلی أو لال سؤال استح الكثر من لاتب في نظریة الترجدة. 
خلال الع صور. ترات عامة من النقائى والإشارة إل المصادر الأساسية بمكن أن توج د في 
1988 ہ11 لع+3) وده مكشواير:1441/14/6). إن انقاش يمري في اخلب الا 
بامحارضة ین الترجمة كلمة لكلمة والترجة معتی لمنی۔ على أية حال الكلمة بالكلمة ل پقصد چا أ كلمة ونسدة 
من لغة مصدر يحب بالشمرورة أن تعاد يكلمة واحدة في لغة قدف؛ وهي إسة اتیجیة لمعل اة صعبة جداً 

حال كل اللشاتہ خاصة تلك غير تال انظر الال لاله من ترا (1996 نه 

إذ نص للصدر الاب مأخوذ من (1952 0۷4806 الترجة الإنجليزية لكيلان 1957 016038188 هي: 
"ا أنضل أن أكون مریض حقا من أن أعاني من برودة تانهة مثل هذه ". حتى الحرفي الأكثر مثابرة من غير الحتمل 
أذ يزيد تاج النصوص التي تقذ اڑا بمعل هذ الصعربات الشدبدة کی في للك لني أوضحها ترجة نيا كلمة. 
يكلمة. إن النفاضش: بالأحرى» بين اترجمة التي تعيد تناج حرفي بر المستطاع: للمعنى السطحي تلاصل: 
والتربمة الآكثر حریة ہمعنی أن ارجم برجم النص المصدر شفوياء ويحيد بعض ساتہ آر تضيرء في ننص لدف 
بالإافة إلى المني ا حرفی السطلحي أو بدلا مندہ لنظرالترجة اخرق الترجة الحرفة). عل لية حال» ان الوقف 
من تقاض الترجمة الحرنية/ حرة سوف لن يؤثر عل وحدۂ ال حم ماديا كي هي معرقة أعلا» لان لحاجة لاختبار 
جزء بحجم معقول من النص لترکیز الانتبا في أي وقت عر نفسه سواء أعمر هذا بخزء من التركيب» ويسميهه عل 
سبيل الثال 'عبارۃء آو اهتبر وحدة معنى ويسميه» عل سیل الثاله " مفرح" رحدة فکرق أو وحدة معنى. إذ 
التقطة هي أن لعن بدرك ف لغة النص الصدر ويجب أن يدرك بعد لك في لفة ادن ولا معدى لاقتراح أن 
الترجين يمكن أن يهملرا وحدات لقرية ملي لا ممكن قتراح ان ساقي السبارات يكن أذ مارا العحکم في 
مقود السيارة عندما بتعطفون ل الطريق. 
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سد to‏ 
من الهم أيضاعيز وحدة ترجا کی رلت أعلام من فكرة مكلا التجمة. من للمكن |یمادٹکالؤ بين 

الوحدات أصفر من العبارق حتی عندما يكون واضحاً أن وحدة الترجمقھي العبارة. باستنتابعض أنواح العبارة 
اة مدل "كيف الك" أو "المخلص لك" الي غالب مایکون لديا مکافات في اللفات الاخریء عبار ثابعة. 
بالطريقة نفسها ركيب الصرفي أو العجمی لمختلف جدل عبر دتبارکي ل وا ومضاہ "رم جید' وعبار 


نظ الد وسناه' مي صدبقة فإ لواقع مو ان بعض الوسدات الصرقية أوالكيات في عبارات الخص 
اللصدر وما يمثلا ني نمی ادف سعوافق حتی عندمایکون تركيب بعض الفردات اعبار لغ ادف غطف عين 
تلك العارة في لغةالمصدر. علاوة عل ذلك من الکن بڈل الجهد اتزوید أو تأسيس الكاقو بون لنصوص 


لفصدر والمدف في راسد آر أكثر من عدد من اعوبات (ائصوتہ والتركبب» والمعنى» والترع» والحديث» وائتص: 
والوظیفةا وين نوع واحد أر أكثز من أنواع تافةاحناميكية » ومعنى دلالي والتضمين والعنى الوظيفي». لكين 
لیس من المحتمل» في حملي إيجاد نص لدف اعبار لص الصدر كاملا موة واحدة واعادته كتص مدف اقتليع سن 
مكاته. ولامن الحخمل أثتقار نصوص الصدر ونفدف ككليات اقلعت ام من مكاما. 

عمودا هناك ميل لاختبارلعيارة كوحدة عبد الها الترجة. هذا لا يعني أن لا رحدة أخرى يمكن أن 
تستخدم؛ في المقبقق تكشف أكثر الدراسات القارنة ونلستقة بان وحدات التزبمة بمكتها من رقت اعراق 
کون معزولة في كل مسعرى لغيي. رمي الحالة أي نه لأغراض ممق قد نکن وحدات أخرى مناسبة أكشر. 
تستعمل تار كت الكلياث والمقاطع کرحدات ترجمة لأغرض إيضاحية. وني [عداه القواميس 
ثاثية الفقه اسخدمت العبارة كأكر وحدقہ وأكثر الوحدات الشائعة لئی استعملت هي الكلمة. 

أخيراء يحب التأكيد على أن الانتبا السريع لوحدات الاحجام التابة أثناء ترجمة تصوص اشدف والصدر 
وآٹاء مقارتھا لا یمتع ار جم أر لمحلل من اعبار التص ككل سيتئر ارجم باه أو ألقتها مع النصى کل 
بالإضانة إل لفتم/ تھا مع اللذات والقافات والنوع والراثء وري مع أعيال أخرى لكائب الۓص للعدره 
في انخاذ ائقر ارات حول التكافو ہین الوحدات التي يترجمهاء بالرغم من أنهء في عملية الترجمة الفعلیة هذه 


الوسدات تؤعذ الواسدة تلو الأخرى. الانيا الاتقالي لا يسني انبا إل الوحداث يمعزل عن بنية الما 
أو الضالی أو اللغري الذي تقع فبه الوحدات. 
انظر ليفآ 

TRANSLATION‏ یں 
قراءة إضائية 


384 70 ,1293 به 1991 تسيا ,193 lalan Lane‏ 1965 لمت 
0دت KIRSTEN‏ 
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Univeral of Trar 
شموليات الوجمة‎ 

شمولیات الترجة مي ميزات لغوية تظهر نموذبيافى النصوص الج بدلا من النصرص الأصلیة 
ويعهد بأها مستغلة عن تأثرأزواج اللغة لعب الشركة في عملیة لت جة يكر 1999 :2/3 هه 

إن عددامن ایت التي تمد شال كل أنواج التصوص الترجة قد تم فيتزها یڑا رایسا عق آساس 
التحلبلات اثقابیة للترجات ونصرصها المصدرية. هذه الات ماق بالترضیم وياف امعدى» وهب التكوار 
الموجره أي انتص الصدرة والتبسيط والعبارية/ التطبيع؛ وتقل الخطابہ وتوزیع متميز للمواد لمعجمية. 
التیسیط وتنب التكرار الموجود في الت الصدر 

قد تم التميز بي ثلاتة أواع من التبسيط في النص الترجم: لتبسيط النح وی وال سبط العجمي والم سيط 
الأسلوي. يعرف بلم كولكااسطلد»! عاق وليفنستون ممم : التبسيط العجمي كعملية و/ أو تيجة تد الآمر 
بأقل کات '(۱۱۹:۱۹۸۳). وقد اقترحا بنا على دليل من دراسات ارجات من العبرية إل الإنجليزيةه وسن 
حقیقات أتواع أخرى لرسيط اللغة التي تتضمن هذه اللنات )1971 10:۵۷ 55ک ھ4 1995 انه ۷ء۱ 
التبسيط المعجمي يعمل طبقاً لستة مبادئ أو إستر انيجيا. الدلالية للفرد تی لغته/ لغتها الام. هذه 
الب هي: استعيال مصطلحات الاعظم(اعم) عندما لا پرجد هناك مترادنات مكالكة في لفة امدق تريب 
القاعيم الع عنها في نص لغة لمصدر» استعال 'مسنوی مشتر لك" أو ''مرادفات مألوفة'. ونفل کل وظائف كلمة. 
اللة المصدر إل مكالتها ي لق الكدف»استعيل الاطتاب بدلا من أن مجاراۃ كلت منهومها عاي نلستوی أو تعایر 
(خصوصآ في الاهرتةه ومصطلحات تقاف ممية أو مصطلحات تقیةاء واسعیال إعادة الصياغة عندما ترجد 
انجرات ثقایة بين لغات للصدر ولغدقه 

لاح علیاء آخرونہ أيضاء مشل مله الإسترائيجيات في عملية الترجمة. یکر (1845): فی مناقنشتها 
للإستراتيجيات المختلفة التي استعملها مترجون محترنوق لنعامل مع غبر اتكافق على مستوى الكلصة» تلاح غ 
استعيال مصطلحات أحظع عندما لا يكون هناك حياوات خاصة مود دورط مطابقة في لفة ادف في مسحها ل 
0٠‏ ترجة إنجليزية من الروايات افرلندية: اشارت فاندرایرر (102:3 :1985 مدمه ه۷) إل الطريقة تق ہا 
باستعال مرادفات حديئة وقديمة وبسيطة وسزية 266 لا قدیمة وعالية المستوى وتائرة ورسمية في صوص 
مصدرية. يلي توری مثالا نوع الل الذي لاسظه با كولكا ا٤‏ 312 وليفسعون یج1.۰ ندم 
اقش حالة کلت هته هه اندي نخير في العبرية بشكل رئيسي إلى مرا ولكتها في الترجدات العبرية مين 
الإنجليزية اکتسیت بعص من واف كلمة بنت (209-10 1953 8 


امن اندر 


mn دقر‎ 


فيا پتعلق باتبسيط النحوي: وجدت فاندرایورا (1983 ۳٠«دتعقمه۷)‏ عدة حالات يط ليها التحو 
العقد باستيدال جل غير عدودة يجمل حدودق وبوقف ا جمل الطویلة العلقة. ونعطي أبشآدلیلقاظماً 
للأشكال الحمده: لتبسبط الاسلوبيء الاکٹر شبوعاً هر أن الانجاء نضريق السلاسل وا یسل الطويلة» واستبدال 
أسلرب کلام متقن بالارتصاف الأقصر مع فيضي أو حذف فنگرار ولمعلومات واختصار الاطناب الطوبل 
وحذف العبارات والكليات لمعدلة. 

كانت إجراءات لعخفيفى في اترجة وحذف افکرار الذي دك في التمى الصدر قد س جلها علخء 
غتلفرن (ومثال على ذلك: طن سداق و 1986جهسعديم]) ويمكن النظر ليها على اها سمة تبسيط الأصلوب. 
1 تھا في سباق ترجة قاعة للسکمةہ وتوري (* 1891 س0 في جال الترجة انا 


أملة یف ھا التكرار نلرجود في النص الصدر تم حلف في نص الهدف. يدعي نوري 1880 :8 1991 09 7) أن 


الاتجاء لتضادى التكوار اٹوجود في النصى المصدر مو أحد أكثر الأمور المستموۃ وخ 
كل اللفات بلدروسة حتى الآ 
التوضیح 
في دراستھا نر جات المسترفة وغیر للهية سن الإنجليزية إل الفونسية وبائمکی؛ لاحظت بلم كلكا 

(9( ساتم داهن بان يات قدت في أتراع علامات لتساك المعخدمة في نصوص ادف وس جلات 
الحالات حيث یوسیع انت جم نص نفدف بإدخال ارات إضافية. ولاحظت بلم ان كتا الظاهر نا في تأي رفيع 
المستوى على وضوح نصی المدف مقارنة بالنص الحصدر اللطابق. وتقترح بلم أن عیزات فترجیة هذه قد لااتكون مرتبطة 
پزرچ لف معي ولكن قد تكو بالأحرى تان من عملية تفر تص المصدر. على أساس درامتھا الخاصة ویجھا في 
اللغة العائية خعلمي الإنجليزية (1978 9ہ 3111981 ققدم بل 217 :19 :1986 > مط 
ةالتوضبح :ا في مسترى الوضوح اللاعظ في نصوص مترجة ولي العمل الكدوب 
لمتعلمي اللغة لاني قد يكرن إستراتبجية عالية تاضلة في عملبة توسط اللفة. 

بذعي توري بان ال تار واضع بين الوضوح والتررنية (إسكانية ار (1448: 0300 ويفنزح. 
استغلال هذه العلاقة أي الدراسات التجريية دف تیم الندى المختلف المي یمکن لذ تطيفه إسترائيجية 
التوضيح سوا في العمليات المخلقة لتوسط الل أرقي نوج السلوك امغر الترسط تفه ادى تحت الش روط 
امختلقة. نشیا مع ملاحظات بلم كلكاء نشی قاندرابورا (۱۹۸۵) ھت انت ۷ إلى نخالات العديدة لني بطق 
فيه تر جم تقنبات التوضبح. الإجراء الرئيسي الذي تسخله هر استهال الاقحام لإبداء تعاقب ألكار 
الشخصیات بوضوح أكثر أو لتشديد تفسير معطى؛ وتوسيع الفقرات الكثفة وإضاقة الفيدات النحوبة وقلعت 


ابلة مصاع في الزجمة ف 


nr‏ رسو "ررد" بردت فزع 


وأدرات الوصل لإنجاز شفافية أعظم؛ إضافة معلومات أخرى» وإدخال التغيرات؛ وتكرار التفاصيل المذكورة 
سايقا لغرض الوضوح» وإعادة دئيقة لليانات الضمنية أو المبهمة» وإعطاء الأوصاف الأكشر 
الواضمة للمواقع بمغرافیة ازال وض لضیئر بالاشکال الدقيقة من التعريف. وتعلي یکر (1887) عدة 
أمئلةأيضآحيث يدخل لترجم معلومات ساعد إضافية في نص ناف لكي يمل نجرة تقالبة.تغييرات السك 
التي تاخ شكل احلال بدي آو حذف إا بتكرارأو باستعمال مرادف: قد وجسدت في الترجمة اتفورية, في کل سن 
العيية إل الإتجليزية (02-171 1989 عچحطدللةا رمن الإنجليزية إل اليرية (201 1995 سواه 
رطفا ل معدةطظا» ترحي هذه التائج 'بأن لغة الرجمة الفررية - قد تغارس تاي أنوى من تششيلات 
الاسلوى انمو ةجبة في اللغات اشنی وان فرضية لع رضيح قد تططبق عل ا جمة الشفهية, بالإضافة إل لتر جات 
الكنوية؟ لأنه'بغض النطرعن للغات العنيق يميل انترجم الشفوي إل إعادة أشكال ضمئية بشكل أكثر وض وجا 
)210 :1995 مرن 
ياراج 

في وعتها من لروايات التي ترجمت من ولندبة إل الإنجليزية تقدم اندر ورا 1985 تت۷ 
دلبلا شامل سن التغبرات في لتقم والامتیار الممجمي. والاسلوب: وتر كيب المملة ونظامھا اليه وتسر ف 
جبع ما ذكر يعد عرضاً ل" الانجاه العام نحو اصطلاحبة نضّية؛ موافق عليها سن جه ور المدف (41۹۸0:۹۳. 
بعفی التعديلات التي وجدت عل مسنوی الكلمة تتنضمن تکیف الأساءافولتدبة وبعھی الاشارات الثقاية 
رحقل حدا انی تقل نعایر الغة الاجنية لشي رجمدت في التمی المصصدر. الترقيم غي الم ادي يشيع 
للفياس يإعادة علامات الالتياس القفرهة أو باستبدالك الفواصل العادية بفواصل منفوطق والضاط لفصل يشود 
مستقلة. والجمل غير النھیة اکملت في النص نلصدوہ واستبدلت تراكيب الجملة ا خرشاء أو غپرالتمیزیة بالنحو 
الأسهل. الزمن اهر والزمن الاريني استبدل بائزمن لماي الذي يستعمل أكثني القصة الإتجلیزیة الكتوة. 
والجملء والفقرات» والسلاسل والفصول القصصية رتبت منطقيًكثر. وقئیل اللفة النطوقة في التص الصدر 
يمل نحو معاير انثا مكتوب. ومن ناسیة أخرى يعاد ا حوارت الشكلية کمحادثات عيمة وعامیق وتستبدل 
التعابير القديمة بتعايير حديثة» والقصة التجريية تعاد كتلها بنمط اکٹر ألفة. وأخيرا؛ الصورة غير التمرذجية. 
والنصتعت التي تدرك بالارتصاف ادج تارجم بتعايرعادية أكثر. طق قائدرابوراہ کل هذا اتلامب ل 
تأثيرعل إيهد نص مقروہ وأكثر نذه وتتظيم وقاسك من الاصل. وتلاسظ اندر ابورا أ هذء التعديلات تحدث 
لیس فقط لي تلك الترجمات موجهة لخدف بشكل واضح؛ ولكن أيفاً في نلك التعديلات التي هدلت إلى جع ل 
الأدب افولندی معروفا للقافات الجنية ولتي قد تكو ملتزمة مباشرۃ بالتص المصدر. وترضسح فاندرابورا 


r ری‎ 


الاصطلاحیة النصية من وجهة تظر فرضيات الترجم حول العابي الأسلوبية التي تعمل ي نظام ادف الأ نی 
علق بالقصة ة عموما ویارجمات الآداب لمعروظة بدرجة ال بشکل خاص. حلل شايز نجر 
1991 مهت ) الترجلك الشفهية من العبرية إلى الإتجليزية من مترجي قامةالحکسة ووجد ایشا ليلا 
الأشكال عتاف للمعيارية» مل الیل لإكيال ا مل غير المهية؛ واستبدال نطق مصدر غير فراع دي بتحويلاء 
انحويةء وحذف الاتطلاقات | .. وأخيراء على آساس دراساته الشاملة 
التي آجریت في افظانات الخطفةہ يشير توري پل مایدعوہ قانون نسو ترحيد القاس+الذي بعد أنه کم 
السلوك قنزجمي. والصيغة الأكثر عمومية للقانون هي "لي الترجمة يميل نص المصدر إل أن يكوث ولا ل 
مجمرعات لنة امد (ار ثانة حدف) (207-8 :1995 0 7). الذ رة ×ہ:٭جہ هي إشار 


مؤسساتيقه رهي مجموعة اماد التي تصتف ظاهرة ا قبمة رمز بها 
استعيطا في نص معين» وتقوم يوظائف معبنة نشت من العلاقات الخاصة التي تكتسيها ضمن ذنك التص. طلقا 
لقانرن نمو توحيد القباس؛ تستبدل الملاقات اقنصية الخاصة المرجسوهة في التص المصدر بعلانات تقليدية في 
أغلب الأحيان ني نص اقدفء وأحباناًعبمل بالكلبة. في عملیة الترجةء بجادل تور إن حل المجموعة الأصلية 
للملاتات النصبة هو آمر ستمي ولا يمكن أن يماد باه بالكامل. علاوة مل کہ يقترح توري آن عواصل مل 
العمرء وتمديد شائ اللفقه ومعرقة للترجم لترجته» بالإضافة إلى مثزلة الترجة من ثقافة المدفء قد تور على 
عملية القانون اللغري. ويقترح دمج هذ العناصر كشروط في صيغة أكثر إتقانا للقانون القوي تفسه؛ عل سییل 
الال الشرط بخصوصی موقع ترج في نظام امدف قد يدر کالال: كل كانت عيطة (متزلة لترجة في 
عق اہ كل تكيف الترجة نفسها وس نج وفخار (271 :1995 7059 ). اخالات العديدة للمعيارية الذي 
وجدتها فاندرایوا(۱۹۸۵) فی الترجمات الإنجليزبة للأعال الأدية اطولندبة هي التي تعطي دليلاً وتيت تشغيل 
هاه القامدھ 
تقل الخطاب وقاتون ادحل 

بعرف توري (1986 ۱995 بع) شمولیة الترجمة بشكل أكبر ؛ نارح أن ترج بن بميلوث إلى ناج لفط 
مترجم لبس باسترجاع لغ ادف عن طريق معرفتهم اللفربة؛ ولكن مباشرة من النطق العصدري تقسه لذ 
شمولية تقل الطاب يتم لعب عنها من خلال قانوث ترجمي آخوہ قانون الندخل: في الؤجقه قبل الظراعر التي 
می تركيب النعی المصدري إلى أذ تكون عو إلى نمی ادف (275 :1985 ).طلقا ری تقل نطاب 
سواہ سلبي أو بعجابيء متأصل في العمليات العقلبة التضمنة في الترجمة. من منظور اجتماعي نظري: تعتمد : 
انون التدخل عف الاسلوب الین الموجود في اص المصدري المعالج؛ لأنه "كلما كان تركيب الخص المأخوة 


اس 


nt‏ موسو رطفي 'لدرضات فزع 


كعامل فی صياظة ترجته كلم امكن توقع اناتص الف هر ار لنشخل 05٥۷ 19832760١‏ پمد مد 
الندخل انی پتحقق با عل التجربة الحترفة للم جم وعل الشروط الاجرعية اقائیة قتي تح ليها لتزجمة 
رتستهلك. بتي هذان لعاملان ف ان اتدل کشر رط مقترحين أنه حنى عندما بوخذ فنص المصدري کعاسل 
حاسم في صيافة ترجه سیکون المرجون الذين انجزوا الترجة قل تثربزكيه القع المعدر سابق: 10500 
"تحمل التدخل - ومن ثم تحمل توضيحاته ‏ یمیل إل لزيادة عضدما نط الترجمة من لغ لرئيسية أورفيعة 
الستوى جداً ورنيعة امسعوى اقاي خاصة إذا كانت اخة افاف ثقافة تانبقاء أر لف عيفة'في آي معدى آخر * 


(مصدر سايق ۷۸ 
التوزيع لعميز واه لغ ادف 

وجد شاما 16871 :1978 09ھ 33) أي الترجمات الإتجليزية من العريق كلمتي يرم دلا يقول 
يمكن أن يکونا قد ترددنا أكثر من مڑنین سن ترددہما في النصوص الانجليزية الأصلية واتخضضان أكشر من 
مكافتهم في النصوص الصدرية العربة. وتقترح بيكر 0086:1896 آل أناط التوزيع غير العادية البعضى اشوا 
العجمبة في التصرص الترجة» مقارة إل نصوصها المصدرية رنصوصها الأصلية في لغة اخدفه قد تكن تيجة 
عملية وساطة الفة بحد ب مكل هذا اتوزيع غير المادی بشبر إل آن الترجة فطل تشكبلة مميدة مى السلوك 
اللغري الذي يا 
انظر أيضآ 
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